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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entree en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrtariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl~e gnerale a adopte un reglement destin, A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait&, et I'expression (accord international, n'ont &te definis ni dans la Charte ni dans le
rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante 'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ]'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de otrait6,,ou d',accord international-si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 19171

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

SUDAN

Project Agreement -Natural Resources Exploration Proj-
ect (with annexes). Signed at Khartoum on 25 October
1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 10 October 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS
DE ROULEMENT DES NATIONS UNIES POUR

L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES)
et

SOUDAN

Accord relatif 'a un projet - Projet concernant l'explora-
tion des ressources naturelles (avec annexes). Sign6 '
Khartoum le 25 octobre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 10 octobre 1980.
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PROJECT AGREEMENTI BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLV-
ING FUND FOR NATURAL
RESOURCES EXPLORATION)
AND THE SUDAN-NATURAL
RESOURCES EXPLORATION
PROJECT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 10 October 1980, the date on
which the Fund dispatched to the Government of the
Sudan a notice confirming its acceptance of the certificate
provided by the latter under section 11.01, and the ap-
proval of the Project by the Governing Body of the Fund,
in accordance with section 11.02.

[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD RELATIF A UN PRO-
JET' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(FONDS DE ROULEMENT DES
NATIONS UNIES POUR L'EX-
PLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES) ET LE SOU-
DAN - PROJET CONCER-
NANT L'EXPLORA TION DES
RESSOURCES NA TURELLES

Publication effectude conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblge gdnerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr en vigueur le 10 octobre 1980, date A laquelle le
Fonds a donnd avis au Gouvernement soudanais de son ac-
ceptation du certificat fourni par ce dernier en application
du paragraphe 11.01, et de l'approbation du projet par le
Conseil d'administration du Fonds, conformiment au
paragraphe 11.02.

Vol. 1201,1-19171



No. 19172

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

ZIMBABWE

Basic Agreement for the establishment of technical co-
operation relations. Signed at Brazzaville on 25 Sep-
tember 1980

Authentic text: English.
Registered by the World Health Organization on 13 October 1980.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

ZIMBABWE

Accord de base concernant '6tablissement de rapports de
cooperation technique. Sign6 'a Brazzaville le 25 sep-
tembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Organisation mondiale de la sant6 le 13 octobre 1980.

Vol. 1201,1-19172
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF ZIMBABWE FOR THE ES-
TABLISHMENT OF TECHNICAL COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and the Government of Zimbabwe (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical cooperation, and to obtain mutual agree-
ment concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities which
shall be assumed and the services which shall be provided by the Government and the
Organization,

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation,

Have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT OF TECHNICAL COOPERATION

1. The Organization shall establish technical cooperation with the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical cooperation.

2. Such technical cooperation shall be established in accordance with the rele-
vant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board
and other organs of the Organization.

3. Such technical cooperation may consist of:
(a) Making available the services of personnel in order to render services and

cooperate with the Government or with other parties;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organiza-
tion shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing projects, tests, experiments or research in such places as
may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical cooperation which may be agreed upon
by the Organization and the Government.
4. (a) Personnel who are to render services to and cooperate with the

Government or with other parties shall be selected by the Organization in consulta-
tion with the Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the personnel shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-

I Came into force on 25 September 1980 by signature, in accordance with article VI (1).

Vol. 1201,1-19172
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ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appropri-
ate to the nature of their duties and the cooperation in view and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to col-
laborate with any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and exist-
ing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with claims which may be
brought by third parties against the Organization and its personnel and shall hold
harmless the Organization and its employees in case of any claims or liabilities result-
ing from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Govern-
ment and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such employees.

Article II. PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT IN TECHNICAL COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
development of the technical cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of personnel that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical cooperation.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical cooperation which are payable outside the
country, as follows:
(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the personnel;
(b) The costs of transportation of the personnel during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the personnel;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical cooperation by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

Vol. 1201,1-19172
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(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related support;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(I) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-

side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including personnel engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. If the WHO Programme
Coordinator is internationally appointed to Zimbabwe he/she shall be afforded the
treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly

authorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-

tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement in the English language in four copies.

For the Government of Zimbabwe:

[Signed]
Dr. H. S. M. USHEWOKUNZE

Minister of Health
Signed at Brazzaville

this 25th day of September 1980

For the World Health Organization
Regional Office for Africa:

[Signed]
COMLAN A. A. QUENUM, M.D.

Regional Director
Signed at Brazzaville

this 25th day of September 1980

Vol. 1201,1-19172
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE ET LE GOUVERNEMENT DU ZIMBABWE CONCERNANT
L'ETABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPIRATION TECH-
NIQUE DE CARACTRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s < l'Organisation))) et le
Gouvernement du Zimbabwe (ddnommd ci-apr~s (de Gouvernement>),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et decisions des Nations Unies et de l'Or-
ganisation concernant la coop6ration technique de caract~re consultatif et de parvenir
A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur les responsa-
bilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisation,

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L ETABLISSEMENT D'UNE COOPERATION TECHNIQUE
DE CARACTiRE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une cooperation technique
de caract~re consultatif dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve
que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement
collaboreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations
pour la mise en ceuvre de cette cooperation technique de caract&e consultatif.

2. Cette cooperation technique de caract~re consultatif sera 6tablie conform6-
ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la Sant6, du
Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette cooperation technique de caract~re consultatif peut consister
a) A fournir les services de personnel charg6 de donner des avis et de coop~rer avec

le Gouvernement ou avec d'autres parties;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-

fessionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~signds par le Gouvernement et agr~ds
par l'Organisation de faire des dtudes ou de recevoir une formation profession-
nelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement toute autre
forme de cooperation technique de caractre consultatif.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sante.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 25 septernbre 1980 par la signature, conform6ment l'article VI, paragraphe 1.
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4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, le per-
sonnel chargd de preter des services et de coopdrer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de ses fonctions, le personnel agira en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui A cet effet; il se
conformera aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu 6gard / la
nature de leurs fonctions et de l'assistance envisagde, et dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de ses fonctions consultatives, le personnel de l'Organisation
mondiale de la Santd n'dpargnera aucun effort pour mettre le personnel technique
que le Gouvernement pourra associer a ses travaux au courant des mdthodes, des
techniques et des pratiques appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur
lesquels ces mdthodes techniques et pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la propridt6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procurds, tant qu'elle n'aura pas c~dd les droits de
propridt6 y affdrents conformdment aux r~gles arr&ees par 'Assemblde mondiale de
la Santd et en vigueur t la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra rdpondre A toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre rOrganisation et son personnel; il mettra hors de cause l'Orga-
nisation et son personnel en cas de reclamation et les ddgagera de toute responsabilit6
ddcoulant d'opdrations exdcutdes en vertu du present Accord, sauf si le Gouverne-
ment et l'Organisation conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6
rdsulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.

Article IL PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le ddroulement
efficace de la cooperation technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvernemenr et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de personnel dont les
autres pays et rOrganisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donndes, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6va-
luer les rdsultats des programmes de cooperation technique de caractre consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
litds fixdes d'un commun accord, les ddpenses affdrentes A la coopdration technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiques ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnitds de subsistance du personnel (y compris les

indemnitds quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport du personnel pendant son voyage A destination ou en

provenance du point d'entrde dans le pays;
c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu hors du pays;
d) Les primes des assurances contractdes au profit du personnel;
e) L'achat et le transport, a destination et en provenance du point d'entrde dans le

pays, de tout matdriel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
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]) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuvdes par l'Organisation.
2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-

combent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du prdsent
Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIIRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamnent les ser-

vices locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de matdriel;
e) L'utilisation de la poste et des t616communications pour les besoins officiels;
]) Des facilit6s affdrentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle des

membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un

commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation
dans les conditions fixdes d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le matdriel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront Etre n6cessaires A l'exdcution
de sa tfiche.

Article V. FACILITIS, PRIVILIGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es ' .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris le personnel engag6
par elle en qualitd de personnel affects A la r~alisation des fins vis~es par le present
Accord, seront considdr6s comme fonctionnaires de l'Organisation au sens de ladite
Convention. Le Coordonnateur de programme OMS nommd au Zimbabwe bdndfi-
ciera des dispositions de la section 21 de la Convention susvisde.

Article VI
1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les

reprdsentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le present Accord de base pourra etre modifi& par voie d'accord entre l'Or-

ganisation et le Gouvernement, qui examineront avec une sympathique attention
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publies ult6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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3. Le present Accord de base pourra &re ddnonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress~e l'autre Partie, la d~nonciation prenant
effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOx DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment d6signds par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont au nom des Parties, signd le present
Accord, en quatre exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Zimbabwe

[Signe]

Dr H. S. M. USHEWOKUNZE
Ministre de la Sant6
Sign6 A Brazzaville

ce 25 septembre 1980

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6, Bureau rdgional de l'Afrique:

[Signd]
Dr COMLAN A. A. QUENUM

Directeur r~gional
Sign6 . Brazzaville

ce 25 septembre 1980
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No. 19173

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BHUTAN

Grant Agreement -Suspension Bridges (with annexes).
Signed at Thimphu on 28 November 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 October 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BHOUTAN

Accord de don - Ponts suspendus (avec annexes). Signi A
Thimphu le 28 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 16 octobre 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE ROYAL GOVERNMENT
OF BHUTAN AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 October 1980, the date on
which the Fund had notified the Government of Bhutan
that the conditions for effectiveness specified in annex 11
had been fulfilled, in accordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
ROYAUME DU BHOUTAN ET
LE FONDS D'tQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectude conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gdndrale destind 7 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 16 octobre 1980, date A laquelle le
Fonds a notifie au Gouvernement bhoutanais que les
conditions d'entre en vigueur stipul~es dans l'annexe II
avaient 6td satisfaites, conformement A la section 6.01.

Vol. 1201,1-19173



No. 19174

BELGIUM
and

PHILIPPINES

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol). Signed at Manila on 2 October
1976

Authentic text: English.

Registered by Belgium on 17 October 1980.

BELGIQUE
et

PHILIPPINES

Convention tendant i 6viter la double imposition et 'a pr6-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
(avec protocole). Signee i Manille le 2 octobre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Belgique le 17 octobre 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND
THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON IN-
COME

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

1 Came into force on 9 July 1980, i.e., 30 days after the
date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Brussels on 9 June 1980, in accordance
with article 29 (1) and (2).

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, Supplement No. 35, No. 428 (United Nations
publication, Sales No. E.80.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET
LA RIEPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRtVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Publication effectuie conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemblge g~ndrale desting & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee ginerale en date du 19 dj-
cembre 1978.2

Entree en vigueur le9juillet 1980, soit 30 jours apris ia
date de l'change des instruments de ratification qui a eu
lieu i Bruxelles le 9 juin 1980, conform~ment A rarticle 29,
paragraphes I et 2.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueji des
Conventionsfiscales, Supplement no 35, nO 428 (publica-
tion des Nations Unies, numdro de vente F.80.XVI.2).
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No. 19175

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
and

HUNGARY

Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance.
Signed at Berlin on 24 March 1977

Authentic texts: German and Hungarian.

Registered by the German Democratic Republic on 17 October 1980.

RIEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
et

HONGRIE

Traite d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle.
Sign6 i Berlin le 24 mars 1977

Textes authentiques : allemand et hongrois.

Enregistre par la Republique ddmocratique allemande le 17 octobre 1980.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG OBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMENARBEIT UND
GEGENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK

Die Deutsche Demokratische Republik und die Ungarische Volksrepublik
haben,

ausgehend von der bruderlichen Freundschaft und der allseitigen Zusammenar-
beit, die auf der Grundlage des Marxismus-Leninismus und des sozialistischen Inter-
nationalismus zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Ungari-
schen Volksrepublik bestehen;

gewillt, ihre freundschaftlichen Beziehungen zum Nutzen beider Staaten und
V61ker sowie der Gemeinschaft der sozialistischen Lander umfassend weiterzuent-
wickeln und den gesetzmdJ3igen ProzeO der weiteren Annaherung der sozialistischen
Lander und Nationen zu fordern;

der weiteren Vervollkommnung der politischen und ideologischen Zusammen-
arbeit, der Entwicklung und Vertiefung der sozialistischen 6konomischen Integra-
tion grof3e Bedeutung beimessend;

in dem Bestreben, gemdB3 den vom proletarischen Internationalismus bestimmten
Grundsatzen und Zielen sozialistischer Aufl3enpolitik die gfinstigsten internationalen
Bedingungen ffir die Errichtung des Sozialismus und Kommunismus zu gewahr-
leisten;

eingedenk der erstrangigen Bedeutung, die dem Schutz der territorialen Integri-
tat und Souveranitat beider Staaten gegenfiber jeglichen Anschlagen zukommt;

entschlossen, die sich aus dem Warschauer Vertrag iber Freundschaft, Zusam-
menarbeit und gegenseitigen Beistand vom 14. Mai 1955 ergebenden Verpflichtungen
konsequent zu erfillen;

bekrAftigend, daB3 die Unterstfitzung, die Festigung und der Schutz der sozialis-
tischen Errungenschaften, die dank der heldenhaften Anstrengungen und der aufop-
ferungsvollen Arbeit der V61ker erzielt wurden, gemeinsame internationalistische
Pflicht der sozialistischen Lander sind;

in der festen Absicht, die weitere Festigung des Friedens und der Sicherheit in
Europa und der ganzen Welt zu fordern und ihren Beitrag dazu zu leisten, auf der
Grundlage der kollektiv ausgearbeiteten Prinzipien der Beziehungen zwischen
Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung eine fruchtbringende und gegen-
seitig vorteilhafte Zusammenarbeit auf dem europaischen Kontinent zu entwickeln
und allen entspannungsfeindlichen Kraften entschlossen entgegenzutreten;

in der Uberzeugung, da3 das zwischen sozialistischen Staaten und kapitalisti-
schen Staaten abgeschlossene Vertragssystem und dessen weiterer Ausbau fuir die
GewAhrleistung der Sicherheit und ffir die Unantastbarkeit der bestehenden Grenzen
in Europa von grundlegender Bedeutung ist;

angesichts dessen, daB die Deutsche Demokratische Republik, die die Grund-
satze des Potsdamer Abkommens erfillt hat, als souveraner, unabhaingiger sozial-
istischer Staat vollberechtigtes Mitglied der Vereinten Nationen geworden ist;
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in der Absicht der weiteren Entwicklung der vertragsrechtlichen Grundlage ihrer
gegenseitigen Beziehungen und unter Beruicksichtigung der VerAnderungen, die sich
in Europa und in der ganzen Welt vollzogen haben;

geleitet von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen,
folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden in Obereinstim-
mung mit den Prinzipien des sozialistischen Internationalismus auch kinftig die
Beziehungen der immerwahrenden, unverbriichlichen Freundschaft und der bruder-
lichen gegenseitigen Hilfe auf allen Gebieten ausbauen und festigen. Sie werden die
allseitige Zusammenarbeit planmdJ3ig und unablassig entwickeln und vertiefen und
einander allseitige Hilfe und Unterstuitzung gewahren auf der Grundlage der
Achtung der staatlichen Souveranitat und UnabhAngigkeit, der Gleichberechtigung
und Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten.

Artikel 2. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten werden ihre Anstrengungen
fiir die Errichtung der sozialistischen und kommunistischen Gesellschaft und die
Festigung der sozialistischen Gemeinschaft vereinen und die materiellen und
geistigen Potenzen ihrer V61ker und Staaten effektiver nutzen.

Geleitet von den Grundsatzen und Zielen der sozialistischen 6konomischen Inte-
gration und um die materiellen und kulturellen Bediirfnisse ihrer V61ker immer
besser zu befriedigen, werden sie die gegenseitig vorteilhafte zwei- und mehrseitige
wirtschaftliche und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit, einschliel3lich der
Zusammenarbeit im Rahmen des Rates fir Gegenseitige Wirtschaftshilfe, festigen
und erweitern.

Beide Seiten werden die langfristige Koordinierung und Abstimmung der Volks-
wirtschaftsplane fortfuihren, die Spezialisierung und Kooperation in Produktion und
Forschung erweitern, die bei der Errichtung des Sozialismus und Kommunismus
gewonnenen Erfahrungen und Erkenntnisse austauschen und zur Erh6hung der
Effektivitat der gesellschaftlichen Produktion ein immer engeres Zusammenwirken
der Volkswirtschaften beider Staaten sichern.

Artikel 3. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten f6rdern die Zusammen-
arbeit zwischen den Organen der Staatsmacht und den gesellschaftlichen Organisa-
tionen. Sie werden die Zusammenarbeit auf den Gebieten der Wissenschaft und
Kultur, des Bildungswesens, der Literatur und Kunst, der Presse, des Rundfunks,
des Filmwesens und des Fernsehens, des Gesundheitswesens, des Umweltschutzes,
des Tourismus, der K6rperkultur und des Sports sowie auf anderen Gebieten weiter
vertiefen. Sie unterstuitzen die Entwicklung von direkten Kontakten zwischen den
Werktatigen beider Lander und tragen auch dadurch zur Annaherung beider V61ker
bei.

Artikel 4. Die Hohen Vertragschliei3enden Seiten werden maximal zur
weiteren Entwicklung der briderlichen Beziehungen zwischen allen Staaten der
sozialistischen Gemeinschaft beitragen und stets im Geiste der Festigung ihrer
Einheit und Geschlossenheit handeln. Sie sind bereit, die Maf3nahmen zu treffen, die
zum Schutz und zur Verteidigung der historischen Errungenschaften des Sozial-
ismus, der Sicherheit und der Unabhangigkeit beider Lander notwendig sind.
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Artikel 5. Die Hohen Vertragschlieflenden Seiten werden sich auch in
Zukunft konsequent filr die Verwirklichung der Prinzipien der friedlichen Koex-
istenz von Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung, fir die Erweiterung
und Vertiefung des Entspannungsprozesses in den internationalen Beziehungen
einsetzen und aktiv dazu beitragen, den Krieg endgiultig aus dem Leben der V61ker zu
verbannen. Sie werden beharrlich dafiir wirken, den internationalen Frieden und die
Sicherheit der V61ker gegen Anschlige aggressiver KrAfte des Imperialismus und der
Reaktion zu schiutzen, das Wettruisten einzustellen, zur allgemeinen und vollstin-
digen Abristung beizutragen, den Kolonialismus in all seinen Formen und Erschei-
nungen endgiiltig zu beseitigen und die von kolonialer Unterdriickung befreiten
Staaten bei der Starkung ihrer nationalen Unabhingigkeit und Souveranitat zu
unterstiitzen.

Artikel 6. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten betrachten die Unverletz-
lichkeit der Staatsgrenzen in Europa als wichtigste Voraussetzung fiir die Gewahr-
leistung der europaischen Sicherheit und sind fest entschlossen, gemeinsam und im
Biindnis mit den anderen Teilnehmerstaaten des Warschauer Vertrages die Unantast-
barkeit der Grenzen der Teilnehmerstaaten dieses Vertrages, wie sie im Ergebnis des
zweiten Weltkrieges und der Nachkriegsentwicklung entstanden sind, einschlief3lich
der Grenzen zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Bundes-
republik Deutschland, zu gewahrleisten.

Beide Seiten werden gemeinsame Anstrengungen unternehmen, um jeglichen
Erscheinungen des Revanchismus und Militarismus entgegenzuwirken und die strikte
Einhaltung der mit dem Ziel der Festigung der europaiischen Sicherheit abgeschlos-
senen Vertrige anstreben.

Artikel 7. In Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. Sep-
tember 1971 werden die Hohen Vertragschliel3enden Seiten ihre Verbindungen zu
Westberlin ausgehend davon unterhalten und entwickeln, daB es kein Bestandteil der
Bundesrepublik Deutschland ist und auch weiterhin nicht von ihr regiert wird.

Artikel 8. Im Falle eines bewaffneten Uberfalles irgendeines Staates oder
irgendeiner Staatengruppe auf eine der Hohen Vertragschliel3enden Seiten wird die
andere Hohe Vertragschlie3ende Seite dies als einen Angriff auf sich selbst
betrachten und ihr unverziiglich jeglichen Beistand, einschlief3lich militirischen,
leisten und sie in Ausijbung des Rechts auf individuelle oder kollektive Selbstvertei-
digung entsprechend Artikel 51 der Charta der Vereinten Nationen mit allen ihr zur
Verfiigung stehenden Mitteln unterstitzen.

Uber die auf Grund dieses Artikels ergriffenen MaBnahmen werden die Hohen
Vertragschlie3enden Seiten unverzijglich den Sicherheitsrat der Vereinten Nationen
unterrichten und im Einklang mit den Bestimmungen der Charta der Vereinten
Nationen handeln.

Artikel 9. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden in allen wichtigen
internationalen Fragen einander informieren, sich konsultieren und ausgehend von
der gemeinsamen Position, die entsprechend den Interessen beider Staaten abge-
stimmt wurde, handeln.

Artikel 10. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem Au-
stausch der Ratifikationsurkunden, der in Budapest erfolgt, in Kraft.
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Artikel 11. Dieser Vertrag wird fir die Dauer von fiinfundzwanzig Jahren
abgeschlossen und um jeweils weitere zehn Jahre verlangert, wenn nicht eine der
Hohen Vertragschlief3enden Seiten zw6lf Monate vor Ablauf der Geltungsdauer den
Wunsch luBert, ihn zu kundigen.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 24. Marz 1977 in zwei Exemplaren jedes in deutscher
und ungarischer Sprache, wobei beide Texte gleichermai3en giltig sind.

FOr die Deutsche Demokratische
Republik:

[Signed - Signi]

Fir die Ungarische
Volksrepublik:

[Signed - Signdj 2

[Signed - Sign6] 3

I Signed by E. Honecker - Sign6 par E. Honecker.
2 Signed by J. Kiddr - Sign6 par J. lkAder.
3 Signed by Gy. Ltzir - Sign6 par Gy. Lztr.
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[HUNGARIAN TEXT -TEXTE HONGROIS]

BARATSAGI, EGYOTTMOKODISI ES KOLCSONOS SEGITSEG-
NYUJTASI SZERZODIS A NIMET DEMOKRATIKUS KOZTAR-
SASAG ES A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KOZOTT

A N~met Demokratikus kozt~irsasdg 6s a Magyar N~pk6ztdrsasig,
kiindulva a N~met Demokratikus K6ztdrsasdg 6s a Magyar N~pkbztdrsasdg test-

v~ri bardtsdgdb61 6s sokoldalu egyiuttmiukbd~sdb61, amely a marxizmus-leninizmuson
6s a szocialista internacionalizmusom alapul;

att6l a szdnd~kt61 vez6relve, hogy bardti kapcsolataikat mindk6t 11am 6s n6p, va-
lamint a szocialista orszdgok k6z6ss6ge javdra Atfog6an fejlessz6k 6s el6segits6k a szo-
cialista orszdgok 6s nemzetek tovdbbi k6zeledsnek tbrv6nyszerii folyamatdt;

nagy jelent6s6get tulajdonitva a politikai 6s ideol6giai egyiuttmuk6d6s tovibbi
t6k61etesit6s6nek, a szocialista gazdasigi integrdci6 fej1eszt~s6nek 6s e1m61yit6s6nek;

att61 a t6rekv6st61 vez6relve, hogy a szocialista kuilpolitika proletir internacio-
nalizmus 1tal meghatdrozott elveinek 6s c61jainak megfelel6en biztositsdk a szocia-
lizmus 6s a kommunizmus fel6pit6s6nek legkedvez6bb nemzetk6zi feltteleit;

szem el6tt tartva a k6t orszdg terileti 6ps6ge 6s szuverenitdsa megv6d6s6nek el-
s6rendiu jelent6s6gt bdrmely tAmaddst6l;

elt6k61ve, hogy k6vetkezetesen eleget tesznek az 1955. mdjus 14.-6n Vars6ban
alirt barAtsdgi, egyuttmiuk6d6si 6s k6lcs6n6s segits~gnyujtdsi szerz6d6sb61 ered6
k6telezetts6geknek;

meger6sitve, hogy a n6pek h6sies er6feszit6sei 6s 6nfelffldoz6 munkAja Ardn
el6rt szocialista vivmAnyok tAmogatdsa, megszilArditdsa 6s v6delme a szocialista or-
szdgok k6z6s internacionalista k6teless6ge;

kifejezve szildrd e1t6k61ts6guket, hogy el6mozditjdk a b6ke 6s a biztonsdg tovb-
bi megszildrditAs.At Eur6pdban 6s az eg6sz vildgon, hogy a kil6nb6z6 t Arsadalmi
rendszeriu orszdgok kapcsolatainak k6z6sen kidolgozott elvei alapjin hozzdjdrulnak
a gyium61cs6z6 6s k61cs6nosen el6ny6s egyittmuikbd6s fej16d~s6hez az eur6pai
f61dr~szen, s hatdrozottan szembeszAllnak minden enyhil6sellenes er6vel;

abban a meggy6z6d6sben, hogy a szocialista 6s a kapitalista orszigok k6z6tt
16trej6tt szerz6d6ses rendszer 6s annak tovdbbi ki6pit6se a biztonsdg szavatodsa 6s a
fennlll6 hatArok s6rthetetlens6ge szempontjdb6l alapvet6 jelent6s6gil Eur6pdban;

fekintettel arra, hogy a N6met Demokratikus K6ztdrsasdg, amely megval6sitot-
ta a Poptsdami Egyezm6ny alapelveit, szuver6n, fuiggetlen szocialista dllamk6nt az
ENSZ teljes jogu tagja lett;

att6l a szAnd6kt61 vez6relve, hogy kolcs6nos kapcsolataik szerz6d6ses-jogi alap-
jait tovAbbfejlessz6k, figyelembe v6ve az Eur6pAban 6s az eg6sz vildgon v6gbement
vdltozAsokat;

az Egyesilt Nemzetek Alapokmdnya c61jait61 6s elveit6l vez6relve;
a k6vetkez6kben 1llapodtak meg:

1. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek a szocialista internacionalizmus elveivel 6ssz-
hangban a j6v6ben is minden terileten fejlesztik 6s er6sitik az 6r6k 6s megbontha-
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tatlan barttsdgon 6s a k6lcs6n6s testv~ri segits~gnyujtison alapul6 kapcsolataikat.
Tervszeruen 6s ftradhatatlanul fejlesztik 6s m~lyitik a sokoldalu egyuttmuk6d6st, 6s
sokr6til segits6get, timogatdst nyujtanak egym.Asnak az dllami szuverenitis 6s fog-
getiens6g, az egyenjogusdg 6s a beltigyekbe val6 be nem avatkozis tiszteletben
tartdsa alapjin.

2. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek a szocialista s a kommunista ttrsadalom fel6-
pit6se 6s a szocialista k6z6ss6g megszildrditAsa 6rdek6ben egyesitik er6feszit~seiket 6s
hat6konyabban hasznAljAk fel n6peik 6s Allamaik anyagi 6s szellemi er6forrdsait.

A szocialista gazdasdgi integrdci6 alapelveit6l 6s c61jait61 vezettetve, n6peik anyagi
6s kulturdlis igdnyei egyre jobb kiel6gitdse 6rdek~ben er6sitik 6s sz61esitik a k6lcs6n6sen
el6ny6s kkt- 6s t6bboldalu gazdasAgi 6s miiszaki-tudomdnyos egyuttmiik6dkst, belekrt-
ve a K61cs6n6s Gazdasdgi Segitskg Tandcsa keretkben foly6 egyiittmiuk6dkst.

Mindkkt Magas Szerz6d6 F61 folytatja a nkpgazdasdgi tervek hosszutAvu 6ssze-
hangodsdt 6s egyeztetkskt, szklesiti a szakositdst 6s egyiittmuk6dkst a termelsben 6s a
kutatdsban, kicserkli a szocializmus 6s a kommunizmus pitkse sordn szerzett
tapasztalatokat 6s ismereteket, biztositja a kt illam nkpgazdasdgAnak mind szorosabb
egyiittmtk6dkskt a tdrsadalmi terme1ks hatkkonysAgAnak n6velkse 6rdekkben.

3. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek el6mozditj.Ak az dlami szervek 6s a tdrsa-
dalmi szervezetek egyiittmiik6dkskt. TovAbb mklyitik az egydttmiJk6dkst a tudo-
mAny 6s a kultura, a miivel6dks, az irodalom 6s a miivkszet, a sajt6, a rtdi6, a film 6s a
televizi6, az egkszskgiigy, a k6rnyezetvkdelem, a turizmus, a testnevels 6s a sport,
valamint mds teriuleteken. TdmogatjAk a kkt orszAg dolgoz6i k6zvetlen kapcsola-
tainak fejlesztkskt, s ezzel is hozzdjdrulnak a kkt nkp k6zeledkskhez.

4. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek minden lehetskges m6don hozzaj.Arulnak a
szocialista k6zbssdg dllamai testv6ri kapcsolatainak tovAbbi fejlesztkskhez 6s mindig
egyskgiik 6s 6sszeforrottsdguk szellemkben tevkkenykednek. Kkszek megtenni a sziuk-
skges intkzked6seket a szocializmus t6rtknelmi vivmdnyainak, a kkt orsz'Ag bizton-
sdgdnak 6s figgetlens6gknek vkdelme 6rdekkben.

5. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek a j6v6ben is k6vetkezetesen sikraszAllnak a
kul6nb6z6 tdrsadalmi rendszeri Allamok bkk6s egymts mellett 61se elveinek megval6-
sitdsdrt, az enyhilsi folyamat szlesitks66rt 6s elm61yitks66rt a nemzetk6zi kapcsola-
tokban 6s aktivan hozzAj.Arulnak ahhoz, hogy a hdborut vkglegesen kikusz6b61jkk a
nkpek 61etkb6l. Kitart6an tevkkenykednek annak 6rdek~ben, hogy megvkdelmezzkk a
nemzetk6zi b~kt 6s a nkpek biztonsdgdt az imperializmus 6s a reakci6 agressziv
er6inek t.Amaddsait6l, tov.AbbA, hogy megszuinj6k a fegyverkezksi verseny, hogy hozzd-
jdruljanak az dltalinos 6s teljes leszerelkshez, hogy v6g&rv6nyesen felszimolj.Ak a gyar-
matositdst minden megjelenksi formdjtban, valamint tAmogassdk a gyarmati
elnyomds a161 felszabadult Allamokat nemzeti filggetlenskgiik 6s szuverenitdsuk
er6sitkskben.

6. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek az eur6pai Allamhatdrok skrthetetlenskgkt az
eur6pai biztonsdg legfontosabb feltktelnek tekintik 6s kifejezik szildrd elszdntsd-
gukat, hogy k6z6sen 6s a Vars6i Szerz6dks tagdllamaival sz6vetskgben biztositjAk e
szerz6d6sben r~sztvev6 Allamok hat.Arainak skrthetetlens6gkt, ahogy azok a mdsodik
vildghdboru 6s a hdboru utAni fejl6dks eredmknyekknt kialakultak, belekrtve a N&
met Demokratikus K6ztdrsasig 6s a Nmet Szbvetskgi K6ztdrsasdg K6zti hatdrokat
is.
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Mindk~t Magas Szerz6d6 F61 k6zos er6feszit~seket tesz a revansizmus 6s a mili-
tarizmus minden megnyilvdnuldsdnak elfojtdsa 6s az eur6pai biztonsig megszilirdi-
tisa c6ljdb61 k6t6tt szerz6d6sek marad~ktalan betartdsa 6rdek6ben.

7. cikk. Az 1971. szeptember 3-i N6gyoldalu Megllapodisnak megfelel6en
a Magas Szerz6d6 Felek abb6l kiindulva fogjdk fenntartani 6s fejleszteni kapcsola-
taikat Nyugat-Berlinnel, hogy az nem alkot6 r6sze a N6met Sz6vets6gi Koztdrsastg-
nak 6s tovdbbra sem kormdnyozhat6 d1tala.

8. cikk. Abban az esetben, ha a Magas Szerz6d6 Felek egyik6t valamely mds
dllam vagy dllamcsoport r6sz~r61 fegyveres tmadds 6ri, a mdsik Magas Szerz6d6 F61
azt sajdt maga ellen irdnyul6 tdmad~snak tekinti 6s halad6ktalanul megad minden se-
gits6get, bele~rtve a katonai segits~get is, a m~isik Magas Szerz6d6 F61 szAmdra, to-
vtbbi minden rendelkez6sre i16 eszk6zzel tdmogatja, hogy az Egyesuilt Nemzetek
Alapokmdnya 51. cikk6nek megfelel6en gyakorolhassa egy~ni 6s kollektiv jogdt az
onv~delemre.

Az e cikk alapjdn foganatositott int~zked~sekr6l a Magas Szerz6d6 Felek hala-
d~ktalanul tjkoztatjdk az Egyesiult Nemzetek Biztons~gi Tandcsdt 6s az Egyesilt
Nemzetek Alapokmdnydban foglalt rendelkez6sek szerint jdrnak el.

9. cikk. A Magas Szerz6d6 Felek tdj~koztatjAk egymdst 6s konzultdlnak
minden fontos nemzetk6zi k~rd6sben 6s a k6t Allam 6rdekeinek megfelel6en kialaki-
tott kozos Alldspont szerint jdrnak el.

10. cikk. E Szerz6d~st meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6 okiratok Buda-
pesten tort6n6 kicser 16s~nek napjdn 16p hatAlyba.

11. cikk. E Szerz6d~s huszonot 6vig marad 6rv~nyben 6s hatdlya mindig
10 6vre meghosszabbodik, amennyiben az 6rv~nyess~gi id6tartam lejdrtAt
megel6z6en 12 h6nappal egyik Magas Szerz6d6 F61 sem k6zli felmonddsi szdnd6kAt.

K8SZULT Berlinben, az 1977 6vi marcius h6 24. napjiAn, k6t p6ldinyban, minde-
gyik n6met 6s magyar nyelven, mindk6t nyelvii szoveg egyardnt hiteles.

A N~met Demokratikus KoztArsasAg A Magyar N6pkbzt.Arsasdg
nev6ben: nev6ben:

[Signed- Signed]' [Signed-Signef]2

[Signed-Signe3

I Signed by E. Honecker-Sign& par E. Honecker.

2 Signed by J. Kid~r-Sign6 par J. KddAr.
3 Signed by Gy. iz,r-Sign6 par Gy. LAzr.
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2
]

TREATY3 OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL ASSIS-
TANCE BETWEEN THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The German Democratic Republic and the Hungarian People's Republic,
Mindful of the fraternal friendship and all-round co-operation existing between

the German Democratic Republic and the Hungarian People's Republic on the basis
of Marxism-Leninism and socialist internationalism,

Willing to further develop their friendly relations on a broad scale for the benefit
of the two States and peoples and of the community of socialist countries and to pro-
mote the law-governed process of progressing convergence between the socialist
countries and nations,

Attaching great importance to further improving their political and ideological
co-operation and to developing and deepening socialist economic integration,

Inspired by the desire to ensure, in keeping with the principles and aims of
socialist foreign policy as determined by proletarian internationalism, optimum
international conditions for the building of socialism and communism,

Attaching primary importance to the protection of the territorial integrity and
sovereignty of the two States against any assault,

Determined strictly to fulfil the obligations arising from the Warsaw Treaty' of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955,

Reaffirming that it is the common internationalist duty of the socialist countries
to support, strengthen and protect the socialist gains achieved through the heroic
efforts and dedicated work of the peoples,

Firmly resolved to work for the further strengthening of peace and security in
Europe and the world at large and to make their contribution to the development of
fruitful and mutually beneficial co-operation on the European continent, on the basis
of the collectively formulated principles governing relations between States with
different social systems, and resolutely to oppose all forces that are hostile to detente,

Convinced that the system of treaties concluded between socialist and capitalist
States and its further development is of basic importance for ensuring security and
the inviolability of the existing frontiers in Europe,

Considering that the German Democratic Republic, having lived up to the prin-
ciples of the Potsdam Agreement,' as a sovereign and independent socialist State,
became a full-fledged Member of the United Nations,

Intending to further develop the contractual basis of their mutual relations, and
taking into account the changes that have taken place in Europe and the world at
large,

I Translation supplied by the Government of the German Democratic Republic.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande.
3 Came into force on I I July 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Budapest, in

accordance with article 10.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 3.
5 British and Foreign State Papers, vol. 145, p. 852.
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Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties, in keeping with the principles of
socialist internationalism, shall continue to expand and strengthen their relations of
everlasting and indestructible friendship and of fraternal mutual assistance in all
fields. They shall systematically and steadily develop and deepen their all-round co-
operation and render each other every assistance and support on the basis of respect
for each other's State sovereignty and independence and of equal rights and non-
interference in each other's internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall combine their efforts for the
purpose of building the socialist and communist society and strengthening the
socialist community and make more effective use of the material and spiritual poten-
tial of their peoples and States.

Guided by the principles and aims of socialist economic integration and with a
view of ever better satisfying the material and cultural needs of their peoples, they
shall strengthen and expand mutually advantageous bilateral and multilateral
economic, scientific and technological co-operation, including co-operation within
the framework of the Council for Mutual Economic Assistance.

Both Parties shall continue co-ordinating and harmonizing their national
economic plans on a long-term basis, extend the degree of specialization and co-
operative arrangements in production and research, exchange the experience and
knowledge acquired in the process of building socialism and communism, and ensure
ever closer co-operation between the national economies of the two States with a
view to increasing the efficiency of social production.

Article 3. The High Contracting Parties shall promote co-operation between
their organs of State power and between their social organizations. They shall fur-
ther intensify co-operation in the fields of science, culture, education, literature and
art, the press, radio, cinematography and television, health, protection of the envi-
ronment, tourism, physical culture and sport, and in other areas. They shall support
the development of direct contacts between workers of the two countries and will
help to bring the two peoples closer together.

Article 4. The High Contracting Parties shall do everything possible to pro-
mote the further development of fraternal relations between all the States of the
socialist community and shall work constantly to strengthen their unity and cohe-
sion. They are ready to take the measures necessary to protect and defend the historic
achievements of socialism and the security and independence of both countries.

Article 5. The High Contracting Parties shall also in future consistently work
for the implementation of the principles of peaceful coexistence of States with
different social systems and for the expansion and intensification of the process of
detente in international relations, and they shall play an active part in the endeavour
to banish war for all times from the life of peoples. They shall make persistent effort
to protect international peace and the security of peoples from assaults of aggressive
forces of imperialism and reaction, to halt the arms race, to promote general and
complete disarmament, to bring about the final elimination of colonialism in all its
forms and manifestations, and to support the States which have liberated themselves
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from colonial oppression in their striving to consolidate their national independence
and sovereignty.

Article 6. The High Contracting Parties consider that the main precondition
for maintaining European security is the inviolability of the State frontiers in Europe,
and they are firmly resolved, jointly and in concert with the other States parties to the
Warsaw Treaty, to guarantee the inviolability of the frontiers of the States parties to
that Treaty as they were established as a result of the Second World War and post-
war developments, including the frontiers between the German Democratic Republic
and the Federal Republic of Germany.

The Parties shall exert joint efforts to counter any manifestations of revanchism
and militarism and will work for strict compliance with the treaties concluded with a
view to strengthening European security.

Article 7. In conformity with the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,' the High Contracting Parties shall maintain and develop their ties with West
Berlin on the understanding that it is not a constituent part of the Federal Republic of
Germany and continues not to be governed by it.

Article 8. In the event of an armed attack on one of the High Contracting Par-
ties by any State or group of States, the other High Contracting Party shall regard
such event to be an attack upon itself and shall immediately afford the first-mentioned
Party every kind of assistance, military included, and support it with all the means at
its disposal, in exercise of the right to individual or collective self-defence under Arti-
cle 51 of the Charter of the United Nations.

The High Contracting Parties shall immediately notify the Security Council of
the United Nations of the measures taken pursuant to this Article and shall act in
accordance with the provisions of the Charter of the United Nations.

Article 9. On all important international issues, the High Contracting Parties
shall inform and consult each other and proceed in their actions from the joint posi-
tion agreed upon in accordance with the interests of the two States.

Article 10. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force with
the exchange of instruments of ratification, which will take place in Budapest.

Article 11. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall be extended
for successive terms of ten years unless one of the High Contracting Parties, twelve
months before the expiry of the current term, expresses its desire to terminate it.

DONE in Berlin the 24 March 1977, in two copies, each in the German and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the German Democratic For the Hungarian People's
Republic: Republic:

[E. HONECKER] [J. KADAR]

[GY. LAZAR]

United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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[TRADUCTION - TRANSLATION
2 ]

TRAITt 3 D'AMITI., DE COOPERATION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE ET LA Rl PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

La R~publique d~mocratique allemande et la Rdpublique populaire hongroise,
Partant de l'amiti6 fraternelle et la cooperation sur tous les plans qui existent

entre la R~publique d~mocratique allemande et la Rdpublique populaire hongroise
sur la base du marxisme-lninisme et de l'internationalisme socialiste,

Dsireuses de d~velopper davantage dans tous les domaines leurs relations
amicales pour le bien des deux Etats et peuples ainsi que de la communautd des pays
socialistes et de favoriser le processus objectif de rapprochement continu des pays et
nations socialistes,

Attachant une grande importance A la poursuite du perfectionnement de la
cooperation politique et iddologique, du ddveloppement et de l'approfondissement
de l'int~gration dconomique socialiste,

Anim6es du d6sir d'assurer, conform6ment aux buts et principes de la politique
ext~rieure socialiste d6terminds par l'internationalisme prol6tarien, les conditions
internationales les plus favorables A l'6dification du socialisme et du communisme,

Conscientes de l'importance primordiale que rev~t la defense de l'int6grit6 terri-
toriale et de la souverainet6 des deux Etats contre toute atteinte,

R6solues A accomplir cons6quemment les engagements d~coulant du Trait6 de
Varsovie sur l'amitid, la coopdration et l'assistance mutuelle en date du 14 mai 1955',

R6affirmant que le soutien, le renforcement et la d6fense des conqu~tes socia-
listes, rdalis~es au prix des efforts h~roiques et du travail ddvoud des peuples, consti-
tuent le devoir internationaliste commun des pays socialistes,

Ayant la ferme volont6 de favoriser le renforcement continu de la paix et de la
sdcuritd en Europe et dans le monde entier et de contribuer, sur la base des principes
collectivement &1abor6s qui r6gissent les relations entre Etats A ordres sociaux diff&
rents, A d6velopper une cooperation fructueuse et mutuellement avantageuse sur le
continent europ6en et A s'opposer r6solument A toutes les forces hostiles A la d6tente,

Convaincues que le syst~me de trait6s conclus entre des Etats socialistes et des
Etats capitalistes et 1l61argissement de ce syst~me sont d'une importance fondamen-
tale pour garantir la s6curit6 et l'intangibilit6 des frontires existant en Europe,

Etant donn6 que la R6publique d6mocratique allemande, ayant mis en oeuvre les
principes des accords de Potsdam', est devenue, en tant qu'Etat socialiste souverain
et ind~pendant, Membre A part entire de l'Organisation des Nations Unies,

I Traduction fournie par le Gouvernement de la R~publique democratique allemande.
2 Translation supplied by the Government of the German Democratic Republic.
3 Entr6 en vigueur leI I1 juillet 1977 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Budapest, conform6-

ment A I'article 10.
4 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 219, p. 3.
5 La Documentation frangaise, Notes documentaires et titres, no 664 du 10 juillet 1947, p. 7.
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D6sireuses de d~velopper davantage les bases contractuelles de leurs relations
mutuelles et prenant en consideration les changements intervenus en Europe et dans
le monde entier,

Inspir~es par les buts et principes de la Charte des Nations Unies,
Ont convenu ce qui suit :

Article jer. Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes de
l'internationalisme socialiste, continueront d'6largir et de renforcer dans tous les
domaines les relations d'amiti6 6ternelle et ind6fectible et d'entraide fraternelle. Elles
d~velopperont et approfondiront systdmatiquement et sans d6faillance la coopera-
tion dans tous les domaines et s'accorderont mutuellement toute aide et assistance, se
fondant sur le respect mutuel de la souverainetd et de l'inddpendance nationales, de
l'6galit& en droit et de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes r6uniront leurs efforts en vue
d'dtablir la socidtd socialiste et communiste et de renforcer la communautd socialiste
et utiliseront plus efficacement le potentiel mat6riel et intellectuel de leurs peuples et
Etats.

Conform6ment aux principes et aux objectifs de l'int6gration 6conomique socia-
liste et pour mieux satisfaire les besoins matdriels et culturels de leurs peuples, elles
renforceront et 61argiront la cooperation 6conomique et scientifico-technique bilat&
rale et multilat~rale mutuellement avantageuse, y compris dans le cadre du Conseil
d'aide 6conomique mutuelle.

Les deux Parties continueront de coordonner et d'harmoniser A long terme leurs
plans d'dconomie nationale, 61argiront la sp6cialisation et la coop6ration dans la pro-
duction et la recherche, proc6deront a l'6change des exp6riences et connaissances
acquises dans l'dification du socialisme et du communisme et assureront une inter-
action toujours plus 6troite des dconomies des deux Etats en vue d'accroitre 'effica-
citd de la production sociale.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes encourageront la coop6ration
entre les organismes du pouvoir d'Etat et les organisations sociales. Elles continue-
ront d'approfondir la coop6ration dans les domaines de la science et de la culture, de
l'dducation, des lettres et des arts, de la presse, de la radiodiffusion, du cin6ma et de la
t616vision, de la santd, de la protection de l'environnement, du tourisme, de la culture
physique et des sports ainsi que dans d'autres domaines. Elles soutiendront le d6ve-
loppement de contacts directs entre les travailleurs des deux pays et contribueront
ainsi au rapprochement des deux peuples.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes feront un effort maximal pour
contribuer A la poursuite du ddveloppement des rapports fraternels entre tous les
Etats de la communaut6 socialiste et agiront sans cesse dans l'esprit du renforcement
de leur unit6 et cohdsion. Elles sont prates A prendre les mesures indispensables a la
sauvegarde et b la d6fense des conquetes historiques du socialisme, de la s6curit6 et de
l'inddpendance des deux pays.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront d'agir avec cons6-
quence pour 'application des principes de coexistence pacifique entre Etats a ordres
sociaux diff6rents, pour l'extension et 'approfondissement du processus de d6tente
dans les relations internationales; elles contribueront activement a bannir A tout
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jamais la guerre de la vie des peuples. Elles agiront avec persdverance pour prot~ger
la paix internationale et la sdcuritd des peuples contre les atteintes des forces agres-
sives de l'imp6rialisme et de la r6action, pour arrter la course aux armements, contri-
buer au d~sarmement g~n6ral et complet, liquider d6finitivement le colonialisme sous
toutes ses formes et manifestations et soutenir les Etats qui se sont lib6rds de l'oppres-
sion coloniale dans l'effort qu'ils d~ploient pour consolider leur inddpendance natio-
nale et leur souverainet&

Article 6. Les Hautes Parties contractantes considrent l'inviolabilit6 des
fronti~res d'Etat en Europe comme dtant la condition majeure pour garantir la sdcu-
rit6 europ6enne et expriment leur ferme d6termination, ensemble et en alliance avec
les autres Etats membres du Trait6 du Varsovie, d'assurer l'intangibilit6 des fron-
ti~res des Etats membres de ce Trait6, telles qu'elles se sont 6tablies A l'issue de la
deuxi~me guerre mondiale et de l'dvolution d'apr~s-guerre, y compris les frontires
entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique f~d6rale d'Allemagne.

Les deux Parties d~ploieront des efforts conjoints pour s'opposer A toute mani-
festation d'esprit revanchard et de militarisme, et respecteront scrupuleusement les
trait~s conclus afin de renforcer la s6curit6 europdenne.

Article 7. Conform6ment A l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971', les
Hautes Parties contractantes maintiendront et d6velopperont leurs liens avec Berlin-
Ouest compte tenu du fait que ce dernier n'est pas un 616ment constitutif de la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne et continue de n'tre pas gouvern6 par elle.

Article 8. Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes serait l'objet d'une
attaque arm6e de la part d'un Etat ou groupe d'Etats quelconques, l'autre Haute Partie
contractante consid6rera cela comme une attaque contre elle-mame et lui accordera
sans d6lai toute assistance, y compris militaire, et la soutiendra avec tous les moyens
dont elle dispose, au titre de l'exercice du droit de 16gitime defense individuelle ou
collective, conform~ment A l'Article 51 de la Charte des Nations Unies.

Les Hautes Parties contractantes informeront sans d~lai le Conseil de s6curit6
des Nations Unies des mesures prises en vertu du present article et se conformeront
aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes s'informeront, se consulteront et
agiront dans toutes les questions internationales importantes, i partir d'une position
commune concert6e, au mieux des int6r&s des deux Etats.

Article 10. Le pr6sent Traitd est sujet A ratification et entrera en vigueur le
jour de l'dchange des instruments de ratification, lequel sera effectu6 A Budapest.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une pgriode de vingt-cinq ans et
sera tacitement reconduit de dix ans en dix ans, A moins que l'une des Hautes Parties
contractantes ne communique l'autre, douze mois avant 'expiration, son d6sir de le
d~noncer.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 880, p. 115.
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FAIT A Berlin, le 24 mars 1977, en double exemplaire, chacun en langues
allemande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d6mocratique Pour la R6publique populaire
allemande : hongroise :

[E. HONECKER] [J. KADAR]

[GY. LAZAR]
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT UND ZUSAMMENARBEIT ZWI-
SCHEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND
DER MONGOLISCHEN VOLKSREPUBLIK

Die Deutsche Demokratische Republik und die Mongolische Volksrepublik,
haben feststellend, daB die Beziehungen der bruiderlichen Freundschaft, der

allseitigen Zusammenarbeit und der kameradschaftlichen gegenseitigen Hilfe
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Mongolischen Volks-
republik auf der Grundlage des Marxismus-Leninismus und des sozialistischen Inter-
nationalismus fruchtbare Ergebnisse zum Wohle der V6Iker beider Staaten und der
gesamten sozialistischen Staatengemeinschaft gezeitigt haben;

ihrem aufrichtigen Streben Ausdruck verleihend, diese Beziehungen zum
Nutzen beider Staaten und V61ker umfassend weiterzuentwickeln und damit den
gesetzml3igen Prozefl3 der wachsenden Gemeinsamkeiten in Politik, Wirtschaft und
im sozialen Leben, der weiteren Annaherung der sozialistischen Lander und Na-
tionen zielstrebig zu f6rdern;

in der Auffassung, daB die enge 6konomische Zusammenarbeit zwischen beiden
Staaten voll und ganz den Zielen und Aufgaben der weiteren Entwicklung und Ver-
vollkommnung der sozialistischen 6konomischen Integration entspricht;

geleitet vom entschiedenen Bemiuhen, zur Starkung der Geschlossenheit aller
Lander der sozialistischen Gemeinschaft beizutragen, die auf der Gemeinsamkeit der
Gesellschaftsordnung und der Endziele beruht;

bekraftigend, da3 die Festigung, der Ausbau und der Schutz der sozialistischen
Errungenschaften, die durch aufopferungsvolle Arbeit jedes Volkes erreicht wurden,
internationalistische Pflicht beider Seiten ist;

geleitet von dem Streben, gemdl3 den Grundsatzen und Zielen der sozialistischen
Auf~enpolitik die giinstigsten internationalen Bedingungen fur die Errichtung des
sozialismus und Kommunismus zu gewahrleisten;

in der festen Entschlossenheit, die weitere Festigung des Friedens und der
Sicherheit in Europa, in Asien und in der ganzen Welt zu fordern und zur Ent-
wicklung und Erweiterung der Beziehungen zwischen Staaten mut unterschiedlicher
Gesellschaftsordnung auf der Grundlage der Prinzipien der friedlichen Koexistenz
entsprechen den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen
beizutragen;

der weiteren Entwicklung und Vervollkommnung der vertragsrechtlichen
Grundlage ihrer gegenseitigen Beziehungen gro3e Bedeutung beimessend und unter
Beriucksichtigung der Veranderungen in der internationalen Lage;

beschlossen, diesen Vertrag abzuschlief3en, und zu diesem Zweck folgendes
vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen Vertragschliefl3enden Seiten werden, geleitet von den
Prinzipien des sozialistischen Internationalismus, auch kunftig die enge unver-
briichliche Freundschaft zwischen den V61kern der Deutschen Demokratischen
Republik und der Mongolischen Volksrepublik festigen sowie die Beziehungen der
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alle Gebiete des gesellschaftlichen Lebens umfassenden Zusammenarbeit und der
kameradschaftlichen gegenseitigen Hilfe auf der Grundlage der Achtung der
staatlichen Souveranitat und der Unabhdngigkeit, der v6lligen Gleichberechtigung
und der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten aliseitig vertiefen und ent-
wickeln.

Artikel 2. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden in Ubereinstim-
mung mit den Grundsitzen und Zielen der sozialistischen 6konomischen Integration
und zur standig besseren Befriedigung der materiellen und kulturellen Bediirfnisse
ihrer V61ker die gegenseitig vorteilhafte bi- und multilaterale wirtschaftliche und
wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit, einschlie3lich der Zusammenarbeit im
Rahmen des Rates fur Gegenseitige Wirtschaftshilfe, festigen und erweitern. Die
Seiten werden durch ihre Mitarbeit bei der Verwirklichung des Komplexprogramms
der sozialistischen okonomischen Integration und durch die Verwirklichung des
Prinzips der kameradschaftlichen gegenseitigen Hilfe allseitig zur schrittsweisen
Annaherung und Angleichung des Niveaus der 6konomischen Entwicklung der Mit-
gliedslander des Rates fur Gegenseitige Wirtschaftshilfe beitragen. Beide Seiten
werden die langfristige Koordinierung und Abstimmung ihrer Volkswirtschaftspline
fortfiuhren.

Artikel 3. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden auch fernerhin die
Zusammenarbeit auf den Gebieten der Kultur und Wissenschaft, des Bildungs-
wesens, des Gesundheitswesens, der Literatur, der Kunst, der Presse, des Rund-
funks, des Fernsehens, des Films, des Tourismus sowie der K6rperkultur und des
Sports erweitern.

Artikel 4. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden die weitere Ent-
wicklung der Zusammenarbeit und der Beziehungen zwischen staatlichen Organen
und gesellschaftlichen Organisationen sowie die Herstellung und Vertiefung von
Kontakten zwischen den Werktdtigen beider Lander als wichtiges Mittel zur
Annaherung der Volker der Deutschen Demokratischen Republik und der Mon-
golischen Volksrepublik und zum gegenseitigen Kennenlernen ihres Lebens und ihrer
Erfahrungen beim Aufbau der sozialistischen Gesellschaft in beiden Landern in
breitem MaBe f6rdern.

Artikel 5. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden auch fernerhin alle
MaBnahmen zur weiteren StArkung der Einheit und Geschlossenheit der sozial-
istischen Staatengemeinschaft als Hauptstiitze aller revolutioniren und fortschritt-
lichen Krafte ergreifen.

Artikel 6. Die Hohen Vertragschlieflenden Seiten werden auch kiinftig die
Politik der friedlichen Koexistenz zwischen Staaten mit unterschiedlicher Gesell-
schaftsordnung verfolgen, zur Vertiefung des Entspannungsprozesses in den inter-
nationalen Beziehungen beitragen und alles tun, was in ihren Kraften steht, um den
Krieg fOr immer aus dem Leben der Volker zu verbannen. Sie werden gemeinsame
Anstrengungen unternehmen, um jeglichen Erscheinungen des Revanchismus und
Militarismus entgegenzuwirken.

Beide Seiten werden alles daran setzen, um den Frieden und die Sicherheit der
V61ker zu festigen und sie gegen Anschldge aggressiver KrAfte des Imperialismus und
der Reaktion zu schiutzen, das Wettriusten einzustellen, zur allgemeinen und vollstan-
digen Abrustung beizutragen, den Kolonialismus in all seinen Erscheinungsformen
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endguiltig zu beseitigen und die V61ker, die sich von kolonialer Unterdrickung
befreit haben, bei der Festigung ihrer nationalen Unabhdngigkeit und Souveranitat
zu unterstitzen.

Artikel 7. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten werden die strikte Ein-
haltung der Vereinbarungen zur Festigung der europaischen Sicherheit und alle
Anstrengungen zur Losung des Problems der Sicherheit in Asien auf der Grundlage
der Prinzipien der friedlichen Koexistenz unterstutzen.

Artikel 8. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden in Ubereinstim-
mung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 ihre Verbindungen
zu Westberlin ausgehend davon unterhalten und entwickeln, daB es kein Bestandteil
der Bundesrepublik Deutschland ist und auch weiterhin nicht von ihr regiert wird.

Artikel 9. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden einander fiber alle
wichtigen internationalen und andere Fragen von beiderseitigem Interesse infor-
mieren, sich beraten und bei ihrem Handeln von der vereinbarten Position ausgehen.

Artikel 10. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden, der in Kirze in Ulan-Bator erfolgt, in Kraft.

Artikel 11. Dieser Vertrag wird ffr die Dauer von 25 Jahren abgeschlossen
und automatisch urn jeweils weitere 10 Jahre verlingert, wenn nicht eine der Hohen
Vertragschlief3enden Seiten zw6lf Monate vor Ablauf der Geltungsdauer den
Wunsch auBert, ihn zu kindigen.

AUSGEFERTIGT in Berlin, am 6. Mai 1977, in zwei Exemplaren, jedes in deutscher
und mongolischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaf~en gfiltig sind.

Fur die Deutsche Demokratische
Republik:

[Signed - Signj]

Fir die Mongolische
Volksrepublik:

[Signed - Signdf

I Signed by E. Honecker - Sign6 par E. Honecker.
2 Signed by Y. Tsedenbal - Sign6 par Y. Tsedenbal.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYFTL HAfIPAMaAX APLIj44J1CAH FEPMAH YYIC, BYF HAfIPAMJIAX
MOHIOhI APA Y.TICbIH XOOPOHa1bIH HARIPAMAAJI, XAMT6IH
A)KI4JlJIAFAAHbI TYXAI F3P33

Byrja HatipaMaax ApaqHjiCaH FepMaH Ync, Byra HafpaMaax MoHron Apg
Ync,

MapKCH3M-=IeHHHH3M, CO.HaJIIHCT HHTePHalIHOHaJIH3MbIH 3apqHMiI TyjIryyp-
niacaH Byri HaipaMwax ApaqxncaH repMaH Ync, Byra HatipaM1ax MoHron ApA
YJICbIH xoopoeHIbH ax QyyrHflH HaripaMIaji, 6yx TajibIH XaMTbIH axwuinaraa 6oj0OH
Hoxop eCOOp xapHJllaH TycJiax xapHnuaa Hb TYC XOdP OPHbI apA TYMHHf1 60JIOH
HHflT COUHajIHCT xaMTbIH HoxopJIJIHRH TyCbIH TYJIA Yp 6YT33JITefl xer)KHH
HPCHHIr T3MAI3rI3H,

3n xapHnuaar xoep OpeH, apa TYMHHfk 3px alurHAH YY0H33C flaaluHXa 6YXHfl J1
Taiaap 3y3aaTraH 63X)KyyJI)K, yjiMaap COuHanIHCT epeH, YH313CTHYYXHAH yJIC TOp,
3XtHtAH 3acar, HHIFrMHAtH aMbXIpan aaxb OcOI H3M3rFC33p 6aftraa HHATJI3r 6afl-
]tang 6OIOH T331HHA OflPTOH HArTpaX 3yAl TOTOOJrIT yfkJi IlBag TyyU1Taf1 Tyc QQXeM
Y3yyJI3XHrIr 'HH C3TF3Ji33C33 3pM3JIi3)K 6attraar HJI3pXH rI13H,

Tyc xop YJICbIH 3JtHRH 3acrHfkH HS1FT XaMTbIH awm~naraa Hb 3AflH 3aCFHrIH

COIUHaJIHCT HHTerpaRHudr uaalUHA xer)KYYJi3H Terc 6OnOBCpOHryAl 6oiirox qHr
30pHJITOLI 6 Yp3H HHIU3)IK 6aflHa r3)K Y33H,

HHfT13r HH1rMHIAH 6aflryynan, H3raXM3J TyflJIblH 3OpHjirOHJA TyJnryypniacaH
COUjHaJIHCT XaMTbIH HeXepJIeJIHIIH 6Yx OPHbl 3B H3FrJIHf r 63x)KyyJI3K3A XYBb
H3MP33 opyyxiax tIHH 3pM3fl3auHttr yAxpnara 6onroH, apa TyMHHA mypryy xenean-
MOPHA1H YP33P OJICOH COuHaJIHCT OJIOJIT aM)KHJITMF 6aTaTraH xerwyyn)K xaM-
raanax IBlarI 6oji xodp OpHbI HHTePHaIUHOHaJIbq yyp3r MOH r3xtrHnFr HOTJIOH,

COUHaJIH3M, KOMMYHH3M 6aflryynax OJIOH YJICbIH xaMrHflH TaaTafl HOXU-
nHIlr COUHaIHCT rauaaan 6oIiorbIH 3apqHM, 3OpHJIrbIH uaryy xaHrax 3PM3JI3JIHIAFr
HRI3pXHARI3H,

EBpon, A3H 6oiOH uaI9H Q3J1XHfkI 3HX TafkBaH, aioynryif 6afigblr taamni 63x-
)KYYJ13X3! TYC AOXOM Y3YY-r3H, HHIfrMHIfH 5H3 6YpHlAH 6aftryynan 6YXHR yJnCyyaibIH
xOepeHbIH xapHJnuaar 3HX TaflHaap 33p3U3H OPUIHX 3apqMEIH YHAIC3H Zt33P
H3rAC3H YHa3CTHHl BafiryynnarbH )IYPMHfH 30pHJIrO, 3apqMbIH aaryy eproTroH
xer)KyyJI3X3 XYBb H3MP33 opyyJiax IU1HttB3p Terc 6arkraaraa HII3pXHAiJ13H,

eep XOOPOH,4bIH xapHJutaaHbI r3p33, XyyJnb 3pXHI1H YHZICHflr uaaminu xer)yy-
rI3H Terc 60nOBCpOHryfA 6onrox Hb qyxani aq xon6oraOnTOfl rD3K Y33XHtAH XaMT
OJIOH YJICbIH 6ananu rapcaH eopqjIeJITHr xapra3aH,

3H3XYY r3p33r 6afryynaxaap mHtfLI3wK, 3H3 3opnreep aep gypgcam 3yiRI-
CHitr X313J13H TOXHPOB. YYHR:

H3eye33p 3Y6.n. X3n3U3H ToxHporq 9pX3M XOdp 3Tr33l CO1IHaJIHCT
HHTePHaHIOHaJIH3MbIH 3apqMbir yaHpaunara 6oniroH TepHflH 6Yp3H 3pXT 6akiaan,
Tycraap TOrTHOJI, T31U1 3pX, JIOTOOI x3p3rT YJI OPOJIUOX 3apqMbir XyHJI3Tr3X
YHRC3H a133p Byr HafkpaMoaax ApIqHnJCaH repMaH YnC, Byr1 HaflpaMgax
MoHron Apg YJICbIH apA TYMHHfI 3Ba3pILurYfk flSIrT 3y3aaH HaftpaMujbir YjiaM
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63xhicyyi)K, HHflFMHIAH aMbttpalbln 6Yx can6apT XaMTpaH a)Kcunax, nexep eceep
xapHIinaH TYCIaX xapHnuaar 6YxHA n TaIaap rYH3rHApYYn3H xer)Kyyn3x 60JIHO.

Xopcyeaap 3 Yi.A. X3n3Lt3H ToxHporq 9pX3M xoep 3 Tr33 3UDifH 3aCrHtIH
COUHanJHCT HHTerpaiHAH 3apqHM, 3opHjirbIH aaryy oopctHflH apa TyMHHRl aw
aMbLapaJr, COeJbIH X3p3ru33r 6aAHra xasraH cafl)Kpyyniax 3opHJIrOOp 3aHflH
3acrHrIH XapluniaH Tycinax 3eBnenHH XYp33Ha XaMTpaH a)KHJInaX qBABbir opoit-
iuyyInaH XOep TanJbIH 6 ojiOH OJIOH TaJIbIH 3,aHAIH 3acar, LUHH)KJI3X yxaaH-TeXHHKH]RH
xapHjiIaH aiuHrTal XaMTblH aawmiaraar 63xxyyIIx epre)KyYJIH3. Xoep 3Tr33J
COuJIarHCT 341HAH 3acrHRH HHTerpaIHfH L-oruoj16op -IporpaMMblr x3p3rxcYyn3x
yfthIC3U xaMTpaH a)KHJIJia)K, Hexep dcoop xapHnuaH Tyciiax 3apqMbir x3p3r-
WYYJICH33p33 3J9HflH 3acrHrIH XapHnLuaH Tycinax 3eBnenJIH rHuyYH OpHyyAEIH
3UHAH 3aCrHAH XOFrNIHfH TeBUHHr aa)KMaap OtIpTyyjiaH )KHrIpyyJn3X3fl 6yxHfl ji
apraap TYC aexeM Y3YyjI3X 6OiHO. Xoep 3Tr33A eepcU HfH ync apabIH aw axyAH
TeotBtoreer y[aaH xyrauaaraap 30BITOiA9H 30xHuyyJiax awimIr ypr3jiXKtYYni3H
ryflteTr3H3.

FypaeOyeaap 3 Y[W. X3aI3ItU3H Toxnporq 3PX3M xoep 9Tr33Ai COCJI, WHH) SCI3X
yxaaH, 60nIOBCpOJ, 3pyYnHrlr xaMraaJnax, yTra 30XHOn, ypnar, X3BiI3fl, paAHO, Te-
jieBH3, KHHO, asnan )Kyyjlqjian, 6HeHrlH TaMHp, CflOpTbIH can6apT XaMTpaH aKHni-
.rax ABLlbIr uaamHg oper)KyyJ3H XOF)KYYJIH3.

,aepeel)Oy33P 3Y",. X3nI3nU3H Toxmporq 3pX3M xoep 3'Tr33t xoep yJICbIH
TGpHftH 6o0rOH OJIOH HHIRTHftH 6ariryyjrnaryyablH XOOPOHa XaMTbIH a)KHtnnaraa,
xapHrnuaa xon16oor uaamHA XOr)Kyyni), XeJIenMepqaHItH XOOPOHfl X3rIX33 xon6oo
TOrTOOH rYH3rHIIpYYn3X Hb Byri Haftpamaax ApnqHjncaH FepMaH Ync, Byru HaIl-
paMwax MOHroji Apn YnCbIH apA TYMHHflr oripTyyJIaH HSrTpyyJIK, T3aHHflr TYC
XOep OpHbl COIUiaJIHCT HHrIrMHrIH 6yT33H 6aflryynanTblH Typuinara, aMbX.paJTaft
xapHuIIJaH TaHHIUYYJIaX qyxani x3p3rnyyp MOH F3)K Y33)I 6yXHI ji apraap TYCa O-
XOM Y3YYJIH3.

Taedy,?aap 3 y/aA. X3n3nU3H ToxHporq 3px3M xOp 3TF33,i xyBbcraJlT,
Qa3BUIHJIT 6yx XYqHHI1 rOJr TyinuHr Tyniryyp 60JiCOH COUIHajIHCT XaMTbIH Hexepnie-
JIHflH YJICYYabIH H3rFA3II HiFTpajibIr yniaM 3y3aaTraH 63x)KyyJi3X Tanaap XOrItuHa q
6YXHA it apra X3MXC:33 aBq 6arx 6OnHO.

3ypeaayeaap 3y".a. X3n3RnU3H ToxHporq 3 pX3M xop 9TM334 HHI rMHAH AH3
6YPHH 6ailryynan 6yxHA ynIcyyTaft 3HX TaABHaap 33p3nU3H opaiHx 6otinorbir
TyyITaJl 3IByyIDK, OnIOH ynCbIH xapHinuaaHA HaM)KMair 6alanibir rYH3rHI1PYYJI3X
RBaJIan TYC tIeXOM Y3YYnl)K, aafiHbir yJIc TYMHHI aMbpaiiaac 3rH3rT apHinraH
3aitnyynaxblH TyJIJ 6ononueeTofl 6yXHHir XHfIx 60IHO. Xop :3Tr33u XOH3orHOX,
iI3p3r)KHX BJ.JIbIH anHBaa HJip3IHrIH 3cp3r XaMTpaH T3MLI3X 60JIHO.

Xoep 3Tr33A ync TYMHHI 3HX TaAtBaH, aioynryrl 6atAanbir HMnepHanH3M,
xaprHcJianbiH Typ3MrHA XYqHHA xaniuiara eOrenlnereec xaMraanaH 63X)KyynI3X,
33BCr33p xeeueUIAex IBZltbI 30rCOOX, 33BCrHfr 6YX HHAT33p 6YP3H xypaax 6oJIOH
KOJIOHqIIOJIbIH 6yXHr I HJlp3JlHfr 3U3CJIeH ycTraxaA TYC AexeM Y3YYJI3X, KOJIO-
HHAH aapnajiaac qeneenernceH ync TYMHHl YHAI3CHHfl Tycraap TOrTHOJI, 6yp3H

3PKT 6aflignblr 6 3xwyyji3x3oa LI3MCIl3r y3yyi3XHI H TyjIoa 6onOIuIOOTofI 6YXHH~r
xfIx 6onfo.
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,gon7yeaap 3YI.a. X3I3U3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33 EBponblH
amoynryti 6alftamir 63x)KyyJ13x Tanaap X3JI3IU3H TOXHPCOH 3yftincflr qaHJLafH ca-
XHX SBlIJfbr a3M)KHXHfIH XaMT A3HRH atoyjirytl 6aIftnblH acyyanwr 3HX Taf~lHaap
33p3rLt3H OPUIHX 3apqMbIH YHAC3H a33P uInIdtAB3pJ3X3U qHrji3C3H 6Yx XYqHH
qapMafiITbir a3M)KHX 60nHO.

Hat2yeaap 3YfiI7. X3n3nM3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33A EaPYYH
BepnHT3IA xapwnuaxaaa BapyyH BepTHH Hb Xon600HbI EyrA HailpaMnax repMaH
YJICbIH 6yp3JIa3XyyH X3C3r 6Hm 6ereeo xOIlRuIHf q TYYHHfl 3pX M3A311.U 6aftxryfl
r3Arw1kr YHaU3CJI3H 1971 OHbli ecyr33p capblH 3-HbI JOpBOH 3Tr33JIHAH X3J13JI-
I33pHfIr 6apHMTa1 K 6aflx 60JHO.

EcOY2'33p 3YW2. X3X3nII3H TOXHporq 3pX3M XOep 3Tr33a OnOH YnCbIH 6yx
qyxan acyyanaap, TYYHqnI3H T311HHIR COHHpXOjIbIr TaTCaH 6ycaA acyyjuiaap caHan

M3A33JI3JI COJIHJIUOH 30BJIOJIae)K, xapHJluaH 30XHuyyjicaH 6afp CyypHHaac yifl
aWHinmaraaraa ABYYJIax 60IHO.

ApaeOyeaap 3Yfifi. 3H3Xyy r3p33 Hb 6aTnaratax 6eree 6aTnaM)K )Kyyx
6HqryyxuHilr YnaaH6aaTap XOTHOO H3K 6orHHO xyrauaaHU COJIHJnICOH oepooc
3Xn13H XYqHH ToroJIlep 60JHo.

ApeaH H30OYe33p 3YU2/1. 3H3XyY r3p33r 25 )KHJ 1HH xyrauaaTafl 6afryyncaH
6ereea X3J13n]A3H ToxHporq 3pX3M xoap 3Tr33AHJIH aJIb H3r Hb 30XHX xyrauaar

xiyycaxaac apBaH xoep capbIH OMHe yr F3p33r iuyiunax Tyxaftraa 3c M3A3rIB3MI apaB
apBaH ) IH33P amRAaa cyHrarja>x 6aiIHa.

3H3XYY r3p33r 1977 OHbI 5-p caPbIH 6 eoep BepnHH XOTHOo repMaH, MOHroji
X3J133p Tyc 6yp xodp xyBb YfttrIC3H 6eree XOep 3X Hb aHJI XYq4HHT391 6aflHa.

ByrA HaflpaMaax ApfqlncaH repMaH ByrA HaflpaMaax MOHron Apa
YJICbIH OMHOOC: YJICbIH OMHeeC:

[Signed- SigneV' [Signed- Signef]2

Signed by E. Honecker - Sign6 par E. Honecker.
2 Signed by Y. Tsedenbal - Sign6 par Y. Tsedenbal.
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[TRANSLATION - TRADUCTION
2 ]

TREATY3 OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC

The German Democratic Republic and the Mongolian People's Republic,
Noting that the relations of fraternal friendship, all round co-operation and

comradely mutual assistance between the German Democratic Republic and the
Mongolian People's Republic on the basis of Marxism-Leninism and socialist inter-
nationalism have yielded fruitful results for the good of the peoples of the two States
and the community of socialist States as a whole,

Expressing their sincere desire to further develop these relations on a broad scale
for the benefit of the two States and peoples and thus to systematically promote the
law-governed process of growing mutualities in politics, economics and social pat-
terns and of progressing convergence between the socialist countries and nations,

Believing that the close economic co-operation between the two States fully
corresponds with the objectives and tasks of further developing and enhancing
socialist economic integration,

Guided by the firm resolve to contribute to the strengthening of cohesion of all
countries of the socialist community, which is based on the commonality of their
social systems and ultimate goals,

Reaffirming that it is the internationalist duty of the two Parties to consolidate,
develop and protect the socialist gains achieved through the heroic efforts of the two
peoples,

Guided by the desire to create, in accordance with the principles and aims of
socialist foreign policy, optimum international conditions for the building of socialism
and communism,

Firmly resolved to promote the further strengthening of peace and security in
Europe, in Asia and the world at large and to contribute to the development and
expansion of relations between States with different social systems on the basis of the
principles of peaceful coexistence, in accordance with the purposes and principles of
the Charter of the United Nations,

Attaching great importance to further developing and improving the contrac-
tual basis of their mutual relations, and taking into account the changes that have
taken place in the international situation,

Have resolved to conclude this Treaty and for this purpose have agreed as
follows:

Article 1. The High Contracting Parties, guided by the principles of socialist
internationalism, shall continue to strengthen the close and indestructible friendship
between the peoples of the German Democratic Republic and the Mongolian

I Translation supplied by the Government of the German Democratic Republic.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Ripublique d~mocratique allemande.
3 Came into force on 9 August 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ulan

Bator, in accordance with article 10.
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People's Republic and to intensify and develop their relations of co-operation in all
spheres of social activity and their comradely mutual assistance on the basis of
respect for each other's state sovereignty and independence and of full equality and
non-interference in each other's internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties, in accordance with the principles
and aims of socialist economic integration and with a view to ever better satisfying the
material and cultural needs of their peoples, shall strengthen and expand mutually
advantageous bilateral and multilateral economic, scientific and technological co-
operation, including co-operation within the framework of the Council for Mutual
Economic Assistance. By co-operating in the implementation of the Comprehensive
Programme of Socialist Economic Integration and by giving effect to the principle of
comradely mutual assistance, the Parties shall, in every respect, contribute to the
gradual adjustment and equalization of the levels of economic development of the
member States of the Council for Mutual Economic Assistance. Both Parties shall
continue to coordinate and harmonize their national economic plans on a long-term
basis.

Article 3. The High Contracting Parties shall continue to expand co-opera-
tion in the fields of culture, science, education, health, literature, art, the press,
radio, television, cinema, tourism as well as physical culture and sport.

Article 4. The High Contracting Parties shall, on a broad scale, promote the
further development of co-operation and relations between their organs of State
power and between their social organizations as well as the establishment and intensi-
fication of contacts between workers of the two countries as an important means of
bringing the peoples of the German Democratic Republic and the Mongolian
People's Republic closer together and of broadening mutual knowledge of their life
and of their experience in building the socialist society in the two countries.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to take all measures
for the further strengthening of the unity and cohesion of the community of socialist
States as the mainstay of all revolutionary and progressive forces.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to pursue the policy of
peaceful coexistence between States with different social systems, to contribute to the
intensification of the process of d6tente in international relations and to do their
utmost to banish war for all times from the life of nations. They shall make joint
efforts to counter any manifestation of revanchism and militarism.

The Parties shall spare no effort to strengthen the world peace and security of
the peoples and to protect them from the assaults of aggressive forces of imperialism
and reaction, to halt the arms race and promote general and complete disarmament,
to bring about the final elimination of colonialism in all its forms and manifestations,
and to support the peoples which have freed themselves from colonial oppression in
consolidating their national independence and sovereignty.

Article 7. The High Contracting Parties shall advocate strict compliance with
the treaties and agreements concluded with a view to strengthening European security
and shall support all efforts aimed at solving the problem of security in Asia on the
basis of the principles of peaceful coexistence.
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Article 8. The High Contracting Parties shall, in accordance with the Quadri-
partite Agreement of 3 September 1971,' maintain and develop their ties with West
Berlin on the understanding that it is not a constituent part of the Federal Republic of
Germany and continues not to be governed by it.

Article 9. On all major international issues and other questions of mutual
interest, the High Contracting Parties shall inform and consult each other and pro-
ceed in their action from an agreed position.

Article 10. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which will take place in
Ulan Bator in the near future.

Article 11. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall automati-
cally be extended for successive periods of ten years, unless one of the High Con-
tracting Parties expresses the desire to terminate it twelve months before the expiry of
the current term.

DONE in Berlin on 6 May 1977, in two copies, each in the German and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the German Democratic
Republic:

[E. HONECKER]

For the Mongolian People's
Republic:

[Y. TSEDENBAL]

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

TRAITI' D'AMITII ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE ET LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE MONGOLE

La R~publique d~mocratique allemande et la Rdpublique populaire mongole,
Constatant que les relations d'amiti6 fraternelle, de cooperation sur tous les

plans et d'entraide basde sur la camaraderie, qui existent entre la R~publique demo-
cratique allemande et la R~publique populaire mongole sur la base du marxisme-l6ni-
nisme et de l'internationalisme socialiste, ont produit des rdsultats fructueux pour le
bien des peuples des deux Etats et de toute la communaut6 des Etats socialistes,

Exprimant leurs aspirations sinc~res de continuer A d~velopper ces relations
dans tous les domaines au profit des deux Etats et peuples et de favoriser ainsi syst6-
matiquement le processus objectif des communautds croissantes dans les domaines
de la politique, de l'dconomie et de la vie sociale, du rapprochement continu des pays
et nations socialistes,

Estimant que l'6troite cooperation 6conomique entre les deux Etats correspond
pleinement aux objectifs et taches de la poursuite du d~veloppement et perfectionne-
ment de l'int~gration 6conomique socialiste,

Fermement d~cid~es A contribuer au renforcement de la cohesion de tous les
pays de la communaut6 socialiste reposant sur l'identit6 des syst~mes sociaux et des
objectifs finals,

R~affirmant que la consolidation, l'6largissement et la defense des conqutes
socialistes r~alis~es au prix du travail d~vou6 de chaque peuple sont le devoir interna-
tionaliste des deux Parties,

D1sireuses de garantir, en conformit6 avec les principes et objectifs de la politique
6trangre socialiste, les conditions internationales les plus favorables pour ldification
du socialisme et du communisme,

Fermement d~cid~es de favoriser le renforcement continu de la paix et de la s~cu-
rit6 en Europe, en Asie et dans le monde entier et de contribuer, sur la base des prin-
cipes de la coexistence pacifique et en conformit6 avec les buts et principes de la
Charte des Nations Unies, A d~velopper et A 6largir les relations entre Etats A ordres
sociaux diff~rents,

Attachant une grande importance au d~veloppement et perfectionnement ult6-
rieurs des bases contractuelles de leurs relations mutuelles et prenant en considera-
tion les changements intervenus dans la situation internationale,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 et, A cet effet, ont convenu ce qui suit

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conform~ment aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste, continueront de renforcer l'amiti6 6troite et
ind~fectible entre les peuples de la R~publique d~mocratique allemande et de la

I Traduction fournie par le Gouvernement de la Ripublique d~mocratique allemande.
2 Translation supplied by the Government of the German Democratic Republic.
3 Entr6 en vigueur le 9 aofgt 1977 par l'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oulan-Bator, conform6-

ment A 'article 10.
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R~publique populaire mongole. Elles approfondiront et d~velopperont dans tous les
domaines de la vie sociale les relations de cooperation et d'entraide fraternelle sur la
base du respect de la souverainet6 et de l'ind6pendance nationales, de la pleine 6galitd
en droit et de la non-ingdrence dans les affaires int~rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes, conform~ment aux principes et
objectifs de l'int~gration 6conomique socialiste et pour toujours mieux satisfaire les
besoins materiels et culturels de leurs peuples, renforceront et 61argiront la coop6ra-
tion 6conomique et scientifico-technique bilat6rale et multilatdrale mutuellement
avantageuse, y compris celle dans le cadre du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.
En participant A la r~alisation du programme complexe de l'int6gration 6conomique
socialiste et en appliquant le principe de rentraide fraternelle, les deux Parties appor-
teront une large contribution au rapprochement et A l'Hgalisation graduels du niveau
du d6veloppement 6conomique des pays membres du Conseil d'aide 6conomique
mutuelle. Les deux Parties continueront de coordonner et d'harmoniser A long terme
leurs plans d'6conomie nationale.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes continueront, A I'avenir aussi,
d'6largir la cooperation dans les domaines de la culture et des sciences, de I'Mducation
nationale, de la sant6 publique, de la litt~rature, des arts, de la presse, de la radio-
diffusion, de la t6ldvision, du film, du tourisme ainsi que de la culture physique et des
sports.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes encourageront dans une large
mesure le d6veloppement continu de la cooperation et des rapports entre les orga-
nismes d'Etat et les organisations sociales et favoriseront l'6tablissement et i'appro-
fondissement des contacts entre les travailleurs des deux pays, qui sont un moyen
important permettant aux peuples de la R6publique d6mocratique allemande et de la
R~publique populaire mongole de se rapprocher et de connaitre mutuellement leur
vie et leurs exp6riences dans l'dification de la soci6t6 socialiste des deux pays.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront, A l'avenir aussi, de
prendre toutes les mesures susceptibles de renforcer davantage l'unitd et la coh6sion
des Etats de la communaut6 socialiste, support principal de toutes les forces r6volu-
tionnaires et progressistes.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront de pratiquer la poli-
tique de la coexistence pacifique entre Etats i ordres sociaux diffdrents, de contribuer
A approfondir le processus de detente dans les rapports internationaux et faire de leur
mieux pour bannir k tout jamais la guerre de la vie des peuples. Elles d6ploieront des
efforts conjoints pour combattre toute manifestation de l'esprit de revanche et de
militarisme.

Les deux Parties mettront tout en ceuvre pour renforcer la paix et la s6curit6 des
peuples et les protdger contre les atteintes des forces agressives de l'imp6rialisme et de
la r6action, pour arrter la course aux armements, contribuer au d6sarmement gdn~ral
et complet, liquider d6finitivement le colonialisme sous toutes ses formes et manifes-
tations et aider les peuples qui se sont lib6r6s de l'oppression coloniale A consolider
leur ind6pendance et leur souverainet6 nationales.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes soutiendront le strict respect des
accords conclus pour consolider la s6curit6 europ~enne et tous les efforts en vue de r6-
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soudre les probl~mes de la scurit6 en Asie, sur la base des principes de la coexistence
pacifique.

Article 8. Conform6ment i l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971', les
Hautes Parties contractantes maintiendront et d6velopperont leurs liens avec Berlin-
Ouest, compte tenu du fait que ce dernier n'est pas un 616ment constitutif de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne et continue de n'tre pas gouvern6 par elle.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes s'informeront, se consulteront et
agiront dans toutes les questions internationales importantes et autres questions d'in-
t6ret commun, i partir de leur position concert6e.

Article 10. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le
jour de l'change des instruments de ratification, lequel sera effectu6 prochainement k
Oulan-Bator.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de vingt-cinq ans et
sera tacitement reconduit de dix ans en dix ans, A moins que l'une des Hautes Parties
contractantes ne communique A l'autre, douze mois avant l'expiration, son d6sir de le
d6noncer.

FAIT A Berlin, le 6 mai 1977, en double exemplaire, chacun en langues allemande
et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique d~mocratique
allemande :

[E. HONECKER]

Pour la R6publique populaire
mongole :

[Y. TSEDENBAL]

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 880, p. 115.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO AIREO HISPANO-CUBANO

El Estado espafiol y el Gobierno de la Reptiblica de Cuba, deseosos de celebrar
un Convenio con el prop6sito de establecer, tan pronto como sea posible, servicios
a~reos entre los territorios de Espafia y Cuba y mIs alld de los mismos, han designado
al efecto a los Plenipotenciarios abajo firmantes, quienes, debidamente autorizados a
este fin por sus respectivos Gobiernos, han acordado lo siguiente:

Articulo I. Cada una de las Partes Contratantes otorga a la otra los derechos
que se especifican en el Anexo a este Convenio, con el objeto de establecer los servi-
cios a~reos que en dicho Anexo se describen y que en adelante se denominardn en este
instrumento "Servicios Acordados".

Articulo 11. Constituye para ambas Partes Contratantes un derecho funda-
mental y primordial la explotaci6n del trifico a6reo entre sus respectivos territorios.

Articulo III. Para los fines de este Convenio y de su Anexo, a menos que el
texto indique otra cosa:

a) La expresi6n "Autoridades de Aerondutica" designard en el caso de Espafia
la Direcci6n General de Aviaci6n Civil del Ministerio del Aire, y en el caso de la
Repilblica de Cuba, la Comisi6n Nacional de Transportes, por conducto de la Junta de
Aerondutica Civil, y cualquier otra persona o entidad autorizada para desempefiar
las funciones que ejerce en la actualidad la citada Comisi6n, o funciones similares.

b) La expresi6n "Empresas a6reas designadas" significard las empresas de
transporte areo que las Autoridades de Aerondutica de cada una de las Partes
Contratantes hayan notificado por escrito a las Autoridades de Aeroniutica de la
otra Parte Contratante, como empresas a6reas designadas por ellas, de conformidad
con el Articulo IV del presente Convenio, para las rutas especificadas en dicha notifi-
caci6n.

La expresi6n "Empresa a6rea" serd empleada en el presente Convenio para
referirse a la empresa o empresas a6reas designadas por las Partes Contratantes de
conformidad con lo que precede.

c) El t6rmino "territorio" tendrd el significado que se le da en el Articulo II de
la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, abierta a la firma en Chicago el 7 de
diciembre de 1944.

d) Tendrin aplicaci6n las definiciones contenidas en los p~irrafos a), b) y d) del
Articulo 96 de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, abierta a la firma en
Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Articulo IV. 1) Los servicios acordados pueden ser inaugurados inmediata-
mente o en una fecha ulterior, a opci6n de la Parte Contratante a la cual se hayan
otorgado los derechos, pero no antes que:
a) La Parte Contratante a la cual se haya otorgado los derechos, haya designado

una empresa a~rea para la ruta o rutas especificadas; y
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b) La Parte Contratante que otorga los derechos haya concedido el correspondiente
permiso de explotaci6n a la empresa a~rea designada en dicha forma, lo que
efectuard sin demora, a reserva de lo estipulado en el ptrrafo 2) de este Articulo
y en el Articulo VIII.
2) Puede exigirse a cada empresa adrea que demuestre satisfactoriamente ante

las Autoridades de Aerondutica de la Parte Contratante que concede los derechos, que
estd capacitada para cumplir los requisitos establecidos por las Leyes, Reglamentos y
demds disposiciones vigentes para la explotaci6n de servicios a~reos comerciales.

3) Cada Parte Contratante, previa notificaci6n a la otra Parte, tendr.A el
derecho de sustituir por otra empresa a la empresa designada para explotar los servi-
cios acordados, asi como el de designar empresas a~reas adicionales. La nueva em-
presa a~rea designada tendrd los mismos derechos y obligaciones que las anteriores.

Articulo V. 1) Las tasas que cada una de las Partes Contratantes establezca
o permita que se exijan, para la utilizaci6n de los aeropuertos y otras instalaciones, a
la empresa designada por la otra Parte, no serin mds elevadas que aquellas que paga-
rian por la utilizaci6n de dichos aeropuertos e instalaciones sus empresas nacionales o
la empresa a~rea de la Naci6n mds favorecida, que exploten servicios internacionales.

2) Las aeronaves de la empresa a~rea designada por una Parte Contratante, y
el carburante, lubricante, repuestos, equipos regulares y pertrechos de las aeronaves
que estuvieren a bordo de las mismas a su liegada al territorio de la otra Parte
Contratante, y que continien a bordo a su salida, disfrutardn en dicho territorio de
franquicia de derechos de Aduana, tasas de inspecci6n e impuestos y gravdmenes
similares de cardcter nacional o local.

3) El carburante, lubricante, repuestos, equipos regulares y pertrechos de las
aeronaves no comprendidas en el pdrrafo 2), introducidos en el territorio de una
Parte Contratante o cargados dentro del mismo por la otra Parte, por su empresa
a~rea designada o por cuenta de ella, destinados tinicamente al uso de las aeronaves
de esa empresa, disfrutardn del siguiente trato respecto de derechos de Aduana y
demis gravimenes:
a) En el caso de carburante y lubricante cargados en las aeronaves en dicho territorio

y que se encuentren a bordo en el 6iltimo aeropuerto en que las mismas toquen
antes de su salida de ese territorio: franquicia de salida;

b) En el caso de repuestos y equipos regulares de aeronaves introducidos en dicho
territorio: franquicia de entrada;

c) En el caso de carburante, lubricante, repuestos, equipos regulares y pertrechos
de aeronaves no incluidos en los pirrafos a) y b): trato no menos favorable que el
concedido a articulos semejantes introducidos en dicho territorio y destinados al
uso de las aeronaves de una empresa a~rea nacional o de la empresa a~rea extran-
jera mds favorecida, que exploten servicios a~reos internacionales.

Articulo VL Los certificados de Navegabilidad aerea, de aptitud y las licen-
cias, expedidos o aceptados por una Parte Contratante y que se hallen vigentes, serdn
reconocidos como vilidos por la otra Parte en el funcionamiento de los servicios
acordados. Cada Parte Contratante se reserva el derecho, sin embargo, de no aceptar,
para los vuelos sobre su propio territorio, los certificados de aptitud y las licencias
expedidos a sus propios nacionales por la otra Parte o por cualquier Estado.
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Articulo VII. Cada empresa a~rea designada podrd mantener en el territorio
de la otra Parte Contratante su propio personal t6cnico y administrativo, sin perjui-
cio de las disposiciones nacionales de las respectivas Partes Contratantes. Queda
entendido que esta autorizaci6n comprende el personal minimo indispensable para el
funcionamiento normal de los servicios.

Articulo VIII. Las Administraciones postales de ambas Partes Contratantes
llegarin a un acuerdo para el transporte de correo a~reo, de conformidad con las
normas de las Convenciones Internacionales vigentes en la materia.

Articulo IX. Las Autoridades de Aerondutica de las Partes Contratantes,
dentro de los limites que les impongan las obligaciones derivadas de los Acuerdos
multilaterales que hayan suscrito, harin todo lo posible para Ilegar a un acuerdo
sobre el minimo de instalaci6n a ofrecer reciprocamente en los aeropuertos yen otros
puntos de las rutas especificadas, respecto a materias tales como instalaciones de
navegaci6n adrea, intercambios de informaci6n, unidades de medida, lengua a usar y
claves.

Articulo X. 1) Las Leyes, Reglamentos y demfs disposiciones de cada Parte
Contratante, relativos a la entrada y permanencia en su territorio, asi como a la
salida del mismo, de aeronaves utilizadas en la navegaci6n a6rea internacional, o que
regulen la explotaci6n, maniobra y navegaci6n de dichas aeronaves, se aplicardn
respectivamente a las aeronaves de la empresa a6rea designada por la otra Parte,
mientras se encuentren dentro de los limites del referido territorio.

2) Las Leyes, Reglamentos y demds disposiciones de cada Parte Contratante,
relativos a la entrada y permanencia en su territorio, asi como a la salida del mismo,
de pasajeros, tripulaci6n o carga de aeronaves (tales como disposiciones relativas a
entrada, despacho, pasaportes, aduanas, inmigraci6n, emigraci6n, policfa, sanidad
y r6gimen de divisas), se aplicardn respectivamente a los pasajeros, tripulaci6n o
carga de las aeronaves de la empresa adrea designada por la otra Parte, mientras se
encuentren dentro de los lfmites del referido territorio.

3) Mientras subsista el requisito del visado para la admisi6n de extranjeros en
el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, los tripulantes inscritos en el
manifiesto de a bordo de cualquier aeronave que explote un servicio acordado en el
presente Convenio, estardn exentos de la exigencia del visado siempre que se trate de
nacionales de la otra Parte y estdn en posesi6n de un pasaporte vdlido y de un docu-
mento de identidad, expedido 6ste por la empresa adrea designada, a la cual perte-
nezca la aeronave.

Art~culo XI. Previa consulta con la otra Parte, que se tramitard dentro de un
periodo de sesenta dias contados desde la fecha de la solicitud, cada una de las Partes
Contratantes se reserva el derecho de negar o revocar el ejercicio de los derechos
especificados en el Anexo del presente Convenio, o de imponer las condiciones que
estime pertinentes, a la empresa designada por la otra Parte, cuando considere que la
propiedad de la empresa adrea, en proporci6n dominante, y el control efectivo de la
misma, no pertenecen a la otra Parte o a sus nacionales. Igualmente podrd, sin necesi-
dad de previa consulta, negar a revocar el ejercicio de los derechos citados o imponer
las condiciones que estime pertinentes, en el caso de que la empresa adrea no cumpliera
las Leyes, Reglamentos y demis disposiciones a que se refiere el Articulo X de este
Convenio, o si de otro modo dejare de cumplir las condiciones bajo las cuales se le
otorgaron los mencionados derechos.
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Artculo XII. Este Convenio seri registrado en el Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional, conforme a lo estipulado en el Articulo 83 de la
Convenci6n abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Art(culo XIII. Si cualquiera de las Partes Contratantes considerase conve-
niente modificar las condiciones del Anexo a este Convenio, podrd solicitar consulta
entre las Autoridades de Aerondutica de ambas Partes, la cual se tramitard dentro de
un periodo de sesenta dias, contados desde la fecha de la solicitud. Si dichas Autori-
dades acuerdan modificaciones en el Anexo, estas modificaciones entrardn en vigor
cuando hayan sido confirmadas mediante un Canje de Notas por la via diplomdtica.

Caso de no ilegarse a un acuerdo, las Partes podrdn ejercitar los derechos que les
reserva el Articulo XVI de este Convenio, a partir de la fecha en que terminara la
consulta.

Artculo XIV. 1) Cualquier discrepancia relativa a la interpretaci6n o apli-
caci6n del presente Convenio o de su Anexo, que no haya podido resolverse mediante
negociaci6n entre las Partes, tramitada dentro de un periodo de sesenta dias conta-
dos desde la fecha en que cualquiera de ellas la solicitara, podrd ser sometida a los
efectos de un informe consultivo, al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, o al arbitraje de una persona, entidad o Tribunal designados por
acuerdo entre las Partes. Estas se comprometen a cumplir cualquier decisi6n resul-
tante de dicho arbitraje.

2) En el caso en que se sometiese la discrepancia a un Tribunal arbitral, la
constituci6n y funcionamiento del mismo se ajustard a lo que se determina en los
pirrafos siguientes:
a) El Tribunal estard integrado por tres drbitros. Cada Parte Contratante nom-

brard un drbitro y el tercero serd designado por acuerdo de los dos anteriores y
no podrd ser nacional de ninguna de ellas;

b) El nombramiento de los dos primeros drbitros se hard dentro del t6rmino de
quince dias a contar de la fecha en que una de las Partes reciba la nota diplomd-
tica de la otra solicitando el arbitraje; el tercer drbitro serd nombrado dentro de
los treinta dias siguientes al nombramiento de los dos primeros;

c) Si no se llegase, dentro del periodo especificado, a un acuerdo en cuanto al nom-
bramiento del tercer drbitro, las Partes Contratantes solicitardn del Presidente
del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que designe
dicho tercer drbitro, eligi6ndolo de la lista de personas que a tal efecto mantiene
la mencionada Organizaci6n;

d) El Tribunal arbitral asi nombrado deberd emitir su fallo en un plazo no mayor de
30 dias, contados desde la fecha de su constituci6n.

Articulo XV. Si una Convenci6n a6rea multilateral, ratificada por ambas
Partes Contratantes, entrase en vigor, este Convenio serd modificado a fin de confor-
marlo a las disposiciones de dicha Convenci6n.

Articulo XVI. Cada Parte Contratante podrd, en cualquier momento, notificar
a la otra Parte su deseo de poner t6rmino a este Convenio. Dicha notificaci6n serd
hecha simultAneamente al Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
En tal caso, este Convenio expirard ciento ochenta dias despuds de la fecha de recibo
de la notificaci6n por la otra Parte, a menos que la citada notificaci6n haya sido reti-
rada de comiln acuerdo antes del transcurso de dicho plazo. Si la otra Parte Contra-
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tante no acusara recibo de la notificaci6n, 6sta se considerard recibida catorce dias
despuds de haberlo sido por el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional.

Articulo XVII. a) El presente Convenio entrard provisionalmente en vigor
en la fecha de su firma, y definitivamente en la de su ratificaci6n.

b) Mientras se hace el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n y entra defi-
nitivamente en vigor este Convenio, se comprometen las Partes Contratantes a hacer
efectivas, hasta donde lo permitan sus facultades constitucionales, las disposiciones
del mismo, a partir de la fecha de su firma.

En el caso de que no exista la reciprocidad o se desea poner fin a la aplicaci6n
provisional del Convenio, se hard previa notificaci6n escrita a la otra Parte con tres
meses de antelaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, firman y sellan el presente Convenio.

HECHO en Madrid, a diez y nueve de junio de mil novecientos cincuenta y uno,
en doble ejemplar en lengua espafiola.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno
de la Reptiblica de Cuba:

[Signed - Sign6] [Signed - Signg]

TOMAS SUi&ER ENRIQUE PATTERSON
Subsecretario de Economia Exterior Encargado de Negocios

y Comercio

[Signed - Signs]

MARIO TORRES MENIER

[Signed - Signe]

GUALTERIO LEZA

[Signed- Sign6]

ULISES VALDES LLANS6

ANEXO

Para los fines de la explotaci6n de los servicios a6reos en las rutas especificadas en el
Cuadro adjunto a este Anexo, la empresa a6rea de cada Parte disfrutard, en el territorio de la
otra, de los derechos de trdnsito y de efectuar escalas t6cnicas en los aeropuertos habilitados
por cada pais para trdfico internacional, asi como de embarcar y desembarcar trdfico interna-
cional de pasajeros, mercancia y correo, procedente del territorio de cualquiera de las Partes,
en las condiciones establecidas en este Anexo.

Con el fin de regular ordenadamente estos servicios, las Partes contratantes acuerdan:
a) La capacidad de transporte a6reo que se ofrezca tendri como objetivo esencial

atender a las necesidades del trdfico entre los puntos terminales de las rutas especificadas.
b) Las empresas a6reas de ambas Partes disfrutardn de igualdad de oportunidades para

explotar las rutas especificadas.
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c) Los servicios que preste cada empresa tendrin como objetivo principal proporcionar,
con un coeficiente de utilizaci6n razonable, una capacidad de transporte adecuada a las deman-
das de trdfico, normal y razonablemente previsibles, procedente de o destinado al territorio de
la Parte que ha designado la empresa.

d) Las capacidades que inicialmente ofrezcan las empresas designadas, despugs de tomar
en consideraci6n los principios anteriormente establecidos, serdn estipuladas en el Protocolo
adicional al presente Convenio, y podrd.n modificarse cuando las estadisticas de trafico
demuestren que existe una demanda de trifico principal para cada empresa que lo justifique
econ6micamente.

Las nuevas frecuencias se fijarAn por consulta entre las Autoridades de Aeroniutica.

Si las estadisticas acusaran que, durante el periodo de seis meses anterior al aumento pro-
puesto, la utilizaci6n de la capacidad ofrecida por las aeronaves de la empresa designada por
una Parte Contratante, que pide el aumento de capacidad, se hace con un coeficiente de carga
inferior al 6076, la otra Parte podrd rechazar el aumento de frecuencia solicitado.

e) A titulo complementario, las empresas designadas podrdn recoger en los puntos termi-
nales de sus rutas, trdfico destinado a puntos intermedios de la mismas, y a las inversa, estardn
autorizadas para recoger en los puntos intermedios trifico destinado a los puntos terminales.
Tal capacidad complementaria no deberd afectar indebidamente al desarrollo de los servicios
locales y regionales correspondientes.

f) Las Autoridades de AeronAutica de ambas Partes se consultarAn entre si peri6dica-
mente, o en cualquier momento, a petici6n de una de ellas y en un plazo de quince dias, a contar
de dicha petici6n, para determinar si los principios de este Anexo son debidamente observados
por las empresas designadas.

Las Autoridades de Aeroniutica de cada Parte deberdn facilitar a las de la otra, a petici6n
de 6stas:
1. Las estadisticas de trdfico que puedan ser apropiadas para la revisi6n de las frecuencias y

capacidades de los servicios acordados;
2. Los informes peri6dicos que razonablemente se necesiten, relativos al trifico transportado

por su empresa a~rea en las rutas especificadas, incluyendo los datos relativos al origen y
destino de dicho trdfico.

g) Las tarifas que se apliquen para el transporte de pasajeros, mercancfas y correo, por
las empresas a~reas a que se refiere este Anexo, serdn fijadas, en primera instancia, por acuerdo
entre ellas, en consulta con otras empresas a6reas que exploten las mismas rutas o cualquier sec-
ci6n de las mismas, y se basardn, cuando sea posible, en los datos que suministre la Oficina
Especial para Cdlculo de Tarifas de la Asociaci6n Internacional de Transporte A~reo
(I.A.T.A.).

Las tarifas asi fijadas estardn sujetas a la aprobaci6n de las Partes Contratantes. En caso
de desacuerdo entre las empresas afreas, las Partes Contratantes procurardn Ilegar a una
soluci6n, y de no lograrla, el asunto serA sometido a arbitraje, tal como se dispone en el Ar-
ticulo XIV del Convenio.

h) Las tarifas que se establezcan conforme al pArrafo g), serAn fijadas a niveles justos y
razonables, teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, tales como la explotaci6n econ6-
mica, utilidades razonables, diferencias en las caracteristicas del servicio, incluso las de veloci-
dad y comodidad, asi como las tarifas cobradas por otras empresas que sirvan la misma ruta.

i) Cada Parte Contratante, dentro de los limites de sus facultades legales, se asegurard de
que ninguna tarifa nueva o revisada entre en vigor mientras exista disconformidad sobre la
misma entre las Autoridades de Aeroniutica de ambas Partes.
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CUADRO DE RUTAS

A) Ruta espafiola

Espafia-Lisboa-Azores (Gander)-Bermudas-Nassau-La Habana y puntos mis allA, en
ambas direcciones.

Por conveniencias operativas puede sustituirse en cualquier direcci6n por la siguiente:
Espahia-Isla de la Sal-Paramaribo-Cayena-Georgetown-Trinidad-Puerto Rico-Santo Do-

mingo-La Habana y puntos mis allt, en ambas direcciones.
Cualquiera de los puntos intermedios en las rutas sefialadas puede suprimirse por conve-

niencias de la empresa que ejerza el trdfico.

CUADRO DE RUTAS

B) Ruta cubana

Cuba-Nassau-Bermudas (Gander)-Azores-Lisboa-Madrid, y puntos mds al id, en ambas
direcciones.

Por conveniencias operativas, puede sustituirse en cualquier direcci6n por la siguiente:
Cuba-Santo Domingo-Puerto Rico-Trinidad-Georgetown-Cayena-Paramaribo-Belem do

Pard-Natal-Isla de la Sal-Madrid y puntos mds alld, en ambas direcciones.
Cualquiera de los puntos intermedios en las rutas sefialadas puede suprimirse por conve-

niencia de la empresa que ejerza el trdfico.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPANISH-CUBAN AIR TRANSPORT AGREEMENT'

The Spanish State and the Government of the Republic of Cuba, desiring to con-
clude an agreement for the purpose of establishing, as soon as possible, air service
between the territories of Spain and Cuba and points beyond, have to that end
appointed the undersigned plenipotentiaries who, being duly authorized for this pur-
pose by their respective Governments, have agreed as follows:

Article L Each Contracting Party shall grant to the other the rights specified
in the annex to this Agreement, for the purpose of establishing the air services
described in that annex, hereinafter referred to as "agreed services".

Article IL The operation of air traffic between their respective territories is,
for both Contracting Parties, a fundamental and primary right.

Article III. For the purposes of this Agreement and its annex, unless the text
indicates otherwise:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Spain, the
Department of Civil Aviation of the Air Ministry and, in the case of the Republic of
Cuba, the National Transport Commission, through the Civil Aeronautics Board,
and any other person or agency authorized to perform the functions currently per-
formed by that Commission, or similar functions.

(b) The term "designated airlines" shall mean the airlines which the aeronautical
authorities of each Contracting Party have notified the aeronautical authorities of the
other Contracting Party in writing as being the airlines designated by them in ac-
cordance with article IV of this Agreement for the routes specified in such notification.

The term "airline" shall be used in this Agreement to refer to the airline or air-
lines designated by the Contracting Parties in accordance with the above provisions.

(c) The term "territory" shall have the meaning given it in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
7 December 1944.2

(d) The definitions contained in article 96 (a), (b) and (d) of the Convention
on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December
1944, shall apply.

Article IV. (1) The agreed services may be started immediately or at a later
date, at the choice of the Contracting Party to which rights have been granted, but
not before:
(a) The Contracting Party to which rights have been granted has designated an air-

line for the specified route or routes; and

Applied provisionally from 19 June 1951, the date of signature, and came into force definitively on 9 April 1953 by
the exchange of the instruments of ratification, which took place at Havana, in accordance with article XVII (b).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(b) The Contracting Party granting the rights has issued the corresponding operat-
ing permit to the airline designated in the aforementioned manner, which it shall
do without delay subject to the provisions of paragraph 2 of this article and of
article VIII.
(2) Each airline may be required to satisfy the aeronautical authorities of the

Contracting Party granting rights that it is able to fulfil the conditions prescribed by
the laws, regulations and other provisions in force governing the operation of
commercial air services.

(3) Each Contracting Party, subject to giving prior notice to the other Party,
shall have the right to substitute another airline for the airline designated to operate
the agreed services, as well as the right to designate additional airlines. The new
designated airline shall have the same rights and obligations as earlier ones.

Article V. (1) The charges which either Contracting Party imposes or allows
to be imposed, for the use of airports and other installations, on the designated air-
line of the other Party shall not be higher than those which would be paid for the use
of the said airports and installations by its national airlines, or the airline of the most
favoured nation, engaged in international services.

(2) Aircraft of the airline designated by a Contracting Party, and fuel, lubri-
cants, spare parts, usual equipment and stores on board such aircraft when they
arrive in the territory of the other Contracting Party and still on board when they
leave, shall be exempt in that territory from customs duties, inspection fees and simi-
lar national and local duties and taxes.

(3) Fuel, lubricants, spare parts, usual equipment and aircraft stores not
covered by paragraph 2 which are brought into the territory of a Contracting Party
or taken on board in it by the other Party, by its designated airline or on its behalf
and which are intended solely for the use of aircraft of that airline shall enjoy the fol-
lowing treatment with respect to customs duties and other taxes:
(a) In the case of fuel and lubricants taken on board aircraft while in that territory

and still on board at the last airport in which they land before leaving that terri-
tory: exemption on departure;

(b) In the case of spare parts and usual aircraft equipment brought into that terri-
tory: exemption on entry;

(c) In the case of fuel, lubricants, spare parts, usual equipment and aircraft stores
not covered by paragraphs (a) and (b): treatment no less favourable than that
granted to similar articles brought into that territory and intended for the use of
aircraft of a national airline, or of the most favoured foreign airline, engaged in
international air services.

Article VL Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or accepted by one Contracting Party and still in force shall be recog-
nized as valid by the other Party for the operation of the agreed services. Each
Contracting Party reserves the right, however, not to accept, for flights over its own
territory, certificates of competency and licences issued to its own nationals by the
other Party or by any other State.

Article VII. Each designated airline may maintain in the territory of the other
Contracting Party its own technical and administrative staff, subject to the domestic
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provisions of the respective Contracting Parties. This authorization is understood to
cover the minimum staff essential to the normal functioning of services.

Article VIII. The postal administrations of the two Contracting Parties shall
reach agreement on the carriage of air mail, in accordance with the norms of the
international conventions in force on this subject.

Article IX. The aeronautical authorities of the Contracting Parties, within the
limits imposed on them by the obligations deriving from multilateral agreements
signed by them, shall make every effort to reach an agreement on the minimum serv-
ices that they will provide to each other at airports and other points on the specified
routes, with regard to such matters as air navigation services, exchanges of informa-
tion, units of measurement, language to be used and keys.

Article X. (1) The laws, regulations and other provisions of each Contract-
ing Party relating to the entry into, stay in and departure from its territory of aircraft
engaged in international air navigation, or regulating the operation, handling and
navigation of such aircraft, shall apply to aircraft of the airline designated by the
other Party while they are within the boundaries of that territory.

(2) The laws, regulations and other provisions of each Contracting Party relat-
ing to the entry into, stay in and departure from its territory of aircraft passengers,
crew or cargo (such as provisions concerning entry, dispatch, passports, customs,
immigration, emigration, police, health and foreign currency rules) shall apply to the
passengers, crew or cargo of aircraft of the airline designated by the other Party
while they are within the boundaries of that territory.

(3) As long as a visa is required for the admission of foreigners to the territory
of either Contracting Party, crew members listed in the manifest of any aircraft operat-
ing a service agreed to in this Agreement shall be exempt from the visa requirement
provided that they are nationals of the other Party and are in possession of a valid
passport and of an identity document issued by the designated airline to which the
aircraft belongs.

Article XL Subject to prior consultation with the other Party, which shall
take place within a period of 60 days from the date of the request, each Contracting
Party reserves the right to deny or revoke or impose such conditions as it may deem
relevant on the exercise by the designated airline of the other Party of the rights speci-
fied in the annex of this Agreement, if it considers that substantial ownership and
effective control of the airline are not vested in the other Party or in its nationals. It
may also, without prior consultation, deny or revoke or impose such conditions as it
may deem relevant on the exercise of the said rights if the airline does not comply
with the laws, regulations and other provisions referred to in article X of this Agree-
ment, or otherwise fails to comply with the conditions under which the aforemen-
tioned rights were granted to it.

Article XII. This Agreement shall be registered with the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions of article 83
of the Convention opened for signature at Chicago on 7 December 1944.

Article XIII. Should either Contracting Party consider it desirable to amend
the terms of the annex to this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two Parties, which shall take place within a period of
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60 days from the date of the request. If those authorities agree to amendments in the
annex, these amendments shall enter into force after they have been confirmed by an
exchange of notes through the diplomatic channel.

If no agreement is reached, the Parties may exercise the rights reserved to them
under article XVI of this Agreement, as of the date on which the consultation ends.

Article XIV. (1) Any dispute relating to the interpretation or application of
this Agreement or its annex which has not been resolved through negotiation be-
tween the Parties, taking place within a period of 60 days from the date on which
either of them requested it, may be submitted for an advisory report to the Council of
the International Civil Aviation Organization, or for arbitration to a person, entity
or tribunal designated by agreement between the Parties. The Parties undertake to
abide by any ruling resulting from such arbitration.

(2) If the dispute is submitted to an arbitral tribunal, the composition and
functioning of that tribunal shall conform to the provisions of the following para-
graphs:
(a) The tribunal shall consist of three arbitrators. Each Contracting Party shall ap-

point one arbitrator; the third arbitrator shall be designated by agreement be-
tween the two already nominated and may not be a national of either Party;

(b) The first two arbitrators shall be appointed within a period of 15 days from the
date on which either Party receives from the other Party a diplomatic note
requesting arbitration; the third arbitrator shall be appointed within the 30 days
following the appointment of the first two;

(c) If no agreement is reached within the period specified, on the appointment of the
third arbitrator, the Contracting Parties shall request the President of the Coun-
cil of the International Civil Aviation Organization to designate the third arbi-
trator. The latter shall be chosen from the list of persons kept for this purpose by
that Organization;

(d) The arbitral tribunal thus appointed shall issue a ruling within 30 days from the
date on which it was set up.

Article XV. Should a multilateral air convention ratified by the two Contract-
ing Parties enter into force, this Agreement shall be amended to bring it into line with
the provisions of that convention.

Article XVI. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communi-
cated simultaneously to the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion. In that event, this Agreement shall terminate 180 days after the date on which
the other Party received such notice, unless the notice is withdrawn by mutual agree-
ment before that period expires. If the other Contracting Party does not acknowl-
edge receipt of such notice, the latter shall be deemed to have been received 14 days
after the date of its receipt by the Council of the International Civil Aviation
Organization.

Article XVII. (a) This Agreement shall enter into force provisionally on the
date of its signature and definitively on the date of its ratification.

(b) Until the instruments of ratification are deposited and this Agreement
enters into force definitively, the Contracting Parties undertake to give effect, in so
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far as their constitutional powers allow, to the provisions of the Agreement as of the
date of its signature.

If there is no reciprocity or if one Party wishes to terminate the provisional
application of the Agreement, three months advance notice shall be given in writing
to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, hereby sign and seal this Agreement.

DONE at Madrid, on 19 June 1951, in duplicate in the Spanish language.

For the Spanish Government: For the Government
of the Republic of Cuba:

[Signed] [Signed]
TOMAs SUPER ENRIQUE PATTERSON

Under-Secretary Charg6 d'affaires
for the External Economy and Trade

[Signed]

MARIO TORRES MENIER

[Signed]

GUALTERIO LEZA

[Signed]

ULISES VALDES LLANS6

ANNEX

For the purpose of operating air services on the routes specified in the schedule attached to
this annex, the airlines of each Party shall enjoy, in the territory of the other, the right of transit
and the right to make technical stopovers at the airports authorized by each country for inter-
national traffic, as well as to take on and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail coming from the territory of either of the Parties, on the terms established in this annex.

For the purpose of orderly regulation of these services, the Contracting Parties agree as
follows:

(a) The main object of the air transport capacity offered shall be to meet traffic needs be-
tween the terminal points of the specified routes.

(b) The airlines of the two Parties shall enjoy equal opportunities to operate the specified
routes.

(c) The primary objective of the services provided by each airline shall be to provide,
with a reasonable rate of use, adequate transport capacity for normal and reasonably foresee-
able demands for traffic from or to the territory of the Party designating the airline.

(d) The capacities offered initially by the designated airlines, after taking into considera-
tion the above principles, shall be stipulated in the additional protocol to this Agreement and
may be modified if traffic statistics show that there is a primary traffic demand for each airline
which would justify such modification economically.

New frequencies shall be established by consultation between the aeronautical authorities.
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If statistics show that, during the six months prior to the proposed increase, the capacity
offered by the aircraft of the designated airline of a Contracting Party which is requesting the
increase in capacity is being used at a rate of less than 60 per cent of full load, the other Party
may reject the requested increase in frequency.

(e) On a complementary basis, designated airlines may pick up at terminal points on
their routes traffic destined for intermediate points on those routes and, conversely, shall be
authorized to pick up, at intermediate points, traffic destined for terminal points. Such comple-
mentary capacity shall not unduly affect the operation of the corresponding local and regional
services.

(f) The aeronautical authorities of the two Parties shall consult together periodically, or
at any time at the request of either of them and within a period of 15 days from such request, to
determine whether the principles of this annex are being duly observed by the designated air-
lines.

The aeronautical authorities of each Party shall supply to those of the other Party, at their
request:
1. Such traffic statistics as may be appropriate for reviewing the frequencies and capacities of

the agreed services;
2. Such periodical reports as may reasonably be required on the traffic carried by the airline

of the Party concerned on the specified routes, including data on the origin and destina-
tion of such traffic.
(g) The tariffs to be charged for the carriage of passengers, cargo and mail by the airlines

referred to in this annex shall be fixed, in the first instance, by agreement between them, in con-
sultation with other airlines operating on all or part of the same routes, and shall be based,
wherever possible, on the information provided by the special office for the calculation of
tariffs of the International Air Transport Association (IATA).

The tariffs so fixed shall be subject to the approval of the Contracting Parties. If the air-
lines cannot agree on a tariff, the Contracting Parties shall endeavour to find a solution. If no
solution is found, the matter shall be submitted to arbitration, as provided for in article XIV of
the Agreement.

(h) Tariffs established in accordance with paragraph (g) shall be fixed at fair and reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors such as economical operation, reason-
able profits, differences in the characteristics of the service-including differences in speed and
comfort - and the tariffs charged by other airlines serving the same route.

(i) Each Contracting Party shall, within the limits of its legal powers, ensure that no new
or revised tariff enters into force as long as there is disagreement over it between the aeronauti-
cal authorities of the two Parties.

ROUTE SCHEDULE

(A) Spanish route

Spain-Lisbon-Azores (Gander)-Bermuda-Nassau-Havana and points beyond, in both
directions.

For operating convenience, the above route may be replaced in either direction by the
following:

Spain-Isla de la Sal-Paramaribo-Cayenne-Georgetown-Trinidad-Puerto Rico-Santo
Domingo-Havana and points beyond, in both directions.

Any of the intermediate points on the above routes may be omitted at the convenience of
the airline operating the traffic.
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ROUTE SCHEDULE

(B) Cuban route
Cuba-Nassau-Bermuda (Gander)-Azores-Lisbon-Madrid and points beyond, in both

directions.
For operating convenience, the above route may be replaced in either direction by the

following:
Cuba-Santo Domingo-Puerto Rico-Trinidad-Georgetown-Cayenne-Paramaribo-Belem

do Pari-Natal-lsla de la Sal-Madrid and points beyond, in both directions.
Any of the intermediate points on the above routes may be omitted at the convenience of

the airline operating the traffic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' HISPANO-CUBAIN RELATIF AUX TRANSPORTS A&RIENS

L'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique de Cuba, ddsireux de
conclure un accord afin d'dtablir ds que possible des service adriens entre les terri-
toires de l'Espagne et de Cuba et au-delA ont nomm6 A cet effet les pl6nipotentiaires
soussignds, lesquels A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respectifs, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits
sp6cifids dans l'annexe au present Accord afin d'6tablir les services a6riens d6crits
dans ladite annexe, ci-apr~s d~nomm~s les <services convenus >.

Article I. L'exploitation de services de transports a~riens entre leurs terri-
toires respectifs constitue un droit fondamental et primordial pour les deux Parties
contractantes.

Article III. Aux fins du present Accord et de son Annexe, et sauf indication
contraire du contexte :

a) L'expression oautorit6s adronautiques> s'entend, en ce qui concerne l'Es-
pagne, de la Direction g6ndrale de l'aviation civile du Minist~re de l'air, et, en ce qui
concerne la R~publique de Cuba, de la Commission nationale des transports, agis-
sant par l'intermddiairede l'Office de l'adronautique civile, ainsi que de l'institution
ou de la personne habilit6e A remplir les fonctions actuellement exerc6es par la Com-
mission ou des fonctions semblables.

b) L'expression oentreprises a6riennes d~sign6es> s'entend des entreprises de
transports adriens que les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes auront d~signdes par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie,
conform6ment aux dispositions de 'article IV du prdsent Accord, comme autoris6es
A exploiter les routes sp6cifi6es dans ladite notification.

L'expression oentreprise a6rienne d6signe, dans le pr6sent Accord, l'entreprise
ou les entreprises a~riennes ddsigndes par les Parties contractantes conform6ment
aux dispositions qui prc dent.

c) L'expression oterritoire s'entend comme elle est d6finie A l'article 2 de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago
le 7 d~cembre 19442.

d) Les expressions d6finies aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative A l'aviation civile internationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d6cem-
bre 1944, ont la meme signification dans le present Accord.

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 19 juin 1951, date de la signature, et entr6 en vigueur i titre difinitif le

9 avril 1953 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu . La Havane, conform~ment A l'article XVII, para-
graphe b.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article IV. 1) Les services convenus pourront re inaugur~s immediate-
ment ou A une date ultdrieure, au grd de la Partie contractante A laquelle ont W
accord~s les droits correspondants, mais pas avant que :
a) La Partie contractante, A laquelle les droits correspondants ont W accord~s n'ait

d~signd une entreprise adrienne pour exploiter la route ou les routes sp~cifides; et
b) La Partie contractante ayant accord6 les droits correspondants n'ait accord6 le per-

mis d'exploitation A l'entreprise adrienne ddsignde conform~ment aux dispositions
du present Accord, ce qu'elle devra faire sans retard, sous reserve des dispositions
du paragraphe 2 du present article et de 'article VIII.
2) Les autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante ayant accord6 les

droits correspondants pourront exiger que l'entreprise adrienne d~sign~e d~montre
qu'elle est en condition de r~pondre aux obligations prescrites par les lois et r~gle-
ments et autres dispositions en vigueur concernant l'exploitation de services adriens
commerciaux.

3) Chacune des Parties contractantes, moyennant notification pr~alable
l'autre Partie, peut remplacer l'entreprise ddsign~e pour exploiter les services conve-
nus par une autre entreprise, ainsi que designer d'autres entreprises a~riennes. La
nouvelle entreprise adrienne ddsignde aura les m~mes droits et les memes obligations
que les pr~c~dentes.

Article V. 1) Les taxes impos~es par rune des Parties contractantes pour
rutilisation des a~roports et des autres installations par l'entreprise ddsign~e par
l'autre Partie ne devront pas re plus 6lev~es que celles impos~es pour l'utilisation
desdits adroports et desdites installations A ses entreprises nationales ou a l'entreprise
adrienne de la nation la plus favoris~e exploitant des services internationaux.

2) Les a~ronefs de l'entreprise adrienne d~sign~e par l'une des Parties contrac-
tantes, ainsi que leur dquipement normal, le combustible, le lubrifiant, les pieces de
rechange, les provisions qui se trouveront A bord de ceux-ci, seront exempts de tous
droits de douane, d'inspection ou autres droits ou taxes A l'entr~e sur le territoire de
l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces provisions resteront A bord
jusqu'au moment de leur r~exportation.

3) Le combustible, le lubrifiant, les pieces de rechange, l'quipement normal et
les provisions des adronefs autres que ceux qui sont vis~s au paragraphe 2 jouiront,
lorsqu'ils sont introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou embar-
qu~s sur ce territoire par l'autre Partie, par l'entreprise adrienne qu'elle a d~sign~e ou
pour son compte pour l'usage exclusif des a~ronefs de ladite entreprise, du traitement
suivant en ce qui concerne les droits de douane et autres droits ou taxes :
a) Dans le cas du combustible et du lubrifiant embarqu~s A bord des a~ronefs sur le

territoire et se trouvant a bord lors de la derni~re escale avant de quitter ledit ter-
ritoire : franchise de sortie;

b) Dans le cas des pices de rechange et de l'quipement normal des adronefs intro-
duits sur ledit territoire : franchise d'entrde;

c) Dans le cas du carburant, du lubrifiant, des pieces de rechange, de l'quipement
normal et des provisions des adronefs autres que ceux pr6vus aux alindas a et b :
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux articles semblables
introduits sur ledit territoire pour l'usage des adronefs d'une entreprise adrienne
nationale ou de l'entreprise adrienne dtrang~re la plus favorisde exploitant des
services adriens internationaux.

Vol. 1201,1-19177



66 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recueil des Traitis 1980

Article VI. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livrds ou valid~s par l'une des Parties contractantes qui ne sont pas pdrim6s sont
reconnus par l'autre Partie pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaltre, pour le survol de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article VII. Chaque entreprise a6rienne d6sign~e aura le droit d'envoyer et de
maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante son propre personnel tech-
nique et administratif, sans pr6judice des dispositions nationales applicables sur le
territoire de chacune des Parties. 11 est entendu que cette autorisation vaut pour le
personnel minimal indispensable au fonctionnement normal des services.

Article VIII. Les administrations postales des deux Parties contractantes
arrteront d'un commun accord les modalitds du transport du courrier a6rien,
conform~ment aux normes pr6vues par les conventions internationales en vigueur en
la matire.

Article IX. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes, dans les
limites impos6es par les obligations d6coulant des conventions internationales aux-
quelles elles sont parties, feront tout ce qui est en leur pouvoir pour parvenir A un
accord sur les installations minimales qui devront etre offertes r6ciproquement dans
les a~roports et aux autres points des routes sp6cifi6es dans des domaines comme les
aides A la navigation adrienne, l'change d'informations, les unitds de mesures, la
langue A employer et les codes.

Article X. 1) Les lois, r~glements et autres dispositions de l'une des Parties
contractantes relatifs l l'entr~e sur son territoire ou A la sortie dudit territoire des
adronefs affect~s A la navigation a6rienne internationale ou relatifs A l'exploitation, A
la manoeuvre et h la navigation desdits a6ronefs pendant leur presence dans les limites
de son territoire, s'appliquent aux adronefs de l'entreprise a6rienne d6sign6e par
l'autre Partie contractante.

2) Les lois, r~glements et autres dispositions de l'une des Parties contractantes
rdgissant, sur son territoire, l'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, des 6quipages
ou de la cargaison des a6ronefs, de meme que les r~glements relatifs aux formalit6s
d'entrde et de sortie du pays, de passeports, de douane, d'immigration, d'6migration,
de police, de quarantaine et de devises, sont 6galement applicables sur ledit territoire
aux passagers, aux dquipages ou A la cargaison des a~ronefs de l'entreprise adrienne
ddsign~e par l'autre Partie.

3) Tant que l'obligation du visa pour l'admission d'&rangers sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes subsistera, les membres de l'quipage ins-
crits au r6le de tout a6ronef exploitant un service convenu conform6ment au pr6sent
Accord seront exempts de l'obligation du visa s'ils sont ressortissants de l'autre Partie
et sont munis d'un passeport valide et d'un document d'identitd d6livr6 par l'entre-
prise a6rienne d6signde A laquelle appartient l'a6ronef.

Article XL Apr~s consultations avec l'autre Partie, qui devront avoir lieu
dans un dlai de 60 jours A compter de la date de la demande, chacune des Parties
contractantes se r6serve le droit de refuser ou de r6voquer le permis d'exercer les
droits spdcifids dans l'annexe au present Accord ou d'imposer les conditions qu'elle
juge n6cessaires pour l'exercice desdits droits A l'entreprise d6sign6e par l'autre Par-
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tie, lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une partie substantielle de la propri6t6 et le con-
tr~le effectif de cette entreprise sont aux mains de l'autre Partie ou de ses ressortis-
sants. Elle pourra 6galement, sans consultations pr6alables, refuser ou rdvoquer le
permis d'exercer les droits susmentionn6s ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaires pour l'exercice desdits droits, lorsque cette entreprise ne se conforme pas
aux lois, r~glements et autres dispositions vis6s A l'article X du present Accord ou
lorsqu'elle cesse de remplir, A d'autres 6gards, les conditions auxquelles ont 6 ac-
cordds les droits susmentionn6s.

Article XII. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, conform~ment aux dispositions de l'article 83
de la Convention ouverte h la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944.

Article XIII. Au cas o6i l'une ou l'autre des Parties contractantes jugerait
n~cessaire de modifier les dispositions de l'annexe au present Accord, elle pourra
demander l'ouverture de consultations entre les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties, qui devront avoir lieu dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de la
demande. Si lesdites autorit6s conviennent de modifier les dispositions de l'annexe,
ces modifications entreront en vigueur lorsqu'elles auront W confirm6es par un
6change de notes par la voie diplomatique.

Si lesdites autorit6s ne peuvent pas parvenir A un accord, les Parties pourront
exercer les droits pr6vus A l'article XVI du prdsent Accord ds la fin des consultations.

Article XIV. 1) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou 5 r'application du
pr6sent Accord ou de son annexe qui n'aura pas pu tre rdgl6 par voie de n6gociation
entre les Parties dans un d6lai de 60 jours A compter de la demande A cet effet formu-
le par l'une ou l'autre des Parties pourra atre soumis, par rapports consultatifs, au
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou A 1'arbitrage d'une per-
sonne, d'une entit6 ou d'un tribunal ddsign6 d'un commun accord entre les Parties.
Celles-ci s'engagent h appliquer toute sentence rendue A rissue d'un tel arbitrage.

2) Si le diff~rend est soumis h un tribunal arbitral, la constitution et le fonc-
tionnement du tribunal seront soumis aux dispositions ci-apr~s :
a) Le tribunal sera compos6 de trois arbitres; chacune des Parties contractantes

nommera un arbitre, et le tiers arbitre sera choisi d'un commun accord entre les
deux arbitres et ne pourra pas re ressortissant de l'une ou 'autre des Parties;

b) La nomination des deux premiers arbitres devra 8tre effectude dans un d6lai de
15 jours A partir de la date A laquelle l'une des Parties aura requ la note diploma-
tique dans laquelle 1'autre Partie aura demand6 l'arbitrage; le tiers arbitre sera
nomm6 dans les 30 jours suivant la nomination des deux premiers;

c) S'il n'est pas possible, dans le dM1ai spcifi, de parvenir h un accord sur la nomi-
nation du tiers arbitre, les Parties contractantes demanderont au Prdsident du
Conseil de 'Organisation de r'aviation civile internationale de nommer le tiers
arbitre, qui sera choisi sur la liste de personnes tenue A cette fin par ladite organi-
sation;

d) Le tribunal arbitral ainsi constitu6 devra rendre sa sentence dans un d6lai ne d6-
passant pas 30 jours A partir de la date de sa constitution.

Article XV. Le present Accord sera modifi pour etre rendu conforme h toute
convention adrienne multilat~rale ratifide par les deux Parties contractantes.
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Article XVL Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A I'autre son ddsir de mettre fin au present Accord. Ladite notification sera faite simul-
tandment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas,
le prdsent Accord expirera 180 jours A partir de la date A laquelle 'autre Partie aura
requ la notification, A moins que celle-ci n'ait &6 retir6e d'un commun accord avant
1'expiration dudit dd1ai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la
notification, celle-ci sera r~put6e avoir W reque 14 jours apr6s l'avoir &6 par le
Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la
date de sa signature, et d6finitivement A la date de sa ratification.

b) Avant le d6p6t des instruments de ratification et 1'entrde en vigueur ddfini-
tive du present Accord, les Parties contractantes s'engagent A appliquer ses disposi-
tions, dans les limites autoris6es par leurs dispositions constitutionnelles, A partir de
la date de sa signature.

Faute de r~ciprocitd ou si I'une des Parties souhaite mettre fin A 'application pro-
visoire de l'Accord, elle en adressera notification dcrite A l'autre Partie moyennant
pr~avis de trois mois.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont signs le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Madrid le 19 juin 1951, en double exemple en langue espagnole.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement

de la Rpublique de Cuba:

[Signd] [Signfl

TOMAS SURER ENRIQUE PATTERSON

Sous-Secr~taire A l'6conomie extdrieure Charg6 d'affaires
et au commerce

[Signf]
MARIO TORRES MENIER

[Signf]

GUALTERIO LEZA

[Sign6l
ULISES VALDES LLANS6

ANNEXE

Aux fins de l'exploitation des services a~riens sur les routes sp6cifi~es dans le tableau joint A
la pr~sente annexe, l'entreprise adrienne de chacune des Parties contractantes jouira, sur le ter-
ritoire de I'autre Partie, du droit de transit et de faire des escales techniques dans les adroports
agr6s par chaque pays pour le trafic international, ainsi que du droit d'embarquer et de ddbar-
quer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier en provenance du
territoire de l'une ou 'autre des Parties, conformdment aux conditions stipuldes dans la pr&
sente annexe.
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Afin de rfglementer mgthodiquement ces services, les Parties contractantes sont conve-
hues de ce qui suit :

a) La capacit6 de transport adrien offerte aura essentiellement pour objectif de satisfaire
les besoins du trafic entre les points extremes des routes sp~cifides.

b) Les entreprises adriennes des deux Parties contractantes jouiront de possibilitgs 6gales
d'exploiter les routes spdcifides.

c) Les services assur6s par chaque entreprise auront principalement pour objectif de
fournir, avec un coefficient d'utilisation raisonnable, une capacitd de transport correspondant A
la demande du trafic normalement et raisonnablement pr6visible, en provenance ou A destina-
tion du territoire de la Partie ayant ddsignd l'entreprise.

d) La capacit6 initialement offerte par les entreprises dgsign6es, compte tenu des prin-
cipes susmentionn~s, sera stipul6e dans le protocole additionnel au present Accord, et pourra
8tre modifi~e lorsque les statistiques du trafic montreront qu'il existe pour chaque entreprise
une demande de trafic le justifiant 6conomiquement.

Les nouvelles frquences seront arrtes A la suite de consultations entre les autorit6s a~ro-
nautiques.

S'il ressort des statistiques que, pendant la priode de six mois pr6c6dant 'augmentation pro-
posse, l'utilisation de la capacit6 offerte par les adronefs de rentreprise dgsigne par la Partie
contractante demandant raugmentation de capacit6 est inf6rieure A un coefficient de charge de
60 p. 100, l'autre Partie pourra refuser l'augmentation de fr~quence demandde.

e) A titre compl6mentaire, les entreprises d6sign6es pourront embarquer aux points
extremes de leur route du trafic A destination de points intermddiaires situ6s sur lesdites routes
et, inversement, pourront embarquer aux points interm6diaires du trafic A destination des
points extremes. Cette capacitd complgmentaire ne devra pas affecter indflment le dgveloppe-
ment des services locaux et r6gionaux.

f) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties se consulteront pgriodiquement, ou A
tout moment sur ia demande de 'une d'elles, dans un ddlai de 15 jours A la date de cette
demande, pour determiner si les principes 6noncgs dans la pr~sente annexe sont dfiment
observ6s par les entreprises ddsigndes.

Les autoritgs a~ronautiques de chacune des Parties contractantes devront communiquer
aux autoritds agronautiques de 'autre Partie, sur leur demande :
1. Les statistiques du trafic 6ventuellement n6cessaires en vue de la modification des fr6-

quences et de la capacitd des services convenus;
2. Les rapports pgriodiques pouvant raisonnablement etre demand~s concernant le trafic

transport6 par 1entreprise adrienne d6sign6e par la Partie intdress~e sur les routes spdci-
fies, y compris les donn6es relatives h l'origine et A la destination de ce trafic.
g) Les tarifs appliqu6s au transport de passagers, de marchandises et de courrier par les

entreprises a6riennes vis6es dans la pr~sente annexe seront, si possible, fixds d'un commun
accord par les entreprises d~sign6es par les deux Parties, apr~s consultation des autres entre-
prises exploitant tout ou partie des memes routes, et devront etre fondgs autant que possible,
sur les donn6es fournies par le Bureau sp6cial du calcul des tarifs de l'Association internatio-
nale du transport a6rien (IATA).

Les tarifs convenus devront re soumis A l'approbation des Parties contractantes. En cas
de dgsaccord entre les entreprises a~riennes, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir A
une solution, faute de quoi la question sera soumise A 'arbitrage comme pr6vu A l'article XIV
de l'Accord.

h) Les tarifs 6tablis conform6ment A l'alin6a g seront fixes A des niveaux justes et raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, notamment du cofit de
l'exploitation, d'un bgn6fice raisonnable, des differences de caractgristiques des services, y com-
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pris en ce qui concerne la vitesse et le confort, et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises
desservant la m~me route.

i) Chacune des Parties contractantes, dans les limites de ses pouvoirs 16gaux, veillera A ce
qu'aucun tarif nouveau ou r6vis6 n'entre en vigueur tant qu'il subsiste un d6saccord A son pro-
pos entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties.

TABLEAU DE ROUTES

A) Route espagnole

Espagne-Lisbonne-Agores (Gander)-Bermudes-Nassau-La Havane et points au-delA,
dans les deux sens.

Cette route peut, pour des raisons op~rationnelles, 8tre remplac6e dans 'un ou I'autre sens
par la route ci-apr~s :

Espagne-ile du Sel-Paramaribo-Cayenne-Georgetown-Trinidad-Porto Rico-Saint-Do-
mingue-La Havane et points au-delA, dans les deux sens.

L'entreprise assurant le service peut, A son gr6, omettre 'un quelconque des points inter-
mddiaires situ~s sur les routes susmentionnes.

TABLEAU DE ROUTES

B) Route cubaine

Cuba-Nassau-Bermudes (Gander)-Aqores-Lisbonne-Madrid et points au-dela, dans les
deux sens.

Cette route peut, pour des raisons op~rationnelles, etre remplac~e dans i'un ou l'autre sens
par la route ci-apr~s :

Cuba-Saint-Domingue-Porto Rico-Trinidad-Georgetown-Cayenne-Paramaribo-Belem do
Pard-Natal-Ile du Sel-Madrid et points au-deIA, dans les deux sens.

L'entreprise assurant le service peut, A son grd, omettre I'un quelconque des points inter-
mddiaires situds sur les routes susmentionn~es.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ES-
PANA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE SENEGAL

El Gobierno del Reino de Espaha y el Gobierno de la Repfiblica de Senegal, de-
seosos de reforzar las relaciones econ6micas y comerciales entre los dos paises, sobre
la base de la igualdad de derechos y ventajas mutuas, han acordado lo siguiente:

Articuio 1. Para cumplir los objetivos del presente Acuerdo, las Partes
Contratantes reafirman que se conceden en sus relaciones comerciales mutuas, con
efecto inmediato, el trato de naci6n mIs favorecida por lo que respecta a los derechos
de aduana, tasas, impuestos y cargas afines, y en lo que se refiere a las formalidades y
reglamentos referentes a la importaci6n y exportaci6n. Este trato s6lo se aplicard a
las mercancias originarias y procedentes de los territorios de las Partes Contratantes.

Articulo 2. Las disposiciones del articulo 1 no se aplican a:
a) ventajas que una de las Partes Contratantes conceda o pueda conceder en el

futuro a los paises limitrofes para facilitar el trdfico de vecindad;
b) ventajas que se deriven de una uni6n aduanera o de una zona de libre cambio

concluidas o que pudieran concluirse por una de las Partes Contratantes.

Articulo 3. Los intercambios de mercancias entre los dos paises se efectuardn
de acuerdo con las leyes y reglamentos en vigor en cada pafs mediante la conclusi6n
de contratos entre personas fisicas y juridicas residentes en Senegal y personas ffsicas
o jurfdicas residentes en Espahia y autorizadas al ejercicio del comercio exterior.

ArtIculo 4. Los servicios competentes de las Partes Contratantes se comuni-
cardn mutuamente, en la medida de lo posible, toda la informaci6n fitil susceptible
de contribuir al desarrollo de los intercambios comerciales entre los dos paises.

Articulo 5. Las Partes Contratantes se concederdn mutuamente el beneficio
de la importaci6n temporal a condici6n de que no sean destinadas a la venta a:
a) muestras de mercancfas, material y peliculas publicitarias;
b) mercancias y objetos para ferias y exposiciones.

Articulo 6. Cada Parte Contratante en el marco de sus leyes y reglamentos en
vigor, concederd todas las facilidades posibles para el transbordo, dep6sito y trdnsito
de mercancias destinadas a la otra Parte Contratante.

Articulo 7. Los pagos referidos a las operaciones comerciales entre las Partes
Contratantes se hard en divisas libremente convertibles.

Art(culo 8. Con el fin de asegurar la buena ejecuci6n de las disposiciones del
presente Acuerdo se establece una Comisi6n Mixta que estard compuesta por repre-
sentantes de las dos Partes Contratantes. Esta Comisi6n se reunird una vez al afto
alternativamente en uno u otro pals o a solicitud de una de las Partes Contratantes.
Podrd proponer todas las medidas susceptibles de favorecer el desarrollo de los inter-
cambios entre los dos parses.
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Artfculo 9. Las disposiciones del presente Acuerdo serin obligatorias, incluso
despu6s de su t6rmino, para todos los contratos incluidos durante el periodo de su
validez que no hayan sido enteramente ejecutados a la fecha de su t6rmino.

Artfculo 10. El presente Acuerdo entrard en vigor despu6s de notificaci6n
mutua de su aprobaci6n segtin los procedimientos previstos por las leyes en vigor en
cada una de las Partes Contratantes. Tendrl una validez de un afto desde su entrada
en vigor. Es renovable anualmente por tcita reconducci6n, a menos que una u -,Era
de las Partes Contratantes lo denuncie o solicite modificaciones por escrito co'. un
preaviso de tres meses.

HECHO en Madrid, el 15 de noviembre de 1978, en doble ejemplar, en lenguas
espafiola y francesa.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repiblica de Senegal:

[Signed - Signd] [Signed - Signs]

MARCELINO OREJA AGUIRRE MOUSTAPHA NIASSE

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DU S1NtGAL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du S~n6gal et le Gouvernement du Royaume
d'Espagne, ddsireux de renforcer les relations 6conomiques et commerciales entre les
deux pays sur la base de l'galit6 des droits et des avantages mutuels, sont convenus
de ce qui suit :

Article 1. Pour r~aliser les objectifs du pr6sent Accord, les Parties Contrac-
tantes r6affirment qu'elles s'octroient dans leurs relations commerciales mutuelles,
avec effet imm6diat, le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les
droits de douane, taxes, imp6ts et proc~ds y affdrents, ainsi que les formalitds et
r6glementations relatives A l'importation et A 'exportation. Ce traitement ne sera appli-
cable qu'aux marchandises originaires et en provenance des territoires des Parties Con-
tractantes.

Article 2. Les dispositions de rarticle 1 ne s'appliquent pas
a) Aux avantages que l'une des Parties Contractantes accorde ou accordera A l'ave-

nir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;
b) Aux avantages d6coulant d'une union douani~re ou d'une zone de libre dchange

conclues ou qui pourraient 8tre conclues par l'une des Parties Contractantes.

Article 3. Les 6changes de marchandises entre les deux pays s'effectueront
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays par la conclusion
de contrats entre les personnes physiques ou morales r6sidant au S6n~gal et les
personnes physiques ou morales r~sidant en Espagne et habilit6es A s'occuper du
commerce ext6rieur.

Article 4. Les services comp~tents des Parties Contractantes se communique-
ront mutuellement, dans la mesure du possible, tous les renseignements utiles pou-
vant contribuer au d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 5. Les Parties Contractantes s'accorderont mutuellement le b~n6fice
de l'importation temporaire, A condition qu'ils ne soient pas vendus
a) D'chantillons de marchandises, matdriel et films publicitaires;
b) De marchandises et objets pour foires et expositions.

Article 6. Chaque Partie Contractante accordera dans le cadre de ses lois et
r~glements en vigueur toutes les facilitds possibles pour le transbordement, l'entrepo-
sage et le transit des marchandises destin6es A 'autre Partie Contractante.

Article 7. Les paiements aff~rents aux op6rations commerciales entre les deux
Parties Contractantes se feront en devises librement convertibles.

I Entr& en vigueur le 3 octobre 1979, date de la derniire des notifications (effectu~es les 14 mai et 3 octobre 1979) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de son approbation, conforrndment A I'article 10.
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Article 8. Afin d'assurer la bonne execution des dispositions du present
Accord, il est institu6 une commission mixte qui sera composde de repr~sentants des
deux Parties contractantes. Cette Commission se r~unira une fois par an alternative-
ment dans l'un ou i'autre pays, ou A la demande de l'une des Parties Contractantes.
Elle pourra proposer toutes mesures susceptibles de favoriser le d~veloppement des
6changes entre les deux pays.

Article 9. Les disposeions du present Accord demeurent obligatoires mame
apr~s son expiration pour tous les contrats conclus dans la p~riode de sa validit6 mais
qui n'auront pas &6 entirement executes le jour de son expiration.

Article 10. Le present Accord prendra effet apr~s notification mutuelle de son
approbation selon les procedures pr~vues par les lois en vigueur dans chacune des
deux Parties Contractantes. I1 demeure valable pour une p~riode d'un an a compter
de son entree en vigueur. I1 est renouvelable d'ann~e en ann&e par tacite reconduction,
sauf d~nonciation ou demande de modification par 6crit de l'une ou l'autre Partie
contractante avec un pr~avis de trois mois.

FAIT A Madrid le 15 novembre 1978, en double exemplaire en langues franqaise
et espagnole.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Sdndgal:

[Signd]

MOUSTAPHA NIASSE

Ministro de Asuntos Exteriores'

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

[Sign ]

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

I Ministre des affaires ext~rieures.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic
of Senegal, desiring to strengthen economic and trade relations between the two
countries on the basis of equal rights and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1. In order to achieve the objectives of this Agreement, the Contract-
ing Parties reaffirm that, effective immediately, they shall grant each other most-
favoured-nation treatment in their reciprocal trade relations with respect to customs
duties, fees, taxes and related charges and as regards the formalities and regulations
relating to imports and exports. Such treatment shall apply only to goods originating
in and coming from the territories of the Contracting Parties.

Article 2. Article I shall not apply to:
(a) Advantages which are or may hereafter be accorded by one of the Contracting

Parties to contiguous countries in order to facilitate frontier traffic;
(b) Advantages deriving from a customs union or free-trade area of which one of the

Contracting Parties is or may become a member.

Article 3. Products and goods shall be traded between the two countries in
accordance with the laws and regulations in force in each country by means of con-
tracts concluded between natural or juridical persons resident in Senegal and natural
or juridical persons resident in Spain that are authorized to engage in foreign trade.

Article 4. The competent agencies of the Contracting Parties shall communi-
cate to each other as far as possible any useful information likely to contribute to the
development of trade between the two countries.

Article 5. The Contracting Parties shall grant each other temporary import
facilities for the following articles, provided that they are not for sale:
(a) Samples of goods and promotional material and films;
(b) Goods and articles for fairs and exhibitions.

Article 6. Each Contracting Party shall grant all possible facilities under its
existing laws and regulations for the trans-shipment, storage and transit of goods
destined for the other Contracting Party.

Article 7. Payments relating to commercial transactions between the Con-
tracting Parties shall be made in freely convertible currencies.

Article 8. With a view to ensuring the smooth functioning of this Agreement,
a Joint Commission shall be established, consisting of representatives of the two

I Came into force on 3 October 1979, the date of the last of the notifications (effected on 14 May and 3 October 1979)
by which the Contracting Parties informed each other of its approval, in accordance with article 10.
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Contracting Parties. This Commission shall meet once a year in the two countries
alternately, or at the request of one of the Contracting Parties. It may propose any
measure likely to encourage the development of trade between the two countries.

Article 9. The provisions of this Agreement shall be binding, even after its
expiry, on all contracts which are concluded while it is in force and which have not
been fully executed by the date of its expiry.

Article 10. This Agreement shall enter into force after reciprocal notification
of its approval according to the procedures provided for by the existing laws of each
of the Contracting Parties. It shall be valid for one year from the date of its entry into
force. It shall be renewed automatically from year to year, unless either Contracting
Party denounces it or requests amendments in writing with three months' advance
notice.

DONE at Madrid on 15 November 1978, in duplicate, in the Spanish and French
languages.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]
MOUSTAPHA NIASSE MARCELINO OREJA AGUIRRE

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICI6N EN MATERIA DE IM-
PUESTOS SOBRE LA RENTA Y EL PATRIMONIO

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Socialista de
Rumania, deseosos de promover y reforzar las relaciones econ6micas entre los dos
paises, sobre la base del respeto de la soberanfa e independencia nacionales, de la
igualdad de los derechos, ventajas reciprocas y no injerencia en los asuntos internos,
han acordado las disposiciones siguientes relativas a evitar la doble imposici6n en
materia de impuestos sobre la renta y el patrimonio.

Articulo I. PERSONAS COMPRENDIDAS

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos Esta-
dos Contratantes.

Articulo II. IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y el patrimonio
exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, cualquiera que sea el sistema de
exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y el patrimonio los que gravan la
totalidad de la renta o del patrimonio, o cualquier parte de los mismos, incluidos los
impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles o in-
muebles.

3. Los impuestos actuales a los que, concretamente, se aplica este Convenio
son:
a) En lo que se refiere a Rumania:

- el impuesto sobre las rentas obtenidas por personas fisicas y juridicas;
- el impuesto sobre las rentas de las sociedades mixtas constituidas en partici-

paci6n con organizaciones econ6micas rumanas y con socios extranjeros;
- el impuesto sobre las rentas obtenidas por actividades agricolas
(denominados en lo sucesivo "impuestos rumanos");

b) En lo que se refiere a Espafia:
- el impuesto general sobre la Renta de las Personas Fisicas;
- el impuesto general sobre la Renta de Sociedades y demds Entidades Juridicas;
- los impuestos a cuenta siguientes: las Contribuciones Territoriales Rtistica y

Urbana; el impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal; el im-
puesto sobre las Rentas del Capital; y el impuesto sobre Actividades y Bene-
ficios Comerciales e Industriales;

- el Canon de Superficie y el impuesto sobre Beneficios Comerciales, regula-
dos por la Ley de 27 de Junio de 1974, para las Empresas que se dedican a la
investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos;
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- el impuesto extraordinario sobre el Patrimonio de las Personas Fisicas y el
impuesto extraordinario sobre determinadas rentas del trabajo personal,
regulados en la ley 50/1977 de 14 de Noviembre, sobre medidas urgentes de
reforma fiscal

(denominados en lo sucesivo "impuestos espafioles").
4. El Convenio se aplicard, igualmente, a los impuestos de naturaleza idntica

o anloga y a los impuestos sobre el patrimonio que entren en vigor despuds de la
firma del presente Convenio y que se afiadan a los impuestos actuales o les susti-
tuyan. Los Estados Contratantes se comunicardn las modificaciones introducidas en
sus legislaciones fiscales respectivas.

Articulo III. DEFINICIONES GENERALES

1. a) i) El t6rmino "Rumania" designa el territorio de la Reptiblica
Socialista de Rumania, asi como las zonas situadas fuera de las aguas territoriales de
Rumania sobre las cuales, de acuerdo con el Derecho Internacional, y segtin su legis-
laci6n, Rumania pueda ejercer los derechos relativos al suelo y subsuelo maritimos, y
a sus recursos naturales;

ii) El t6rmino "Espafia" designa el Estado espafiol y las zonas adyacentes a las
aguas territoriales de Espafia sobre las cuales, de conformidad con el Derecho Inter-
nacional, y segtin su legislaci6n, Espafia pueda ejercer los derechos relativos al fondo
y subsuelo maritimos y a sus recursos naturales;

b) Las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" se
refieren, segiin el contexto a Espafia o Rumania;

c) El t6rmino "persona" comprende las personas fisicas, las sociedades y qual-
quier otra agrupaci6n de personas;

d) El t6rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica - y comprende
una sociedad mixta constituida conforme a la legislaci6n rumana - o a cualquier
entidad que se considere persona juridica a efectos impositivos;

e) Las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro
Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un resi-
dente de un Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del otro
Estado Contratante;

J) La expresi6n "autoridad competente" designa:
i) En lo que se refiere a Rumania, el Ministro de Finanzas o su representante autori-

zado;
ii) En lo que respecta a Espafia, el Ministro de Hacienda, o su representante autori-

zado;
g) El t6rmino "impuesto" se refiere, segdin el contexto, al impuesto rumano o al

impuesto espafiol;
h) El t6rmino "nacional" significa:

i) Toda persona fisica que posea la nacionalidad espafiola o la ciudadania rumana,
segtin los casos;

ii) Toda persona juridica, sociedad de personas y asociaciones constituidas con-
forme a la legislaci6n vigente en un Estado Contratante;
i) Se considera como "trifico internacional" todo transporte efectuado por un

navio, aeronave o vehiculo terrestre explotado por una empresa cuya sede de direc-
ci6n efectiva est6 situada en un Estado Contratante, salvo cuando el navio, aeronave
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o vehiculo terrestre no sea objeto de explotaci6n mIs que entre dos puntos situados
en el otro Estado Contratante;

j) La expresi6n "una unidad administrativa territorial" hace referencia a
Rumania.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado Coritratante, cualquier
expresi6n no definida de otra manera tendri, a menos que de su contexto se infiera
una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n de este
Estado relativa a los impuestos que son objeto del presente Convenio.

Articulo IV. DOMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "residente de un Estado
Contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislaci6n de este Estado,
est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n
o cualquier otro criterio de naturaleza andloga. Sin embargo, esta expresi6n no in-
cluye a las personas que est~n sujetas a imposici6n en este Estado exclusivamente por
la renta que obtengan procedente de fuentes situadas en el citado Estado o por el
patrimonio que posean en el mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una persona fisica sea
considerada residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se resolverd de la
siguiente manera:
a) Esta persona serd considerada residente del Estado Contratante donde tenga una

vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda permanente a su
disposici6n en ambos Estados, se considerard residente del Estado Contratante
con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mds estrechas (centro de
intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el que dicha persona tiene el
centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su dis-
posici6n en ninguno de los Estados Contratantes, se considerard residente del
Estado Contratante donde viva habitualmente;

c) Si viviera habitualmente en ambos Estados Contratantes o no lo hiciera en
ninguno de ellos, se considerard residente del Estado Contratante del que sea
nacional;

d) Si fuera nacional de ambos Estados Contratantes o no lo fuera de ninguno de
ellos, las Autoridades competentes de los dos Estados Contratantes resolverdn el
caso de comtn acuerdo.
3. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una persona que no sea

una persona ffsica, sea residente de ambos Estados Contratantes, se considerard resi-
dente del Estado Contratante en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

Articulo V. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE
1. A efectos del presente Convenio la expresi6n "establecimiento permanente"

significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte
de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en especial:
a) Una sede de direcci6n;
b) Una sucursal;
c) Una oficina;
d) Una fibrica;
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e) Un taller;
]) Una mina, una cantera o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos natu-

rales;
g) Una obra de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.

3. Se considera que el t~rmino "establecimiento permanente" no incluye:
a) La utilizaci6n de instalaciones con el tinico fin de almacenar, exponer o entregar

mercancias pertenecientes a la empresa;
b) El mantenimiento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la empresa con

el tinico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;
c) El mantenimiento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la empresa con

el tinico fin de que sean transformadas por otra empresa;
d) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el finico fin de comprar mer-

cancfas o recoger informaci6n para la empresa;
e) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios utilizado por la empresa con el

tinico fin de hacer publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones
cientfficas o desarrollar otras actividades andlogas que tengan cardcter prepara-
torio o auxiliar;

I) El mantenimiento de un dep6sito dc mercancias pertenecientes a la empresa y
expuestas en una feria comercial o exposici6n, si son vendidas por la empresa
con motivo de dicha feria o exposici6n.
4. Una persona que acttia en un Estado Contratante por cuenta de una em-

presa del otro Estado Contratante, salvo que se trate de un agente independiente
comprendido en el p.Arrafo 5, se considera que constituye establecimiento perma-
nente en el Estado primeramente mencionado si tiene y ejerce habitualmente en este
Estado poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, a menos que sus
actividades se limiten a la compra de mercancias para la misma.

5. No se considera que una empresa de un Estado contratante tiene estableci-
miento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de que realice
actividades en este otra Estado por medio de un corredor, un comisionista general, o
cualquier otro mediador que goce de un estatuto independiente, siempre que estas
personas actfien dentro del marco ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o
sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante o que realice
actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente o de
otra manera) no convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en estableci-
miento permanente de la otra.

Articulo VI. RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas procedentes de bienes inmuebles, incluidas las rentas de explota-
ciones agricolas o forestales, pueden someterse a imposici6n en el Estado Contra-
tante en que tales bienes est~n situados.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendri el significado que le atribuya la Ley
del Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n est~n situados. Dicha expresi6n
comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizado en las explota-
ciones agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las disposiciones de
derecho relativas a los bienes raices, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a
percibir pagos variables o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de
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yacimientos minerales, fuentes y otros recursos del suelo; los buques y aeronaves no
se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pdrrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la utiliza-
ci6n directa, del arrendamiento o aparceria, asi como de cualquier otra forma de
explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados
para el ejercicio de una profesi6n liberal.

Articulo VII. BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en
el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en
61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa
pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que
puedan atribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el pirrafo 3, cuando una empresa de un
Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante por medio de
un establecimiento permanente situado en 6l, en cada Estado Contratante se atribui-
rin a dicho establecimiento los beneficios que 6ste hubiera podido obtener de ser una
empresa distinta y separada que realizase las mismas o similares actividades, en las
mismas o similares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa de
la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se per-
mitird la deducci6n de los gastos en que se haya incurrido para la realizaci6n de los
fines del establecimiento permanente comprendidos los gastos de direcci6n y gene-
rales de administraci6n para los mismos fines, tanto si se efecttian en el Estado en que
se encuentre el establecimiento permanente como en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios im-
putables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los benefi-
cios totales de la empresa entre sus diversas partes lo establecido en el pirrafo 2, no
impediri que este Estado Contratante determine de esta manera los beneficios impo-
nibles; sin embargo, el m~todo de reparto adoptado habrd de ser tal que el resultado
obtenido est6 de acuerdo con los principios contenidos en este articulo.

5. No se atribuird ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que 6ste compre mercancias para la empresa.

6. A efectos de los pirrafos anteriores, los beneficios imputables al estableci-
miento permanente se calculardn cada afto por el mismo m~todo, a no ser que existan
motivos vdlidos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqu6llos no quedardn afectadas
por las del presente articulo.

ArtIculo VIII. EMPRESAS DE TRANSPORTE

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques, aeronaves o vehicu-
los terrestres, en trdfico internacional, s6lo pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.
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2. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 1, y en el articulo VII, los beneficios
procedentes de la explotaci6n de buques, aeronaves o vehiculos terrestres utilizados
principalmente para transportar pasajeros o mercancias entre puntos situados exclu-
sivamente en un Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este Estado.

3. Las disposiciones de los pArrafos I y 2 se aplican igualmente a los beneficios
comprendidos en los citados pdrrafos, que una empresa de un Estado Contratante
obtenga de su participaci6n en un "pool", explotaci6n en comdn, u organismo inter-
nacional de explotaci6n.

Articulo IX. EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando
a) Una empresa de un Estado Contratante participe, directa o indirectamente, en la

direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado Contratante, o
b) Las mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n, con-

trol o capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa del
otro Estado Contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o financie-
ras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas, que difieran de las que serian
acordadas por empresas independientes, los beneficios que una de las empresas
habria obtenido de no existir estas condiciones y que de hecho no se han producido a
causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de esta empresa y someti-
dos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluye en los beneficios de una empresa de
este Estado, y somete en consecuencia a imposici6n, los beneficios sobre los cuales
una empresa de otro Estado Contratante ha sido sometida a imposici6n en este otro
Estado, y los beneficios asi incluidos son beneficios que habrian sido realizados por la
empresa del primer Estado si las condiciones convenidas entre las dos empresas
hubieran sido las que se hubiesen convenido entre dos empresas independientes, el
primer Estado procederd al ajuste correspondiente del montante del Impuesto que ha
percibido sobre esos beneficios.

Para determinar este ajuste se tendrdn en cuenta las demds disposiciones del pre-
sente Convenio relativas a la naturaleza de la renta.

3. Un Estado Contratante no rectificard los beneficios de una empresa, en el
supuesto contemplado en el pdrrafo 1, despuds de la expiraci6n del plazo previsto en
su legislaci6n nacional.

ArtIculo X. DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contra-
tante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en
este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi~n someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos, y de acuerdo
con la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el benefi-
ciario efectivo, el impuesto asi exigido no podrd exceder del:
a) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos, si el beneficiario de los mismos

es una sociedad que posee directamente al menos el 25 por ciento del capital de la
sociedad que paga los dividendos;

b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos, en todos los demds casos.
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Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerfn de
mtituo acuerdo la forma de aplicar estos limites.

Este pirrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de los beneficios
con cargo a los que se paguen los dividendos.

3. El t6rmino "dividendos" empleado en el presente articulo, comprende los
rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las partes de
minas, de las partes de fundador o de otros derechos, excepto los de cr6dito, que per-
mitan participar en los beneficios, asi como las rentas de otras participaciones
sociales sujetas al mismo r6gimen fiscal que los rendimientos de las acciones por la
legislaci6n fiscal del Estado en que resida la sociedad que los distribuya. Este tdrmino
designa igualmente las rentas distribuidas a sus socios por las sociedades mixtas con-
stituidas conforme a la legislaci6n rumana.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 no se aplican, si el beneficiario de los
dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante
del que es residente la sociedad que paga los dividendos, una actividad industrial o
comercial a trav',s de un establecimiento permanente alli situado, o presta servicios
profesionales por medio de una base fija alli situada, con los que la participaci6n que
genera los dividendos estd vinculada efectivamente. En estos casos se aplicardn las
disposiciones del articulo VII o del articulo XV, segtin proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga benefi-
cios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro Estado no puede exi-
gir ningfin impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida
en que estos dividendos sean pagados a un residente de este otro Estado o la partici-
paci6n que genere los dividendos est& vinculada efectivamente a un establecimiento
permanente o a una base fija situada en este otro Estado, ni someter los beneficios no
distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos
pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios
o rentas procedentes de este otro Estado.

Articulo XI. INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un resi-
dente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambi6n someterse a imposici6n en el
Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado
pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido
no puede exceder del 10 por ciento del importe de los intereses. Las Autoridades
competentes de los Estados Contratantes establecerdn de mutuo acuerdo la forma de
aplicar este limite.

3. No obstante las disposiciones del pfrrafo 2, anterior, los intereses de pr6sta-
mos directamente concedidos o garantizados por un Estado Contratante s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado.

4. El t~rmino "intereses", empleado en el presente articulo, comprende los ren-
dimientos de cr~ditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o
cliusula de participaci6n en los beneficios del deudor, y especialmente las rentas de
fondos ptiblicos y bonos u obligaciones, incluidos las primas y lotes unidos a estos
titulos. Las penalizaciones por mora en el pago no se consideran como intereses a
efectos del presente articulo.
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5. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario de los
intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante
del que proceden los intereses, una actividad industrial o comercial a trav6s de un
establecimiento permanente alli situado, o presta servicios profesionales por medio
de una base fija alli situada, con los que el cr6dito que genera los intereses est6 vin-
culado efectivamente. En estos casos se aplicardn las disposiciones del articulo VII o
del articulo XV, segtin proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica, una subdivisi6n administrativa
territorial, una colectividad local o un residente de este Estado. Sin embargo, cuando
el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un
Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con
los cuales se ha contraido la deuda que da origen al pago de los intereses y soporten la
carga de los mismos, 6stos se considerardn procedentes del Estado Contratante
donde est~n situados el establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
acreedor o de las que uno y otro mantengan con terceras personas, el importe de los
intereses pagados, habida cuenta del cr6dito por el que se paguen, exceda del que
hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las dispo-
siciones de este articulo no se aplican mds que a este 6ltimo importe. En este caso, el
exceso podrd someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
Contratante y teniendo en cuenta las dems disposiciones de este Convenio.

Articulo XII. CANONES
1. Los cdnones procedentes de un Estado Contratante y pagados a un resi-

dente del otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado.

2. Sin embargo estos canones pueden tambi6n someterse a imposici6n en el
Estado Contratante del que proceden y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado;
pero, si el perceptor es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no puede exce-
der del 10 por ciento del importe bruto de dichos cdnones.

3. El t6rmino "cdnones" empleado en el presente articulo comprende las canti-
dades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho de
autor, de una patente, marca de fibrica o de comercio, dibujo o modelo, plano, f6r-
mula o procedimiento secreto, asi como por el uso o la concesi6n de uso de un
equipo industrial, comercial o cientifico, y por las informaciones relativas a experien-
cias adquiridas en el terreno industrial, comercial o cientifico; este t6rmino comprende,
asimismo, las cantidades de cualquier naturaleza referentes a peliculas cinematogrdfi-
cas y a obras registradas sobre peliculas y bandas magnetosc6picas destinadas a la
televisi6n.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario de los
cAnones, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante,
de donde proceden los cfnones una actividad comercial o industrial a trav6s de un
establecimiento permanente alli situado o presta servicios profesionales por medio de
una base fija alli situada, con los que el derecho o propiedad por los que se pagan los
cdnones est~n vinculados efectivamente. En estos casos se aplicardn las disposiciones
del articulo VII o del articulo XV, segtin proceda.

5. Los cinones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica, una subdivisi6n administrativa
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territorial, una colectividad local, o un residente de este Estado. Sin embargo, cuan-
do el deudor de los cdnones, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en
un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija en relaci6n
con los cuales se haya concluido el contrato que da origen al pago de los cinones y
soporten la carga de los mismos, 6stos se considerardn como procedentes del Estado
Contratante donde est~n situados el establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
acreedor o de las que uno y otro mantengan con terceras personas, el importe de los
cdnones pagados, habida cuenta de la prestaci6n por la que son pagados, exceda del
importe que habria sido acordado por el deudor y el acreedor en ausencia de tales
relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicardn mis que a este iiltimo im-
porte. En este caso, el exceso podrd someterse a imposici6n de acuerdo con la legisla-
ci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demis disposiciones de este
Convenio.

ArtIculo XIII. COMISIONES
1. Las comisiones procedentes de uno de los Estados Contratantes y pagadas a

un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado.

2. Sin embargo, estas comisiones pueden someterse tambi6n a imposici6n en el
Estado Contratante de donde proceden y segfin la legislaci6n de este Estado, pero si
el perceptor de las mismas es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no puede
exceder del 5 por ciento de su importe bruto.

3. El t6rmino "comisiones" empleado en el presente articulo significa las retri-
buciones pagadas a cualquier persona por los servicios por ella prestados en calidad
de intermediario; el t6rmino no comprende las retribuciones pagadas a titulo de ren-
tas derivadas de actividades independientes comprendidas en el articulo XV, o de
rentas de profesiones dependientes comprendidas en el artfculo XVI.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario de las
comisiones, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contra-
tante de donde proceden las comisiones, una actividad industrial o comercial a trav6s
de un establecimiento permanente, tal como se define en el articulo V, que estd alli
situado, o ejerce una profesi6n liberal por medio de una base fija alli situada, con los
que est~n vinculadas efectivamente las citadas comisiones. En estos casos se aplica-
rin las disposiciones del articulo VII o del articulo XV, segtin proceda.

5. Las comisiones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica, una subdivisi6n administra-
tiva territorial, una colectividad local o un residente de este Estado. Sin embargo,
cuando el deudor de las comisiones, sea o no residente de un Estado Contratante,
tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija en re-
laci6n con los cuales se ha contraido la obligaci6n de pagar las comisiones y soporten
la carga de las mismas, 6stas se considerardn procedentes del Estado Contratante
donde est6n situados el establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el
acreedor o de las que uno y otro mantengan con terceras personas, el importe de las
comisiones, habida cuenta de los servicios por los que se paguen, exceda del importe
normal que hubieran convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relacio-
nes, las disposiciones de este articulo no se aplican mds que a este tiltimo importe. En
este caso, el exceso de las Comisiones podrd someterse a imposici6n de acuerdo con
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la legislaci6n de cada Estado Contratante, y teniendo en cuenta las demds disposi-
ciones de este Convenio.

Articulo XIV. GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme
se definen en el pdrrafo 2 del articulo VI, pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que tales bienes est6 situados.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenez-
can a una base fija que un residente de un Estado Contratante posea en el otro Estado
Contratante para la prestaci6n de servicios profesionales, comprendidas las ganan-
cias derivadas de la enajenaci6n global de este establecimiento permanente (s6lo o
con el conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden someterse a imposici6n en
este otro Estado.

Sin embargo, las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles com-
prendidas en el pdrrafo 3 del articulo XXIV s6lo pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que tales bienes estdn sujetos a imposici6n en virtud del citado
articulo.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de
los mencionados en los pdrrafos I y 2, s6lo pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que resida el transmitente.

Articulo XV. PROFESIONES INDEPENDIENTES
1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga por la presta-

ci6n de una profesi6n liberal o el ejercicio de otras actividades independientes de
naturaleza andloga, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que
este residente disponga de manera habitual en el otro Estado Contratante de una base
fija para el ejercicio de sus actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas
pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que sean
imputables a esta base fija.

2. La expresi6n "profesiones liberales" comprende, especialmente, las activi-
dades independientes de cardcter cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6-
gico, asi como las actividades independientes de los m6dicos, abogados, ingenieros,
arquitectos, odont6logos y contables.

Articulo XVI. PROFESIONES DEPENDIENTES
1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos XVII, XIX y XX, los sueldos,

salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado Contra-
tante por raz6n de un empleo, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a
no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. En este tiltimo caso, las
remuneraciones percibidas por este concepto pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1, las remuneraciones obtenidas por
un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro
Estado Contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado si:
a) El perceptor no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios periodos,

mds de 183 dias durante el afio fiscal considerado;
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b) Las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador que no es resi-
dente del otro Estado; y

c) Las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o una
base fija que el empleador tenga en el otro Estado.
3. No obstante lo dispuesto anteriormente en este artfculo, las remuneraciones

obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque, aeronave o vehiculo
terrestre explotado en trdfico internacional, pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que se encuentre la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Articulo XVII. MIEMBROS DEL CONSEJO DE ADMINISTRACI6N

Las participaciones, dietas de asistencia y otras retribuciones similares que un
residente de un Estado Contratante obtenga como miembro de un Consejo de Admi-
nistraci6n o de vigilancia de una sociedad residente del otro Estado Contratante,
pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Artfculo XVIII. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispuesto en los articulos XV y XVI, las rentas que los profe-
sionales del espectdculo, tales como artistas de teatro, cine, radio o televisi6n, y
mtisicos, asi como los deportistas obtengan por el ejercicio de sus actividades en su
calidad de tal, pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que se
realicen tales actividades.

2. No obstante lo dispuesto en los articulos VII, XV y XVI cuando las rentas
derivadas de las actividades ejercidas por un artista del espectdculo o un deportista
personalmente y en calidad de tal, se atribuyan no al propio artista o deportista sino a
otra persona, estas rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante
en el que se realicen las actividades del artista o deportista.

3. Las rentas que los artistas del espectdculo o los deportistas residentes de un
Estado Contratante obtengan con ocasi6n de actividades ejercidas en el otro Estado
Contratante con motivo de intercambios culturales establecidos por Convenios
Culturales concluidos entre los dos Estados Contratantes, s6lo pueden someterse a
imposici6n en el primer Estado Contratante.

Articulo XIX. PENSIONES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 1 del articulo XX, las pensiones y
otras remuneraciones andlogas, pagadas a un residente de un Estado Contratante
por raz6n de un empleo anterior, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Las pensiones alimenticias y otros pagos similares de mantenimiento proce-
dentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contra-
tante, que sea el beneficiario efectivo de los mismos, s6lo pueden someterse a imposi-
ci6n en este otro Estado.

Articulo XX. FUNCIONARIOS PUBLICOS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado
Contratante o una de sus subdivisiones politicas, subdivisiones administrativas terri-
toriales, o colectividades locales a una persona fisica, por raz6n de servicios presta-
dos en este Estado o a estas subdivisiones o colectividad, s6lo pueden someterse a
imposici6n en este Estado.
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b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en
el otro Estado Contratante si los servicios se prestan en este Estado y el beneficiario
de la remuneraci6n es un residente de este Estado que:
i) Posee la nacionalidad de este Estado; o

ii) No ha adquirido la condici6n de residente de este Estado solamente para prestar
los servicios.
2. a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o alguna de sus sub-

divisiones politicas, subdivisiones administrativas territoriales o colectividades
locales, bien directamente o con cargo a fondos constituidos al efecto, a una persona
fisica por raz6n de servicios prestados a este Estado o a estas subdivisiones o colecti-
vidades, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro
Estado Contratante si el beneficiario fuera residente y nacional de este Estado.

3. Lo dipuesto en los articulos XVI, XVII y XIX se aplican a las remuneracio-
nes y pensiones pagadas por raz6n de servicios prestados dentro del marco de una
actividad industrial o comercial, realizada por un Estado Contratante, una de sus
subdivisiones politicas, subdivisiones administrativas territoriales o colectividades
locales.

Articulo XXI. ESTUDIANTES Y PRACTICANTES

1. Las cantidades que un estudiante, una persona en prdcticas o una persona
en curso de perfeccionamiento profesional, que sea o haya sido inmediatamente resi-
dente de un Estado Contratante, y permanezca en el otro Estado Contratante con el
dnico fin de proseguir sus estudios o su formaci6n, reciba para cubrir sus gastos de
mantenimiento, estudios o formaci6n, no pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado, siempre que procedan de fuentes situadas fuera de este otro Estado.

2. En el caso en que los estudiantes mencionados en el pfrrafo 1 realicen una
actividad remunerada en el pais en que siguen sus estudios, la remuneraci6n asi obte-
nida no serd sometida a imposici6n en este tiltimo Estado, siempre que la duraci6n de
tal actividad no exceda de 5 afios, y que la susodicha retribuci6n no sea superior a
170.000 pesetas o su equivalente en lei, por afio.

Articulo XXII. PROFESORES

1. Cualesquiera remuneraciones que los profesores u otros miembros del per-
sonal de ensefianza, distintas de las comprendidas en el pirrafo 2 del articulo 15, resi-
dentes de un Estado Contratante al comienzo de su estancia en el otro Estado
Contratante, y que permanezcan temporalmente en este tiltimo Estado para enseflar
o dedicarse a las investigaciones cientificas, durante un periodo que no exceda de 2
afios, en una Universidad u otra instituci6n de ensefianza oficialmente reconocida,
s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado Contratante.

2. La disposici6n del pdrrafo 1 no se aplica a las remuneraciones recibidas por
la realizaci6n de trabajos de investigaci6n, si tales trabajos son efectuados principal-
mente en inter6s particular de una o varias personas.

Articulo XXIII. OTRAS RENTAS
1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que fuese

su procedencia, no mencionadas en los articulos anteriores del presente Convenio
s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
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2. Lo dispuesto en el pdrrafo 1 no se aplica cuando el beneficiario de dichas
rentas, residente de un Estado Contratante, realice en el otro Estado Contratante,
una actividad industrial o comercial por medio de un establecimiento permanente
situado alli, o preste unos servicios profesionales por medio de una base fija alli
situada, con los que el derecho o propiedad por los que se pagan las rentas est6 vincu-
lado efectivamente. En estos casos, se aplican las disposiciones del articulo 7 o del
articulo 15, segtin proceda.

Art[culo XXIV. PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles, tal como se definen en el
pdrrafo 2 del articulo 6, pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en
que tales bienes est6n situados.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del activo
de un establecimiento permanente de una empresa, o por bienes muebles que perte-
nezcan a una base fija para el ejercicio de una profesi6n liberal, pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante donde est6n situados tal establecimiento perma-
nente o base fija.

3. Los buques, aeronaves y vehiculos terrestres explotados en trdfico interna-
cional, asi como los bienes muebles afectos a su explotaci6n, s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva
de la empresa.

4. Todos los demds elementos del patrimonio de un residente de un Estado
Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Artculo XXV. EVITACI6N DE LA DOBLE IMPOSiCI6N

1. En lo que se refiere a Rumania, la doble imposici6n se evita de la manera
siguiente:
a) El impuesto pagado por un residente rumano sobre las rentas imponibles en

Espafia, por aplicaci6n del presente Convenio, serd deducible del importe de im-
puesto rumano exigible conforme a la legislaci6n fiscal rumana;

b) Los beneficios abonados por las empresas estatales rumanas al presupuesto del
Estado se consideran como impuesto rumano.
2. En lo que se refiere a Espafia, la doble imposici6n se evita de la manera

siguiente:
a) Cuando un residente de Espafia obtenga rentas que, conforme al Convenio.

puedan someterse a imposici6n en Rumania, Espafia deducir, del impuesto que
grave las rentas de ese residente un importe igual al impuesto pagado en
Rumania; sin embargo, la suma asi deducida no podrd exceder de la parte del im-
puesto, calculado antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas obtenidas
en Rumania; y aplicdndose tal deducci6n tanto a los impuestos generales, como
a los a cuenta;

b) Cuando las rentas de una sociedad residente de Espafia incluyan dividendos reci-
bidos de una sociedad residente de Rumania, la primera sociedad tiene derecho a
la misma deducci6n que se habria aplicado si ambas sociedades hubieran sido
residentes de Espafia.
3. Cuando con arreglo a cualquier disposici6n del Convenio las rentas obteni-

das o el patrimonio poseido por un residente de un Estado Contratante estdn exentas
de imposici6n en este Estado, 6ste puede, sin embargo, tener en cuenta esas rentas o
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patrimonio a los efectos de calcular el importe del impuesto sobre el resto de las ren-
tas o del patrimonio de ese residente.

4. Para la aplicaci6n del presente articulo, los beneficios, rentas o ganancias de
un residente de un Estado Contratante que hayan soportado el impuesto del otro
Estado Contratante, conforme al presente Convenio, se consideran procedentes de
fuentes situadas en este otro Estado.

Articulo XXVI. No DISCRIMINACi6N

1. Los nacionales de un Estado Contratante, sean o no residentes de cual-
quiera de los Estados Contratantes, no serdn sometidos en el otro Estado Contra-
tante a ningtdn impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean
mds gravosos que aqudllos a los que estdn o puedan estar sometidos los nacionales de
este otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones.

2. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante
tenga en el otro Estado Contratante no serd sometido a imposici6n en este Estado de
manera menos favorable que las empresas de este otro Estado que realicen las mismas
actividades.

La presente disposici6n no puede ser interpretada en el sentido de obligar a un
Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las deduc-
ciones personales, desgravaciones y deducciones fiscales que otorgue a sus propios
residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

3. Salvo en el caso de la aplicaci6n de las disposiciones del pdrrafo 1 del ar-
ticulo IX, del pdrrafo 6 del articulo XI, y del pdrrafo 4 del articulo XII, los intereses,
cinones y otras cantidades pagados por una empresa de un Estado Contratante a un
residente del otro Estado Contratante son deducibles para la determinaci6n de los
beneficios imponibles de esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran
sido pagados a un residente del primer Estado.

4. Las empresas de un Estado Contratante, cuyo capital est6 en todo o en
parte, directa o indirectamente, detentado o controlado por uno o varios residentes
del otro Estado Contratante, no estdn sujetas en el primer Estado Contratante a
ningiin impuesto u obligaci6n relativa al mismo, que no se exijan o que sean mds
gravosos que aqu61los a los que est6n o puedan estar sujetas las otras empresas de la
misma naturaleza de ese primer Estado.

5. Los impuestos sobre la renta, los beneficios y el patrimonio asi como las
cesiones de beneficios al presupuesto del Estado que, conforme al Derecho rumano,
son exigibles a las Unidades Socialistas no recaerdn mis que sobre tales Unidades.

6. El t6rmino "imposici6n" se refiere en el presente articulo a los impuestos de
cualquier naturaleza o denominaci6n.

Articulo XXVII. PROCEDIMIENTO AMISTOSO
1. Cuando un residente de un Estado Contratante considere que las medidas

adoptadas por uno o ambos Estados Contratantes, implican o pueden representar
para 61 una imposici6n que no est6 conforme con las disposiciones del presente Con-
venio, con independencia de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de estos
Estados, podrd someter su caso a la Autoridad competente del Estado Contratante
del que es residente. El caso deberd ser planteado dentro de los dos afios siguientes a
la primera notificaci6n de la medida que implique una imposici6n no conforme al
Convenio.
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2. La Autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estA en condiciones de adoptar sobre ello una soluci6n satisfactoria, hard
lo posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la Autoridad
competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposici6n que no se
ajuste al Convenio.

3. Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes hardn lo posible
por resolver, mediante un acuerdo amistoso, las dificultades o disipar las dudas que
plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio. Tambidn podrdn ponerse de
acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no previstos en el
Convenio.

4. Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden comuni-
carse directamente entre si a fin de llegar a un acuerdo segfin se indica en los pdrrafos
anteriores. Cuando se considere que unos contactos personales pueden facilitar el
logro de este acuerdo, estos contactos pueden tener lugar en el seno de una Comisi6n,
compuesta por representantes de las Autoridades competentes de los Estados
Contratantes.

Articulo XXVIII. CAMBIO DE INFORMACION

1. Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarin
las informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio o en el
derecho interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos comprendidos
en el Convenio, en la medida en que la imposici6n exigida por aqudllas sea conforme
al Convenio. Las informaciones asi intercambiadas serdn mantenidas secretas y s6lo
se comunicardn a las personas o Autoridades encargadas de la gesti6n o recaudaci6n
de los impuestos comprendidos en el Convenio.

2. En ningin caso las disposiciones del pdrrafo 1 pueden interpretarse en el
sentido de obligar a un Estado Contratante a:
a) Adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prictica adminis-

trativa o a las del otro Estado Contratante;
b) Suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia

legislaci6n o en el ejercicio de su prdctica administrativa normal o de las del otro
Estado Contratante;

c) Suministrar informaciones que revelen un secreto comercial, industrial o profe-
sional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n sea
contraria al orden piblico.

Artkculo XXIX. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectardn a los privilegios fiscales de
que disfruten los funcionarios diplomdticos o consulares de acuerdo con los princi-
pios generales del Derecho internacional o en virtud de acuerdos especiales suscritos
por los dos Estados Contratantes.

Articulo XXX. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serdn
intercambiados en Bucarest.

2. El presente Convenio entrard en vigor a partir del intercambio de los instru-
mentos de ratificaci6n, y sus disposiciones se aplicardn:
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a) Respecto del impuesto retenido en la fuente sobre cantidades pagadas o acredita-
das a no residentes, a partir del primero de enero del afio del intercambio de los
instrumentos de ratificaci6n; y

b) Respecto de los dem.s impuestos, desde el ejercicio fiscal que comience a partir
del primero de enero del aflo del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo XXXI. DENUNCIA
El presente Convenio permaneceri indefinidamente en vigor; sin embargo a partir

del quinto aflo siguiente a aqu6l en que ha entrado en vigor, cualquiera de los Estados
Contratantes podrd hasta el dia 30 de junio inclusive de cada afio civil, dar un aviso
de denuncia al otro Estado Contratante y, en tal caso, el Convenio dejari de apli-
carse:
a) Respecto del impuesto retenido en la fuente sobre cantidades pagadas o acredita-

das a no residentes, a partir del primero de enero del afto inmediatamente posterior
a aqu6l en que fue dado el aviso; y

b) Respecto de los demds impuestos, el ejercicio fiscal que comience a partir del pri-
mero de enero del afto inmediatamente posterior a aqu61 en que fue dado el aviso.
EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados a estos efectos,

han firmado el presente Convenio.
Todo ello en doble ejemplar en Madrid, el 24 de mayo de 1979, en lenguas espa-

fiola y rumana, siendo ambas versiones igualmente fehacientes.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Signd]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Socialista de Rumania:

[Signed - Signf]

STEFAN ANDREI

Ministro de Asuntos Exteriores
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[ROMANIAN TEXT -TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REGATULUI SPANIEl I GUVER-
NUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PENTRU EVITAREA
DUBLEI IMPUNERI CU PRIVIRE LA IMPOZITELE PE VENIT I
PE AVERE

Guvernul Regatului Spaniei i guvernul Republicii Socialiste Romania, in
dorinta de a promova §i de a intlri relatiile economice intre cele doubt tari pe baza
respectarii suveranitAtii §i independentei nationale, a egalitatii in drepturi, a avanta-
jului reciproc i a neamestecului in treburile interne, au convenit asupra urmdtoarelor
dispozitii privind evitarea dublei impuneri cu privire la impozitele pe venit §i pe avere:

Articolul 1. PERSOANE VIZATE

Prezenta Conventie se aplicA persoanelor care sint rezidente ale unui stat
contractant sau ale fiecAruia din cele douA state.

Articolul 2. IMPOZITE VIZATE

1. Prezenta Conventie se aplica impozitelor pe venit §i pe avere percepute in
contul fiecdruia dintre statele contractante, indiferent de sistemul de percepere.

2. Sint considerate ca impozite pe venit §i pe avere impozitele percepute pe
venitul total, pe averea totalA sau pe elemente de venit ori de avere, inclusiv impozi-
tele pe ci§tigurile provenind din instrAinarea bunurilor mobile sau imobile.

3. Impozitele actuale la care se aplicA Conventia slnt urmAtoarele:
a) in ceea ce prive~te Romania :

- Impozitul pe veniturile realizate de persoanele fizice §i juridice;
- Impozitul pe veniturile societdtilor mixte constituite cu participarea organi-

zatiilor economice romine i a partenerilor strAini;
- Impozitul pe veniturile realizate din activitAti agricole
(denumite in cele ce urmeazA < impozit roman >);

b) In ceea ce prive~te Spania :
- Impozitul pe venitul persoanelor fizice;
- Impozitul pe venitul societdtilor §i al altor persoane juridice;
- PrelevArile anticipate in contul : contributiei funciare, agricole §i urbane;

impozitului pe veniturile din muncA personalA; impozitului pe veniturile din
capital §i impozitului pe activit~iile §i beneficiile industriale §i comerciale;

- Redeventele privind superficia §i impozitul pe beneficiile comerciale prevd-
zute de Legea din 27 iunie 1974, pentru intreprinderile care au ca obiect
cercetarea §i exploatarea hidrocarburilor;

- Impozitul extraordinar asupra bunurilor persoanelor fizice §i impozitul
extraordinar asupra anumitor venituri realizate din munca personalA, regle-
mentate de Legea nr. 50 din 14 noiembrie 1977 asupra mdsurilor urgente de
reforma fiscalA

(denumite in cele ce urmeazd <impozit spaniol).
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4. Conventia se va aplica, de asemenea, impozitelor de naturd identica sau
analoagA §i impozitelor pe avere care vor intra in vigoare dupa data semnrii
prezentei Conventii §i care s-ar adduga celor existente sau care le vor inlocui. Statele
contractante 1§i vor comunica reciproc modifictrile aduse legislatiei lor fiscale
respective.

Articolul 3. DEFINITII GENERALE

1. a) i) Termenul oRomania) indicA teritoriul Republicii Socialiste Romania
precum §i zonele situate in afara apelor teritoriale ale Romaniei, asupra carora, in
conformitate cu dreptul international §i potrivit legislatiei sale, Romania exercitt
drepturi suverane referitoare la solul i subsolul mtrii i la resursele naturale ale
acestora;

ii) Termenul «Spania>> indicA statul spaniol §i zonele adiacente apelor terito-
riale ale Spaniei, asupra cArora, in conformitate cu dreptul international i potrivit
legislatiei sale, Spania poate exercita drepturile privitoare la fundul marii, la subsolul
marin §i la resursele naturale ale acestora;

b) Expresiile oun stat contractant) oi <celtlalt stat contractant > indica, dupa
context, Romania sau Spania;

c) Termenul opersoanAt) cuprinde persoanele fizice, societatile §i orice alte
grupari de persoane;

d) Termenul <societate> indict orice persoanl juridict - inclusiv o societate
mixtA constituitA in conformitate cu prevederile legislatiei romane - sau oricare en-
titate care este consideratA ca o persoant juridicA in vederea impozitarii;

e) Expresiile <intreprindere a unui stat contractant)) §i <intreprindere a
celuilalt stat contractant)>, indicA., dupA caz, o intreprindere exploatata de un rezident
al unui stat contractant §i o intreprindere exploatat, de un rezident al celuilalt stat
contractant;

f) Expresia oautoritate competentqt) indic:
i) in ceea ce prive~te Romania, ministrul finantelor sau reprezentantul sau autori-

zat;
ii) in ceea ce prive~te Spania, ministrul finantelor sau reprezentantul stu autorizat;

g) Termenul «impozit> indicA, dupA context, impozitul roman sau impozitul
spaniol;

h) Termenul national, indicA:

i) Orice persoane fizice care posedd, dupA caz, nationalitatea spaniola sau
cet tenia romand;

ii) Orice persoane juridice, societAti de persoane §i asocialii constituite in confor-
mitate cu legislatia in vigoare intr-un stat contractant;
i) Prin trafic international)) se intelege orice transport efectuat de catre o

navA, aeronavA sau un vehicul rutier exploatat de catre o intreprindere care are sediul
conducerii efective situat intr-un stat contractant, cu exceptia cazului cind nava,
aeronava sau vehiculul rutier sint exploatate numai intre puncte situate in celglalt stat
contractant;

j) Expresia <o unitate administrativ- teritorialA>> se referA la Romania.
2. Pentru aplicarea Conventiei de catre un stat contractant, orice expresie care

nu este altfel definitA are sensul atribuit de legislatia statului mentionat care regle-
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menteazA impozitele ce fac obiectul Conventiei, in masura in care contextul nu cere o
interpretare diferitA.

Articolul 4. DOMICILIU FISCAL

1. In sensul prezentei Conventii expresia <<rezident al unui stat contractant>>in-
dicA orice persoanA care, in virtutea legislatiei acelui stat, este subiect de impunere in
acest stat datoritA domiciliului siu, rezidentei sale, sediului conducerii sau pe baza
orictrui alt criteriu de naturA analoaga. Totu~i, aceasta expresie nu cuprinde persoa-
nele care sint impozabile in acest stat numai pentru venitul pe care il obtin din surse
situate in statul mentionat sau pentru averea pe care o poseda in acest stat.

2. Cind, potrivit dispozitiilor paragrafului 1, o persoanA fizicd este considerata
rezidentA a fieclruia dintre statele contractante, situatia sa se reglementeaza in
modul urmltor :
a) Persoana va fi consideratA rezidentl a statului contractant in care dispune de o

locuint permanenta. Daca ea dispune de o locuintA permanentA in fiecare din
statele contractante, va fi considerai rezidentA a statului contractant cu care
leg~turile sale personale i economice sint cele mai strinse (centrul intereselor
vitale);

b) Dacd statul contractant in care aceastA persoanA are centrul intereselor sale vitale
nu poate fi determinat sau dacA nu dispune de o locuintA permanentA in nici unul
dintre statele contractante, atunci va fi consideratA rezidentA a statului contrac-
tant in care locuiete in mod obi~nuit;

c) DacA aceastd persoang locuie~te in mod obi~nuit in fiecare dintre statele contrac-
tante sau dacd nu locuie~te in mod obi~nuit in nici unul dintre ele, ea va fi consi-
deratt rezidentiA a statului contractant a crui cetiAtenie o are;

d) DacA aceasti persoanA are cetiAenia fiecfruia dintre statele contractante sau
dacA nu are cetAenia nici unuia dintre ele, autoritAile competente ale statelor
contractante rezolvA problema de comun acord.
3. Cind, potrivit dispozitiilor paragrafului 1, o persoani, alta decit o persoand

fizicA este consideratiA ca rezidentA a fiecdruia dintre statele contractante, ea este
consideratA ca rezidentiA a statului contractant unde se g/seste sediul conducerii sale
efective.

Articolul 5. SEDIU PERMANENT

1. In sensul prezentei Conventii, expresia <<sediu permanent ) indicA un loc fix
de afaceri unde intreprinderea exercitA in total sau in parte activitatea sa.

2. Expresia <<sediu permanent)) cuprinde indeosebi:
a) Un sediu de conducere;
b) 0 sucursalA;
c) Un birou;
d) 0 uzinA;
e) Un atelier;
J) 0 minA, o carierA sau orice alt loc de extractie a bogqtiilor naturale;
g) Un §antier de constructii sau de montaj a clrui duratA depAe~te 12 luni.

3. Nu se considerA cA existA sediu permanent dacA :
a) Se folosesc instalatii numai in scopul depozitdrii, expunerii sau livr~rii mirfu-

rilor apartinind intre prinderii;
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b) M/rfurile apartinind intreprinderii sint pAstrate numai in scopul depozitarii, ex-
punerii sau livrarii;

c) Mirfurile apartinind intreprinderii slnt plstrate numai in scopul prelucrarii de
cltre o altA intreprindere;

d) Un loc fix de afaceri este folosit numai in scopul de a cumptra mlrfuri sau de a
stringe informatii pentru intreprindere;

e) Un loc fix de afaceri este folosit pentru intreprindere numai in scopuri de publici-
tate, de a furniza informatii, de cercetari tiintifice sau activitati analoage care
au caracter preparatoriu sau auxiliar;

f) Mlrfurile apartinind intreprinderii §i expuse la un tirg comercial sau la o expo-
zitie sint vindute de cdtre intreprindere la inchiderea acelui tirg sau expozi~ie.
4. 0 persoanA activind intr-un stat contractant in contul unei intreprinderi din

celdlalt stat contractant - alta decit un agent cu un statut independent in sensul
paragrafului 5 - se considerA < sediu permanent>> in primul stat daca ea dispune in
acest stat de puteri pe care le exercita in mod obi~nuit, permitindu-i sa incheie
contracte in numele intreprinderii, cu conditia ca activitatea acestei persoane sa nu
fie limitatA la cumpArarea de mirfuri pentru intreprindere.

5. Nu se considers cA o intreprindere a unuia dintre statele contractante are un
sediu permanent in celilalt stat contractant numai prin faptul cA aceasta ii exercita
activitatea sa prin intermediul unui curtier, a unui comisionar general sau al oricarui
alt intermediar cu statut independent, cu conditia ca aceste persoane sa actioneze in
cadrul obi~nuit al activit~tii lor.

6. Faptul cA o societate rezidenta a unui stat contractant controleazA sau este
controlatA de cltre o societate care este rezidentA a celuilalt stat contractant sau care
exercitA activitatea sa (fie prin intermediul unui sediu permanent sau nu) nu este prin
el lnsu~i suficient pentru a face din una dintre aceste societati un sediu permanent al
celeilalte.

Articolul 6. VENITURI IMOBILIARE
1. Veniturile provenind din bunuri imobile inclusiv veniturile din exploatirile

agricole §i forestiere sint impozabile in statul contractant in care aceste bunuri sint
situate.

2. Expresia <bunuri imobile este definitA in conformitate cu legislatia statului
contractant in care sint situate bunurile in discutie. Expresia cuprinde, in toate cazu-
rile, accesoriile, inventarul viu sau mort al exploatlrilor agricole §i forestiere, dreptu-
rile asupra clrora se aplicA dispozitiile dreptului comun privind proprietatea fun-
ciarA, uzufructul bunurilor imobile §i drepturile la rente variabile sau fixe pentru
exploatarea sau concesionarea exploatlrii z~clmintelor minerale, surselor §i a altor
bogAjii ale solului; navele i aeronavele nu slint considerate ca bunuri imobile.

3. Dispozitiile paragrafului I se aplicA veniturilor provenind din exploatare
directA, din inchiriere sau din arendare, precum §i din orice alta forma de exploatare
a bunurilor imobile.

4. Dispozitiile paragrafelor 1 i 3 se aplicA, de asemenea, veniturilor provenind
din bunuri imobile ale unei intreprinderi, precum §i veniturilor din bunuri imobile
folosite la exercitarea unei profesii libere.
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Articolul 7. BENEFICIILE INTREPRINDERILOR

1. Beneficiile unei intreprinderi a unui stat contractant sint impozabile numai
in acest stat, cu conditia ca intreprinderea sa nu exercite activitatea sa in celIlalt stat
contractant prin intermediul unui sediu permanent situat in acel stat. Daca intreprin-
derea exercita activitatea sa in acest fel, beneficiile intreprinderii sint impozabile in
celilalt stat, dar numai in mdsura in care acestea sint atribuibile acelui sediu perma-
nent.

2. Prin derogare de la prevederile paragrafului 3, cind o intreprindere a unui
stat contractant exercit activitatea sa in celllalt stat contractant prin intermediul
unui sediu permanent situat in acel stat, se atribuie in fiecare stat contractant, acelui
sediu permanent, beneficiile pe care le-ar fi putut realiza dacA ar fi constituit o intre-
prindere distinctA si separatA exercitind activit~ti identice sau analoage in conditii
identice sau analoage §i tratind cu toata independenta cu intreprinderea al clrui sediu
permanent este.

3. La determinarea beneficiilor unui sediu permanent sint admise la sctdere
cheltuielile destinate scopurilor urmtrite de acest sediu permanent, inclusiv cheltuie-
lile de conducere §i cheltuielile generale de administrare, fie cA s-au efectuat in statul
contractant in care se afla sediul permanent, fie in altA parte.

4. In mlsura in care intr-un stat contractant se obi~nuie~te ca beneficiile atri-
buibile unui sediu permanent sA fie determinate pe baza unei repartizari a beneficiilor
totale ale intreprinderii intre diversele ei pdrti componente, nici o dispozitie a para-
grafului 2 nu impiedicA acest stat contractant s determine beneficiile impozabile
potrivit repartitiei uzuale; metoda de repartizare adoptatA trebuie sa fie totu~i de a~a
naturA incit rezultatul obtinut sA fie conform cu principiile cuprinse in prezentul
articol.

5. Nici un beneficiu nu se va atribui unui sediu permanent numai pentru faptul
cA acest sediu permanent a cumptrat mlrfuri pentru intreprindere.

6. In vederea aplictrii prevederilor paragrafelor precedente, beneficiile atri-
buibile unui sediu permanent se determinA in fiecare an prin aceea~i metodA, in afara
de cazul cind existA motive valabile §i suficiente pentru a proceda altfel.

7. Cind beneficiile cuprind elemente de venit tratate separat in alte articole ale
prezentei Conventii, dispozitiile acelor articole nu sint afectate de dispozitiile prezen-
tului articol.

Articolul 8. INTREPRINDERI DE TRANSPORT

1. Beneficiile provenind din exploatarea in trafic international a navelor, aero-
navelor sau a vehiculelor rutiere nu sint impozabile declit in statul contractant in care
este situat sediul conducerii efective a intreprinderii.

2. Prin derogare de la dispozitiile paragrafului 1 §i ale articolului 7, beneficiile
provenite din exploatarea navelor, aeronavelor sau a vehiculelor rutiere folosite in
principal pentru transportul pasagerilor sau al mlrfurilor exclusiv intre puncte
situate itr-un stat contractant sint impozabile in acest stat.

3. Dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 se aplicA, de asemenea, beneficiilor avute in
vedere la paragrafele respective pe care o intreprindere a unui stat contractant le
obtine din participarea sa la un pool, la o exploatare in comun sau la un organism in-
ternational de transporturi.
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Articolul 9. INTREPRINDERI ASOCIATE

1. Atunci cind :
a) 0 intreprindere a unui stat contractant participa direct sau indirect la condu-

cerea, controlul sau capitalul unei intreprinderi a celuilalt stat contractant sau
cind

b) Acelea~i persoane participft direct sau indirect la conducerea, controlul sau capi-
talul unei intreprinderi a unui stat contractant §i a unei intreprinderi a celuilalt
stat contractant,

sin cind, intr-un caz sau in celalalt, cele dou.1 intreprinderi sint legate in relatile lor
comerciale sau financiare prin conditii acceptate sau impuse, care diferA de acelea
care ar fi fost stabilite intre intreprinderi independente, beneficiile care, frd aceste
conditii, ar fi fost obtinute de una dintre intreprinderi, dar nu au putut fi obtinute in
fapt datoritA acestor conditii, pot fi incluse in beneficiile acestei intreprinderi §i im-
puse in consecint,.

2. Cind beneficiile pentru care o intreprindere a unui stat contractant a fost
impusd in acest stat sint de asemenea incluse in beneficiile unei intreprinderi a celui-
lalt stat contractant §i impuse in consecintA §i cind beneficiile astfel incluse sint bene-
ficii care ar fi fost realizate de aceastA intreprindere din celdlalt stat, dacA conditille
convenite intre cele dou, intreprinderi erau cele care ar fi fost stabilite intre intreprin-
deri independente, atunci primul stat va proceda la modificarea corespunzAtoare a
cuantumului impozitului pe care -a perceput asupra acestor beneficii. Pentru deter-
minarea modificirii de fAcut se va tine seama de celelalte dispozitii ale prezentei
Conventii referitoare la natura veniturilor.

3. Un stat contractant nu va modifica beneficiile unei intreprinderi in cazurile
avute in vedere la paragraful 1, dupA expirarea termenelor prevAzute de legislatia sa
nationalA.

Articolul 10. DIVIDENDE
1. Dividendele plAtite de cdtre o societate care este rezidenta a unui stat

contractant unui rezident al celuilalt stat contractant sint impozabile in acest celilalt
stat.

2. Totu~i, aceste dividende pot fi impuse in statul contractant al carui rezident
este societatea plititoare de dividende §i potrivit legislatiei acestui stat, numai dacd
persoana care incaseazA dividendele este beneficiarul efectiv; impozitul astfel stabilit
nu poate deplti :
a) 10 la sutA din suma brutA a dividendelor dacl beneficiarul dividendelor este o

societate care dispune direct de cel putin 25 la sutA din capitalul societitii plAti-
toare a dividendelor;

b) 15 la sutA din suma brutA a dividendelor, in toate celelalte cazuri.
Autorititile competente ale statelor contractante vor stabili de comun acord

modalitalile de aplicare a acestei limitdri.
Prevederile acestui paragraf nu se referg la impozitarea societAtii pentru benefi-

ciile din care au fost plAtite dividendele.
3. Termenul odividende folosit in prezentul articol indic, veniturile prove-

nind din actiuni, actiuni sau titluri de folosintA, pArti miniere, pirti de fondator sau
alte parti care dau dreptul la beneficiu, cu exceptia creantelor, precum §i veniturile
din alte parti sociale supuse aceluia~i regim fiscal ca i veniturile din actiuni, de catre
legislatia fiscala a statului in care este rezidentA societatea distribuitoare.
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Acest termen indicA, de asemenea, beneficiile repartizate asociatilor lor de socie-
tAtile mixte constituite in conformitate cu legislatia romdna.

4. Dispozitiile paragrafelor I i 2 nu se aplica cind beneficiarul dividendelor,
rezident al unui stat contractant exercitA, in cel Ualt stat contractant in care societatea
plltitoare de dividende este rezidentA, fie o activitate industrialA sau comerciala prin
intermediul unui sediu permanent situat in acel cel~lalt stat, fie o profesie liberl folo-
sind o bazA fixA situatA in acel cel/lalt stat i de care se leagd in mod efectiv partici-
parea generatoare de dividende. In aceastA situatie sint aplicabile, dupA caz, dispozi-
tiile articolului 7 sau ale articolului 15.

5. Cind o societate rezidentl a unui stat contractant realizeazA beneficii sau
venituri din cellalt stat contractant, acest celAlalt stat nu poate nici sA perceapA
vreun impozit asupra dividendelor platite de societate, decit in mlsura in care aceste
dividende sint plltite unui rezident al acestui cel lalt stat sau in m~sura in care parti-
ciparea generatoare de dividende este legatA efectiv de un sediu permanent sau de o
bazA fixA situatA in acest celdlalt stat, nici sa preleve vreun impozit cu titlu de impu-
nere a beneficiilor nedistribuite, asupra beneficiilor nedistribuite ale societ~tii, chiar
dacA dividendele pl~tite sau beneficiile nedistribuite constau, in total sau in parte, din
beneficii sau venituri provenind din acest cellalt stat.

Articolul 11. DOBiNZI
1. Dobinzile provenind dintr-un stat contractant §i pl~tite unui rezident al

celuilalt stat contractant sint impozabile in acest celAlalt stat contractant.
2. Totu~i, aceste dobinzi pot fi impuse in statul contractant din care provin,

potrivit legislatiei acelui stat, numai dacA beneficiarul este titularul real al dreptului;
impozitul astfel stabilit nu poate depAi 10 la sutA din suma dobinzilor.

Autoritatile competente ale statelor contractante vor stabili de comun acord
modalit~tile de aplicare a acestei limitlri.

3. Prin derogare de la prevederile paragrafului 2 de mai sus, dobinzile prove-
nite din imprumuturi acordate direct sau garantate de un stat contractant nu sint
impozabile decit in acest stat.

4. Termenul ( dobinzi> folosit in prezentul articol indicA veniturile din creante
de orice naturA insotite sau nu de garantii ipotecare sau de o clauzq de participare la
beneficiile debitorului i in special veniturile din fonduri publice §i din obligatiuni de
imprumut, inclusiv primele §i premiile decurgind din aceste titluri. PenalizArile pen-
tru pl~tile cu intirziere nu sint considerate ca dobinzi in sensul prezentului articol.

5. Dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicq dacq beneficiarul dobinzilor,
rezident al unui stat contractant, exercitA in cellalt stat contractant din care provin
dobinzile, fie o activitate comercialA sau industrialA prin intermediul unui sediu per-
manent, fie o profesie liberA prin mijlocirea unei baze fixe i de care sint legate efectiv
creantele generatoare de dobinzi. In aceastA situatie sint aplicabile, dupd caz, preve-
derile articolului 7 sau ale articolului 15.

6. Dobinzile sint considerate ca provenind dintr-un stat contractant cind debi-
torul este chiar acest stat, o subdiviziune politicA, o unitate administrativ-teritorialq,
o colectivitate locall sau un rezident al acelui stat. Totu~i, cind debitorul dobinzilor,
fie cA este sau nu rezident al unui stat contractant, are intr-un stat contractant un
sediu permanent sau o bazA fixA in leglturA cu care a fost contractat imprumutul
generator de dobinzi §i care suporta plata acestora, dobinzile respective sint conside-
rate c, provin din statul contractant in care este situat sediul permanent sau baza
fixA.
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7. DacA, urmare relatiilor speciale existente intre debitor i creditor sau a rela-
iilor pe care i unul i celilalt le intretine cu terte persoane, suma dobinzilor pldtite,
tinind cont de creanta pentru care ele sint plAtite, depft~e~te pe aceea asupra catreia ar
fi convenit debitorul §i creditorul in lipsa unor astfel de relatii, dispozitiile prezentu-
lui articol nu se aplicl decit la aceast.1 ultiml sumA. In acest caz, partea excedentara a
dobinzilor rAmine impozabild in conformitate cu legislatia fiecd.rui stat contractant §i
tinind seama de celelalte dispozitii ale prezentei Conventii.

Articolul 12. REDEVENTE

1. Redeventele provenind dintr-un stat contractant §i plitite unui rezident al
celuilalt stat contractant sint impuse in acest cel lalt stat.

2. Totu~i, aceste redevente pot fi impuse in statul contractant din care provin,
potrivit legislatiei acelui stat; insd dacA primitorul este beneficiarul efectiv impozitul
astfel stabilit nu poate depAii 10 la sutA din suma brutl a redeventelor.

3. Termenul <redevente)> folosit in prezentul articol indicA remuneratiile de
orice naturA plitite pentru folosirea sau concesionarea folosirii unui drept de autor, a
unui brevet de inventie a unei mirci de fabricd sau de comer, a unui desen sau a unui
model, a unui plan, a unei formule sau a unui procedeu secret, ca §i pentru folosirea
sau concesionarea folosirii unui echipament industrial, comercial sau tiintific §i pen-
tru informatiile relative la experienta citigatd in domeniul industrial, comercial sau
tiintific; acest termen cuprinde de asemenea remuneratiile de orice naturA privind

filmele cinematografice §i operele inregistrate pe film §i benzile magnetice destinate
televiziunii.

4. Dispozitiile paragrafelor 1 §i 2 nu se aplicd cind beneficiarul redeventelor,
rezident al unui stat contractant exercitd in celllalt stat contractant din care provin
redeventele, fie o activitate comerciald sau industrialA prin intermediul unui sediu
permanent, fie o profesie liberl. prin mijlocirea unei baze fixe i de care este legat
efectiv dreptul sau bunul generator de redevente. In aceastd. situatie Sint aplicabile,
dupA caz, dispozitiile articolului 7 sau ale articolului 15.

5. Redeventele sint considerate ca provenind dintr-un stat contractant cind
debitorul este chiar acest stat, o subdiviziune politicd, o unitate administrativ-terito-
riald, o colectivitate local.1 sau un rezident al acelui stat. Totu~i, cind debitorul rede-
ventelor, fie cA este sau nu rezident al unui stat contractant, are intr-un stat contrac-
tant un sediu permanent sau o baz fix pentru care a fost incheiat contractul care da
loc pldtii redeventelor §i care suportA sarcina acestora, redeventele sint considerate ca
provenind din statul contractant in care este situat sediul permanent sau baza fixa.

6. DacA, urmare relatiilor speciale existente intre debitor i creditor sau pe care
unul sau cellalt le intretin cu terte persoane, suma redeventelor platite, tinind cont
de prestarea pentru care ele sint pldtite, dep~eqte pe aceea asupra cdrora ar fi convenit
debitorul §i creditorul in lipsa unor asemenea relatii, dispozitiile prezentului articol nu
se aplicA decit la aceastA ultimd suml. In acest caz partea excedentarA a pltilor
rAmine impozabil in conformitate cu legislatia fiecAtrui stat contractant §i tinind
cont de celelalte dispozitii ale prezentei Conventii.

Articolul 13. COMISIOANE

1. Comisioanele provenind din unul din statele contractante §i platite unui
rezident al celuilalt stat contractant sint impozabile in acest celdlalt stat.

2. Totu~i, aceste comisioane pot fi impuse in statul contractant de unde pro-
vin, potrivit legislatiei acestui stat, numai dacd persoana care incaseazA comisioanele
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este beneficiarul efectiv; impositul astfel stabilit nu poate depai 5 la suta din suma
lor brutA.

3. Termenul <comisioane> folosit in prezentul articol indicA remuneratiile
plttite oricarei persoane pentru serviciile pe care le-a prestat in calitate de interme-
diar; acest termen nu cuprinde remuneratiile plttite cu titlu de venituri din activit~ti
independente mentionate la articolul 15 sau venituri din profesii dependente
mentionate la articolul 16.

4. Dispozitiile paragrafelor I §i 2 nu se aplicA dacA beneficiarul de comisioane,
rezident al unuia din statele contractante, exercitA in celdlalt stat contractant de unde
provin comisioanele fie o activitate industrialA sau comercialA prin intermediul unui
sediu permanent, astfel cum este definit la articolul 5, care este situat acolo, fie o pro-
fesie liberal prin folosirea unei baze fixe care este situata acolo i de care sint legate
efectiv comisioanele. In aceastA situatie sint aplicabile, dupA caz, dispozitiile artico-
lului 7 sau ale articolului 15.

5. Comisioanele sint considerate ca provenind din unul din statele contrac-
tante dacfdebitorul este chiar acest stat, o subdiviziune politicA, o unitate adminis-
trativ- teritorialA, o colectivitate locald sau un rezident al acestui stat. Totu~i, dacd
debitorul comisioanelor, fie cA este sau nu. rezident al unuia din statele contractante,
are in unul din statele contractante un sediu permanent sau o bazA fixA in legiturA cu
care a fost contractatA obligatia de a pllti comisioanele §i care suportA sarcina pltii
acestora, comisioanele sint considerate cA provin din statul contractant unde este
situat sediul permanent sau baza fixA.

6. Dacd, urmare a relatiilor speciale existente intre debitor §i creditor sau pe
care unul §i cel~lalt le intretin cu terte persoane, suma comisioanelor, tinind seama de
serviciile pentru care ele sint pltite, depAle~te suma normal asupra careia ar fi
convenit debitorul §i creditorul in lipsa unor atari relatii, dispozitiile prezentului arti-
col nu se aplicA decit la aceasta ultimA sumS. In acest caz, partea excedentarA a comi-
sioanelor rrnine impozabili conform legislatiei fiec~.ruia din statele contractante §i
tinind cont de celelalte dispozitii ale prezentei Conventii.

A rticolul 14. CO TIGURI DIN CAPITAL

1. Ci~tigurile provenind din instrginarea bunurilor imbole, astfel cum sint
definite la paragraful 2 al articolului 6 sint impozabile in statul in care aceste bunuri
sint situate.

2. Ci§tigurile provenind din instr~inarea bunurilor mobile ficnd parte din
activul unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui stat contractant 11 are in
celAlalt stat contractant sau de bunuri mobile constitutive ale unei baze fixe de care
dispune un rezident al unui stat contractant in celflalt stat contractant pentru exerci-
tarea unei profesii libere, inclusiv ci~tigurile provenind din istrinarea globald a
acestui sediu permanent (singur sau cu intreaga intreprindere) sau a acestei baze fixe
s7int impozabile in acest celflalt stat. Cu toate acestea, citigurile provenind din
instr~inarea bunurilor mobile arAtate la paragraful 3 al articolului 24 nu sint impoza-
bile decit in statul contractant in care bunurile respective slint impozabile in virtutea
acelui articol.

3. Ci§tigurile provenind din instriinarea oricdror bunuri, altele decit cele
mentionate la paragrafele I §i 2 sint impozabile numai in statul contractant al c/rui
rezident este cedentul.

Vol. 1201,1-19179



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 105

Articolul 15. PROFESII INDEPENDENTE
1. Veniturile pe care un rezident al unui stat contractant le realizeazA dintr-o

profesie liberA sau din alte activit~ti independente cu caracter analog sint impozabile
numai in acel stat, cu conditia ca acest rezident sA nu dispunA in mod obi~nuit in cela-
lalt stat contractant de o bazA fixA pentru exercitarea activitdtii sale. Dac.1 dispune de
o astfel de bazA veniturile sint impozabile in cel~lalt stat contractant dar numai in
m~sura in care acestea sint atribuibile bazei fixe mentionate.

2. Expresia <profesii libere>> cuprinde, in special, activitatile independente de
ordin §tiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic, precum i activit~tile indepen-
dente ale medicilor, avocatilor, inginerilor, arhitectilor, denti tilor §i contabililor.

Articolul 16. PROFESII DEPENDENTE

1. Sub rezerva dispozitiilor articolelor 17, 19 §i 20 retributiile (los salarios) §i
alte remuneratii similare pe care un rezident al unui stat contractant le prime§te pen-
tru o activitate retribuitl nu sint impozabile decit in acest stat, cu conditia ca activita-
tea sA. nu fie exercitata in celdlalt stat contractant; in acest ultim caz remuneratiile
primite cu acest titlu sint impozabile in acel cel~lalt stat.

2. Prin derogare de la dispozitiile paragrafului 1, remuneraliile pe care un rezi-
dent al unui stat contractant le prime~te pentru o activitate retribuita exercitata in
cel~lalt stat contractant nu sint impozabile decit in primul stat contractant, dacd :
a) Beneficiarul rmine in celdlalt stat o perioadA sau perioade care nu depdesc in

total 183 de zile in cursul anului fiscal vizat;
b) Remuneratiile sint plAtite de c tre o persoanA care incadreazl in muncd sau in

numele unei persoane care incadreazA in muncA §i care nu este rezidentA a celui-
lalt stat; i

c) Sarcina remuneratiilor nu este suportatA de c~tre un sediu permanent sau de o
bazA fixA pe care persoana care incadreazA in munch o are in celdlalt stat.
3. Prin derogare de la dispozitiile precedente ale acestui articol, remuneratiile

pentru o activitate retribuita exercitatA la bordul unei nave, aeronave sau a unui vehi-
cul rutier in trafic international sint impozabile in statul contractant in care este
situat sediul conducerii efective a intreprinderii.

Articolul 17. MEMBRII CONSILIILOR DE ADMINISTRATIE

Tantiemele, jetoanele de prezentA i alte remuneratii similare pe care un rezident
al unui stat contractant le prime~te in calitatea sa de membru al consiliului de admi-
nistratie sau de supraveghere a unei societati rezidentA in cel~lalt stat contractant sint
impozabile in acest cellalt stat.

Articolul 18. ARTITI SI SPORTIVI

1. Prin derogare de la dispozitiile articolelor 15 §i 16, veniturile pe care arti~tii
de spectacole, cum sint arti tii de teatru, de cinema, de radio sau televiziune §i inter-
pretii muzicali, precum §i sportivii, le obtin din activitatile lor personale exercitate in
aceastA calitate sint impozabile in statul contractant in care aceste activitAti sint exer-
citate.

2. Cind venitul din activit~tile exercitate personal de un artist de spectacole sau
de un sportiv este atribuit unei alte persoane decit artistul sau sportivul insu§i, prin
derogare de la dispozitiile articolelor 7, 15 §i 16, el poate fi impus in statul contrac-
tant in care artistul sau sportivul exercitA activitatea.
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3. Veniturile pe care arti~tii de spectacole sau sportivii, rezidenti ai unui stat
contractant le realizeaza cu prilejul unor activit~ti desfdlurate in cellalt stat contrac-
tant in cadrul schimburilor culturale stabilite prin acorduri culturale incheiate intre
cele doua state contractante nu sint impozabile decit in primul stat contractant.

Articolul 19. PENSII
1. Sub rezerva dispozitiilor paragrafului I al articolului 20 pensiile §i alte

remuneratii similare plAtite unui rezident al unui stat contractant pentru o activitate
anterioard prestatA ca personal muncitor nu sint impozabile decit in acest stat.

2. Pensiile alimentare §i celelalte plati similare de intretinere provenind dintr-un
stat contractant §i pl~tite unui rezident al celuilalt stat contractant, care este benefi-
ciarul efectiv, nu sint impozabile decit in acest cellalt stat.

Articolul 20. FUNCTI PUBLICE

1. a) Remuneratiile, altele decit pensiile pldtite de un stat contractant, o sub-
diviziune politicA, o unitate administrativ- teritoriald, sau o colectivitate locala unei
persoane fizice, pentru servicii prestate acestui stat, unitati sau colectivitati nu sint
impozabile decit in acest stat.

b) Totu~i aceste remuneratii nu sint impozabile decit in celdlalt stat contrac-
tant dacd serviciile sint prestate in acest stat §i dacA beneficiarul remuneratiei este
rezident al acestui stat care :
i) Posedq cet~tenia acelui stat, sau

ii) Nu a devenit rezident al acelui stat numai in scopul prestirii serviciilor.
2. a) Pensiile platite de cdtre un stat contractant sau de una din subdiviziu-

nile sale politice ori unitatile administrativ-teritoriale sau de o colectivitate locald fie
direct fie prin prelevarea din fondurile pe care le-au constituit, unei persoane fizice,
pentru serviciile prestate acestui stat, subdiviziunilor, unit~tilor sau colectivitatilor
sale nu sint impozabile decit in acest stat.

b) Totu~i, aceste pensii nu sint impozabile decit in celalalt stat contractant,
dacA beneficiarul este rezident al acestui stat §i dacA poseda nationalitatea acestuia.

3. Dispozitiile articolelor 16, 17 i 19 se aplicd remuneratiilor sau pensiilor plA-
tite pentru servicii prestate in cadrul unei activitdti industriale sau comerciale exercitate
de unul din statele contractante sau de una din subdiviziunile sale politice, unitatile
administrativ-teritoriale sau colectivit~ti locale.

Articolul 21. STUDENTI I STAGIARI

1. Sumele pe care un student, un stagiar sau o persoanA in curs de perfectio-
nare profesionalA, care este sau care a fost inainte rezident al unui stat contractant §i
care locuie~te in celilalt stat contractant numai in scopul de a-§i continua studiile sau
pregltirea le prime~te pentru acoperirea cheltuielilor de intretinere, studii sau de for-
mare nu sint impozabile in acest celdlalt stat, cu conditia ca ele sa provina din surse
aflate in afara acestui celalalt stat.

2. In cazul cind studentii mentionati la paragraful 1, desf4oara o activitate
remuneratA in tara in care ii urmeazA studiile, remuneratia oblinuta cu acest titlu nu
va fi impozabilA in acest din urmA stat, cu conditia ca durata acestei activitati sd nu
dep~eascA cinci ani §i suma acestor remuneratii sA nu dep~easca anual 170.000 pese-
tas sau echivalentul in lei.
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Articolul 22. PROFESORI

1. Orice remuneratii ale profesorilor i altor membri ai personalului didactic,
altii decit cei vizati la paragraful 2 al articolului 15, rezidenti ai unuia din statele
contractante la inceputul §ederii in celgdalt stat contractant, care locuiesc temporar in
acest ultim stat pentru a preda sau pentru a intreprinde cercetAri §tiintifice, pe o
perioadA care nu depAeqte doi ani, la o universitate sau la o altkl institutie de
invAmint recunoscutt oficial, nu slint impozabile decit in primul stat.

2. Dispozitiile paragrafului 1 nu se aplicA remuneratiilor primite pentru o activi-
tate de cercetgri, daca aceste lucrari sint intreprinse, in principal, in interesul personal
al uneia sau mai multor persoane.

Articolul 23. ALTE VENITURI

1. Elementele de venit ale unui rezident al unui stat contractant, ori de unde ar
proveni acestea, despre care nu se trateazA in articolele precedente ale prezentei
Conventii, nu sint impozabile decit in acest stat.

2. Dispozitiile paragrafului 1 nu se vor aplica dacA beneficiarul venitului, rezi-
dent al unui stat contractant, exercita in celtlalt stat contractant, fie o activitate
industrialA sau comerciald prin intermediul unui sediu permanent situat in acel cela-
lalt stat, fie o profeie liberd cu ajutorul unei baze fixe situatA acolo §i dac. dreptul
sau bunul generator de venit este legat efectiv de acestea. In aceasta situatie sint apli-
cabile, dupr caz, dispozitiile articolului 7 sau ale articolului 15.

Articolul 24. AVERE

1. Averea constind din bunuri imobile, a~a cum sint ele definite la paragraful 2
al articolului 6, este impozabila in statul contractant unde aceste bunuri sint situate.

2. Averea constnd din bunuri mobile facind parte din activul unui sediu perma-
nent al unei intreprinderi sau din bunuri mobile constitutive ale unei baze fixe servind
la exercitarea unei profesii libere este impozabil, in statul contractant unde este
situat sediul permanent sau baza fixr.

3. Navele, aeronavele §i vehiculele rutiere exploatate in trafic international,
precum §i bunurile mobile afectate exploat.Irii lor, nu sint impozabile decit in statul
contractant unde este situat sediul conducerii efective a intreprinderii.

4. Toate celelalte elemente ale averii unui rezident al unui stat contractant nu
sint impozabile decit in acest stat.

Articolul 25. EVITAREA DUBLEI IMPUNERI

1. In ce prive~te Romania, dubla impunere este evitatA dupA cum urmeazAt:
a) Impozitul plitit de un rezident roman asupra veniturilor impozabile in Spania, in

aplicarea prezentei Conventii va fi dedus din suma impozitului roman exigibil
conform cu legislatia fiscalA romanA;

b) Beneficiile vlrsate de intreprinderile de stat romane la bugetul statului sint consi-
derate ca impozit roman.
2. In ce prive~te Spania, dubla impunere este evitatA dupA cum urmeaza:

a) Cind un rezident al Spaniei prime§te venituri care, in conformitate cu prevederile
Conventiei, sint impozabile in Romania, Spania, din impozitul pe care il
stabile~te asupra veniturilor acestui rezident, acordA o deducere egalA cu suma
impozitului plttit in Romania. Suma astfel dedusA nu poate totu~i depAii franc-
tiunea de impozit, calculat, anterior deducerii, corespunzind veniturilor primite
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din Romania §i aceastA deducere din impozitul spaniol se aplicA atit impozitelor
generale cit i prelevtrilor anticipate;

b) Cind veniturile unei societati rezidente in Spania cuprind dividende primite de la
o societate rezidentA in Romania, prima societate are dreptul la o scadere iden-
tica cu cea care ar fi aplicatA dacA cele doua societAti ar fi rezidente in Spania.
3. Cind, in conformitate cu vreo dispozitie oarecare a Conventiei, veniturile

primite de un rezident al unui stat contractant sau averea pe care o posedd sint scutite
de impozit in acel stat, acesta, totui, in vederea calcul/rii sumei impozitului asupra
restului veniturilor sau averii acestui rezident, poate tine cont de acele venituri sau de
acea avere.

4. Pentru aplicarea prezentului articol, beneficiile, veniturile sau citigurile
unui rezident al unui stat contractant, care au suportat impozitul celuilalt stat
contractant conform prezentei Conventii, sint considerate ca provin din surse situate
in acest cel~lalt stat contractant.

Articolul 26. NEDISCRIMINARE

1. Nationalii unui stat contractant, fie cA sint sau nu rezidenti ai unuia din
statele contractante, nu sint supu~i in celdlalt stat contractant nici unei impozitiri sau
obligatii legate de impunere, diferitA sau mai impoviritoare decit aceea la care sint
sau pot fi supu~i nationalii acelui cellalt stat aflati in aceea§i situatie.

2. Impozitarea unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui stat
contractant il are in celdlalt stat contractant nu se stabile~te in acest celllalt stat in
conditii mai putin favorabile decit impozitarea intreprinderilor acestui celalalt stat
care desfAtoarA accea~i activitate.

Aceastiq dispozitie nu poate fi interpretatA ca obligind un stat contractant sa
acorde rezidentilor celuilalt stat contractant deduceri personale, scqderi §i reduceri de
impozit, in functie de situatia sau de sarcinile familiale pe care le acord,1 propriilor
sdi rezidenti.

3. In afarA de cazul cind se aplicd dispozitiile paragrafului 1 al articolului 9,
paragrafului 6 al articolului 11 sau ale paragrafului 4 al articolului 12, dobinzile,
redeventele i alte speze plitite de o intreprindere a unui stat contractant unui rezi-
dent din celIlalt stat contractant sint deductibile, pentru determinarea beneficiilor
impozabile ale acestei intreprinderi, in acelea§i conditii ca §i cum ar fi fost plttite
unui rezident al primului stat.

4. Intreprinderile unui stat contractant, al ciror capital este, in totalitate sau in
parte, direct sau indirect, detinut sau controlat de unul sau mai multi rezidenti ai
celuilalt stat contractant, nu sint supuse in primul stat contractant nici unei impozi-
tiri sau obligatii legate de impunere, diferita sau mai impovirAtoare decit aceea la
care sint sau pot fi supuse alte intreprinderi de aceea i naturA din acest prim stat.

5. Impozitele pe venit, beneficii §i avere, precum §i v~rsimintele de beneficii la
bugetul statului care, in conformitate cu dreptul roman, sint in sarcina unititilor
socialiste nu se aplicd decit acestor unitii.

6. Termenul <impozitare>> indicA in prezentul articol impozitele de orice
naturA sau denumire.

Articolul 27. PROCEDURA AMIAB1LA

1. Cind un rezident al unui stat contractant apreciazA cA mAsurile luate de un
stat contractant sau de fiecare din cele douA state ii atrag sau ii vor atrage o impozi-
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tare care nu este conforms cu prezenta Conventie, el poate, indiferent de chile de atac
prevlzute de legislatia national, a acestor state, sA supund cazul sau autorit~tii com-
petente a statului contractant al cirui rezident este. Cazul va fi sesizat in cei doi ani
urmitori primei notificlri a misurii care antreneazA o impozitare neconformt cu
Conventia.

2. Aceastd autoritate competentA se va strdui, dacA reclamatia ii pare inte-
meiatt i dacA ea insAii nu este in msurA s dea o solutie satisfdcatoare, st rezolve
problema pe calea unei intelegeri amiabile cu autoritatea competenta a celuilalt stat
contractant, in vederea evitirii unei impozitlri neconforme cu Conventia.

3. Autorittile competente ale statelor contractante se vor stradui sa rezolve pe
calea intelegerii amiabile dificultitile sau sd inldture dubiile la care poate da loc inter-
pretarea sau aplicarea Conventiei. Ele pot, de asemenea, sA se puni de acord in
vederea evitlrii dublei impuneri in cazurile neprevdzute de Conventie.

4. Autorit~tile competente ale statelor contractante pot comunica direct intre
ele in vederea realizArii unei intelegeri, a~a cum se prevede in paragrafele precedente.
DacA se consideri ci schimburile de vederi orale sint de naturA sA faciliteze
intelegerea, aceste schimburi de vederi pot avea loc in cadrul unei comisii compusA
din reprezentanti ai autorittilor competente ale statelor contractante.

Articolul 28. SCHIMB DE INFORMATII
1. AutoritAlile competente ale statelor contractante vor schimba informatile

necesare pentru aplicarea dispozitiilor prezentei Conventii i cele ale legilor interne
ale statelor contractante privitoare la impozitele vizate de Conventie, in masura in
care impozitarea pe care ele o prevld este conformi cu Conventia. Orice informatie
astfel schimbatA va fi tinutA secret i nu va putea fi comunicata decit persoanelor sau
autorittilor inslrcinate cu stabilirea sau incasarea impozitelor vizate de prezenta
Conventie.

2. Dispozitiile paragrafului 1 nu pot fi in nici un caz interpretate ca impunind
unuia din statele contractante obligatia :
a) De a lua mlsuri administrative derogind de la propria sa legislatie sau de la prac-

tica sa administrativA sau a celor ale celuilalt stat contractant;
b) De a furniza informatii care nu ar putea fi obtinute pe baza propriei sale legislatii

sau in cadrul practicii sale administrative normale sau a celor ale celuilalt stat
contractant;

c) De a transmite informatii care ar putea divulga un secret comercial, industrial,
profesional sau un procedeu comercial sau informatii a ctror comunicare ar fi
contrara ordinii publice.

Articolul 29. FUNCTIONARI DIPLOMATICI I CONSULARI

Dispozitiile prezentei Conventii nu afecteazA. privilegiile fiscale de care
beneficiazA functionarii diplomatici sau consulari in virtutea fie a regulilor generale
ale dreptului international, fie a dispozitiilor din acordurile speciale semnate de cele
doug state contractante.

Articolul 30. INTRAREA IN VIGOARE
1. Prezenta Conventie va fi ratificatA §i instrumentele de ratificare vor fi

schimbate la Bucureti.
2. Prezenta Conventie va intrain vigoare imediat dupr schimbarea instrumen-

telor de ratificare §i dispozitiile sale vor fi aplicabile :
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a) Cu privire la impozitul retinut la sursd asupra sumelor pl~tite nerezidentilor sau
virate in contul lor de la 1 ianuarie al anului in care s-au schimbat instrumentele
de ratificare; si

b) Cu privire la celelalte impozite, pentru orice an de impunere incepind de la
I ianuarie al anului in care s-au schimbat instrumentele de ratificare.

Articolul 31. DENUNTAREA

Prezenta Conventie va rmine -in vigoare pe o durata nedeterminata; totu~i,
incepind din cel de al cincilea an urmAtor celui in cursul cdruia aceasta a intrat in
vigoare, oricare dintre statele contractante va putea, pin, la 30 iunie inclusiv al
fiecArui an calendaristic, sA transmitd o notA de denuntare celuilalt stat contractant i
in acest caz, Conventia va inceta si fie aplicabild :
a) Cu privire la impozitul retinut la sursd asupra sumelor plttite unor nerezidenti

sau virate in contul lor incepind cu 1 ianuarie al anului imediat urmator celui in
care s-a dat nota; §i

b) Cu privire la celelalte impozite, pentru orice an de impunere incepind de la
1 ianuarie al anului imediat urmator celui in care s-a dat nota.
DREPT CARE, subsemnatii, autorizati legal in acest scop, au semnat prezenta

Conventie.
FACUTA in dublu exemplar in Madrid la 24 mai 1979 in limbile spaniola i

romfta, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Guvernul
Regatului Spaniei:

[Signed- SigndJ

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signd]
STEFAN ANDREI

Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Socialist
Republic of Romania, desiring to promote and strengthen economic relations be-
tween the two countries, on the basis of respect for national sovereignty and indepen-
dence, equal rights, mutual advantages and non-interference in internal affairs, have
agreed on the following provisions for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital:

Article L PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article IL TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed by
each of the Contracting States, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the case of Romania:

- The tax on incomes derived by individuals and corporate bodies;
- The tax on the income of joint companies constituted with the participation

of some Romanian economic organizations and some foreign partners;
- The tax on income realized from agricultural activities
(hereinafter referred to as "Romanian tax");

(b) In the case of Spain:
- The general income tax on individuals;
- The general corporation tax;
- The following prepayments: the tax on rural and urban land; the tax on

earned income; the tax on income from capital; and the tax on business and
industrial activities;

- The "surface royalty" and the tax on corporation profits, regulated by the
Act of 27 June 1974 applicable to enterprises engaged in prospecting and
exploiting oil wells;

Came into force on 28 June 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bucharest,
in accordance with article XXX.
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- The special tax on the capital of individuals and the special tax on certain
earned income, regulated by Act 50/1977 of 14 November concerning urgent
tax reform measures

(hereinafter referred to as "Spanish tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes and any taxes on capital which are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The Contracting States
shall notify each other of changes which have been made in their respective taxation
laws.

Article IlL GENERAL DEFINITIONS

1. (a) (i) The term "Romania" means the territory of the Socialist Republic
of Romania, including any areas beyond the territorial waters of Romania where, in
accordance with international law and with its own law, Romania may exercise rights
with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources;

(ii) The term "Spain" means the Spanish State and the areas adjacent to the ter-
ritorial waters of Spain where, in accordance with international law and with its own
law, Spain may exercise rights with respect to the sea-bed and subsoil and their
natural resources;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" means
Spain or Romania, as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

(d) The term "company" means any body corporate, including a joint com-
pany constituted in accordance with Romanian law, or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

() The term "competent authority" means:
(i) In the case of Romania, the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) In the case of Spain, the Minister of Finance or his authorized representative;
(g) The term "tax" means Romanian tax or Spanish tax, as the context

requires;
(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing Spanish nationality or Romanian citizenship, as the
case requires;

(ii) Any legal person, partnership or association constituted in accordance with the
law in force in a Contracting State;
(i) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or

land vehicle operated by an enterprise which has its place of effective management in
a Contracting State, except when the ship, aircraft or land vehicle is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) The term "a territorial administrative subdivision" is used with reference to
Romania.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State relating to the taxes which are the
subject of this Convention.

Article IV. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State to
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he does not have a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the two Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article V. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.
3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise;

(I) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
and displayed at a trade fair or exhibition, if the goods or merchandise are sold
by the enterprise by reason of the said fair or exhibition.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY
1. Income from immovable property, including income from agriculture or

forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under

the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.
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Article VIL BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so incur-
red, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in the article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

Article VIII. TRANSPORT ENTERPRISES

1. Profits from the operation of ships, aircraft or land vehicles in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and of article VII, profits
derived from the operation of ships, aircraft or land vehicles used principally to
transport passengers or goods exclusively between places in a Contracting State may
be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits referred to
in those paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State from its partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contract-
ing State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between two independent enterprises, then the first-mentioned State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.

In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions
of this Convention in relation to the nature of the income.

3. A Contracting State shall not adjust the profits of an enterprise in the cir-
cumstances referred to in paragraph 1, after the expiry of the time-limits provided in
its domestic laws.

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-

pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company pay-
ing the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,

jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the taxation laws of the State of which the company making the distribu-
tion is a resident. This term also means income distributed to partners by joint com-
panies constituted in accordance with Romanian law.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
professional services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such cases the provisions of article VII or article XV, as the
case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a
resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article XI. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the amount of
the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, interest on loans
directly granted or guaranteed by a Contracting State shall be taxable only in that
State.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and, in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State professional services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
cases the provisions of article VII or article XV, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a territorial administrative subdivision, a
local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to
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arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article XIL ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State; but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent,
trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience; this term also includes pay-
ments of any kind for cinematographic films and works recorded on film and tape for
television broadcasting.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State professional services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such cases the provisions of article VII or article XV, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a territorial administrative subdivision, a
local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the con-
tract under which the royalties are paid was concluded, and such royalties are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipi-
ent or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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Article XII. COMMISSION

1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such commission may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State; but if the recipient is the bene-
ficial owner of the commission, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the commission.

3. The term "commission" as used in this article means payments received by
any person as a consideration for services rendered by him as an intermediary; this
term does not include income derived from independent activities within the meaning
of article XV or income from dependent personal services within the meaning of arti-
cle XVI.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the commission, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the commission arises, through a permanent estab-
lishment, as defined in article V, situated therein, or performs in that other State pro-
fessional services from a fixed base situated therein, and the commission is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provi-
sions of article VII or article XV, as the case may be, shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a territorial administrative subdivision, a
local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
commission, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
liability to pay the commission was incurred, and such commission is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such commission shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipi-
ent or between both of them and some other person, the amount of the commission,
having regard to the services for which it is paid, exceeds the normal amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the commission shall remain taxable accord-
ing to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article XIV. CAPITAL GAINS
1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2

of article VI, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the total
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State.
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However, gains from the alienation of movable property of the kind referred to
in paragraph 3 of article XXIV shall be taxable only in the Contracting State in which
such property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs I and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article XV. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES
1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-

sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attribu-
table to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article XVI. DEPENDENT PERSONAL SERVICES
1. Subject to the provisions of articles XVII, XIX and XX, salaries, wages and

other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or land vehicle
operated in international traffic may be taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

Article XVII. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article XVIII. ARTISTES AND ATHLETES
1. Notwithstanding the provisions of articles XV and XVI, income derived by

entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.
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2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person, that in-
come may, notwithstanding the provisions of articles VII, XV and XVI, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Income derived by entertainers or athletes who are residents of a Contract-
ing State in respect of activities exercised in the other Contracting State within the
framework of cultural exchanges established under cultural agreements between the
two Contracting States' shall be taxable only in the first-mentioned Contracting
State.

Article XIX. PENsIONs
1. Subject to the provisions of paragraph 1 of article XX, pensions and other

similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Maintenance and other similar payments arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner thereof
shall be taxable only in that other State.

Article XX. PUBLIC SERVANTS

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a territorial administration subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the recipient of the remunera-
tion is a resident of that State who:
(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. (a) Any pension paid directly by, or out of funds created by, a Contract-

ing State or a political subdivision or a territorial administrative subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles XVI, XVII and XIX shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a territorial administrative sub-
division or a local authority thereof.

Article XXI. STUDENTS AND APPRENTICES

1. Payments which a student, apprentice or staff trainee who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1177, p. 199.
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2. If a student described in paragraph 1 engages in gainful activity in the State
in which he is pursuing his training, the remuneration so derived shall not be taxable
in that State, provided that the activity does not extend beyond 5 years and that the
amount earned annually does not exceed 170,000 pesetas or its equivalent in lei.

Article XXIL TEACHERS

1. Any remuneration received by professors or other members of a teaching
staff, with the exception of remuneration covered by paragraph 2 of article XV, who
are residents of a Contracting State at the beginning of their visit to the other Con-
tracting State and who are temporarily present in that other State for the purpose of
teaching or conducting scientific research, for a period not exceeding two years, at a
university or other officially recognized teaching institution shall be taxable only in
the first-mentioned Contracting State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration received in
respect of research if such research is conducted primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

Article XXIII. OTHER INCOME
1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not

dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, or performs pro-
fessional services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such cases the provisions of article VII or article XV,
as the case may be, shall apply.

Article XXIV. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of
article VI, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships, aircraft and land vehicles operated in international traffic and mov-
able property pertaining to their operation shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article XXV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Romania, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Tax paid by a Romanian resident on income taxable in Spain shall, in accord-

ance with this Convention, be deducted from any Romanian tax payable under
Romanian taxation law;

(b) Profits paid by Romanian State enterprises to the State budget shall be deemed
to be Romanian tax.
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2. In the case of Spain, double taxation shall he avoided as follows:
(a) Where a resident of Spain derives income which, in accordance with this Con-

vention, may be taxed in Romania, Spain shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Romania. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to the income derived from Romania.
The deduction shall be applied both to general taxes and to prepayment taxes;

(b) Where the profits of a company which is a resident of Spain include dividends
from a company which is a resident of Romania, the first-mentioned company
shall be entitled to the same relief as would have been applicable if both compa-
nies were residents of Spain.
3. Where in accordance with any provision of this Convention income derived

or capital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State,
such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining in-
come or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

4. For the purpose of this article, profits, income or gains of a resident of a
Contracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with
this Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.

Article XXVI. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of either
Contracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of article IX, paragraph 6 of
article XI, or paragraph 4 of article XII apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The taxes on income, profits and capital and the payments from profits to
the State budget which, under Romanian law, are chargeable on socialist units shall
apply only to those units.

6. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.
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Article XXVII. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident. The case must be pre-
sented within two years from the first notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article XXVIII. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Conven-
tion, in so far as the taxation thereunder is in accordance with the Convention. Any
information so exchanged shall he treated as secret and shall be disclosed only to per-
sons or authorities involved in the assessment or collection of the taxes which are the
subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administrative

practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any commercial, industrial or pro-

fessional secret or trade process, or information the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article XXIX. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements signed by the two Contracting States.

Article XXX. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bucharest.
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2. This Convention shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification, and its provisions shall have effect:
(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-

dents, on or after the first day of January in the year in which the instruments of
ratification are exchanged; and

(b) In respect of other taxes, for any fiscal year beginning on or after the first day of
January in the year in which the instruments of ratification are exchanged.

Article XXXI. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely; however, beginning with the
fifth year from that of its entry into force, either Contracting State may, on or before
the thirtieth day of June in any calendar year, give notice of termination to the other
Contracting State and, in such event, the Convention shall cease to have effect:
(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-

dents, on or after the first day of January in the year immediately following that
in which the notice is given; and

(b) In respect of other taxes, for any fiscal year beginning on the first day of January
in the year immediately following that in which the notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this

Convention.
DONE in duplicate at Madrid on 24 May 1979 in the Spanish and Romanian

languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE STEFAN ANDREI
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie, d~sireux de promouvoir et de renforcer les relations 6cono-
miques entre les deux pays, sur la base du respect de la souverainet6 et de l'ind6pen-
dance nationale, de l'galit6 des droits, des avantages r6ciproques et de la non-
ing6rence dans les affaires int6rieures, ont adopt6 les dispositions ci-aprs tendant
dviter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune:

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article II. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
perqus pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le systfme de
perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les impbts per-
gus sur la totalit6 du revenu ou de la fortune ou sur des 616ments de ces derniers, y
compris les impfts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers.

3. Les impfts actuels auxquels s'applique la Convention sont
a) En ce qui concerne la Roumanie :

- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques et des personnes morales;
- L'imp6t sur le revenu des soci6t6s mixtes constitu6es en participation avec

des organisations dconomiques roumaines et des partenaires 6trangers;
- L'imp6t sur le revenu des activit6s agricoles
(impfts ci-apr~s d6nomm6s <imp6ts roumains >);

b) En ce qui concerne l'Espagne :
- L'imp6t g6n~ral sur le revenu des personnes physiques;
- L'imp6t g6n6ral sur le revenu des soci~t6s et autres entit6s juridiques;
- Les imp6ts ci-apr~s : l'imp6t foncier rural et l'imp6t foncier urbain, l'imp6t

sur le revenu du travail, l'imp6t sur le revenu du capital et l'imp6t sur les acti-
vit6s ou b6n6fices industriels ou commerciaux;

- La redevance tr6foncire et l'imp6t sp6cial sur les b6n6fices des soci&6ts, r6gis
par la loi du 27 juin 1974, applicable aux entreprises qui se consacrent A la
recherche et A l'exploitation des hydrocarbures;

1 Entree en vigueur le 28 juin 1980 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bucarest, conform6-

ment A I'article XXX.
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- L'imp6t extraordinaire sur le patrimoine des personnes physiques et l'imp6t
extraordinaire sur certains revenus du travail personnel regis par la loi 50/1977
du 14 novembre, relative aux mesures urgentes de r6forme fiscale

(imp6ts ci-apr~s ddnomm6s ((imp6ts espagnols ).
4. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature iden-

tique ou analogue et aux imp6ts sur la fortune qui seraient dtablis apr~s la date de
signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les
remplaceraient. Les Etats contractants se communiquent les modifications apportdes
A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article III. DtFINITIONS GENtRALES
1. a) i) Le mot <Roumanie d~signe le territoire de la R~publique socialiste

de Roumanie ainsi que les zones situ~es A l'extdrieur des eaux territoriales de la Rou-
manie sur lesquelles, conform~ment au droit international et A la legislation roumaine,
la Roumanie peut exercer des droits concernant le sol et le sous-sol marins et leurs
ressources naturelles;

ii) Le mot .<Espagne> d~signe 'Etat espagnol et les zones contigu~s aux eaux
territoriales de 'Espagne sur lesquelles, conform~ment au droit international et A la
legislation espagnole, l'Espagne peut exercer des droits concernant le sol et le sous-sol
marins et leurs ressources naturelles;

b) Les expressions <un Etat contractant> et «L'autre Etat contractant> d~sig-
nent, selon le contexte, 'Espagne ou la Roumanie;

c) Le mot <personne > comprend les personnes physiques, les soci~t6s et tous
autres groupements de personnes;

d) Le mot ( socit6b d6signe toute personne morale, y compris une socit6 mixte
constitu6e conform6ment A la 16gislation roumaine, ou toute entitd qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions oentreprise d'un Etat contractant et <entreprise de l'autre
Etat contractant> ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de r'autre Etat
contractant;

f) L'expression oautorit6 comptente> d6signe
i) En ce qui concerne la Roumanie, le Ministre des finances ou son repr6sentant

autoris6;
ii) En ce qui concerne l'Espagne, le Ministre des finances ou son repr6sentant auto-

risd;
g) Le mot imp~t>> d6signe, selon le contexte, l'imp6t roumain ou l'imp6t

espagnol;
h) Le mot (<ressortissant ddsigne

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 espagnole ou la nationalit6
roumaine, selon le cas;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
i) L'expression otrafic international>> d6signe tout transport effectu6 par un

navire, un a~ronef ou un vdhicule terrestre exploitd par une entreprise dont le sifge de
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direction effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a~ronef
ou le vdhicule terrestre n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

j) L'expression <une unit6 administrative territoriale se r6f~re Ala Roumanie.
2. pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
impfts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diffdrente.

Article IV. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o<rsident d'un Etat contrac-
tant d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, n'est pas couverte par
cette expression une personne assujettie A l'imp6t dans cet Etat exclusivement au
regard du revenu dont la source est dans cet Etat ou au regard du patrimoine qu'elle
poss~de dans ledit Etat.

2. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est rdgl~e de la manire suivante :
a) Cette personne est considdr~e comme un resident de l'Etat oi elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets
vitaux);

b) Si l'Etat o/i cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut etre d6termin6
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s&
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un rdsi-
dent de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s compdtentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid~r6e
comme un r6sident de l'Etat oi son sifge de direction effective est situ6.

Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <<6tablissement stable
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <<6tablissement stable comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carribre ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
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g) Un chantier de construction ou de montage si l'ex6cution de I'ouvrage dure plus
de 12 mois.
3. On considre qu'il n'y a pas <<6tablissement stable>> si

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-
vraison de marchandises appartenant A I'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de recueillir des renseignements pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilise aux seules fins de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit6s analogues de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux fins d'etre
expos6es dans une foire commerciale ou dans une exposition et sont vendues par
l'entreprise A l'occasion de ladite foire ou exposition.
4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte

d'une entreprise de l'autre Etat - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent jouissant d'un
statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 5 - est assimil~e A un tablisse-
ment stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour
passer dans le premier Etat des contrats pour le compte de 'entreprise, et exerce
habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A rachat de marchan-
dises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r~put6e avoir un 6ta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce des activit6s
dans cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de
tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

6. Le fait qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
soci6td ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat, ou qui y
exerce des activit6s (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non),
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article VI. REVENUS IMMOBILIERS

'1. Les revenus de biens immobiliers, y compris les revenus d'exploitations agri-
coles ou foresti~res, peuvent atre assujettis A l'imp6t dans 'Etat contractant dans
lequel ces biens sont situ~s.

2. L'expression <biens immobiliers>> ale sens que lui attribue la l6gislation de
l'Etat contractant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout
cas les accessoires, le cheptel et le mat6riel utilis6 dans les exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions de droit concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits a des paiements varia-
bles ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min&
raux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consi-
d6r~s comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme

d'exploitation de biens immobiliers.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus

provenant des biens immobiliers de l'entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immo-
biliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article VII. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les bdn~fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec 'entreprise dont il
constitue un dtablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses engagdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais gdn~raux d'administration ainsi engages,
soit dans 'Etat o6 est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de dterminer les bdn~fices impu-
tables A un dtablissement stable sur la base d'une repartition des bdn~fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache
cet Etat contractant de determiner ainsi les b~n~fices imposables; la m~thode de
repartition doit cependant etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Il ne sera imput6 aucun b~n~fice un 6tablissement stable du simple fait que
celui-ci achte des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcedents, les b~n~fices A imputer A un tablisse-
ment stable sont ddtermin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables suffisants de proceder autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par6-
ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article VIII. ENTREPRISES DE TRANSPORT

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires,
d'a~ronefs ou de v~hicules terrestres, ne sont imposables que dans 'Etat contractant
oii le sifge de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article et de l'arti-
cle VII, les b~n~fices provenant de 'exploitation de navires, aronefs ou v~hicules
terrestres servant principalement A transporter des passagers ou des marchandises
exclusivement entre des points situds dans un Etat contractant sont imposables dans
ledit Etat.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b~n~fices
vis~s dans lesdits paragraphes, qui proviennent de la participation d'une entreprise
d'un Etat contractant a un opoo>, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement a la

direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr~le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui diffrent de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'atre
en fait a cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entre-
prise et imposds en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi in-
clus sont des bdn6fices qui auraient W r6alis6s par 'entreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6
convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement
appropri6 du montant de l'imp~t qui y a W peru sur ces b6n6fices.

Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention relatives A la nature du revenu.

3. Dans le cas pr6vu au paragraphe 1, un Etat contractant ne proc6dera h
aucun ajustement des b~ndfices d'une entreprise apr~s l'expiration du ddlai pr~vu
dans la legislation nationale.

Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat;
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut excdder :
a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une

socidt6 qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du capital de la soci6td qui paie
les dividendes;

b) Quinze pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalitds d'application de ces limitations.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socit6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
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3. Le terme <<dividendes> employd dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fonda-
teur ou autres parts b6n~ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au mame regime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation fiscale de l'Etat dont la socit6 distributrice est un r6sident. Ce terme
d~signe 6galement les revenus distribu6s A leurs associ6s par les socidt6s mixtes consti-
tu6es conform~ment h la 16gislation roumaine.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par r'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situe, et
que la participation gdn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de 'article VII ou de l'article XV, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure o6 ces divi-
dendes sont payds A un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oil ]a participa-
tion g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement i un 6tablissement stable ou
A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun impt sur les b~n~fices
non distribu6s de la soci&6, meme si les dividendes pay6s ou les b~n~fices non distri-
buds consistent, en tout ou en partie, en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article XI. INTERETS
1. Les intr&ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces int6r&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil ils

proviennent et selon la ldgislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les intd-
r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du
montant des int6rts. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants rbglent d'un
commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets des prets consentis
ou garantis directement par un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

4. Le terme <<int6r&s>>, employd dans le pr6sent article, d~signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces
titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas considdr~es comme des
int~r&s au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire des int6r&s, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n~ratrice des inttr&s s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de r'article VII ou de l'arti-
cle XV, suivant le cas, sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une subdivision adminis-

Vol. 1201,1-19179



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis 133

trative territoriale, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque
le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe, pour lesquels la dette don-
nant lieu au paiement des int~rets a W contractde et qui supportent la charge de ces
int~rts, ceux-ci sont consid~rds comme provenant de l'Etat oi l' tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le b~n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des intrEts, compte tenu de la crdance au titre de laquelle ils sont payds, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'I ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables uniquement dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'ohi
elles proviennent et selon la l~gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100
du montant brut desdites redevances.

3. Le terme <redevances) employ6 dans le present article d~signe les r~mun~ra-
tions detoute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secret ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, et pour
des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique. Ce terme s'applique 6galement aux redevances de quelque
nature que ce soit vers~es pour des films cin~matographiques, ainsi que pour des
ceuvres enregistr~es sur pellicule ou bande magn~toscopique destinies la t~l~vision.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien
gdn~rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'article VII ou de l'article XV, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une subdivision
administrative territoriale, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe,
pour lesquels 'engagement donnant lieu aux redevances a &6 contractd et qui sup-
portent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
l'Etat ohi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation au titre de laquelle elles sont payees, exc~de
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celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~ndficiaire en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la 1gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article XIII. CoMMIssIoNs
1. Les commissions provenant d'un Etat contractant et paydes A un resident de

I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces commissions sont aussi imposables dans 'Etat contractant

d'o6 elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
les commissions en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ddpasser
5 p. 100 du montant brut des commissions.

3. Le terme ocommissions>> employ6 dans le present article d~signe les r~mun&
rations versdes A une personne pour les services rendus par elle en qualit6 d'intermd-
diaire; ce terme ne comprend pas les r6mun~rations vers~es au titre des revenus tires
des activitds inddpendantes vis6es A l'article XV, ou des professions ddpendantes
vis~es A 'article XVI.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire des commissions, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant d'ohi proviennent les commissions, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable, tel que celui-ci est d6fini A l'ar-
ticle V, qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, auxquels lesdites commissions seraient effectivement rattach~es. Dans ces
cas, les dispositions de l'article VII ou de l'article XV, suivant le cas, sont applicables.

5. Les commissions sont consid r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une subdivision
administrative territoriale, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des commissions, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe,
pour lesquels l'engagement donnant lieu aux commissions a &6 contracts et qui sup-
portent la charge de ces commissions, celles-ci sont consid~r6es comme provenant de
l'Etat ofi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le b6n&
ficiaire effectif ou que 'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des commissions, compte tenu de la prestation au titre de laquelle elles sont
paydes, exc~de celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~ndficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

Article XIV. GMNS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de 'ali~nation de biens
immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de Particle VI, sont imposables
dans l'Etat contractant ofi ces biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de ractif
d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident
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d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour la prestation de ser-
vices professionnels, y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles vis6s au para-
graphe 3 de l'article XXIV ne peuvent Etre assujettis a l'imp6t que dans I'Etat
contractant o/i ces biens sont imposables en vertu dudit article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux mentionn6s
aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

Article XV. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activit6s inddpendantes de caract~re analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour 1'exercice de ses activit6s. En ce cas, seule la
fraction des revenus qui est imputable hL ladite base fixe est imposable dans l'autre
Etat contractant.

2. L'expression <professions lib6rales>> comprend notamment les activit6s
inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article XVI. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles XVII, XIX et XX, les salaires,
traitements et autres r~mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
re4oit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mu-
n6rations reques ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6munfrations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n~ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale consid6r6e;
b) Les r6mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un emplo-

yeur qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat; et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions reques au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire, d'un a6ronef ou
d'un v6hicule terrestre exploit6 en trafic international sont imposables dans 'Etat
contractant oii le si ge de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article XVII. MEMBRES DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualitd de membre du Conseil d'administration ou
de surveillance d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.
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Article XVIII. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles XV et XVI, les revenus que les pro-
fessionnels du spectacle - artistes de thdfitre, de cinema, de la radio ou de la t~ldvi-
sion et musiciens - ainsi que les sportifs tirent de leurs activit6s professionnelles
sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces activit~s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus des activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualitd sont attribu~s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles XII, XV et XVI, dans l'Etat contractant oil les activit~s de
l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les revenus que les artistes du spectacle ou les sportifs r6sidents d'un Etat
contractant obtiennent A l'occasion d'activit~s exercdes dans l'autre Etat contractant,
dans le cadre d'6changes culturels faisant l'objet d'accords culturels conclus entre les
deux Etats contractants', ne sont imposables que dans le premier Etat contractant.

Article XIX. PENSIONS
1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe I de l'article XX, les pensions et

autres r~mun~rations similaires pay6es A un rdsident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions alimentaires et autres versements similaires destin6s A couvrir
des frais d'entretien, qui proviennent d'un Etat contractant et qui sont vers6s A un
resident d'un autre Etat contractant, qui en est le b~n~ficiaire effectif, ne sont imposa-
bles que dans cet autre Etat.

Article XX. FONCTIONNAIRES

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques, subdivisions administratives territoriales
ou collectivit~s locales t une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat
ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b~n6ficiaire de la r6mun6-
ration est un resident de cet Etat qui :
i) Posside la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat ;k seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions

politiques, subdivisions administratives territoriales ou collectivit6s locales, soit
directement, soit par prdlvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou ses subdivisions ou collectivit~s, ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si le bdn~ficiaire est un r6sident de cet Etat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles XVI, XVII et XIX s'appliquent aux r6mun6ra-
tions et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cas d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques, subdivisions territoriales ou collectivit6s locales.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1177, p. 199.
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Article XXI. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un dtudiant, un stagiaire ou une personne en cours de per-
fectionnement professionnel, qui est ou qui dtait imm~diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant un rdsident de l'autre Etat contractant et qui sdjourne dans
le premier Etat 6 seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans
cet autre Etat h condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet
Etat.

2. Si les 6tudiants vis~s au paragraphe 1 exercent une activit6 r~munr6e dans
le pays dans lequel ils poursuivent leurs 6tudes, la rdmun~ration ainsi obtenue ne sera
pas imposable dans ce dernier Etat, h condition que la dur~e de cette activit6 ne d6-
passe pas cinq ans et que la r~mun~ration susmentionn~e ne d~passe pas un montant
annuel de 170 000 pesetas ou l'quivalent en lei.

Article XXII. ENSEIGNANTS

1. Les rdmun~rations, autres que celles vis~es au paragraphe 2 de l'article XV,
per~ues par les professeurs ou membres du personnel enseignant qui r~sidaient dans
un Etat contractant avant leur s~jour dans un autre Etat contractant et qui s~jour-
nent, pendant deux ans au plus, dans ce dernier Etat, pour enseigner ou se consacrer
A des recherches scientifiques dans une universit6 ou autre dtablissement d'enseigne-
ment officiellement reconnu, ne sont imposables que dans le premier Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r~mun~rations re-
ques au titre de travaux de recherche, si ces derniers sont effectu~s principalement
dans l'int~ret particulier d'une ou plusieurs personnes.

Article XXIII. AUTRES REVENUS
1. Les 61ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofil qu'ils pro-

viennent, qui ne sont pas traits dans les articles prdcedents de la pr~sente Conven-
tion, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit des activit6s professionnelles au moyen d'une base fixe qui y
est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article VII ou de l'article XV, selon le cas, sont
applicables.

Article XXIV. FORTUNE

1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au
paragraphe 2 de l'article VI, peut etre assujettie A l'imp6t dans l'Etat contractant dans
lequel ces biens sont situ~s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
dtablissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A
une base fixe utilis~e pour l'exercice d'une profession lib~rale, peut etre assujettie A
l'imp6t dans l'Etat contractant ofi ledit 6tablissement stable, ou ladite base fixe, est
situ6.

3. Les navires, a~ronefs et v~hicules terrestres exploit~s en trafic international,
ainsi que les biens mobiliers affect~s A leur exploitation, ne sont imposables que dans
l'Etat contractant ofi le sifge de direction effective de l'entreprise est situd.
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4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article XXV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne la Roumanie, la double imposition est 6vitae de la
manire suivante :
a) L'impot pay6 par un r6sident roumain sur les revenus imposables en Espagne, en

vertu de l'application de la pr6sente Convention, sera deductible du montant de
l'impbt roumain exigible conform6ment A la 1dgislation fiscale roumaine;

b) Les b~n6fices vers6s A l'Etat par les entreprises d'Etat roumaines sont considdr6s
comme un impt roumain.
2. En ce qui concerne l'Espagne, la double imposition est 6vit6e de la manire

suivante :
a) Lorsqu'un resident de l'Espagne regoit des revenus qui, conform~ment A la

Convention, sont imposables en Roumanie, l'Espagne d6duit de l'imp6t perqu
sur les revenus de ce rdsident un montant 6gal A celui de l'imp6t acquitt6 en
Roumanie. Cette deduction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t,
calcul6e avant d6duction, qui correspond aux revenus perqus en Roumanie.
Cette deduction s'applique aussi bien aux imp6ts globaux sur le revenu qu'kh ceux
qui sont pay6s A l'avance;

b) Lorsque les revenus d'une socidt6 r6sidente de l'Espagne comprennent les divi-
dendes versds par une socidt6 rdsidente de la Roumanie, la premiere socidt6 a
droit au m~me d6gr~vement qui aurait W applicable si les deux socidt~s 6taient
r~sidentes de l'Espagne.
3. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention,

des 616ments du revenu qu'un r6sident d'un Etat contractant per~oit, ou de la fortune
qu'il possde, sont exempts d'imp6t dans cet Etat, celui-ci peut n6anmoins, pour cal-
culer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident,
tenir compte de ces 16ments du revenu ou de la fortune de ce r6sident.

4. Aux fins de l'application du present article, les b6n6fices, revenus ou gains
d'un resident d'un Etat contractant qui sont imposables dans l'autre Etat contractant
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention sont r6put6s provenir de
sources situ~es dans cet autre Etat.

Article XXVI. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant d'un Etat contractant, qu'il soit ou non resident de l'un
des Etats contractants, ne sera assujetti dans l'autre Etat contractant A une imposi-
tion ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont
ou peuvent Ztre assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre
Etat.

2. Aucun 6tablissement permanent qu'une entreprise d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant ne sera assujetti A l'imp6t dans cet Etat dans des
conditions moins favorables que celles auxquelles sont assujetties les entreprises de
cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s.

La pr~sente disposition ne saurait etre interprte comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les d~gr~vements,
abattements ou reductions d'impbt qu'il accorde A ses propres residents en raison de
leur situation ou de leurs charges familiales.
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3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle IX, du paragraphe 6
de l'article XI et du paragraphe 4 de l'article XII ne soient applicables, les intdrets,
redevances et autres sommes pay6es par une entreprise d'un Etat contractant A un
resident de 'autre Etat contractant sont d6ductibles pour la determination des b6n6-
fices imposables de cette entreprise dans les m~mes conditions que s'ils avaient W
pay~s A un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6l par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui serait autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier
Etat.

5. Les imp6ts sur le revenu, les b~n~fices et la fortune ainsi que les b~n~fices
revenant A 'Etat qui, conform6ment A la 16gislation roumaine, sont exigibles des
entreprises socialistes ne seront exig6s que de ces entreprises.

6. Aux fins du pr6sent article, le mot «imposition ) d6signe tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article XXVII. PROC-DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats entranent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de
l'Etat contractant dont elle est un resident. Le cas doit etre soumis dans un d~lai de
deux ans A partir de la premiere notification de la mesure qui implique une imposition
non conforme A la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peu-
vent donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elle peuvent aussi
se concerter en vue d'dviter la double imposition dans les cas non pr~vus par la
Convention.

4. Les autorites comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 dans les
paragraphes precedents. S'il est consid~r6 que des contacts personnels peuvent faciliter
la r6alisation de cet accord, de tels contacts peuvent avoir lieu au sein d'une commis-
sion compos6e des reprdsentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article XXVIII. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles
de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp~ts vis6s par la
Convention, dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront com-
muniqu6s qu'aux personnes ou aux autorit6s charg6es de l'tablissement ou du recou-
vrement des imp~ts vis6s par la pr6sente Convention.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation ou A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient re obtenus sur la base de sa

1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A rordre public.

Article XXIX. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou consulaires conform~ment aux
principes g~n~raux du droit international ou en vertu d'accords spciaux signds par
les deux Etats contractants.

Article XXX. ENTRtE EN VIGUEUR
1. La prdsente Convention sera ratifite et les instruments de ratification seront

6chang~s A Bucarest.
2. La pr~sente Convention entrera en vigueur ds l'change des instruments de

ratification et ses dispositions seront applicables :
a) En ce qui concerne l'imp~t retenu A la source sur les montants verses A des non-

residents ou port~s A leur credit, ds le 1 er janvier de l'ann~e au cours de laquelle
aura lieu l'change des instruments de ratification, et

b) En ce qui concerne les autres impOts, A partir de l'exercice financier commengant
le 1er janvier de l'ann~e au cours de laquelle aura lieu l'change des instruments
de ratification.

Article XXXI. DENONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment. Toutefois, A partir
de la cinqui~me ann6e au cours de laquelle elle sera entree en vigueur, chacun des
Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin de chaque annie civile, adresser une noti-
fication de d~nonciation A rautre Etat contractant. En pareil cas, la Convention
cessera de s'appliquer :
a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les montants pay~s A des non-

residents ou port~s ;k leur credit, A partir du I er janvier de l'ann~e suivant imm&
diatement celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifi~e, et

b) En ce qui concerne les autres impOts, Ak partir de l'exercice commengant le I er jan-
vier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifi~e.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Madrid, le 24 mai 1979, en double exemplaire, en espagnol et en roumain,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique socialiste

de Roumanie :
Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des affaires ext~rieures,

[Signd] [Signd]

MARCELINO OREJA AGUIRRE STEFAN ANDREI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPA4A Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA RELATIVO A LA
COOPERACION EN EL CAMPO DE LA HACIENDA POIBLICA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Francesa,
Conforme a las disposiciones del Articulo 2? del Acuerdo Complementario entre

el Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Reptiblica Francesa para la apli-
caci6n del Articulo VI del Acuerdo de Cooperaci6n Cultural, Cientifica y T6cnica del
7 de febrero de 1969, firmado en Madrid el 28 de mayo de 1974,

Considerando las relaciones amistosas que unen a los dos paises,
Deseosos de favorecer la cooperaci6n cientifica y t6cnica en beneficio de ambos

paises,
Han convenido el siguiente Acuerdo.

Artculo 1. El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repiblica
Francesa deciden cooperar en el campo de la Hacienda Ptiblica, en materia de presu-
puesto y gasto pdiblico.

Articulo 2. Los temas que serdn objeto de cooperaci6n entre las dos Partes se
establecerdn por programas anuales por medio de un Intercambio de Notas por via
diplomdtica.

Articulo 3. La puesta en marcha de la cooperaci6n se hard por medio de inter-
cambio de informaci6n, de documentaci6n, de especialistas y de becarios.

Estas actividades serdn coordinadas, respecfivamente, por los Ministerios de
Economia y del Presupuesto en Francia, y por el Ministerio de Hacienda en Espafia.

Articulo 4. Los expertos y becarios enviados al territorio de la otra Parte para
desarrollar los programas de cooperaci6n concertados, se beneficiardn de las facili-
dades previstas en el Articulo XVIII del Acuerdo de Cooperaci6n Cultural, Cien-
tifica y T~cnica de 7 de febrero de 1969.

Los gastos de los expertos y becarios designados para la ejecuci6n de los progra-
mas a los que se refiere el pdrrafo precedente serdn liquidados de acuerdo con las dis-
posiciones del Articulo 5 del Acuerdo Complementario de 28 de mayo de 1974.

Articulo 5. En el marco del Comit6 Especial creado por el Articulo 3 del
Acuerdo Complementario de 28 de mayo de 1974, seri constituido un Subcomit6
encargado del control de la ejecuci6n del presente Acuerdo y de la elaboraci6n de las
proposiciones de programas de cooperaci6n. Los programas deberin ser aprobados
por el Comit6 Especial y establecidos en la forma prevista en el Articulo 2 del pre-
sente Acuerdo.

A petici6n de una de las dos Partes, el Subcomit6 podri reunirse entre las Sesiones
ordinarias del Comit6 Especial.
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Articulo 6. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de la firma y ten-
drd la misma duraci6n que el Acuerdo de Cooperaci6n Cultural, Cientifica y Tcnica
de 7 de febrero de 1969.

HECHo en Madrid el 23 de julio de 1979, en cuatro ejemplares, dos en espafiol y
dos en francds, dando cada uno de los cuatro textos igualmente fe.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Signd]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

[Signed - Signd]

E. DE MARGERIE
Embajador de Francia en Espafia
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(CAISE RE-
LATIF A LA COOP1RATION DANS LE DOMAINE DES FINAN-
CES PUBLIQUES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique
frangaise,

Conform6ment aux dispositions de I'article 2 de 'Accord compi6mentaire entre
le Gouvernement de r'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique frangaise
pour l'application de l'article VI de l'Accord de coop6ration culturelle, scientifique et
technique du 7 f6vrier 19692, sign6 A Madrid le 28 mai 19741,

Consid6rant les relations amicales qui unissent les deux pays,
D6sireux de favoriser la coopdration scientifique et technique au b6n6fice des

deux pays,
Sont convenus du suivant Accord:

Article 1. Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
R~publique frangaise d6cident de coopdrer dans le domaine des finances publiques,
en mati~re de budget et de d6pense publique.

Article 2. Les themes qui feront l'objet de la cooperation entre les deux Parties
seront dtablis par programmes annuels au moyen d'un 6change de notes par voie
diplomatique.

Article 3. La mise en oeuvre de la cooperation se fera au moyen d'6changes
d'information, de documentation, de spdcialistes et de stagiaires.

Ces activit6s seront coordonn6es, respectivement, par le Ministate des finances
en Espagne et les Ministres de l'6conomie et du budget en France.

Article 4. Les experts et stagiaires envoy6s sur le territoire de l'autre Partie
pour le d6veloppement des programmes de cooperation concertos b6n6ficieront des
facilit6s pr6vues par I'article XVIII de l'Accord de cooperation culturelle, scientifique
et technique du 7 f~vrier 1969.

Les frais des experts et stagiaires d6sign~s pour 1'ex6cution des programmes aux-
quels se r6f~re le paragraphe pr~c6dent seront r6gl~s selon les dispositions de I'arti-
cle 5 de rAccord complmentaire du 28 mai 1974.

Article 5. Dans le cadre du Comit6 sp6cial cr66 par l'article 3 de 'Accord com-
pl~mentaire du 28 mai 1974, sera constitu6 un sous-comit6 charg6 du contr6le de
l'exdcution du pr6sent Accord et de '61aboration des propositions de programmes de
coop6ration. Les programmes devront 8tre approuv6s par le Comit6 sp6cial et dtablis
sous la forme pr6vue par rarticle 2 du pr6sent Accord.

Sur la demande de l'une quelconque des deux Parties, le sous-comit6 pourra se
r6unir entre les sessions ordinaires du Comit6 sp6cial.

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1979 par la signature, conform ment A l'article 6.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 746, p. 117.
3 Ibid., vol. 1150, p. 442.
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Article 6. Le present Accord entrera en vigueur hL la date de sa signature et
aura la meme dur6e que l'Accord de coopdration culturelle, scientifique et technique
du 7 f6vrier 1969.

FAIT A Madrid le 23 juillet 1979 en quatre exemplaires, deux en franais et deux
en espagnol, chacun des quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

[Signg]
M. OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores'

Pour le Gouvernement
de la R6publique fran~aise:

[Signs]

E. DE MARGERIE
Ambassadeur de France en Espagne

I Ministre des affaires extdrieures.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC
FINANCE

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the French
Republic,

In accordance with the provisions of article 2 of the Supplementary Agreement
between the Government of the Spanish State and the Government of the French Re-
public for implementing article VI of the Agreement on Cultural, Scientific and
Technical Co-operation of 7 February 1969,2 signed at Madrid on 28 May 1974,1

Considering the friendly relations that exist between the two countries,
Desiring to promote scientific and technical co-operation for the benefit of the

two countries,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Kingdom of Spain and the Government of
the French Republic have decided to co-operate in the field of public finance with
regard to matters relating to the budgetary and public expenditure.

Article 2. The topics which will be the subject of co-operation between the
two Parties shall be established in annual programmes by means of an exchange of
notes through the diplomatic channel.

Article 3. The co-operation shall take the form of exchanges of information,
documentation, specialists and trainees.

These activities shall be co-ordinated, respectively, by the Ministry of Economic
Affairs and Budget in France and the Ministry of Finance in Spain.

Article 4. The experts and trainees sent to the territory of the other Party for
the development of joint co-operation programmes shall enjoy the facilities provided
for in article XVIII of the Agreement on Cultural, Scientific and Technical Co-
operation of 7 February 1969.

The expenses of the experts and trainees designated to execute the programmes
referred to in the previous paragraph shall be defrayed in accordance with the provi-
sions of article 5 of the Supplementary Agreement of 28 May 1974.

Article 5. Within the framework of the Special Committee established by arti-
cle 3 of the Supplementary Agreement of 28 May 1974, a sub-committee shall be
established to supervise the implementation of this Agreement and to prepare co-
operation programme proposals. The programmes must be approved by the Special
Committee and established in the manner provided for in article 2 of this Agreement.

I Came into force on 23 July 1979 by signature, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 117.
3 Ibid., vol. 1150, p. 444.
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At the request of either Party, the Sub-Committee may meet between the ordi-
nary sessions of the Special Committee.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall be of the same duration as the Agreement on Cultural, Scientific and Tech-
nical Co-operation of 7 February 1969.

DONE at Madrid, on 23 July 1979, in four copies, two in Spanish and two in
French, each of the four texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]
M. OREJA AGUIRRE

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

E. DE MARGERIE

Ambassador of France in Spain
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TICNICA ENTRE EL
GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
POPULAR DE BULGARIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptblica Popular de Bulgaria,
Deseosos de desarrollar las relaciones entre ambos paises en el campo de la

Cooperaci6n Cientifica y T6cnica,
Han convenido lo siguiente :

Articulo 1. Las Partes Contratantes declaran su deseo de estimular y de
desarrollar la Cooperaci6n Cientffica y Tdcnica entre ambos paises. Los campos para
la realizaci6n de esta cooperaci6n, asi como los medios para desarrollar la misma,
serdn fijados de comdin acuerdo.

Ambas Partes estimulardn y facilitardn el establecimiento de relaciones directas
de cooperaci6n entre los Organismos nacionales respectivos que sean autorizados
para desarrollar esta cooperaci6n.

Articulo 2. Para la realizaci6n de la Cooperaci6n Cientifica y Thcnica, ambas
Partes utilizardn y fomentardn las siguientes formas de cooperaci6n:

1. Establecimiento de contactos entre los Institutos y Organismos de cardcter
cientifico y tdcnico de ambos paises mediante la firma de Acuerdos de cooperaci6n
entre los mismos y que deberdn ser aprobados por los Gobiernos.

2. Estudio en commin de las investigaciones cientificas bdsicas y aplicadas que
representen un inter6s mutuo para ambas Partes y realizaci6n de investigaciones lle-
vadas a cabo a petici6n de una de las Partes.

3. Intercambio de investigadores cientificos y especialistas para adquisici6n de
conocimientos especializados sobre problemas cientificos y tdcnicos de inter6s para
ambos paises, mediante Ia atribuci6n de ayudas para estudios y especializaci6n.

4. Intercambio de informaciones cientificas y tcnicas dentro del marco pre-
visto para la Legislaci6n Nacional de cada Parte y por los Convenios Internacionales
suscritos por ella.

Articulo 3. Con el fin de llevar a cabo la aplicaci6n del presente Convenio,
examinar los resultados obtenidos y fijar el programa de actuaci6n, serd creada una
Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Cientifica y Tkcnica en cuyas reuniones podrdn par-
ticipar los Expertos que las Partes designen.

Esta Comisi6n Mixta podrt designar Grupos de Trabajo mixtos encargados de
estudiar y promover los diferentes sectores de cooperaci6n.

La Comisi6n Mixta a que se refiere el presente Articulo determinard la amplitud
y las condiciones de la Cooperaci6n Cientifica y T6cnica.

Artculo 4. Ambas Partes se comprometen a no comunicar a terceros paises,
salvo acuerdo previo con la otra Parte, los resultados derivados de la Cooperaci6n
Cientifica y T6cnica obtenidos como aplicaci6n del presente Convenio.
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Artfculo 5. Las Partes contratantes se comprometen a conceder a los investi-
gadores cientificos y especialistas del otro pais las facilidades necesarias para la reali-
zaci6n de sus trabajos derivados del presente Convenio, dentro del marco de sus
respectivas Legislaciones y con arreglo a normas de reciprocidad.

Arttculo 6. Los gastos de viaje de los Expertos e Investigadores adscritos a
programas de cooperaci6n cientifica y tdcnica establecidos de comin acuerdo por las
Partes, correrdn a cargo del pais que los envie.

Los gastos de estancia y viajes en el territorio del pais de estancia, motivados por
la ejecuci6n de dichos programas de cooperaci6n serdn determinados de mutuo
acuerdo en cada caso a trav6s de la Comisi6n Mixta.

Articulo 7. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que ambas
Partes contratantes se notifiquen reciprocamente por via diplomdtica que han sido
cumplidos los requisitos constitucionales internos para su entrada en vigor.

La duraci6n del presente Convenio sert de 5 afios, prorrogdndose automftica-
mente por periodos sucesivos de un afio, a no ser que una de las Partes contratantes
denuncie por escrito el Convenio por lo menos seis meses antes de su vencimiento.

Si el Convenio fuera denunciado, sus disposiciones seguirdn en vigor durante el
periodo y en la medida que sean estrictamente necesarios para asegurar la termina-
ci6n de los programas acordados de cooperaci6n cientifica y t6cnica previstos en los
acuerdos a que se refiere el Articulo 2.

HECHO en Sofia, el 7 de Marzo de 1980, en idiomas espafiol, bdlgaro y franc6s,
en dos ejemplares cada texto, haciendo fe igualmente todos ellos.

En caso de disparidad de interpretaci6n, las Partes utilizarin a estos efectos el
redactado en idioma franc6s.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica Popular Bilgara:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
CARLOS ROBLES PIQUER MARI IVANOV

Secretario de Estado Primer Viceministro
de Asuntos Exteriores de Asuntos Exteriores
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOPA3YMEH14E 3A HAYMHO 14 TEXH1I4ECKOTO CbTPYaHII-
tIECTBO ME)WAY rIPABI4TEJICTBOTO HA 14ICIAHHA H PA-
BMTEJICTBOTO HA HAPO4HA PErIYBYIHKA BJIFAPHI4

IpaBHTejICTBOTO Ha I4cnaHHA H 1IpaBHTelCTBOTO Ha HapoaHa peny6nHKa
EwirapHA, BOeHH OT )KejiaHHeTO aa pa3BHBaT BpIh3KHTe Me)Kay aBeTe CTpaHH B o6-
iiaCTTa Ha Hay'IHO-TeXHHqeCKOTO CbTpyaHHqeCTBO, ce xoroaopHxa 3a cJIeaHOTO:

.i/leH 1. U]orOBOpIUHTe ce CTpaHH H3Ka3BaT KeaiaHHe a noolUpHBaT H pa3-
BHBaT HayIHO-TeXHHqeCKOTO CITpyaHHqeCTBO MCK~y aBeTe cTpaHH. O6nlaCTHTe 3a
oCiuIueCTBABaHe Ha TOBa CbTpyaHHqeCTBO H cpeaCTBaTa 3a pa3BHTHeT0 My tue
6-btaT YTOqHeHH ciiea B3aHMHO aorOBapAHe.

]aBeTe CTpaHH we noowpABaT H yJIeCHABaT YCTaHOB3[BaHeTO Ha IpIKH BPIb3KH 3a
CITpyAHHqeCTBO MeCKwiy ClOTBeTHHTe HaUHOHaAIHH BeOHCTBa, yrnlIHoMoIeHH ia
pa3BHBaT TOBa C'bTpyaHHqeCTBO.

VeH 2. 3a oC'LweCTBABaHe Hay'IHO-TeXHHqeCKOTO C'bTpyHHqeCTBO, ABeTe
CTpaHH Lwe H3flOJI3yBaT H pa3BHBaT CJleaHHTe dOPMH Ha CbTpyaHHqeCTBO:

1. YCTaHOBHlBaHe Ha KOHTaKTH Me)KEay HHCTHTYTH H BeaOMCTBa C HayqeH H
TeXHHqeCKH xapaKTep Ha aBeTe CTpaHH, qpe3 IIOIIHCBaHe Ha Cnopa3yMeHHe 3a
CbTpyJHHlCCTBO Me)Kay Te3H HHCTHTYTH, cnie4 oao6peHHs OT ABeTe fpaBH-
TeJICTBa.

2. ClBMeCTHH Hay'IHH 4byHJaMeHTaAlHH H flpHJI0O)HH H3CJ1eflBaHH! OT Maw
MeH HHTepeC 3a ABeTe CTpaHH H oCbwueCTBKBaHe Ha HayqHH H3CjIeABaHHA no Moj16a
Ha eAHa OT CTpaHHTe.

3. Pa3M3Ha Ha HayqHH pa6OTHHH H CneUHaJIHCTH 3a yCbBbplmeHCTByBaHe Ha
3HaHHATa HM no HaYqHH H TeXHHtleCKH Bi'bfpOCH OT HHTepeC Ha ABeTe cTpaHH, qpe3
OT11YCKaHe Ha CTHlCHAHH 3a O6yqeHHe H cneuHa nH3aUHA.

4. Pa3M3IHa Ha HayqHO-TeXHHqeCKa HHc1opMaUHsI B paMKHTe Ha 3aKOHHTe Ha
BCSIKa CTpaHa H Me)KlyHapOAHHTe cnoroA6H IIOJUHCaHH OT HeA.

ValeH 3. C uen Aa AoBeae AO Kpagl npHJIo)KeHHeTO Ha HaCTOMIIOTO Cnopa3y-
MeHHe, Aa pa3rnejia noyT'eHHTe pe3yJITaTH H Aa yTO4HH nporpaMaTa 3a AefiCTBHe,
we 6wne cMb3x aeHa cMeceHa KOMHCHS 3a HayqHO-TeXHHqeCKO CbTPyAHHmeCTBO,
Ha 4HHTO 3acefaHHli we MoraT Aa npHCICTBYBaT excnepTH, onpegejieHH oT
CTpaHHTe.

Ta3H cMeceHa KOMHCHA we Mo)Kea a CMb3aBa CMeCeHH pa6OTHH rpynH, HaTOBa-
peHH Aa npOYIBaT H pa3BHBaT pa3JIHqHHTe CeKTOPH Ha CITpyaHHqeCTBOTO.

CMeceHaTa KOMHCHq 3a KOATO ce OTHaCJR TO3H qnIeH, iwe onpeieaIH pa3MepHTe H
yCJIOBHRTa Ha HayqHO-TeXHHqeCKOTO CITpyAHHqeCTBO.

rIneH 4. )jBeTe CTpaHH ce alraxKHpaT 4a He cso6waBaT Ha TpeTa CTpaHa,
OCBeH cJIea CHopa3yMeHHe C ApyraTa CTpaHa, pe3yJITaTHTe OT HyqHO-TeXHHqeCKOTO
ClTpyIIHHqeCTBO, IIpOH3THqaIuH OT HaCTORIwOTO Cnopa3yMeHHe.
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EI/leH 5. )jorOBapxIIUHTe ce CTpaHH ce aHra)KHpaT aa npeaOCTaBRT Ha Hayq-

HHTe pa6OTHHUH H c1e1HaJIHCTH OT IpyraTa cTpaHa Heo6xoaIHMHTe yCJIOBHH 3a
Oc-bLLeCTBsBaHe Ha pa6OTHHTe 3aaIaqH, 1lPOH3THiau1I OT HaCTOaweTO Cnopa3y-
MeHHe, B paMKHTe Ha CbOTBeTHHTe 3aKOHo)iaTeiCTBa H Ha peLHnpoqHa OCHOBa.

'lizeH 6. -IITHHTe pa3xoXH Ha eKCnepTHTe H HayqHHTe pa6OTHHUH, BKJIIO-
qeHH B riporpaMHTe 3a HayqHO-TeXHHqeCKOTO CHbTpyHHqeCTBO, yCTaHOBeHH 1o
B3aHMHO cbrnacHe MeKIay cTpaHHTe, we ca 3a CMeTKa Ha H3npamiawaTa CTpaHa.

Pa3xoiAHTe no npecTOM H 3a BbTpeUIeH TpaHcriOpT, CBIp3aH C Oc'beCTBABaHe
riporpaMHTe 3a CbTPYaHH'1eCTBO, we ce onpeaejigT nPH BCeKH OTlejeH cnyqafk no
B3aHMHO cBrjiaCHe tpe3 CMeceHaTa KOMHCHR.

q.[eu 7. HaCTOHIOTO Cnopa3yMeHHe we Bjie3e B CHna OT aaTaTa, B KOITO
jaBeTe aorOBapRtUH cc CTpaHH ce YBeAOM31BaT B3aHMHO no IHfiJIoMaTHteCKH linT, qe
ca H3fbJIHHJIH B'TpeIuHHTe KOHCTHTyUHOHHH H3HCKBaHHH 3a HerOBOTO BJIH3aHe B
CHna.

flpoxinaIHTeIHoCTTa Ha HaCTOSIWOTO Cnopa3yMeHHe we 6wie OT 5 rOAHHH,
KaTO we ce npoahJDwKaBa aBToMaTHieCKH 3a ceIieBaLUHTe rePHOtH OT eAHa rOjaHHa,
OCBeH aKo eAHa OT aorOBapHMHTe ce CTpaHH He ro AeHOHCHpa niHCMeHO Hark-MaArKe
6 Meceua npeaH H3THqaHeTO My.

AKO Cnopa3yMeHHeTo 6bae JaeHOHCHpaHO, HerOBHTe pa31iopeKaHHR we ipo-

JahnjDiaBaT )a 6bA'aT B CHna 3a riepHO H B CTeieH Heo6xOflHMH, 3a xa ce OCHrypH
npHKIOiqBaHe gOOBOpeHHTe nporpaMH 3a HayqHO-TeXHHieCKO CbTpyAHHqeCTBO,
InpeABHIaeHH B Cnopa3yMeHHeTO, CnOMeHaTH B qJIeH 2.

113rOTBEHO B Co0bHR Ha 7 MapT 1980 roa. Ha HcriaHCKH, 6'bnrapcKH H 4IpeHCKH
e3HK, B xABa eK3eMnnapa Ha BCeKH e3HK, KaTO BCeKH HMa eaIHaKBa CHna.

B cnyqafl Ha pa3JHqH ThJIKyBaHH., XIBeTe CTpaHH we H3fOfI3yBaT peaaKLIHRTa
Ha dbpeHCKH e3HK.

3a IpaBHTenrICTBOTO 3a f'paBHTenCTBOTO

Ha I4ciaHH: Ha HapoAHa Peny6nHKa EB'irapHH:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
CARLOS ROBLES PIQUER MAR1 IVANOV
Secretario de Estado Primer Viceministro

de Asuntos Exteriores de Asuntos Exteriores
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CONVENTION' EN MATItRE DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie,

D6sireux de d6velopper les relations entre les deux pays dans le domaine de la
coopdration scientifique et technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les Parties contractantes d6clarent leur volontd de promouvoir et
de d~velopper la coopdration scientifique et technique entre les deux pays. Les
domaines dans lesquels se d6roulera cette cooperation, ainsi que les moyens n6ces-
saires son d~veloppement, seront d6terminds d'un commun accord.

Les deux Parties encourageront et faciliteront l'ablissement de relations
directes de cooperation entre leurs organismes nationaux respectifs autorisds A mener
A bien cette cooperation.

Article 2. Pour mener & bien la coopdration scientifique et technique, les deux
Parties utiliseront et encourageront les formes de cooperation suivantes :

1. Etablissement de contacts entre les instituts et organismes A caract~re scien-
tifique et technique des deux pays, par la conclusion d'accords de coopdration qui
devront etre approuv~s par les Gouvernements.

2. Etude en commun des travaux de recherche scientifique, fondamentale et
appliqu6e, rev&ant un int~r& mutuel pour les deux Parties, et r6alisation d'activitgs
de recherche A la demande de rune des deux Parties.

3. Echange de chercheurs scientifiques rev&ant un int6ret pour les deux pays,
par l'octroi de bourses d'tudes et de sp~cialisation.

4. Echange d'informations scientifique et technique dans le cadre pr6vu par les
conventions internationales souscrites par celles-ci.

Article 3. Dans le but d'assurer l'application de la pr6sente Convention, d'exa-
miner les rdsultats obtenus et de determiner le programme d'action, on cr6era une
Commission mixte [de cooperation scientifique et technique] et aux r6unions de
laquelle pourront participer les experts d6sign~s par les deux Parties.

La Commission mixte pourra cr6er des Groupes de travail mixtes, charg6s
d'6tudier et de promouvoir les diff~rents domaines de cooperation.

La Commission mixte A laquelle se r~f~re le pr6sent article dgterminera
l'ampleur et les conditions de la coopdration scientifique et technique.

I Entr6e en vigueur le 16 avril 1980, date de la dernitre des notifications (effectu~es les 25 mars et 16 avril 1980) par les-
quelles les Parties contractantes se sont informes, par la voie diplomatique, de P'accomplissement des procddures
constitutionneues requises, conformment A I'article 7.
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Article 4. Chaque Partie contractante s'engage 6 ne pas communiquer des
pays tiers, sauf accord prdalable avec 'autre Partie, les r~sultats obtenus par la
coop6ration scientifique et technique en vertu de l'application de la pr~sente Conven-
tion.

Article 5. Chaque Partie contractante s'engage h r6server aux chercheurs
scientifiques et aux experts de l'autre Partie les facilit6s n6cessaires pour mener A bien
les travaux qui leur sont confi~s en application de la pr6sente Convention, dans le
cadre de la 16gislation nationale de chacune d'elles et conform6ment aux normes de la
r~ciprocit6.

Article 6. Les frais de voyage des experts et chercheurs participant aux pro-
grammes de cooperation scientifique et technique, 6tablis d'un commun accord entre
les deux Parties, seront A la charge du pays qui les envoie.

Les frais de sljour et les frais de d~placement sur le territoire du pays d'accueil,
dgcoulant de l'ex~cution des programmes de cooperation, seront d~termin~s, cas par
cas, d'un commun accord par l'interm~diaire de la Commission mixte.

Article 7. La prgsente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux Parties contractantes s'informeront r~ciproquement, par la voie diplomatique,
que les conditions requises A cet effet par leurs Constitutions respectives ont &6
remplies.

La prgsente Convention aura une dur~e de 5 ans qui sera prorogge automatique-
ment pour des p~riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne d~nonce par 6crit la Convention, six mois au moins avant la date de son
expiration.

Au cas oii l'une des Parties contractantes dnoncerait la Convention, ses disposi-
tions demeureront en vigueur pendant la p~riode et dans la mesure strictement ngces-
saires pour assurer la conclusion des programmes de cooperation scientifique et
technique, prdvus par les accords auxquels se r~fre l'article 2.

FAIT A Sofia le 7 mars 1980 en espagnol, en bulgare et frangais, en deux exem-
plaires chacun, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de conflit d'interpr~tation, les Parties utiliseront le texte rgdig6 en
franeais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Espagne: de la Rgpublique populaire de Bulgarie:

[Signe' [Signe]

CARLOS ROBLES PIQUER MARII IVANOV
Secretario de Estado Primer Viceministro

de Asuntos Exteriores' de Asuntos Exteriores2

Secr~taire d'Etat aux affaires exterieures.
2 Premier Vice-Ministre des affaires ext~rieures.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of Spain and the Government of the People's Republic of
Bulgaria,

Desiring to develop relations between the two countries in the field of scientific
and technical co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties declare that they desire to encourage and
develop scientific and technical co-operation between the two countries. The fields in
which this co-operation will be undertaken and the means for developing it shall be
established by mutual agreement.

Both Parties shall encourage and facilitate the establishment of direct relations
for co-operation between the respective national bodies authorized to implement
such co-operation.

Article 2. In order to implement scientific and technical co-operation, both
Parties shall use and encourage the following forms of co-operation:

1. Establishment of contacts between scientific and technical institutes and
bodies in both countries through the conclusion of co-operation agreements between
them, which must be approved by the Governments.

2. Joint planning of basic and applied scientific research that is of mutual inter-
est to both Parties, and the conduct of research at the request of one of the Parties.

3. Exchange of scientific researchers and experts for the purpose of acquiring
specialized knowledge on scientific and technical problems of interest to both coun-
tries, through the granting of training and specialized training fellowships.

4. Exchange of scientific and technical information within the framework
specified by the national legislation of each Party and in the international agreements
they have signed.

Article 3. For the purpose of implementing this Agreement, evaluating its
results and establishing a programme of action, a Joint Commission for scientific
and technical co-operation shall be established, in the meetings of which the experts
appointed by the Parties may participate.

The Joint Commission may establish joint working groups to study and pro-
mote co-operation in the various sections.

The Joint Commission referred to herein shall determine the scope of, and
conditions for, scientific and technical co-operation.

I Came into force on 16 April 1980, the date of the last of the notifications (effected on 25 March and 16 April 1980)
by which the Contracting Parties informed each other through the diplomatic channel of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 7.
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Article 4. Both Parties agree that the results of scientific and technical co-
operation obtained through application of this Agreement shall not be divulged to
other countries without the prior agreement of the other Party.

Article 5. Each Contracting Party agrees to grant to the scientific researchers
and experts from the other country the facilities they need to perform the work
assigned to them under this Agreement, within the framework of their respective
national legislations and in accordance with the standards of reciprocity.

Article 6. The travel expenses of experts and researchers participating in the
scientific and technical co-operation programmes shall be established by mutual
agreement between the Parties and shall be defrayed by the sending country.

Living and travel expenses incurred in the territory of the best country in
connection with the implementation of these co-operation programmes shall be
determined by mutual agreement through the Joint Commission on a case-by-case
basis.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date on which the Con-
tracting Parties have notified one another through the diplomatic channel that the
constitutional formalities required for its entry into force have been completed.

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically
renewed for successive periods of one year, unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing at least six months prior to the date of its expiry.

If this Agreement is denounced, its provisions shall remain in force for the
period and to the extent strictly required to ensure the completion of the agreed scien-
tific and technical co-operation programmes provided for in the agreements referred
to in article 2.

DONE at Sofia on 7 March 1980 in the Spanish, Bulgarian and French languages,
in two copies of each text, all three texts being equally authentic.

In the event of disagreements over interpretation, the Parties shall use the
French text.

For the Government For the Government
of Spain: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed] [Signed]
CARLOS ROBLES PIQUER MARII IVANOV

Secretary of State First Deputy Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
and

BURUNDI

Agreement concerning the World Meteorological Organiza-
tion (WMO) Regional Office for Africa in the Republic
of Burundi (with protocol). Signed at Geneva on 1 Oc-
tober 1980

Authentic text: French.

Registered by the World Meteorological Organization on 22 October 1980.

ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE
et

BURUNDI

Accord relatif au Bureau regional de l'Organisation meteo-
rologique mondiale (OMM) pour l'Afrique dans la Re-
publique du Burundi (avec protocole). Signk ' Geneve
le ier octobre 1980

Texte authentique : frangais.

Enregistrd par l'Organisation mdtjorologique mondiale le 22 octobre 1980.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
BURUNDI ET L'ORGANISATION MtTtOROLOGIQUE MON-
DIALE RELATIF AU BUREAU RItGIONAL DE L'OMM POUR
L'AFRIQUE DANS LA RtPUBLIQUE DU BURUNDI

Le Gouvernement de la Rdpublique du Burundi (ci-apr~s appel6 ole Gouverne-
ment ), d'une part, et l'Organisation m6tdorologique mondiale (ci-apr~s appelde
ol'Organisation ), d'autre part,

Notant la d6cision adopt6e par le Huiti~me Congrbs m&6torologique mondial
concernant le transfert du Bureau regional de l'Organisation m~tdorologique mon-
diale pour l'Afrique A un emplacement de la r6gion africaine,

Notant l'offre faite par le Gouvernement de la R~publique du Burundi d'accueillir
le Bureau regional de I'OMM pour l'Afrique dans la ville de Bujumbura, capitale de
la R6publique du Burundi,

Dsireux de conclure un accord r6gissant le statut juridique du Bureau r6gional
de l'Organisation pour l'Afrique dans la Rdpublique du Burundi,

D6sireux de d6terminer les privilfges, immunit6s et facilit6s A accorder par le
Gouvernement A l'Organisation, aux reprdsentants de ses Membres et A ses fonction-
naires, et

Dsireux de r6gler d'autres questions connexes,
Ont convenu ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS
1.1. Aux fins du present Accord et de son Protocole d'Ex~cution:
a) Les mots obiens, fonds et avoirs>)figurant dans la Convention sur les privi-

lfges et immunit~s des Nations Unies2 comprennent les biens, avoirs et fonds admi-
nistr~s par l'Organisation dans l'accomplissement de ses fonctions constitutionnelles.

b) Le mot oMembres)' vise les Membres de l'Association r~gionale de I'OMM
pour la Rdgion I (Afrique).

c) Les mots orepr6sentants des Membres> figurant dans la Convention sur les
privileges et immunitds des Nations Unies comprennent tous les repr~sentants, d6ld-
guds, d61Igu~s adjoints, suppldants, conseillers, experts techniques, consultants et
secrdtaires des dd6lgations des Membres, quelles que soient les relations existant entre
la R6publique du Burundi et ces Membres.

d) Le mot <communications) figurant dans la Convention sur les privileges et
immunitds des Nations Unies comprend toute la correspondance postale, tdldgra-
phique et t6ldphonique de l'Organisation.

e) Les mots <<Secr6taire g~n6ralx figurant dans la Convention sur les privileges
et immunits des Nations Unies visent le oSecr~taire g6n6ral de l'Organisation .

f) Les mots oOrganisation des Nations Unies) figurant dans la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unies visent ol'Organisation.

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1980 par la signature, conform~ment A 'article 13, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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g) Les mots «Bureau r6gionalo visent le «Bureau r6gional de I'OMM pour
l'Afrique>.

h) Les mots «Directeur r6gional>visent le (Directeur r6gional de 'OMM pour
l'Afrique>.

i) Le mot «fonctionnaires> comprend «<le personnel international recrut6 par
'Organisation et en particulier le Directeur r6gional, les consultants et les expertso.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

2.1. Les dispositions du present Accord s'appliquent aux activit~s du Bureau
regional telles qu'elles sont d~termindes par l'Organisation. Toutes autres relations
entre l'Organisation et la Rdpublique du Burundi sont r~gies par les procedures 6ta-
blies entre 'OMM et ses Membres.

2.2. Sans prejudice de l'application des r~gles dnonc~es dans le present Accord
et, en vertu des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s qui s'ap-
pliquent I'OMM dans le cadre dudit Accord, l'Organisation jouit dans la R6pu-
blique du Burundi de la capacit6 juridique n~cessaire h 'exercice des fonctions du
Bureau r6gional. Elle jouit en outre des privileges et immunit6s n6cessaires au fonc-
tionnement de son Bureau r6gional. Les repr6sentants des Membres ainsi que les
fonctionnaires de l'Organisation jouissent de m~me des privileges et immunit6s
n6cessaires h l'exercice inddpendant de leurs fonctions dans le cadre de l'Organisation
en conformit6 avec les dispositions pr6vues dans les sections 14, 20 et 23 de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies.

Article 3. INTERPRtTATION

3.1. Le present Accord est interprt conform~ment aux articles 31 et 32 de la
Convention de Vienne sur le droit des traitds'.

3.2. La version frangaise du present Accord est consid~rde comme 6tant le texte
authentique.

3.3. En cas de divergence de vues concernant 'application ou l'interpr~tation de
la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies et du present Accord,
les dispositions de ce dernier pr~vaudront.

Article 4. LIBERTE D'ACTION ET DE REUNION

4.1. Le Gouvernement garantit A l'Organisation, dans la R~publique du
Burundi, l'inddpendance et la libert6 d'action qui lui appartiennent, en sa qualitd
d'institution internationale.

4.2. Le Bureau regional jouit, dans la R~publique du Burundi, d'une libert6 de
reunion absolue comprenant la libert6 de discussion et de decision, dans le cadre des
fonctions normales de l'Organisation.

Article 5. FONCTIONNAIRES

5.1. Le Secr~taire gn6ral, ou le Directeur r~gional agissant en qualit6 de repr6-
sentant dflment mandat6 du premier, d&ermine, en accord avec le Gouvernement :
a) Les diverse cat6gories de fonctionnaires b6n6ficiant des dispositions des sections 4

et 6 du Protocole d'Ex~cution;
b) L'6tendue de ces immunit6s, privileges et facilit6s applicable a chacune desdites

cat6gories.

Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 1155, p. 331.
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En outre, le Directeur regional communique, en temps voulu, au Gouvernement une
liste A jour des fonctionnaires susmentionnds, en indiquant les categories auxquelles
ils appartiennent.

5.2. Au terme de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, outre les privileges et immunit6s prdvus A 'article 5.1 du pr6sent
Accord, le Secr6taire g6n~ral et les fonctionnaires sup~rieurs des cat6gories d~sign6es
par celui-ci et approuv6es par le Gouvernement jouissent, pour eux-memes, leurs
conjoints et enfants mineurs, des privileges, immunit6s, exemptions et facilit~s
accordds aux envoy~s diplomatiques.

Article 6. Accts AU BUREAU R-GIONAL DE L'OMM AU BURUNDI

6.1. Le Gouvernement du Burundi prend toutes les mesures n~cessaires desti-
ndes A faciliter les formalit~s d'usage pour les personnes en transit, en provenance et i
destination du Bureau regional appel6es A y exercer des fonctions officielles ou invi-
tdes h s'y rendre par l'Organisation ou le Bureau r6gional.

6.2. Le Secr6taire g6n~ral et les fonctionnaires sup6rieurs mentionn6s A l'arti-
cle 5.2 du present Accord jouissent, lorsqu'ils voyagent A titre officiel, des m~mes
facilitds que les envoy6s diplomatiques.

Article 7. ABUS DES PRIVILEGES

Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilege ou d'une immunit6
accord6 par le present Accord, des consultations auront lieu entre le Gouvernement
et r'Organisation en vue de de determiner si un tel abus s'est produit et, dans l'affirma-
tive, d'essayer d'en prdvenir la r~p~tition. Si de telles consultations n'aboutissent pas
A un rdsultat satisfaisant pour le Gouvernement et l'Organisation, la question de
savoir s'il y a eu abus d'un privilege ou d'une immunitd sera port~e devant la Cour
internationale de Justice. Si la Cour internationale de Justice constate qu'un tel abus
s'est produit, le Gouvernement aura le droit, apr~s notification i l'Organisation, de
cesser d'accorder, dans ses rapports avec l'Organisation, le b~ndfice du privilge ou
de rimmunit6 dont il aurait &6 fait abus.

Article 8. SERVICES

Pour la fourniture des services publics assures par les services gouvernementaux
ou les organismes contr61s par lui, le Gouvernement s'efforcera dans toute la mesure
du possible de les faire assurer au tarif et A des conditions favorables.

Article 9. SECURITE NATIONALE

Rien dans le present Accord n'est interprWt comme empechant le Gouvernement
de prendre toutes precautions approprides dans l'intdr&t de la s~curit6 de la Rpublique
du Burundi et du maintien de l'ordre public.

Article 10. NON-RESPONSABILITt DU BURUNDI

La R~publique du Burundi n'encourt, du fait de l'activit6 de l'Organisation sur
son territoire, aucune responsabilitd internationale quelconque pour les actes et
omissions de l'Organisation ou pour ceux de ses fonctionnaires agissant ou s'abste-
nant dans le cadre de leurs fonctions.

Article 11. EXECUTION

Le Minist~re des affaires 6trang~res est charg6 de l'ex~cution du present Accord,
au nom du Gouvernement de la R~publique du Burundi.
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Article 12. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

12.1. L'Organisation prendra des dispositions appropri~es en vue du r~gle-
ment satisfaisant :
a) Des diff6rends en matire de contrats ou d'autres diff~rends de droit priv6 dans

lesquels l'Organisation serait partie;
b) Des diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Organisation

qui, du fait de sa situation officielle jouit de l'immunitd, si cette immunitd n'a pas
W lev6e par le Secr6taire g6n~ral conform6ment aux dispositions des sections 20
et 23 de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.
12.2. Toute divergence de vues entre l'Organisation et le Gouvernement por-

tant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, de son Protocole
d'Ex6cution ou de tout accord ou arrangement compl6mentaire qui n'aurait pas 6
r6glM par voie de n6gociation, est d6f6rie A un collge d'arbitres compos6 de trois
membres; le premier de ces arbitres est nomm6 par le Gouvernement, le second par le
Secr6taire gdn6ral et le troisi~me, qlii pr~sidera le collfge d'arbitres, par le President
de la Cour internationale de Justice, h moins que, dans un cas d'espce, les parties au
pr6sent Accord ne conviennent d'avoir recours A un mode diff6rent de r~glement. Le
collfge d'arbitres sera saisi par l'une ou l'autre partie, par voie de requate 6crite et
arrtera sa propre proc6dure.

Article 13. DISPOSITIONS FINALES

13.1. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature par le Gouvernement
et par le Secr6taire g~n6ral.

13.2. Ds 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n6ral de 1'Or-
ganisation m~tdorologique mondiale en communique le texte au Secr6taire g6n6ral
des Nations Unies, pour enregistrement, conform6ment h l'article 1 du R~glement
adopt6 par 'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies le 14 d6cembre 1946, aux fins de
donner effet bt l'Article 102 de la Charte des Nations Unies'.

13.3. Chacune des parties contractantes pourra faire connaltre h l'autre son in-
tention de d6noncer le present Accord moyennant un pr6avis de six mois au minimum.

13.4. Le pr6sent Accord peut tre r6vis6 A la demande de l'une ou l'autre partie.
13.5. A moins que l'une ou l'autre des parties n'exerce ses droits conform6ment

aux dispositions de 'article 13.3 ou 13.4, le present Accord sera tacitement renouvel6
h la fin de chaque p~riode financi~re quadriennale de l'Organisation, h savoir le 31 d6-
cembre 1983 pour la p6riode actuelle.

13.6. La d~nonciation du pr6sent Accord:
i) D6charge les deux parties de toute obligation de continuer a appliquer le pr6sent

Accord,
ii) N'affecte aucun droit ni aucune obligation ou situation juridique des parties d6-

coulant de l'ex6cution du prdsent Accord ant6rieurement h la d6nonciation.
13.7. Les dispositions du pr6sent Accord sont compltes par le Protocole

d'Ex6cution.

I Nations Unies, Recuell des Traides, vol. 859, p. IX.
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EN FOI DE QUOI, le present Accord a 6t6 conclu et sign6 A Gen~ve le premier octo-
bre 1980, en deux exemplaires en langue franqaise; un exemplaire de ce texte a W
remis au repr6sentant de la R6publique du Burundi et un autre au Secr6taire g6nral
de l'Organisation m&6torologique mondiale.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la Rdpublique du Burundi: m~t~orologique mondiale:

Le Reprdsentant permanent de la R6pu- Secr6taire g~n6ral,
blique du Burundi aupr6s des Organi-
sations internationales; A Gen~ve,

TERENCE SANZE A. C. WIN-NIELSEN
Ambassadeur

PROTOCOLE D'EX8CUTION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R] PUBLIQUE DU BURUNDI ET L'ORGANISATION MtT8ORO-
LOGIQUE MONDIALE RELATIF AU BUREAU RI GIONAL DE L'OMM
POUR L'AFRIQUE DANS LA RtPUBLIQUE DU BURUNDI

Section 1. LIBRE DISPOSITION DES FONDS

La r~glementation nationale en vigueur en matire mon~taire et financire ne
portera pas atteinte A l'Organisation ou au Bureau r~gional qui pourra, au nom de
celle-ci, &re titulaire de comptes en toutes monnaies, transf~rer librement les fonds,
devises, num~raires et autres valeurs mobili~res de la R~publique du Burundi A
1'Ntranger, convertir en une monnaie toutes devises et tous num~raires d~tenus par elle
ou lui au Burundi. Toutefois, 'Organisation acquitte les taxes pour services rendus.

Section 2. COMMUNICATIONS

L'Organisation b~n~ficie, pour ses communications destinies A la presse et A la
radiodiffusion, d'un traitement au moins aussi favorable que le traitement accord6
par le Gouvernement A tous autres gouvernements, y compris leurs missions diplo-
matiques, en matire de priorit~s, tarifs et taxes sur le courrier, t lMgrammes,
communications t&lphoniques et autres communications.

Section 3. CARTE D'IDENTITt

Le Gouvernement remet A l'Organisation, pour chaque fonctionnaire qui est
affect au Bureau r~gional pour une p6riode d'au moins six mois, une carte d'identit6
munie de la photographie du titulaire. Cette carte, authentifi6e par le Gouvernement
et I'Organisation, servira A la 1gitimation du fonctionnaire A l'Ngard de toute autorit6
gouvernementale de la R~publique du Burundi.

Section 4. FONCTIONNAIRES
4.1. Tous les fonctionnaires, quelle que soit leur nationalit6, sont au bdn~fice

des immunitds et facilitds suivantes :
a) Exemption de toute juridiction pour les actes accomplis dans I'exercice de leurs

fonctions;
b) Exoneration de tous imp6ts burundais directs et indirects sur les traitements,

dmoluments et indemnit~s qui leur sont versds par l'Organisation.

Vol. 1201,1-19182



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 167

4.2. Les fonctionnaires qui n'ont pas la nationalit6 burundaise b~n~ficient en
outre des exemptions et facilit6s suivantes :
a) Exemption des restrictions h la libert6 de change dans des conditions identiques hL

celles accorddes aux membres des missions diplomatiques de rang comparable
accr6dit6s aupr~s du Gouvernement;

b) Ils ne sont pas soumis, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille
vivant A leur charge, aux mesures restrictives A l'immigration ni aux formalitds
d'enregistrement des 6trangers;

c) En cas de crise internationale, facilit6s de rapatriement pour les fonctionnaires et
les membres de leur famille identiques A celles accord~es aux membres des mis-
sions diplomatiques de rang comparable accr~dit~s aupr~s du Gouvernement.
4.3. En outre, les fonctionnaires qui n'ont pas la nationalit6 burundaise et qui

sont affect6s au Bureau pour une pdriode d'au moins un an b6n6ficient des exemp-
tions et facilit6s suivantes :
a) Exoneration des imp6ts burundais directs et indirects conform6ment aux usages

6tablis pour le personnel non burundais des institutions internationales au
Burundi;

b) Le droit d'importer en franchise de douane, en une ou plusieurs fois, leur mobi-
lier et leurs effets personnels dans les six mois qui suivent leur entr6e en fonction
effective, ainsi que certains produits destin6s A leur consommation personnelle
(produits alimentaires, boissons, etc.), dont la liste est arret~e en accord avec le
Gouvernement; toutefois, rOrganisation assume les frais pour services rendus;

c) Le droit d'importer en franchise de douane, une fois tous les trois ans, une voiture
automobile pour usage personnel, 6tant entendu que les droits de douane sur la
valeur r~siduelle du v6hicule seront dus au cas oii cette voiture serait vendue ou
c6d6e, sauf dans le cas oil l'acqu6reur b6n6ficie lui-meme de rexemption.

Section 5. A3us DES PRIVILEGES
Les repr~sentants des Membres et les fonctionnaires qui ne sont pas de nationa-

lit6 burundaise qui abuseraient du privilege de rdsidence en exerqant dans le pays des
activit~s sans rapport avec leurs fonctions officielles pourraient tre invit6s bt quitter
le pays par le Gouvernement, conform6ment t la proc6dure pr6vue A la section 25 de
la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

Section 6. VISAS, PERMIS DE SEJOUR, LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

6.1. Le Gouvernement prend toutes mesures n6cessaires pour faciliter rentr6e
et le s~jour sur le territoire de la R6publique du Burundi, ainsi que le d6part de ce ter-
ritoire, de toutes les personnes appel6es en qualit6 officielle aupr~s de rOrganisation,
a savoir :

i) Les repr6sentants des Membres;
ii) Les fonctionnaires;

iii) Toutes autres personnes, quelle qu'en soit la nationalit6, appel6es ou invit6es par
l'Organisation.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis6s des annexes publi6es ult6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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6.2. Les r~glements de police visant A restreindre l'entr~e des dtrangers dans la
Rdpublique du Burundi ou A r~glementer les conditions de leur s6jour ne s'appliquent
pas aux personnes vis6es A la pr6sente section.

6.3. Les personnes mentionn6es A la pr~sente section ne sont pas dispens~es de
l'observation des r~glements en mati~re de quarantaine et de santd publique.

6.4. Les dispositions de la pr~sente section s'appliquent au conjoint et aux en-
fants de la personne int~ressde s'ils vivent avec elle et n'exercent pas de profession ou
d'occupation ind~pendante.

6.5. Le Gouvernement reconnait et accepte comme titre de voyage valable le
<Ilaissez-passer > des Nations Unies ddlivr6 aux fonctionnaires et le certificat de
famille des Nations Unies d6livr6 aux personnes A leur charge conform6ment aux
arrangements administratifs conclus entre le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
m6t6orologique mondiale et le Secr~taire g6n6ral des Nations Unies.

Section 7. StcuRITt DES LOCAUX
7.1. Le Gouvernement exerce la surveillance policire n6cessaire A la protec-

tion des locaux de rOrganisation et au maintien de l'ordre dans les environs imm6-
diats de ces locaux.

7.2. Lorsqu'il est prouv6 ou qu'il y a de s6rieuses raisons de soupgonner que
des personnes recherch6es pour des crimes ou ddlits de droit commun ou pour des
atteintes A la s6curit6 de I'Etat se trouvent dans lesdits locaux, ou que des personnes
non autoris~es se sont introduites par la force dans ceux-ci, ou y ont introduit il&
galement des documents ou des objets, le Secr6taire g6n6ral, ou le Directeur regional,
au nom de celui-ci, s'entendra avec les autoritds gouvernementales en vue de lever
I'immunit6 accord6e en vertu des sections III et IV de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies.

Section 8. StCURITt NATIONALE

8.1. Au cas ofi il jugerait n6cessaire d'appliquer les dispositions de 'article 9 de
l'Accord, le Gouvernement se met, aussi rapidement que les circonstances le permet-
tent, en rapport avec 'Organisation en vue d'arrter, d'un commun accord, les
mesures n~cessaires A la protection des intdr~ts de l'Organisation.

8.2. L'Organisation collabore avec les autorit6s gouvernementales en vue
d'dviter tout prdjudice A la sdcuritd du Burundi du fait de son activit6.

Section 9. DRAPEAU ET EMBLtME DE L'OMM

9.1. Le Code et les rbgles relatifs au drapeau de I'OMM s'appliquent au pr6sent
Protocole d'Ex6cution.

9.2. Le nom et l'embl~me officiel de 'Organisation peuvent 8tre appos6s sur les
locaux principaux du Bureau rdgional, de meme que sur ses vdhicules officiels.

Section 10. REGLEMENT DES DIFFERENDS

10.1. Les diff~rends d6finis A larticle 12.1 a) de rAccord sont r6gl6s conform6-
ment aux rbgles et principes g6n~raux du droit international priv6.

10.2. Les diffdrends dMfinis A l'article 12.1 b) de 'Accord sont r6gl6s conformd-
ment aux proc6dures dtablies par les dispositions de 'article 12.2 de 'Accord.
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Section 1. DISPOSITIONS FINALES

Sans prejudice des dispositions de I'Accord, le present Protocole d'Excution
peut 8tre r6visd A la demande de l'une ou l'autre des parties.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent Protocole d'Ex~cution a 6t conclu et sign6 A Gen~ve
le premier octobre 1980, en deux exemplaires en langue frangaise; un exemplaire de
ce texte a 6t6 remis au repr6sentant de la R6publique du Burundi et un autre au Secr&-
taire gdndral de l'Organisation mdt6orologique mondiale.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Burundi:

Le Repr~sentant permanent de la R~pu-
blique du Burundi aupris des Organi-
sations internationales A Gen~ve,

TERENCE SANZE
Ambassadeur

Pour l'Organisation
m6t6orologique mondiale:

Secr6taire g~n6ral,

A. C. WIIN-NIELSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BURUNDI AND THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION CONCERNING THE WMO REGIONAL OFFICE FOR
AFRICA IN THE REPUBLIC OF BURUNDI

The Government of the Republic of Burundi (hereinafter referred to as "the
Government"), on the one hand, and the World Meteorological Organization
(hereinafter referred to as "the Organization"), on the other,

Noting the decision adopted by the Eighth World Meteorological Congress con-
cerning the transfer of the WMO Regional Office for Africa to a location in the
African Region,

Noting the offer made by the Government of the Republic of Burundi to accept
the location of the WMO Regional Office for Africa in the city of Bujumbura, capital
of the Republic of Burundi,

Desiring to conclude an agreement governing the juridical status of the Organi-
zation's Regional Office for Africa in the Republic of Burundi,

Desiring to specify the privileges, immunities and facilities to be granted by the
Government to the Organization, the representatives of its Members and its officials,
and

Desiring to settle other related questions,
Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1.1. For the purposes of this Agreement and its Protocol on Implementation:
(a) The words "property, funds and assets" in the Convention on the Privileges

and Immunities of the United Nations2 include the property, funds and assets ad-
ministered by the Organization in the exercise of its constitutional functions.

(b) The word "Members" means the Members of the WMO Regional Associa-
tion for Region I (Africa).

(c) The words "representatives of Members" in the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations cover all the representatives,
delegates, deputy delegates, alternates, advisers, technical experts, consultants and
secretaries of Members' delegations, irrespective of the relations existing between the
Republic of Burundi and those Members.

(d) The word "communications" in the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations includes all the Organization's correspondence by
mail, telegraph and telephone.

(e) The words "Secretary-General" in the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations mean the "Secretary-General of the Organization".

I Came into force on 1 October 1980 by signature, in accordance with article 13 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) The words "United Nations" in the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations mean "the Organization".

(g) The words "Regional Office" mean the "WMO Regional Office for Africa".
(h) The words "Regional Director" mean the "WMO Regional Director for

Africa".
(i) The word "officials" includes "the international staff recruited by the

Organization and in particular the Regional Director, consultants and experts".

Article 2. SCOPE OF THE AGREEMENT

2.1. The provisions of this Agreement shall apply to the activities of the
Regional Office as determined by the Organization. All other relations between the
Organization and the Republic of Burundi shall be governed by the procedures
established between WMO and its Members.

2.2. Without prejudice to the implementation of the rules laid down in this
Agreement, and in pursuance of the provisions of the Convention on Privileges and
Immunities which apply to WMO under the said Agreement, the Organization shall
possess the legal capacity necessary in the Republic of Burundi for the exercise of the
functions of the Regional Office. It shall also enjoy the privileges and immunities
necessary for the functioning of its Regional Office. The representatives of Members,
as well as the officials of the Organization, shall also enjoy such privileges and immu-
nities as are necessary for the independent exercise of their functions in connection
with the Organization, in accordance with the provisions laid down in sections 14, 20
and 23 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 3. INTERPRETATION

3.1. This Agreement shall be interpreted in accordance with articles 31 and 32
of the Vienna Convention on the Law of Treaties.'

3.2. The French version of this Agreement shall be the authentic text.
3.3. In the case of disagreement concerning the application or interpretation

of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and of this
Agreement, the provisions of the latter shall prevail.

Article 4. FREEDOM OF ACTION AND REUNION

4.1. The Government guarantees the Organization, in the Republic of Burundi,
the independence and freedom of action to which it is entitled as an international
institution.

4.2. The Regional Office shall enjoy complete freedom of assembly in the
Republic of Burundi, including freedom of discussion and decision, in connection
with the normal functions of the Organization.

Article 5. OFFICIALS

5.1. The Secretary-General, or the Regional Director acting as his duly
authorized representative, shall determine, by agreement with the Government:
(a) The various categories of officials which shall have the benefit of the provisions of

sections 4 and 6 of the Protocol on Implementation;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.
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(b) The extent of the immunities, privileges and facilities applicable to each of the
said categories.

In addition, the Regional Director shall provide the Government, in good time, with
an up-to-date list of the above-mentioned officials indicating the categories to which
they belong.

5.2. In accordance with section 19 of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations, the Secretary-General and senior officials of the
categories designated by him and approved by the Government shall, in addition to
the immunities and privileges specified in article 5.1 of this Agreement, be accorded
in respect of themselves, their spouses and minor children, the privileges, im-
munities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys.

Article 6. AccEss TO THE WMO REGIONAL OFFICE IN BURUNDI

6.1. The Government of Burundi shall take all measures necessary to facilitate
the customary procedures for persons in transit, proceeding from and travelling to
the Regional Office who are called upon to exercise their official functions or invited
to go there by the Organization or the Regional Office.

6.2. The Secretary-General and the senior officials mentioned in article 5.2 of
this Agreement shall, when travelling on official business, be accorded the same
facilities as are accorded to diplomatic envoys.

Article 7. ABUSES OF PRIVILEGE

If the Government considers that there has been an abuse of a privilege or im-
munity conferred by this Agreement, consultations shall be held between the
Government and the Organization to determine whether any such abuse has occurred
and, if so, to attempt to ensure that no repetition occurs. If such consultations fail to
achieve a result satisfactory to the Government and the Organization, the question
whether an abuse of a privilege or immunity has occurred shall be submitted to the
International Court of Justice. If the International Court of Justice finds that such
an abuse has occurred, the Government shall have the right, after notification to the
Organization, to withhold from the Organization the benefits of the privilege or im-
munity so abused.

Article 8. SERVICES
With regard to the provision of public services by Government departments or

bodies under its control, the Government shall make every effort to ensure that such
services are provided at favourable rates and favourable terms.

Article 9. NATIONAL SECURITY

Nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Government
from taking every appropriate precaution in the interests of the security of the
Republic of Burundi and the preservation of public order.

Article 10. NON-RESPONSIBILITY OF BURUNDI

The Republic of Burundi shall not incur, as a result of the activity of the
Organization in its territory, any international responsibility of any kind for the acts
or omissions of the Organization or of those of its officials acting or failing to act in
the performance of their duties.
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Article 11. IMPLEMENTATION

The Ministry of Foreign Affairs shall be responsible for the implementation of
this Agreement, on behalf of the Government of the Republic of Burundi.

Article 12. SETTLEMENT OF DISPUTES

12.1. The Organization shall make appropriate provisions for the satisfactory
settlement of:
(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private character to which

the Organization is a party;
(b) Disputes involving any official of the Organization who enjoys immunity by

reason of his official position, if immunity has not been waived by the Secretary-
General in accordance with the provisions of sections 20 and 23 of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.
12.2. Any disagreement between the Organization and the Government con-

cerning the interpretation or application of this Agreement, of its Protocol of Execu-
tion or of any supplementary agreement or arrangement which shall not have been
settled by negotiation, shall be referred to a panel of arbitrators having three mem-
bers. The first shall be appointed by the Government, the second by the Secretary-
General and the third, who shall be the Chairman of the panel of arbitrators, by the
President of the International Court of Justice, unless, in any specific case, the par-
ties to this Agreement agree to have recourse to a different mode of settlement. Mat-
ters may be referred to the panel of arbitrators by either party, by means of a written
application, and the panel shall determine its own procedures.

Article 13. FINAL PROVISIONS

13.1. This Agreement shall enter into force immediately after it has been signed
by the Government and by the Secretary-General.

13.2. Immediately after the entry into force of this Agreement, the Secretary-
General of the World Meteorological Organization shall transmit the text to the
Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with article 1
of the Regulations adopted by the United Nations General Assembly on 14 Decem-
ber 1946, for the purpose of giving effect to Article 102 of the United Nations Char-
ter.

13.3. Each of the Contracting Parties may inform the other of its intention to
denounce this Agreement, provided that at least six months' notice is given.

13.4. This Agreement may be revised at the request of either Party.
13.5. Unless one of the Parties exercises its rights in accordance with the provi-

sions of article 13.3 or article 13.4, this Agreement shall be automatically renewed at
the end of each four-year financial period of the Organization, i.e., on 31 December
1983 for the current period.

13.6. Denunciation of this Agreement:
(i) Relieves both Parties of any obligation to continue to apply this Agreement;
(ii) Does not affect any right, obligation or legal position of the Parties resulting from

the operation of this Agreement prior to denunciation.
13.7. The provisions of this Agreement are supplemented by the Protocol on

Implementation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. VIII.
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IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been concluded and signed at Geneva
on 1 October 1980, in duplicate in the French language; one copy of the text has been
given to the representative of the Republic of Burundi and another to the Secretary-
General of the World Meteorological Organization.

For the Government For the World Meteorological
of the Republic of Burundi: Organization:

TERENCE SANZE A. C. WIIN-NIELSEN
Ambassador Secretary-General

Permanent Representative of the Repub-
lic of Burundi to the international or-
ganizations at Geneva

PROTOCOL ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDI AND
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION CONCERNING
THE WMO REGIONAL OFFICE FOR AFRICA IN THE REPUBLIC OF
BURUNDI

Section 1. FREE ACCESS TO FUNDS

National regulations in force with regard to currency and financial matters shall
not adversely affect the Organization or the Regional Office, which may, on behalf of
the former, hold accounts in all currencies, freely transfer funds, currencies, legal
tender and other transferable securities from the Republic of Burundi to other coun-
tries, and convert into another currency all currencies and legal tender possessed by
the Organization or the Regional Office in Burundi. However, the Organization shall
pay any charges for services provided in this connection.

Section 2. COMMUNICATIONS

The Organization shall enjoy, for its communications to the press, radio and
television, treatment not less favourable than that accorded by the Government to all
other Governments, including their diplomatic missions, in the matter of priorities,
rates and charges for mails, telegrams, telephone and other communications.

Section 3. IDENTITY CARD

The Government shall supply the Organization with an identity card bearing the
photograph of the holder for each official who is assigned to the Regional Office for a
period of not less than six months. This card, validated by the Government and the
Organization, shall serve as the credentials of the official vis-ai-vis all governmental
authorities of the Republic of Burundi.

Section 4. OFFICIALS

4.1. All officials, whatever their nationality, have the benefit of the following
immunities and facilities:
(a) Immunity from legal process for acts resulting from the exercise of their func-

tions;
(b) Exemption from all direct and indirect Burundi taxes on the salaries, emolu-

ments and allowances which they receive from the Organization.
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4.2. Officials who are not of Burundi nationality shall, in addition, have the
benefit of the following exemptions and facilities:
(a) Exemption from currency exchange restrictions on the same terms as those

accorded to members of diplomatic missions of comparable rank who are
accredited to the Government;

(b) Exemption in respect of themselves, their spouses and dependent family mem-
bers, from immigration restrictions and alien registration requirements;

(c) In the event of an international crisis, repatriation facilities for officials and their
families, identical with those accorded to members of diplomatic missions of
comparable rank who are accredited to the Government.
4.3. In addition, officials who are not of Burundi nationality and who are

assigned to the Office for a period of not less than one year shall have the benefit of
the following exemptions and facilities:
(a) Exemption from direct and indirect Burundi taxes in accordance with the exist-

ing practices in respect of the non-Burundi staff of international agencies in
Burundi;

(b) The right to import their furniture and personal effects, free of customs duties,
on one or more occasions during the six months following the date on which they
take up their duties, together with certain goods intended for their personal con-
sumption (food products, beverages, etc.), a list of which shall be drawn up by
agreement with the Government; however, the Organization shall be responsible
for the payment of expenses for any services provided in this connection;

(c) The right to import a duty-free motor vehicle for personal use once every three
years, subject to payment of customs duties on the depreciated value of the vehi-
cle in the event that it should be sold or otherwise transferred, unless the person
acquiring the vehicle also has the benefit of this exemption.

Section 5. ABUSES OF PRIVILEGE

Representatives of Members, and officials who are not of Burundi nationality,
who abuse the privilege of residence by engaging in the country in activities which are
outside their official functions may be required by the Government to leave the coun-
try, in accordance with the procedure laid down in section 25 of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

Section 6. VISAS, RESIDENCE PERMITS, UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

6.1. The Government shall take all measures necessary to facilitate the entry
into, stay in and departure from the territory of the Republic of Burundi of all per-
sons called upon in an official capacity to present themselves at the Organization,
namely:

(i) The representatives of Members;
(ii) Officials;

(iii) All other persons, whatever their nationality, summoned or invited by the
Organization.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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6.2. Police regulations aimed at restricting the entry of aliens into the Republic
of Burundi or at regulating the conditions of their stay shall not apply to the persons
covered by this section.

6.3. The persons referred to in this section shall not be exempted from the
observance of regulations with regard to quarantine and public health.

6.4. The provisions of this section shall apply to the spouse and children of the
person concerned if they live with him and do not carry on any profession or in-
dependent occupation.

6.5. The Government recognizes and accepts as a valid travel document the
United Nations laissez-passer issued to officials and the United Nations family cer-
tificate issued to their dependants, in accordance with the administrative ar-
rangements drawn up between the Secretary-General of the World Meteorological
Organization and the Secretary-General of the United Nations.

Section 7. SECURITY OF PREMISES

7.1 The Government shall provide the necessary policing for the protection of
the premises of the Organization and the preservation of order in the immediate
vicinity of those premises.

7.2. Whenever it is established or there are serious reasons to suspect that per-
sons wanted for crimes, offences against the law or breaches of State security are on
the said premises, or that unauthorized persons have entered those premises by force,
or have illegally brought documents or objects into them, the Secretary-General, or
the Regional Director on his behalf, shall make arrangements with the Government
authorities with a view to waiving the immunity granted under sections III and IV of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Section 8. NATIONAL SECURITY

8.1. Should it be deemed necessary to apply the provisions of article 9 of the
Agreement, the Government shall establish contact with the Organization, as soon as
circumstances permit, with a view to deciding, by common agreement, on the
measures necessary for the protection of the interests of the Organization.

8.2. The Organization shall co-operate with the Government authorities in
order to prevent any adverse effects on the security of Burundi resulting from the
Organization's activities.

Section 9. FLAG AND EMBLEM OF WMO
9.1. The Code and regulations relating to the flag of WMO shall apply to this

Protocol on Implementation.
9.2. The name and official emblem of the Organization may be displayed on

the main premises of the Regional Office, as well as on its official vehicles.

Section 10. SETTLEMENT OF DISPUTES

10.1. The disputes specified in article 12.1 (a) of the Agreement shall be settled
in accordance with the rules and general principles of private international law.

10.2. The disputes specified in article 12.1 (b) of the Agreement shall be settled
in accordance with the procedures established by the provisions of article 12.2 of the
Agreement.
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Section 11. FINAL PROVISIONS

This Protocol on Implementation may be revised at the request of either party,
without prejudice to the provisions of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF this Protocol on Implementation has been concluded and
signed at Geneva on 1 October 1980, in duplicate in the French language; one copy of
the text has been given to the representative of the Republic of Burundi and another
to the Secretary-General of the World Meteorological Organization.

For the Government
of the Republic of Burundi:

TERENCE SANZE

Ambassador
Permanent Representative of the Repub-

lic of Burundi to the international or-
ganizations at Geneva

For the World Meteorological
Organization:

A. C. WIIN-NIELSEN

Secretary-General
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MULTILATERAL

Convention (No. 150) concerning labour administration:
role, functions and organisation. Adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisa-
tion at its sixty-fourth session, Geneva, 26 June 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 23 October 1980.

MULTILATRRAL

Convention (no 150) concernant l'administration du travail:
r0le, fonctions et organisation. Adoptee par la Confe-
rence gen6rale de l'Organisation internationale du Tra-
vail 'a sa soixante-quatrieme session, Geneve, 26 juin
1978

Textes authentiques : anglais etfranpais.

Enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail le 23 octobre 1980.
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CONVENTION' CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION: ROLE,
FUNCTIONS AND ORGANISATION

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Sixty-fourth Session on 7 June 1978, and
Recalling the terms of existing international labour Conventions and Recom-

mendations, including in particular the Labour Inspection Convention, 1947,2 the
Labour Inspection (Agriculture) Convention, 1969,' and the Employment Service
Convention, 1948,' which call for the exercise of particular labour administration ac-
tivities, and

Considering it desirable to adopt instruments establishing guidelines regarding
the overall system of labour administration, and

Recalling the terms of the Employment Policy Convention, 1964,1 and of the
Human Resources Development Convention, 1975;6 recalling also the goal of the
creation of full and adequately remunerated employment and affirming the need for
programmes of labour administration to work towards this goal and to give effect to
the objectives of the said Conventions, and

Recognizing the necessity of fully respecting the autonomy of employers' and
workers' organisations, recalling in this connection the terms of existing interna-
tional labour Conventions and Recommendations guaranteeing rights of associa-
tion, organisation and collective bargaining- and particularly the Freedom of Asso-
ciation and Protection of the Right to Organise Convention, 1948,' and the Right to
Organise and Collective Bargaining Convention, 19498 - which forbid any inter-
ference by public authorities which would restrict these rights or impede the lawful
exercise thereof, and considering that employers' and workers' organisations have es-
sential roles in attaining the objectives of economic, social and cultural progress, and

I Came into force on I I October 1980 in respect of the following two members of the International Labour Organisa-
tion, i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General of the Inter-
national Labour Office, on the dates indicated, in accordance with article 12 (2):

Sweden ............................................ II June 1979
G abon ............................................. 11 October 1979

Subsequently, ratifications by the following members of the International Labour Organisation were registered by the
Director-General of the International Labour Office on the dates indicated, to take effect 12 months after their respective
dates of registration, in accordance with article 12 (3):

Israel .............................................. 7 Decem ber 1979
Finland ............................................ 25 February 1980
Norway ............................................ 19 M arch 1980
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ... 19 March 1980
U pper Volta ........................................ 3 April 1980
Iraq ............................................... 10 July 1980
Netherlands ........................................ 8 August 1980
Zam bia ............................................ 19 A ugust 1980

2 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3.
3 Ibid., vol. 812, p. 87.
4 Ibid., vol. 70, p. 85.
5 Ibid., vol. 569, p. 65.
6 Ibid., vol. 1050, p. 9.
7 Ibid., vol. 68, p. 17.
8 Ibid., vol. 96, p. 257.
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CONVENTION' CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRAVAIL:
ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION

La Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y dtant rdunie le 7 juin 1978, en sa soixante-quatri~me session;
Rappelant les termes des conventions et recommandations internationales du

travail existantes - notamment de la convention sur l'inspection du travail, 19472,
de la convention sur l'inspection du travail (agriculture), 19691, et de la convention
sur le service de l'emploi, 1948" - qui demandent la mise en ceuvre de certaines acti-
vit~s particulires relevant de l'administration du travail;

Consid~rant qu'il est souhaitable d'adopter des instruments formulant des direc-
tives relatives au systime d'administration du travail dans son ensemble;

Rappelant les termes de la convention sur la politique de l'emploi, 19641, et de la
convention sur la mise en valeur des ressources humaines, 19756, rappelant aussi l'ob-
jectif du plein emploi convenablement r~munr6, et convaincue de la n~cessit6
d'adopter une politique d'administration du travail qui soit de nature A permettre la
poursuite de cet objectif et A donner effet aux buts desdites conventions;

Reconnaissant la n6cessit6 de respecter pleinement l'autonomie des organisa-
tions d'employeurs et de travailleurs; rappelant A cet 6gard les termes des conventions
et recommandations internationales du travail existantes qui garantissent la libert6 et
les droits syndicaux et d'organisation et de n6gociation collective - particulirement
la convention sur la libert6 syndicale et la protection du droit syndical, 19487, et la
convention sur le droit d'organisation et de n6gociation collective, 1949' - et qui
interdisent tous actes d'ing6rence de la part des autorit6s publiques de nature A limiter
ces droits ou A en entraver l'exercice 16gal; consid~rant 6galement que les organisa-
tions d'employeurs et de travailleurs jouent un r6le essentiel dans la poursuite des
objectifs du progr~s 6conomique, social et culturel;

I Entree en vigueur le I I octobre 1980 & l'6gard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du
Travail, soit 12 mois apr~s la date & laquelle leurs ratifications eurent dt6 enregistrdes par le Directeur gendral du Bureau in-
ternational du Travail, aux dates ci-apr~s, conformiment A l'article 12, paragraphe 2 :

Subde ............................................. I I juin 1979
G abon ............................................. I I octobre 1979

Par la suite, les ratifications des membres suivants de l'Organisation internationale du Travail ont 6t& enregistr6es par
le Directeur gdndral du Bureau international du Travail aux dates indiqu6es pour prendre effet 12 mois apr~s ces dates,
conformdment A 'article 12, paragraphe 3 :

Isra l .............................................. 7 decem bre 1979
Finlande ........................................... 25 fdvrier 1980
N orv~ge ........................................... 19 m ars 1980
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ... 19 mars 1980
H aute-Volta ........................................ 3 avril 1980
Iraq ............................................... l0 juillet 1980
Pays-Bas ........................................... 8 aofit 1980
Zam bie ............................................ 19 aoflt 1980

2 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 54, p. 3.
3 Ibid., vol. 812, p. 87.
4 Ibid., vol. 70, p. 85.
5 Ibid., vol. 569, p. 65.
6 Ibid., vol. 1050, p. 9.
7 Ibid., vol. 68, p. 17.
8 Ibid., vol. 96, p. 257.
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Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to labour
administration: role, functions and organisation, which is the fourth item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

Adopts this twenty-sixth day of June of the year one thousand nine hundred and
seventy-eight the following Convention, which may be cited as the Labour Adminis-
tration Convention, 1978:

Article 1. For the purpose of this Convention:
(a) The term "labour administration" means public administration activities in

the field of national labour policy.
(b) The term "system of labour administration" covers all public administra-

tion bodies responsible for and/or engaged in labour administration -whether they
are ministerial departments or public agencies, including parastatal and regional or
local agencies or any other form of decentralised administration -and any institu-
tional framework for the co-ordination of the activities of such bodies and for con-
sultation with and participation by employers and workers and their organisations.

Article 2. A Member which ratifies this Convention may, in accordance with
national laws or regulations, or national practice, delegate or entrust certain activi-
ties of labour administration to non-governmental organisations, particularly
employers' and workers' organisations, or-where appropriate-to employers' and
workers' representatives.

Article 3. A Member which ratifies this Convention may regard particular
activities in the field of its national labour policy as being matters which, in accord-
ance with national laws or regulations, or national practice, are regulated by having
recourse to direct negotiations between employers' and workers' organisations.

Article 4. Each Member which ratifies this Convention shall, in a manner ap-
propriate to national conditions, ensure the organisation and effective operation in
its territory of a system of labour administration, the functions and responsibilities
of which are properly co-ordinated.

Article 5. 1. Each Member which ratifies this Convention shall make
arrangements appropriate to national conditions to secure, within the system of
labour administration, consultation, co-operation and negotiation between the
public authorities and the most representative organisations of employers and
workers, or-where appropriate-employers' and workers' representatives.

2. To the extent compatible with national laws and regulations, and national
practice, such arrangements shall be made at the national, regional and local levels as
well as at the level of the different sectors of economic activity.

Article 6. 1. The competent bodies within the system of labour administra-
tion shall, as appropriate, be responsible for or contribute to preparation, adminis-
tration, co-ordination, checking and review of national labour policy, and be the in-
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Apr~s avoir d~cid6 d'adopter certaines propositions relatives A I'administration
du travail : r6le, fonctions et organisation, question qui constitue le quatri me point
Sl'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir dcid que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

Adopte, ce vingt-sixi~me jour de juin mil neuf cent soixante-dix-huit, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur l'administration du travail, 1978

Article 1. Aux fins de la prdsente convention :
a) Les termes administration du travail d6signent les activit6s de l'ad-

ministration publique dans le domaine de la politique nationale du travail.
b) Les termes osyst~me d'administration du travail visent tous les organes de

'administration publique responsables ou charg6s de 'administration du travail -
qu'il s'agisse d'administrations minist~rielles ou d'institutions publique compris les
organismes para-6tatiques et les administrations r6gionales ou locales ou toute autre
forme d6centralis~e d'administration - ainsi que toute structure institutionnelle dta-
blie en vue de coordonner les activit6s de ces organes et d'assurer la consultation et la
participation des employeurs, des travailleurs et de leurs organisations.

Article 2. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention peut d616guer ou
confier, en vertu de la 16gislation ou de la pratique nationales, certaines activit6s d'ad-
ministration du travail A des organisations non gouvernementales, notamment des
organisations d'employeurs et de travailleurs, ou - le cas 6ch6ant - A des repr6sen-
tants d'employeurs et de travailleurs.

Article 3. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention peut consid6rer cer-
taines activit6s, relevant de sa politique nationale du travail, comme faisant partie
des questions qui, en vertu de la legislation ou de la pratique nationales, sont r6gl6es
par le recours A la ndgociation directe entre les organisations d'employeurs et de tra-
vailleurs.

Article 4. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention devra, de faqon ap-
propri6e aux conditions nationales, faire en sorte qu'un syst~me d'administration du
travail soit organis6 et fonctionne de fagon efficace sur son territoire, et que les taches
et les responsabilit6s qui lui sont assign6es soient convenablement coordonn6es.

Article 5. 1. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention devra prendre
des dispositions adaptes aux conditions nationales en vue d'assurer, dans le cadre du
syst~me d'administration du travail, des consultations, une cooperation et des n6go-
ciations entre les autorit6s publiques et les organisations d'employeurs et de
travailleurs les plus representatives, ou - le cas 6ch~ant - des repr~sentants d'em-
ployeurs et de travailleurs.

2. Dans la mesure o/i cela est compatible avec la 1egislation et la pratique natio-
nales, ces dispositions devront tre prises aux niveaux national, r6gional et local ainsi
que des divers secteurs d'activit6 6conomique.

Article 6. 1. Les organes comp~tents au sein du syst~me d'administration du
travail devront, selon le cas, &re charg6s de la pr6paration, de la mise en ceuvre, de la
coordination, du contr6le et de l'6valuation de la politique nationale du travail, ou
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strument within the ambit of public administration for the preparation and imple-
mentation of laws and regulations giving effect thereto.

2. In particular, these bodies, taking into account relevant international
labour standards, shall:
(a) Participate in the preparation, administration, co-ordination, checking and

review of national employment policy, in accordance with national laws and
regulations, and national practice;

(b) Study and keep under review the situation of employed, unemployed and under-
employed persons, taking into account national laws and regulations and na-
tional practice concerning conditions of work and working life and terms of
employment, draw attention to defects and abuses in such conditions and terms
and submit proposals on means to overcome them;

(c) Make their services available to employers and workers, and their respective
organisations, as may be appropriate under national laws or regulations, or na-
tional practice, with a view to the promotion-at national, regional and local
levels as well as at the level of the different sectors of economic activity - of effec-
tive consultation and co-operation between public authorities and bodies and
employers' and workers' organisations, as well as between such organisations;

(d) Make technical advice available to employers and workers and their respective
organisations on their request.

Article 7. When national conditions so require, with a view to meeting the
needs of the largest possible number of workers, and in so far as such activities are
not already covered, each Member which ratifies this Convention shall promote the
extension, by gradual stages if necessary, of the functions of the system of labour ad-
ministration to include activities, to be carried out in co-operation with other compe-
tent bodies, relating to the conditions of work and working life of appropriate
categories of workers who are not, in law, employed persons, such as:

(a) Tenants who do not engage outside help, sharecroppers and similar categories of
agricultural workers;

(b) Self-employed workers who do not engage outside help, occupied in the informal
sector as understood in national practice;

(c) Members of co-operatives and worker-managed undertakings;
(d) Persons working under systems established by communal customs or traditions.

Article 8. To the extent compatible with national laws and regulations and
national practice, the competent bodies within the system of labour administration
shall contribute to the preparation of national policy concerning international labour
affairs, participate in the representation of the State with respect to such affairs and
contribute to the preparation of measures to be taken at the national level with
respect thereto.

Article 9. With a view to the proper co-ordination of the functions and re-
sponsibilities of the system of labour administration, in a manner determined by
national laws or regulations, or national practice, a ministry of labour or another
comparable body shall have the means to ascertain whether any parastatal agencies
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participer A chacune de ces phases, et etre, dans le cadre de l'administration publique,
les instruments de ia pr6paration et de I'application de la 16gislation qui la concr6tise.

2. Ils devront notamment, tenant compte des normes internationales du tra-
vail pertinentes :
a) Participer A la pr6paration, A la mise en oeuvre, A la coordination, au contr6le et

A l'valuation de la politique nationale de l'emploi selon les modalit6s pr6vues par
la l6gislation et la pratique nationales;

b) Etudier d'une mani~re suivie la situation des personnes qui ont un emploi, aussi
bien que des personnes qui sont sans emploi ou sous-employ~es, au vu de la
16gislation et de la pratique nationales relatives aux conditions de travail, d'em-
ploi et de vie professionnelle, appeler l'attention sur les insuffisances et les abus
constat~s dans ce domaine et soumettre des propositions sur les moyens d'y
rem~dier;

c) Offrir leurs services aux employeurs et aux travailleurs ainsi qu'A leurs organisa-
tions respectives, dans les conditions permises par la legislation ou la pratique
nationales, en vue de favoriser, aux niveaux national, r6gional et local ainsi que
des divers secteurs d'activit6 6conomique, des consultations et une cooperation
effectives entre les autorit6s et organismes publics et les organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs, ainsi qu'entre ces organisations;

d) R~pondre aux demandes d'avis techniques des employeurs et des travailleurs,
ainsi que de leurs organisations respectives.

Article 7. Si les conditions nationales l'exigent pour satisfaire les besoins du
nombre le plus large possible de travailleurs et dans la mesure oil de telles activit~s ne
sont pas encore assurdes, tout Membre qui ratifie la pr6sente convention devra
encourager l'extension, le cas 6ch~ant progressive, des fonctions du syst~me d'ad-
ministration du travail de falon A y inclure des activit~s qui seront exerc6es en col-
laboration avec les autres organismes comp6tents et qui concerneront les conditions
de travail et de vie professionnelle de categories de travailleurs qui, aux yeux de la loi,
ne sont pas des salaries, notamment :
a) Les fermiers n'employant pas de main-d'ouvre ext~rieure, les mdtayers et les cat&

gories analogues de travailleurs agricoles;
b) Les travailleurs ind~pendants n'employant pas de main-d'ceuvre ext6rieure, oc-

cup~s dans le secteur non structur6 tel qu'on 'entend dans la pratique nationale;
c) Les coop6rateurs et les travailleurs des entreprises autog~rdes;
d) Les personnes travaillant dans un cadre 6tabli par la coutume ou les traditions

communautaires.

Article 8. Dans la mesure oil la 16gislation et la pratique nationales le permet-
tent, les organes comp6tents au sein du syst~me d'administration du travail devront
participer A la pr6paration de la politique nationale dans le domaine des relations
internationales du travail et A la representation de l'Etat dans ce domaine ainsi qu'A la
pr6paration des mesures qui doivent etre prises A cet effet A l'chelon national.

Article 9. En vue d'assurer une coordination appropri6e des taches et des res-
ponsabilit~s du syst~me d'administration du travail, de la mani~re d~termin6e
conform6ment A la 1egislation ou A la pratique nationales, le minist&e du Travail ou
tout autre organe semblable devra avoir les moyens de verifier que les organismes
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which may be responsible for particular labour administration activities, and any
regional or local agencies to which particular labour administration activities may
have been delegated, are operating in accordance with national laws and regulations
and are adhering to the objectives assigned to them.

Article 10. 1. The staff of the labour administration system shall be composed
of persons who are suitably qualified for the activities to which they are assigned,
who have access to training necessary for such activities and who are independent of
improper external influences.

2. Such staff shall have the status, the material means and the financial
resources necessary for the effective performance of their duties.

Article 11. The formal ratifications of this Convention shall be communicated
to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 12. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of
the International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 13. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for
in this Article.

Article 14. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 15. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of
all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Vol. 1201, 1-19183



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

para-6tatiques charg6s de certaines activit6s dans le domaine de l'administration du
travail et les organes r~gionaux ou locaux auxquels de telles activit~s auraient 6
d616gu6es agissent conform6ment la legislation nationale et respectent les objectifs
qui leur ont W fixes.

Article 10. 1. Le personnel affect6 au syst~me d'administration du travail
devra tre compos6 de personnes convenablement qualifies pour exercer les fonc-
tions qui leur sont assignees, ayant acc~s A la formation n6cessaire A l'exercice de ces
fonctions et ind6pendantes de toute influence ext6rieure indue.

2. Ce personnel b6n6ficiera du statut, des moyens materiels et des ressources
financires n~cessaires A l'exercice efficace de ses fonctions.

Article 11. Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront
communiqu6es au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6es.

Article 12. 1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail dont la ratification aura W enregistr6e par le Direc-
teur g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprs que les ratifications de deux Mem-
bres auront &6 enregistr~es par le Directeur g6nral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ob sa ratification aura 6t enregistr~e.

Article 13. 1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la
d~noncer A l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n&ral du Bureau
international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
ann6e aprs avoir W enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai d'une
ann6e apr~s 'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe pr6c6-
dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr6vue par le pr6sent article sera
i6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra d6noncer la

pr~sente convention A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es dans les condi-
tions pr~vues au pr6sent article.

Article 14. 1. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail
notifiera A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistre-
ment de toutes les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de I'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura &6 communique, le Directeur g6n6ral appellera l'attention
des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera
en vigueur.

Article 15. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail commu-
niquera au Secr~taire g6n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
m6ment A I'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s
conform6ment aux articles pr6c6dents.
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Article 16. At such times as it may consider necessary, the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 17. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipsojure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the pro-
visions of Article 13 above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force, this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and con-
tent for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Con-
vention.

Article 18. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Sixty-
fourth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-eighth day
of June 1978.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-seventh day of
June 1978.
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Article 16. Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail pr~sentera A la Conference g6n~rale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Conference la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 17. 1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nou-
velle convention ne dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 13 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vi-
sion, la pr~sente convention cesserait d'8tre ouverte i la ratification des Mem-
bres.
2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et

teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant r6vision.

Article 18. Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente conven-
tion font 6galement foi.

Le texte qui prcde est le texte authentique de la convention dilment adopt6e
par la Conf6rence g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-quatriime session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a W d6clar6e close le
28 juin 1978.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-septi~me jour de juin 1978:

The President of the Conference:
Le Pr6sident de la Conf6rence

PEDRO OJEDA PAULLADA

The Director-General of the International Labour Office:
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail

FRANCIS BLANCHARD
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MULTILATERAL

International Natural Rubber Agreement, 1979 (with an-
nexes). Done at Geneva on 6 October 1979

Objection by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the reservation made upon signa-
ture by the Union of Soviet Socialist Republics

Authentic texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 23 October 1980.

MULTILATIRAL

Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel
(avec annexes). Fait i Geneve le 6 octobre 1979

Objection du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord i ia r6serve faite lors de la signature par
l'Union des Republiques socialistes sovi~tiques

Textes authentiques : anglais, fran vais, chinois, russe et espagnol.
Enregistre d'office le 23 octobre 1980.
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INTERNATIONAL NATURAL RUBBER AGREEMENT,' 1979

PREAMBLE

The contracting parties,
Recalling the Declaration and the Programme of Action on the Establishment of a

New International Economic Order,'
Recognizing in particular the importance of the United Nations Conference on

Trade and Development resolution 93 (IV),3 adopted at its fourth session, and resolu-
tion 124 (V), 4 adopted at its fifth session, on the Integrated Programme for Com-
modities,

Recognizing the importance of natural rubber to the economies of members, par-
ticularly to the exports of exporting members and to supply requirements of importing
members,

Recognizing further that the stabilization of natural rubber prices is in the in-
terests of producers, consumers and natural rubber markets, and that an international

I Came into force provisionally in respect of the following States on 23 October 1980, the date by which Governments
accounting for at least 65 per cent of net exports as set out in annex A, and Governments accounting for at least 65 per
cent of net imports as set out in annex B, had deposited with the Secretary-General of the United Nations their instrument
of ratification, acceptance, approval or a notification under article 60 that they would apply the Agreement provisionally,
in accordance with article 61 (2):

Date of deposit
of the instrument
of ratification,

acceptance (A), approval (AA),
or date of receipt
of the notification

Importing or exporting State * of provisional application (n)
Australia ........................................... 9 September 1980 n
Belgium ............................................ 3 October 1980 nt
Brazil .............................................. 1 O ctober 1980 nt
China .............................................. 15 Septem ber 1980
Czechoslovakia ...................................... 17 September 1980 AA
Denm ark ........................................... 30 September 1980
European Economic Community ....................... 29 September 1980 n
France ............. ............................... 30 Septem ber 1980 nt
Germany, Federal Republic of ......................... 30 September 1980 nt
. Indonesia .......................................... 28 A ugust 1980
Ireland ............................................. 29 Septem ber 1980
Japan ................ ............................. 13 June 1980 A
Luxembourg ........................................ 3 October 1980 nt
*M alaysia .......................................... 29 January 1980
Netherlands ................... ..................... 30 September 1980 nt

(For the Kingdom in Europe.)
Norway ........................................... 30 September 1980 nt
Sweden ............................................ 30 September 1980
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .... 26 September 1980 nt
United States of America ............................. 23 October 1980 nt

t Those States have provided that, in accordance with article 60 (2) of the Agree-
ment, they will apply the Agreement only within the limitations of their constitutional
and/or legislative procedures.

2 See resolution 3201 (S-VI) in United Nations, OfficialRecords of the GeneralAssembly, Sixth SpecialSession, Sup-
plement No. I (A/9559), p. 3, and resolution 3202 (S-VI), ibid., p. 5.

3 United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session, 1976, vol. i, Report and Annexes, p. 6.
4 Ibid., Fifth Session, 1979, vol. 1, Report and Annexes, p. 9.
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natural rubber agreement can significantly assist the growth and development of the
natural rubber industry to the benefit of both producers and consumers,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of the International Natural Rubber Agreement, 1979 (hereinafter
referred to as this Agreement), with a view to achieving the relevant objectives as
adopted by the United Nations Conference on Trade and Development in its resolu-
tions 93 (IV) and 124 (V) on the Integrated Programme for Commodities, are inter alia
as follows:
(a) To achieve a balanced growth between the supply of and demand for natural rub-

ber, thereby helping to alleviate the serious difficulties arising from surpluses or
shortages of natural rubber;

(b) To achieve stable conditions in natural rubber trade through avoiding excessive
natural rubber price fluctuations, which adversely affect the long-term interests of
both producers and consumers, and stabilizing these prices without distorting
long-term market trends, in the interests of producers and consumers;

(c) To help stabilize the export earnings from natural rubber of exporting members,
and to increase their earnings based on expanding natural rubber export volumes
at fair and remunerative prices, thereby helping to provide the necessary incentives
for a dynamic and rising rate of production and the resources for accelerated
economic growth and social development;

(d) To seek to ensure adequate supplies of natural rubber to meet the requirements of
importing members at fair and reasonable prices and to improve the reliability and
continuity of these supplies;

(e) To take feasible steps in the event of a surplus or shortage of natural rubber to
mitigate the economic difficulties that members might encounter;

(f) To seek to expand international trade in and to improve market access for natural
rubber and processed products thereof;

(g) To improve the competitiveness of natural rubber by encouraging research and
development on the problems of natural rubber;

(h) To encourage the efficient development of the natural rubber economy by seeking
to facilitate and promote improvements in the processing, marketing and distribu-
tion of raw natural rubber; and

(i) To further international co-operation in and consultations on natural rubber mat-
ters affecting supply and demand, and to facilitate promotion and co-ordination of
natural rubber research, assistance and other programmes.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(1) "Natural rubber" means the unvulcanized elastomer, whether in solid or

liquid forms, from Hevea brasiliensis and any other plant which the Council may
decide for the purposes of this Agreement.
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(2) "Contracting party" means a Government, or an intergovernmental organ-
ization referred to in article 5, which has consented to be bound by this Agreement pro-
visionally or definitively.

(3) "Member" means a contracting party as defined in definition (2) above.
(4) "Exporting member" means a member which exports natural rubber and has

declared itself to be an exporting member, subject to the agreement of the Council.
(5) "Importing member" means a member which imports natural rubber and has

declared itself to be an importing member, subject to the agreement of the Council.
(6) "Organization" means the International Natural Rubber Organization

referred to in article 3.
(7) "Council" means the International Natural Rubber Council referred to in

article 6.
(8) "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes cast by

exporting members present and voting and at least two thirds of the votes cast by
importing members present and voting, counted separately, on condition that these
votes are cast by at least half the members in each category present and voting.

(9) "Exports of natural rubber" means any natural rubber which leaves the
customs territory of any member, and "imports of natural rubber" means any
natural rubber which enters the customs territory of any member, provided that for
the purposes of these definitions, customs territory shall, in the case of a member
which comprises more than one customs territory, be deemed to refer to the combin-
ed customs territories of that member.

(10) "Distributed simple majority vote" means a vote requiring more than half
of the total votes of exporting members present and voting and more than half of the
total votes of importing members present and voting, counted separately.

(11) "Freely usable currencies" means the deutsche mark, the French franc, the
Japanese yen, the pound sterling, and the United States dollar.

(12) "Financial year" means the period from 1 January to 31 December in-
clusive.

(13) "Entry into force" means the date on which this Agreement enters into
force provisionally or definitively in accordance with article 61.

(14) "Tonne" means a metric ton, i.e., 1,000 kilogrammes.
(15) "Government undertaking" means the financial obligations to the Council

which are committed by members as security for financing the contingency Buffer
Stock and which can be called by the Council to meet its financial obligations in ac-
cordance with article 28; members shall be liable solely to the Council up to the
amount of their undertakings.

(16) "Malaysian/Singapore cent" means the average of the Malaysian sen and
the Singapore cent at the prevailing rates of exchange.

(17) "Time-weighted net contribution of a member" means its net contribu-
tions weighted by the number of years of its membership in the Organization.

CHAPTER III. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 3. ESTABLISHMENT, HEADQUARTERS AND STRUCTURE
OF THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER ORGANIZATION

1. The International Natural Rubber Organization is hereby established to ad-
minister the provisions and supervise the operation of this Agreement.
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2. The Organization shall function through the International Natural Rubber
Council, its Executive Director and its staff, and such other bodies as are provided
for in this Agreement.

3. At its first session the Council shall, by special vote, decide that the head-
quarters of the Organization shall be in Kuala Lumpur or London.

4. The headquarters of the Organization shall at all times be located in the ter-
ritory of a member.

Article 4. MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

1. There shall be two categories of membership, namely:
(a) Exporting; and
(b) Importing.

2. The Council shall establish criteria regarding a change by a member in its
category of membership as defined in paragraph 1 of this article, taking fully into ac-
count the provisions of articles 25 and 28. A member which meets such criteria may
change its category of membership subject to the agreement of the Council by special
vote.

3. Each contracting party shall constitute a single member of the Organiza-
tion.

Article 5. MEMBERSHIP BY INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

1. Any reference in this Agreement to a "Government" or "Governments" shall
be construed as including a reference to the European Economic Community and to
any intergovernmental organization having responsibilities in respect of the negotia-
tion, conclusion and application of international agreements, in particular com-
modity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement to signature, rati-
fication, acceptance or approval, or to notification of provisional application, or to
accession shall, in the case of such intergovernmental organizations, be construed as
including a reference to signature, ratification, acceptance or approval, or to
notification of provisional application, or to accession, by such intergovernmental
organizations.

2. In the case of votes on matters within their competence, such intergovern-
mental organizations shall exercise their voting rights with a number of votes equal to
the total number of votes attributed, in accordance with article 15, to their member
States.

CHAPTER IV. THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL

Article 6. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER COUNCIL

1. The highest authority of the Organization shall be the International Natural
Rubber Council, which shall consist of all the members of the Organization.

2. Each member shall be represented in the Council by one delegate, and may
designate alternates and advisers to attend sessions of the Council.

3. An alternate delegate shall be empowered to act and vote on behalf of the
delegate during the latter's absence or in special circumstances.
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Article 7. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the provisions of this
Agreement.

2. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as are
necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent therewith.
These shall include its own rules of procedure and those of the committees establish-
ed under article 19, rules for the administration and operation of the Buffer Stock,
and the financial and staff regulations of the Organization. The Council may, in its
rules of procedure, provide for a procedure whereby it may, without meeting, decide
specific questions.

3. The Council shall keep such records as are required for the performance of
its functions under this Agreement.

4. The Council shall publish an annual report on the activities of the Organiza-
tion and such other information as it considers appropriate.

Article 8. BORROWING IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

1. The Council may, by special vote, borrow from commercial sources for the
Buffer Stock and/or Administrative Accounts to cover any deficits on either Account
caused by lags between authorized expenditures and required contributions. If the
borrowing results from a delay in the receipt of a contribution from a member, the
financial costs incurred by the Council in such borrowing shall be met by the member
in arrears in addition to the full payment of its contribution.

2. Any member may, at its own discretion, elect to contribute cash directly to
the appropriate Account, in lieu of commercial borrowing by the Council for that
member's share of the required funds.

Article 9. DELEGATION OF POWERS

1. The Council may, by special vote, .delegate to any committee established
under article 19 the exercise of any or all of its powers which, in accordance with the
provisions of this Agreement, do not require a special vote of the Council. Notwith-
standing this delegation, the Council may at any time discuss and decide any issue
that may have been delegated to any of its committees.

2. The Council may, by special vote, revoke any power delegated to a commit-
tee.

Article 10. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council may make whatever arrangements are appropriate for con-
sultation or co-operation with the United Nations, its organs and specialized agen-
cies, and other intergovernmental organizations as appropriate.

2. The Council may also make arrangements for maintaining contact with
appropriate international non-governmental organizations.

Article 11. ADMISSION OF OBSERVERS

The Council may invite any non-member Government, or any of the organiza-
tions referred to in article 10, to attend as an observer any of the meetings of the
Council or of any committee established under article 19.
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Article 12. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN

1. The Council shall elect for each year a Chairman and a Vice-Chairman.
2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among the

representatives of exporting members and the other from among the representatives
of importing members. These offices shall alternate each year between the two cate-
gories of members, provided, however, that this shall not prohibit the re-election of
either or both, under exceptional circumstances, by special vote of the Council.

3. In the temporary absence of the Chairman, he shall be replaced by the Vice-
Chairman. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman
or the permanent absence of one or both of them, the Council may elect new officers
from among the representatives of the exporting members and/or from among the
representatives of the importing members, as appropriate, on a temporary or perma-
nent basis as may be required.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at a meeting of the
Council shall vote at that meeting. He may, however, empower another represen-
tative from the same category of membership to exercise the voting rights of the
member which he represents.

Article 13. EXECUTIVE DIRECTOR, BUFFER STOCK MANAGER AND OTHER STAFF

1. The Council shall, by special vote, appoint an Executive Director and a
Buffer Stock Manager.

2. The terms and conditions of appointment of the Executive Director and the
Buffer Stock Manager shall be determined by the Council.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible to the Council for the administration and
operation of this Agreement in accordance with decisions of the Council.

4. The Buffer Stock Manager shall be responsible to the Executive Director
and the Council for the functions conferred upon him by this Agreement, as well as
for such additional functions as the Council may determine. The Buffer Stock
Manager shall be responsible for the day-to-day operation of the Buffer Stock, and
shall keep the Executive Director informed of the general operations of the Buffer
Stock so that the Executive Director may ensure its effectiveness in meeting the objec-
tives of this Agreement.

5. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regula-
tions established by the Council. The staff shall be responsible to the Executive Direc-
tor.

6. Neither the Executive Director nor any member of the staff, including the
Buffer Stock Manager, shall have any financial interest in the rubber industry or
trade, or associated commercial activities.

7. In the performance of their duties, the Executive Director, the Buffer Stock
Manager and other staff shall not seek or receive instructions from any member or
from any other authority external to the Council or to any committee established
under article 19. They shall refrain from any action which might reflect on their posi-
tions as international officials responsible only to the Council. Each member shall
respect the exclusively international character of the responsibilities of the Executive
Director, the Buffer Stock Manager and other staff and shall not seek to influence
them in the discharge of their responsibilities.
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Article 14. SESSIONS
1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of

the year.
2. In addition to sessions in circumstances specifically provided for in this

Agreement, the Council shall also meet in special session whenever it so decides or at
the request of:
(a) The Chairman of the Council;
(b) The Executive Director;
(c) A majority of the exporting members;
(d) A majority of the importing members;
(e) An exporting member or exporting members holding at least 200 votes; or
(/) An importing member or importing members holding at least 200 votes.

3. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the
Council, by special vote, decides otherwise. If on the invitation of any member the
Council meets elsewhere than at the headquarters of the Organization, that member
shall pay the additional costs incurred by the Council.

4. Notice of any sessions and the agenda for such sessions shall be com-
municated to members by the Executive Director at least 30 days in advance, except
in cases of emergency when notice shall be communicated at least seven days in
advance.

Article 15. DISTRIBUTION OF VOTES

1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing
members shall together hold 1,000 votes.

2. Each exporting member shall receive one initial vote out of the 1,000 votes
except that in the case of an exporting member with net exports of less than
10,000 tonnes annually the initial vote shall not apply. The remainder of such votes
shall be distributed among the exporting members as nearly as possible in proportion
to the volume of their respective net exports of natural rubber for the period of five
calendar years commencing six calendar years prior to the distribution of votes,
except that Singapore's net exports of natural rubber for such period shall be
calculated at 13 per cent of its total exports for that period.

3. The votes of importing members shall be distributed among them in propor-
tion to the average of their respective net imports of natural rubber during the period
of three calendar years commencing four calendar years prior to the distribution of
votes, except that each importing member shall receive one vote even if its propor-
tional net import share is otherwise not sufficiently large to so justify.

4. For the purposes of paragraphs 2 and 3 of this article, paragraphs 2 and 3 of
article 28 relating to contributions of importing members and article 39, the Council
shall, at its first session, establish a table of net exports of exporting members and a
table of net imports of importing members which shall be revised annually in accord-
ance with this article.

5. There shall be no fractional votes. Except as provided in paragraph 3 of this
article, any fraction less than 0.5 shall be rounded downward, and any fraction
greater than or equal to 0.5 shall be rounded upward.

6. The Council shall distribute the votes for each financial year at the begin-
ning of the first session of that year in accordance with the provisions of this article.
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Such distribution shall remain in effect for the rest of that year, except as provided
for in paragraph 7 of this article.

7. Whenever the membership of the Organization changes or when any
member has its voting rights suspended or restored under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the votes within the affected category or
categories of members in accordance with the provisions of this article.

8. In the event of the exclusion of a member pursuant to article 65, or the with-
drawal of a member pursuant to article 64 or 63, resulting in the reduction of the
total trade share of those members remaining in either category below 80 per cent,
the Council shall meet and decide on the terms, conditions and future of this Agree-
ment, including in particular the need to maintain effective buffer stock operations
without causing undue financial burden to the remaining members.

Article 16. VOTING PROCEDURE

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds in the
Council and shall not be entitled to divide its votes.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting
member may authorize any other exporting member, and any importing member
may authorize any other importing member, to represent its interests and to exercise
its voting rights at any session or meeting of the Council.

3. A member authorized by another member to cast the latter member's votes
shall cast such votes as authorized.

4. When abstaining, a member shall be deemed not to have cast its votes.

Article 17. QUORUM
1. The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a

majority of exporting members and a majority of importing members, provided that
such members hold at least two thirds of the total votes in their respective categories.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the
day fixed for the meeting and on the following day, the quorum on the third day and
thereafter shall be the presence of a majority of exporting members and a majority of
importing members, provided that such members hold a majority of the total votes in
their respective categories.

3. Representation in accordance with paragraph 2 of article 16 shall be con-
sidered as presence.

Article 18. DECISIONS

1. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations shall be
made by distributed simple majority vote, unless otherwise provided for in this
Agreement.

2. Where a member avails itself of the provisions of article 16 and its votes are
cast at a meeting of the Council, such member shall, for the purpose of paragraph 1
of this article, be considered as present and voting.

Article 19. ESTABLISHMENT OF COMMITTEES

1. The following committees are hereby established:
(a) Committee on Administration;
(b) Committee on Buffer Stock Operations;
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(c) Committee on Statistics; and
(d) Committee on Other Measures.
Additional committees may also be established by special vote of the Council.

2. Each committee shall be responsible to the Council. The Council shall, by
special vote, determine the membership and terms of reference of each committee.

Article 20. PANEL OF EXPERTS

1. The Council shall establish a panel of experts from the rubber industry and
trade of exporting and importing members.

2. The Panel shall be available to provide advice and assistance to the Council
and its committees, particularly on buffer stock operations and on the other
measures referred to in article 44.

3. The membership, functions and administrative arrangements of the Panel
shall be determined by the Council.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 21. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property,
and to institute legal proceedings.

2. The Organization shall, as soon as possible after the entry into force of this
Agreement, seek to conclude with the Government of the country in which the head-
quarters of the Organization is to be situated (hereinafter referred to as the host Gov-
ernment) an agreement (hereinafter referred to as Headquarters Agreement) relating
to such status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive Direc-
tor, staff and experts, and of members' delegations, as are reasonably necessary for
the purpose of discharging their functions.

3. Pending the conclusion of the Headquarters Agreement, the Organization
shall request the host Government to grant, to the extent consistent with its laws,
exemption from taxation on remuneration paid by the Organization to its employees,
and on the assets, income and other property of the Organization.

4. The Organization may also conclude, with one or more Governments,
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and immunities
as may be necessary for the proper functioning of this Agreement.

5. If the headquarters of the Organization is moved to another country, the
Government of that country shall, as soon as possible, conclude with the Organiza-
tion a Headquarters Agreement to be approved by the Council.

6. The Headquarters Agreement shall be independent of this Agreement. It
shall, however, terminate:
(a) By agreement between the host Government and the Organization;
(b) In the event that the headquarters of the Organization is moved from the country

of the host Government; or
(c) In the event that the Organization ceases to exist.
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CHAPTER vi. ACCOUNTS AND AUDIT

Article 22. FINANCIAL ACCOUNTS

1. For the operation and administration of this Agreement, there shall be es-
tablished two accounts:
(a) The Buffer Stock Account; and
(b) The Administrative Account.

2. All the following receipts and expenditures in the creation, operation and
maintenance of the Buffer Stock shall be brought into the Buffer Stock Account: con-
tributions from members under article 28, borrowings for the Buffer Stock Account
under article 8, repayment of principal and interest on such borrowings, revenues
from sales of buffer stocks, interest on deposits of the Buffer Stock Account, stock
acquisition costs, commissions, storage, transportation and handling charges, in-
surance, and costs of rotation. The Council may, however, by special vote, bring any
other type of receipts or expenditures attributable to buffer stock transactions or
operations into the Buffer Stock Account.

3. All other receipts and expenditures relating to the operation of this Agree-
ment shall be brought into the Administrative Account. Such expenditures shall nor-
mally be met by contributions from members assessed in accordance with article 25.

4. The Organization shall not be liable for the expenses of delegations or
observers to the Council or to any committee established under article 19.

Article 23. FORM OF PAYMENT

Cash payments to the Administrative and Buffer Stock Accounts shall be
payable in freely usable currencies or currencies which are convertible in the major
foreign exchange markets into freely usable currencies, and shall be exempt from
foreign exchange restrictions.

Article 24. AUDIT

1. The Council shall appoint auditors for the purpose of auditing its books of
account.

2. An independently audited statement of the Administrative and Buffer Stock
Accounts shall be made available to members as soon as possible, but not earlier than
three months, after the close of each financial year and be considered for approval by
the Council at its next session as appropriate. A summary of the audited accounts
and balance sheet shall thereafter be published.

CHAPTER Vii. THE ADMINISTRATIVE ACCOUNT

Article 25. BUDGET CONTRIBUTIONS

1. The Council shall at its first session after the entry into force of this Agree-
ment approve the budget of the Administrative Account for the period between the
date of entry into force and the end of the first financial year. Thereafter, during the
second half of each financial year, the Council shall approve the budget of the Ad-
ministrative Account for the following financial year. The Council shall assess the
contribution of each member to that budget in accordance with paragraph 2 of this
article.

2. The contribution of each member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the
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administrative budget for that financial year is approved bears to the total votes of all
the members. In assessing contributions, the votes of each member shall be cal-
culated without regard to the suspension of any member's voting rights or any redis-
tribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution to the administrative budget of any Government
which becomes a member after the entry into force of this Agreement shall be assessed
by the Council on the basis of the number of votes to be held by it and the period
remaining in the current financial year, but the assessment made upon other mem-
bers shall not be altered.

Article 26. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE ADMINISTRATIVE BUDGET

1. Contributions to the first administrative budget shall become due on a date
to be decided by the Council at its first session. Contributions to subsequent adminis-
trative budgets shall become due on the first day of each financial year. The contribu-
tion of a Government which becomes a member after the entry into force of this
Agreement, assessed in accordance with paragraph 3 of article 25, shall, for the
financial year concerned, become due on a date to be decided by the Council.

2. If a member has not paid its full contribution to the administrative budget
within two months after such contribution becomes due in accordance with para-
graph I of this article, the Executive Director shall request that member to make pay-
ment as quickly as possible. If a member has not paid its contribution within two
months after such request by the Executive Director, its voting rights in the Organi-
zation shall be suspended unless the Council, by special vote, decides otherwise. If a
member has still not paid its contribution within four months after such request by
the Executive Director, all rights of that member under this Agreement shall be
suspended by the Council unless the Council, by special vote, decides otherwise.

3. For contributions received late, the Council shall levy an interest charge at
the prime rate in the host country from the date the contributions become due, or at
the commercial rate in the event of borrowing under article 8, whichever is ap-
propriate.

4. A member whose rights have been suspended under paragraph 2 of this arti-
cle shall in particular remain liable to pay its contribution and to meet any other of its
financial obligations under this Agreement.

CHAPTER VIII. THE BUFFER STOCK

Article 27. SIZE OF THE BUFFER STOCK

In order to achieve the objectives of this Agreement, an international Buffer
Stock shall be established. The total capacity of the Buffer Stock shall be of
550,000 tonnes. It shall be the sole instrument of market intervention for price
stabilization in this Agreement. The Buffer Stock shall comprise:
(a) The normal Buffer Stock of 400,000 tonnes; and
(b) The contingency Buffer Stock of 150,000 tonnes.

Article 28. FINANCING OF THE BUFFER STOCK

1. Members commit themselves to finance the total cost of the international
Buffer Stock of 550,000 tonnes established under article 27.

2. The financing of both the normal Buffer Stock and the contingency Buffer
Stock shall be shared equally between the exporting and importing categories of
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members. Contributions of members to the Buffer Stock Account shall be apportioned
according to their shares of the votes in the Council, except as provided for in para-
graphs 3 and 4 of this article.

3. Any importing member whose share of total net imports as set out in the
table to be established by the Council under paragraph 4 of article 15 represents
0.1 per cent or less of total net imports shall contribute to the Buffer Stock Account
as follows:
(a) If its share of total net imports is less than or equal to 0.1 per cent but more than

0.05 per cent, such member shall contribute an amount assessed on the basis of
its actual share of total net imports;

(b) If its share of total net imports is 0.05 per cent or less, such member shall
contribute an amount assessed on the basis of a share of 0.05 per cent of total net
imports.
4. During any period in which this Agreement is in force provisionally either

under paragraph 2 or subparagraph (b) of paragraph 4 of article 61, the financial com-
mitment of each exporting or importing member to the Buffer Stock Account shall
not in total exceed that member's contribution, calculated on the basis of the number
of votes corresponding to the percentage shares set out in the tables to be established
by the Council under paragraph 4 of article 15, of the totals of 275,000 tonnes falling
to the exporting and importing categories of members respectively. The financial
obligations of members when this Agreement is in force provisionally shall be shared
equally by exporting and importing categories of members. At any time when the
aggregate commitment of one category exceeds that of the other, the larger of the
two aggregates shall be brought equal to the smaller of the two aggregates, each mem-
ber's votes in that aggregate being reduced in proportion to the shares of votes derived
from the tables to be established by the Council under paragraph 4 of article 15.

5. The total costs of the normal Buffer Stock of 400,000 tonnes shall be financed
by contributions by members in cash to the Buffer Stock Account. Such contribu-
tions may, when relevant, be paid by the appropriate agencies of members concerned.

6. The total costs of the contingency Buffer Stock of 150,000 tonnes shall be
financed by contributions by members in the form of:
(a) Cash borrowed from commercial sources by the Council upon the security of

both stock warrants and government guarantees/government undertakings;
and/or

(b) Cash.
Such contributions may, when relevant, be provided by the appropriate agencies of
members concerned.

7. The choice under subparagraph (a) or (b) of paragraph 6 of this article, or
both, shall be at the discretion of each member; in all cases, the cash shall be deposited
in the Buffer Stock Account. In the case of borrowing under subparagraph (a)
of paragraph 6, the value of stock warrants, as a proportion of the value of the total
Buffer Stock at the time, shall not exceed those members' proportionate shares of
votes in the Council. Members on whose behalf the Council has undertaken commer-
cial borrowing under subparagraph (a) of paragraph 6 shall be responsible for all
their respective liabilities arising from such borrowing.

8. The total costs of the 550,000-tonne international Buffer Stock shall be paid
from the Buffer Stock Account. Such costs shall include all expenses involved in
acquiring and operating the 550,000-tonne international Buffer Stock. In the event
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that the estimated cost, as given in annex C to this Agreement, cannot fully cover the
total cost of acquisition and operations of the Buffer Stock, the Council shall meet
and make the necessary arrangements to call up the required contributions to cover
such costs according to percentage shares of votes.

Article 29. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. There shall be an initial contribution in cash to the Buffer Stock Account
equivalent to 70 million Malaysian ringgits. This contribution shall be apportioned
among all members according to their percentage shares of votes taking [into] con-
sideration paragraph 3 of article 28. The contribution shall be called as soon as the
Executive Director has been informed by all members that they are in a position to
meet the financial requirements, within 18 months from the date of provisional entry
into force of this Agreement. These initial contributions shall be due 45 days after the
Executive Director calls for them.

2. The Executive Director may at any time call for contributions provided that
the Buffer Stock Manager has certified that the Buffer Stock Account may require
such funds in the next four months.

3. When a contribution is called, it shall be due from members within 30 days
of the date of notification. If requested by any member or members accounting for
200 votes in the Council, the Council shall meet in special session and may modify or
disapprove the call-up based on an assessment of the need for funds to support buffer
stock operations in the next three months. If the Council cannot reach a decision,
contributions shall be due from members in accordance with the Executive Director's
decision.

4. Contributions called up for the normal and the contingency Buffer Stock
shall be valued at the lower trigger action price in effect at the time such contributions
are called.

5. The call-up of contributions to the contingency Buffer Stock shall be handled
as follows:
(a) At the 300,000-tonne review provided for in article 32, the Council shall:

(i) Receive a statement from each member regarding the method by which it
will finance its share of the contingency Buffer Stock pursuant to article 28;
and

(ii) Make all financial and other arrangements which may be necessary for the
prompt implementation of the contingency Buffer Stock including call-up of
funds if necessary;

(b) At the 400,000-tonne review provided for in article 32, the Council shall ensure
that:
(i) All members have provided financing for their respective shares of the con-

tingency Buffer Stock; and
(ii) The contingency Buffer Stock has been invoked and is fully primed for ac-

tion in accordance with the terms of article 31.

Article 30. PRICE RANGE

1. There shall be established, for the operations of the Buffer Stock:
(a) A reference price;
(b) A lower intervention price;
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(c) An upper intervention price;
(d) A lower trigger action price;
(e) An upper trigger action price;
(f) A lower indicative price; and
(g) An upper indicative price.

2. The reference price shall, on the entry into force of this Agreement, be in-
itially fixed at 210 Malaysian/Singapore cents per kilogramme. It shall be reviewed
and revised in accordance with section A of article 32.

3. There shall be an upper intervention price and a lower intervention price
calculated respectively at plus and minus 15 per cent of the reference price unless the
Council, by special vote, decides otherwise.

4. There shall be an upper trigger action price and a lower trigger action price
calculated respectively at plus and minus 20 per cent of the reference price unless the
Council, by special vote, decides otherwise.

5. The prices calculated in paragraphs 3 and 4 of this article shall be rounded
to the nearest cent.

6. Except as otherwise provided for in this Agreement, the lower indicative
price shall be 150 Malaysian/Singapore cents per kilogramme, and the upper in-
dicative price shall be 270 Malaysian/Singapore cents per kilogramme, for the first
30 months after the entry into force of this Agreement.

Article 31. OPERATION OF THE BUFFER STOCK

1. If, in relation to the price range provided for in article 30, or as subsequently
revised in accordance with the provisions of articles 32 and 40, the market indicator
price provided for in article 33 is:
(a) At or above the upper trigger action price, the Buffer Stock Manager shall

defend the upper trigger action price by offering natural rubber for sale until the
market indicator price falls below the upper trigger action price;

(b) Above the upper intervention price, the Buffer Stock Manager may sell natural
rubber in defence of the upper trigger action price;

(c) At the upper or lower intervention price, or between them, the Buffer Stock
Manager shall neither buy nor sell natural rubber, except in order to carry out his
responsibilities for rotation under article 36;

(d) Below the lower intervention price, the Buffer Stock Manager may buy natural
rubber in defence of the lower trigger action price;

(e) At or below the lower trigger action price, the Buffer Stock Manager shall defend
the lower trigger action price by offering to buy natural rubber until the market
indicator price exceeds the lower trigger action price.
2. When sales or purchases for the Buffer Stock reach the 400,000-tonne level,

the Council shall, by special vote, decide whether to bring the contingency Buffer
Stock into operation at:
(a) The lower or upper trigger action price; or
(b) Any price between the lower trigger action price and the lower indicative price,

or the upper trigger action price and the upper indicative price.
3. Unless the Council, by special vote, decides otherwise under paragraph 2 of

this article, the Buffer Stock Manager shall use the contingency Buffer Stock to
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defend the lower indicative price by bringing the contingency Buffer Stock into
operation when the market indicator price is at a level midway between the lower
indicative price and the lower trigger action price, and to defend the upper indicative
price by bringing the contingency Buffer Stock into operation when the market
indicator price is at a level midway between the upper indicative price and the upper
trigger action price.

4. The total facilities of the Buffer Stock, including the normal Buffer Stock
and the contingency Buffer Stock, shall be fully utilized to ensure that the market
indicator price does not fall below the lower indicative price or rise above the upper
indicative price.

5. Sales and purchases by the Buffer Stock Manager shall be effected through
established commercial markets at prevailing prices, and all his transactions shall be
in physical rubber for delivery not later than three calendar months forward.

6. To facilitate the operation of the Buffer Stock, the Council shall establish
branch offices and such facilities of the Buffer Stock Manager's office, where
necessary, in established rubber markets and approved warehouse locations.

7. The Buffer Stock Manager shall prepare a monthly report on buffer stock
transactions and the Buffer Stock Account's financial position. Sixty days after the
end of each month, the report for that month shall be made available to members.

8. The information on buffer stock transactions shall include quantities,
prices, types, grades and markets of all buffer stock operations, including rotations
effected. The information on the Buffer Stock Account's financial position shall also
include interest rates on and terms and conditions of deposits and loans, the curren-
cies operated in and other relevant information on the items referred to in para-
graph 2 of article 22.

Article 32. REVIEW AND REVISION OF THE PRICE RANGE

A. Reference price
1. Review and revision of the reference price shall be based on market trends

and/or net changes in the Buffer Stock, subject to the provisions of this section of
this article. The reference price shall be reviewed by the Council every 18 months
after the entry into force of this Agreement:
(a) If the average of the daily market indicator prices over the six-month period

prior to a review is at the upper intervention price, at the lower intervention price
or between these two prices, no revision of the reference price shall take place;

(b) If the average of the daily market indicator prices over the six-month period
prior to a review is below the lower intervention price, the reference price shall be
automatically revised downwards by 5 per cent of its level at the time of the
review, unless the Council, by special vote, decides on a different percentage
adjustment downwards of the reference price;

(c) If the average of the daily market indicator prices over the six-month period
prior to a review is above the upper intervention price, the reference price shall
be automatically revised upwards by 5 per cent of its level at the time of the
review, unless the Council, by special vote, decides on a different percentage
adjustment upwards of the reference price.
2. Following a net change in the Buffer Stock of 100,000 tonnes since the last

assessment under this paragraph or the entry into force of this Agreement, the
Executive Director shall convene a special session of the Council to assess the situa-
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tion. The Council may, by special vote, decide to take appropriate measures which
may include:
(a) Suspension of buffer stock operations;
(b) Change in the rate of buffer stock purchases or sales; and
(c) Revision of the reference price.

3. If net buffer stock purchases or sales amounting to 300,000 tonnes have
taken place since (a) the entry into force of this Agreement, (b) the last revision under
this paragraph, or (c) the last revision under paragraph 2 of this article, whichever is
most recent, the reference price shall be lowered or raised, respectively, by 3 per cent
of its current level unless the Council, by special vote, decides to lower or raise it, res-
pectively, by a different percentage amount.

4. Any adjustments of the reference price for any reason shall not be such as to
allow the trigger action prices to breach the lower or upper indicative prices.
B. Indicative prices

5. The Council may, by special vote, revise the lower and upper indicative
prices at reviews provided for in this section of this article.

6. The Council shall ensure that any revision of indicative prices is consistent
with evolving market trends and conditions. In this connexion, the Council shall take
into consideration the trend of natural rubber prices, consumption, supply, produc-
tion costs and stocks, as well as the quantity of natural rubber held in the Buffer
Stock and the financial position of the Buffer Stock Account.

7. The lower and upper indicative prices shall be reviewed:
(a) Every 30 months after the entry into force of this Agreement;
(b) In exceptional circumstances, at the request of a member or members accounting

for 200 or more votes in the Council; and
(c) When the reference price has been revised (i) downwards since the last revision of

the lower indicative price or the entry into force of this Agreement, or (ii) up-
wards since the last revision of the upper indicative price or the entry into force
of this Agreement, by at least 3 per cent under paragraph 3 of this article and at
least 5 per cent under paragraph 1 of this article, or by at least this amount under
paragraphs 1, 2 and/or 3 of this article, provided that the average of the daily
market indicator price for the 60 days subsequent to the last revision of the
reference price is either below the lower intervention price or above the upper
intervention price, respectively.
8. Notwithstanding paragraphs 5, 6 and 7 of this article, there shall be no up-

ward revision in the lower or upper indicative price if the average of the daily market
indicator prices over the six-month period prior to a review of the price range under
this article is below the reference price. Similarly, there shall be no downward revi-
sion in the lower or upper indicative price if the average of the daily market indicator
prices over the six-month period prior to a review of the price range under this article
is above the reference price.

Article 33. MARKET INDICATOR PRICE

1. There shall be established a daily market indicator price which shall be a
composite, weighted average - reflecting the market in natural rubber - of daily
official current-month prices on the Kuala Lumpur, London, New York and
Singapore markets. Initially, the daily market indicator price shall comprise RSS 1,
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RSS 3 and TSR 20, and their weighting shall be equal. All quotations shall be con-
verted into f.o.b. Malaysian/Singapore ports in Malaysian/Singapore currency.

2. The type/grade composition weightings and method of computing the daily
market indicator price shall be reviewed and may, by special vote, be revised by the
Council to ensure that it reflects the market in natural rubber.

3. The market indicator price shall be deemed above, at or below price levels
specified in this Agreement if the average of the daily market indicator prices for the
last five market days is above, at or below such price levels.

Article 34. COMPOSITION OF BUFFER STOCKS

1. At its first session after the entry into force of this Agreement, the Council
shall name the internationally recognized standard grades and types of ribbed smoked
sheets and technically specified rubbers for inclusion in the Buffer Stock, provided
that the following criteria are met:
(a) The lowest grade and type of natural rubber authorized for inclusion in the

Buffer Stock shall be RSS 3 and TSR 20; and
(b) All grades and types allowed under subparagraph (a) of this paragraph which

account for at least 3 per cent of the previous calendar year's international trade
in natural rubber shall be named.
2. The Council may, by special vote, change these criteria and/or selected

types/grades, if necessary, to ensure that the composition of the Buffer Stock reflects
the evolving market situation, attainment of the stabilization objectives of this
Agreement and the need to maintain a high commercial standard of quality of buffer
stocks.

3. The Buffer Stock Manager should attempt to ensure that the composition of
the Buffer Stock reflects export/import patterns of natural rubber, while promoting
the stabilization objectives of this Agreement.

4. The Council may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to
change the composition of the Buffer Stock if the objective of price stabilization so
dictates.

Article 35. LOCATION OF BUFFER STOCKS

1. The location of buffer stocks shall ensure economic and efficient commercial
operations. In accordance with this principle, the buffer stocks shall be located in the
territory of both exporting and importing members. The distribution of the buffer
stocks among the members shall be effected in such a way as to attain the stabilization
objectives of this Agreement while minimizing costs.

2. In order to maintain high commercial quality standards, buffer stocks shall
be stored only in warehouses approved on the basis of criteria to be decided by the
Council.

3. After the entry into force of this Agreement, the Council shall establish and
approve a list of warehouses and the necessary arrangements for their use. The
Council shall review this list periodically.

4. The Council shall also periodically review the location of the buffer stocks
and may, by special vote, direct the Buffer Stock Manager to change the location of
the buffer stocks to ensure economic and efficient commercial operations.
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Article 36. ROTATION OF BUFFER STOCKS

The Buffer Stock Manager shall ensure that all buffer stocks are purchased and
maintained at a high commercial standard of quality. He shall rotate natural rubber
stored in the Buffer Stock as necessary to ensure such standards, taking into appro-
priate consideration the cost of such rotation and its impact on the stability of the
market. The costs of rotation shall be brought into the Buffer Stock Account.

Article 37. RESTRICTION OR SUSPENSION OF BUFFER STOCK OPERATIONS

1. Notwithstanding the provisions of article 31, the Council, if in session,
may, by special vote, restrict or suspend the operations of the Buffer Stock, if in its
opinion the discharge of the obligations laid upon the Buffer Stock Manager by that
article will not achieve the objectives of this Agreement.

2. If the Council is not in session, the Executive Director may, after consulta-
tion with the Chairman, restrict or suspend operations of the Buffer Stock, if in his
opinion the discharge of the obligations laid upon the Buffer Stock Manager by arti-
cle 31 will not achieve the objectives of this Agreement.

3. Immediately after a decision to restrict or suspend operations of the Buffer
Stock under paragraph 2 of this article, the Executive Director shall convene a ses-
sion of the Council to review such decision. Notwithstanding the provisions of para-
graph 4 of article 14, the Council shall meet within seven days after the date of
restriction or suspension and shall, by special vote, confirm or cancel such restriction
or suspension. If the Council cannot come to a decision at that session, buffer stock
operations shall be resumed without any restriction imposed under this article.

Article 38. PENALTIES RELATING TO CONTRIBUTIONS TO THE
BUFFER STOCK ACCOUNT

1. If a member does not fulfil its obligation to contribute to the Buffer Stock
Account by the date such contribution becomes due, it shall be considered to be in
arrears. A member in arrears for 60 days or more shall not count as a member for the
purpose of voting on matters covered in paragraph 2 of this article.

2. The voting and other rights in the Council of a member in arrears for
60 days or more under paragraph 1 of this article shall be suspended, unless the
Council, by special vote, decides otherwise.

3. A member in arrears shall bear interest charges at the prime rate in the host
country beginning on the day such payments become due, unless these arrears are
met by borrowing by the Council under article 8, in which case that member in
arrears shall bear the interest costs associated with such borrowing. Coverage of
arrears by the remaining importing and exporting members shall be on a voluntary
basis.

4. When the default has been remedied to the satisfaction of the Council, the
voting and other rights of the member in arrears for 60 days or more shall be
restored. If the arrears have been made good by other members, these members shall
be fully reimbursed.

Article 39. ADJUSTMENTS OF CONTRIBUTIONS TO THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. When the votes are redistributed at the first session in each financial year the
Council shall make the necessary adjustment of each member's contribution to the
Buffer Stock Account in accordance with the provisions of this article. For this pur-
pose, the Executive Director shall determine:
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(a) The net contribution of each member, by subtracting refunds of contributions to
that member in accordance with paragraph 2 of this article from the sum of all
contributions made by that member since the entry into force of this Agreement;

(b) Total net contributions, by summing the net contributions of all members; and
(c) The revised net contribution for each member, by apportioning the total net con-

tributions among members on the basis of each member's revised voting share in
the Council pursuant to article 15, subject to paragraph 3 of article 28, provided
that the voting share of each member shall, for the purpose of this article, be cal-
culated without regard to the suspension of any member's voting rights or any
redistribution of votes resulting therefrom.

Where a member's net contribution exceeds its revised net contribution, a refund of
the difference shall be made to that member from the Buffer Stock Account. Where a
member's revised net contribution exceeds its net contribution, a payment of the
difference shall be made by that member to the Buffer Stock Account.

2. If the Council, having regard to paragraphs 2 and 3 of article 29, decides
that there are net contributions in excess of funds required to support buffer stock
operations within the next four months, the Council shall refund such excess net con-
tributions less initial contributions unless it decides, by special vote, either to make
no such refund or to refund a smaller amount. Members' shares of the amount to be
refunded shall be in proportion to their net cash contributions.

3. At the request of a member, the refund to which it is entitled may be
retained in the Buffer Stock Account. If a member requests that its refund be retained
in the Buffer Stock Account, this amount shall be credited against any additional
contribution requested in accordance with article 29.

4. The Executive Director shall immediately notify members of any
required payments or refunds resulting from adjustments made in accordance with
paragraphs I and 2 of this article. Such payments by members or refunds to members
shall be made within 60 days from the date the Executive Director issues such
notification.

5. In the event that the amount of cash in the Buffer Stock Account, after
repayment of borrowing, if any, exceeds the value of total net contributions paid by
members, such surplus funds shall be distributed upon termination of this Agree-
ment.

Article 40. THE BUFFER STOCK AND CHANGES IN EXCHANGE RATES

1. In the event that the exchange rate between the Malaysian ringgit/Singapore
dollar and the currencies of the major natural rubber exporting and importing mem-
bers changes to the extent that the operations of the Buffer Stock are significantly
affected, the Executive Director shall, in accordance with article 37, or members
may, in accordance with article 14, call for a special session of the Council. The
Council shall meet within 10 days to confirm or cancel measures already taken by the
Executive Director pursuant to article 37, and may, by special vote, decide to take
appropriate measures, including the possibility of revising the price range, pursuant
to the principles of the first sentences of paragraphs 1 and 6 of article 32.

2. The Council shall, by special vote, establish a procedure to determine a
significant change in the parities of these currencies for the sole purpose of ensuring
the timely convening of the Council.

Vol. 1201, 1-19184



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

3. In the event that there is a divergency between the Malaysian ringgit and the
Singapore dollar to the extent that buffer stock operations are significantly affected,
the Council shall meet to review the situation and may consider the adoption of a
single currency.

Article 41. LIQUIDATION PROCEDURES FOR THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. On termination of this Agreement, the Buffer Stock Manager shall estimate
the total expense of liquidating or transferring to a new international natural rubber
agreement the assets of the Buffer Stock Account in accordance with the provisions
of this article, and shall reserve that amount in a separate account. If these balances
are inadequate, the Buffer Stock Manager shall sell a sufficient quantity of natural
rubber in the Buffer Stock to provide the additional sum required.

2. Each member's share in the Buffer Stock Account shall be calculated as fol-
lows:
(a) The value of the Buffer Stock shall be the value of the total quantity of natural

rubber of each type/grade therein, calculated at the lowest of the current prices
of the respective types/grades on markets referred to in article 33 during the
30 market days preceding the date of termination of this Agreement;

(b) The value of the Buffer Stock Account shall be the value of the Buffer Stock plus
the cash assets of the Buffer Stock Account on the date of the termination of this
Agreement less any amount reserved under paragraph 1 of this article;

(c) Each member's net contribution shall be the sum of its contributions throughout
the duration of this Agreement less all refunds made under article 39;

(d) If the value of the Buffer Stock Account is either greater or less than total net
contributions, the surplus or deficit, as the case may be, shall be allocated among
members in proportion to each member's time-weighted net contribution share
under this Agreement;

(e) Each member's share in the Buffer Stock Account shall comprise its net contribu-
tion, reduced or increased by its shares in deficits or surpluses in the Buffer Stock
Account, and reduced by its share of liability, if any, for outstanding loans
drawn by the Council on that member's behalf.
3. If this Agreement is to be immediately replaced with a new international

natural rubber agreement, the Council shall, by special vote, adopt procedures to
ensure efficient transfer to the new agreement, as required by that agreement, of
shares in the Buffer Stock Account of members which intend to participate in the new
agreement. Any member which does not wish to participate in the new agreement
shall be entitled to the payment of its share:
(a) From available cash in proportion to its percentage share of the total net con-

tributions to the Buffer Stock Account, within two months; and
(b) From the net proceeds from the disposal of the buffer stocks, by way of orderly

sales or by way of transfer to the new international natural rubber agreement at
current market prices, which must be concluded within 12 months;

unless the Council decides, by special vote, to increase payments under subpara-
graph (a) of this paragraph.

4. If this Agreement terminates without being replaced by a new international
natural rubber agreement which provides for a buffer stock, the Council shall, by
special vote, adopt procedures to govern orderly disposal of the Buffer Stock within
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the maximum period specified in paragraph 7 of article 67, subject to the following
constraints:
(a) No further purchases of natural rubber shall be made;
(b) The Organization shall incur no new expenses except those necessary to dispose

of the Buffer Stock.
5. Subject to an election by any member to take natural rubber in accordance

with paragraph 6 of this article, any cash which remains in the Buffer Stock Account
shall be forthwith distributed to members in proportion to their shares as determined
in paragraph 2 of this article.

6. In lieu of all or part of a cash payment, each member may elect to take its
share in the assets of the Buffer Stock Account in natural rubber, subject to pro-
cedures adopted by the Council.

7. The Council shall adopt appropriate procedures for adjustment and pay-
ment of members' shares in the Buffer Stock Account. This adjustment shall account
for:
(a) Any discrepancy between the price of natural rubber specified in subpara-

graph (a) of paragraph 2 of this article and the prices at which part or all of the
Buffer Stock is sold pursuant to procedures for disposal of the Buffer Stock; and

(b) The difference between estimated and actual liquidation expenses.
8. The Council shall, within 30 days following final transactions of the Buffer

Stock Account, meet to effect final settlement of accounts among members within
30 days thereafter.

CHAPTER IX. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND

Article 42. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND

When the Common Fund becomes operational, the Council shall take full ad-
vantage of the facilities of the Common Fund according to the principles set out
therein. The Council shall for this purpose negotiate with the Common Fund
mutually acceptable terms and modalities for an association agreement to be signed
with the Common Fund.

CHAPTER X. SUPPLY MEASURES

Article 43. SUPPLY AVAILABILITY

1. Exporting members to the fullest extent possible undertake to pursue
policies and programmes which ensure continuous availability to consumers of
natural rubber supplies.

2. Exporting members shall continue to seek to upgrade natural rubber and to
achieve uniformity in quality specifications and presentation of natural rubber, in
accordance with technological and market developments.

3. In the event of a potential shortage of natural rubber developing, the Coun-
cil may make recommendations to relevant members on possible appropriate steps to
ensure as rapid an increase as possible in natural rubber supplies.

Article 44. OTHER MEASURES

1. With a view to achieving the objectives of this Agreement, the Council shall
identify and propose appropriate measures and techniques directed towards promot-
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ing the development of the natural rubber economy by producing members through
expanded and improved production, productivity and marketing, thereby increasing
the export earnings of producing members while at the same time improving the
reliability of supply.

2. For this purpose, the Committee on Other Measures shall undertake econo-
mic and technical analyses in order to identify:
(a) Natural rubber research and development programmes and projects of benefit to

exporting and importing members, including scientific research in specific areas;
(b) Programmes and projects to improve the productivity of the natural rubber

industry;
(c) Ways and means to upgrade natural rubber supplies and achieve uniformity in

quality specification and presentation of natural rubber; and
(d) Methods of improving the processing, marketing and distribution of raw natural

rubber.
3. The Council shall consider the financial implications of such measures and

techniques and seek to promote and facilitate the provision of adequate financial
resources, as appropriate, from such sources as international financial institutions
and the Second Account of the Common Fund when established.

4. The Council may make recommendations, as appropriate, to members,
international institutions and other organizations to promote the implementation of
specific measures under this article.

5. The Committee on Other Measures shall periodically review the progress of
those measures which the Council decides to promote and recommend, and shall
report thereon to the Council.

CHAPTER XI. CONSULTATION ON DOMESTIC POLICIES

Article 45. CONSULTATION

The Council shall consult, at the request of any member, on government natural
rubber policies directly affecting supply or demand. The Council may submit its
recommendations to members for their consideration.

CHAPTER XII. STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 46. STATISTICS AND INFORMATION

1. The Council shall collect, collate and as necessary publish such statistical
information on natural rubber and related areas as is necessary for the satisfactory
operation of this Agreement.

2. Members shall promptly and to the fullest extent possible furnish to the
Council available data concerning production, consumption and international trade
in natural rubber by specific grades.

3. The Council may also request members to furnish other information,
including information on related areas, which may be required for the satisfactory
operation of this Agreement.

4. Members shall furnish all the above-mentioned statistics and information
within a reasonable time to the fullest extent possible not inconsistent with their na-
tional legislation.
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5. The Council shall establish close relationships with appropriate interna-'
tional organizations, including the International Rubber Study Group, and with
commodity exchanges in order to help ensure the availability of recent and reliable
data on production, consumption, stocks, international trade and prices of natural
rubber, and other factors that influence demand and supply of natural rubber.

6. The Council shall endeavour to ensure that no information published shall
prejudice the confidentiality of the operations of persons or companies producing,
processing or marketing natural rubber or related products.

Article 47. ANNUAL ASSESSMENT, ESTIMATES AND STUDIES

1. The Council shall prepare and publish an annual assessment on the world
natural rubber situation and related areas in the light of the information supplied by
members and from all relevant intergovernmental and international organizations.

2. At least once in every half year, the Council shall also estimate production,
consumption, exports and imports of natural rubber of all types and grades for the
following six months. It shall inform the members of these estimates.

3. The Council shall undertake, or make appropriate arrangements to under-
take, studies of trends in natural rubber production, consumption, trade, marketing
and prices, as well as of the short-term and long-term problems of the world natural
rubber economy.

Article 48. ANNUAL REVIEW

1. The Council shall annually review the operation of this Agreement in the
light of the objectives set out in article 1. It shall inform members of the results of the
review.

2. The Council may then formulate recommendations to members, and there-
after take measures within its competence to improve the effectiveness of the opera-
tion of this Agreement.

CHAPTER XIII. MISCELLANEOUS

Article 49. GENERAL OBLIGATIONS OF MEMBERS

1. Members shall for the duration of this Agreement use their best endeavours
and co-operate to promote the attainment of the objectives of this Agreement and
shall not take any action in contradiction to those objectives.

2. Members shall in particular seek to improve the conditions of the natural
rubber economy and to encourage the production and use of natural rubber in order
to promote the growth and the modernization of the natural rubber economy for the
mutual benefit of producers and consumers.

3. Members shall accept as binding all decisions of the Council under this
Agreement and will not implement measures which would have the effect of limiting
or running counter to those decisions.

Article 50. OBSTACLES TO TRADE

1. The Council shall, in accordance with the annual assessment of the world
natural rubber situation referred to in article 47, identify any obstacles to the expan-
sion of trade in natural rubber in its raw, semi-processed or modified forms.

2. The Council may, in order to further the purposes of this article, make
recommendations to members to seek in appropriate international fora mutually
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acceptable practical measures designed to remove progressively, and where possible
eliminate, such obstacles. The Council shall periodically examine the results of such
recommendations.

Article 51. TRANSPORTATION AND MARKET STRUCTURE OF NATURAL RUBBER

The Council should encourage and facilitate the promotion of reasonable and
equitable freight rates and improvements in the transport system, so as to provide
regular supplies to markets and to effect savings in the cost of the products marketed.

Article 52. DIFFERENTIAL AND REMEDIAL MEASURES

Developing importing members, and least developed countries which are mem-
bers, whose interests are adversely affected by measures taken under this Agreement
may apply to the Council for appropriate differential and remedial measures. The
Council shall consider taking such appropriate measures in accordance with para-
graphs 3 and 4 of section III of resolution 93 (IV) of the United Nations Conference
on Trade and Development.

Article 53. RELIEF FROM OBLIGATIONS

1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or emergency
or force majeure not expressly provided for in this Agreement, the Council may, by
special vote, relieve a member of an obligation under this Agreement if it is satisfied
by an explanation from that member regarding the reasons why the obligation can-
not be met.

2. The Council, in granting relief to a member under paragraph 1 of this arti-
cle, shall state explicitly the terms and conditions on which, and the period for which,
the member is relieved of such obligation, and the reasons for which the relief is
granted.

Article 54. FAIR LABOUR STANDARDS

Members declare that they will endeavour to maintain labour standards designed
to improve the levels of living of labour in their respective natural rubber sectors.

CHAPTER XIV. COMPLAINTS AND DISPUTES

Article 55. COMPLAINTS

1. Any complaint that a member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the member making the complaint, be referred to
the Council, which, subject to prior consultation with the members concerned, shall
take a decision on the matter.

2. Any decision by the Council that a member is in breach of its obligations
under this Agreement shall specify the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise,
finds that a member has committed a breach of this Agreement, it may, by special
vote, and without prejudice to such other measures as are specifically provided for in
other articles of this Agreement:
(a) Suspend that member's voting rights in the Council and, if it deems necessary,

suspend any other rights of such member, including that of holding office in the
Council or in any committee established under article 19, and of being eligible
for membership of such committees, until it has fulfilled its obligations; or
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(b) Take action under article 65, if such breach significantly impairs the operation of
this Agreement.

Article 56. DISPUTES

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
which is not settled among the members involved shall, at the request of any member
party to the dispute, be referred to the Council for decision.

2. In any case where a dispute has been referred to the Council under para-
graph 1 of this article, a majority of members holding at least one third of the total
votes may require the Council, after discussion, to seek the opinion of an advisory
panel constituted under paragraph 3 of this article on the issue in dispute before giv-
ing its decision.

3. (a) Unless the Council, by special vote, decides otherwise, the advisory
panel shall consist of five persons as follows:

(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and experience, nominated by the exporting
members;

(ii) Two such persons nominated by the importing members; and
(iii) A chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i) and

(ii) of this subparagraph or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.
(b) Nationals of members and of non-members shall be eligible to serve on the

advisory panel.
(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal

capacities and without instructions from any government.
(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.
4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submit-

ted to the Council which, after considering all the relevant information, shall, by
special vote, decide the dispute.

CHAPTER xv. FINAL PROVISIONS

Article 57. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
from 2 January to 30 June 1980 inclusive by the Governments invited to the United
Nations Conference on Natural Rubber, 1978.

Article 58. DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Agreement.

Article 59. RATIFICATION, ACCEPTANCE AND APPROVAL

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by
the signatory Governments in accordance with their respective constitutional or insti-
tutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the depositary not later than 30 September 1980. The Council may, however, grant
extensions of time to signatory Governments which have been unable to deposit their
instruments by that date.

Vol. 1201, 1-19184



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 217

3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or
approval shall, at the time of such deposit, declare itself to be an exporting member
or an importing member.

Article 60. NOTIFICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions for
accession but which has not yet been able to deposit its instrument, may at any time
notify the depositary that it will fully apply .this Agreement provisionally, either
when it enters into force in accordance with article 61, or if it is already in force, at a
specified date.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a Govern-
ment may provide in its notification of provisional application that it will apply this
Agreement only within the limitations of its constitutional and/or legislative pro-
cedures. However, such Government shall meet all its financial obligations pertain-
ing to the Administrative Account. The provisional membership of a Government
which notifies in this manner shall not exceed 18 months from the provisional entry
into force of this Agreement. In case of the need for a call-up of funds for the Buffer
Stock Account within the 18-month period, the Council shall decide on the status of
a Government holding provisional membership under this paragraph.

Article 61. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 1980 or on
any date thereafter, if by that date Governments accounting for at least 80 per cent of
net exports as set out in annex A to this Agreement, and Governments accounting for
at least 80 per cent of net imports as set out in annex B to this Agreement have
deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or
have assumed full financial commitment to this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force provisionally on 1 October 1980, or on
any date within two years thereafter, if by that date Governments accounting for at
least 65 per cent of net exports as set out in annex A to this Agreement, and Govern-
ments accounting for at least 65 per cent of net imports as set out in annex B to this
Agreement, have deposited their instruments of ratification, acceptance or approval,
or have notified the depositary under article 60 that they will apply this Agreement pro-
visionally. [This] Agreement shall remain in force provisionally up to a maximum of 18
months, unless it enters into force definitively under paragraph 1 of this article or the
Council decides otherwise in accordance with paragraph 4 of this article.

3. If this Agreement does not come into force provisionally under paragraph 2
of this article within two years from 1 October 1980, the Secretary-General of the
United Nations shall invite, at the earliest time he considers practicable after that
date, the Governments which have deposited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, or have notified him that they will apply this Agreement provi-
sionally, and all others which participated in the United Nations Conference on
Natural Rubber, 1978, to meet with a view to recommending whether or not those
Governments in a position to do so should take the necessary steps to put this Agree-
ment provisionally or definitively into force among themselves in whole or in part. If
no conclusion is reached at this meeting, the Secretary-General may convene such
further meetings as he considers appropriate.
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4. If the requirements for definitive entry into force of this Agreement under
paragraph 1 of this article have not been met within 18 calendar months of the Agree-
ment's provisional entry into force under paragraph 2 of this article, the Secretary-
General of the United Nations shall, at the earliest time he considers practicable, but
before the end of the 18-month period mentioned above, convene those Govern-
ments which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, or have notified him that they will apply this Agreement provisionally, and
all others which participated in the United Nations Conference on Natural Rubber,
1978, to meet to review the future of this Agreement. Taking into account the recom-
mendations of the meeting convened by the Secretary-General of the United Nations,
the Council shall meet to decide the future of this Agreement. The Council shall, by
special vote, then decide:
(a) To put this Agreement definitively into force among the current members in

whole or in part;
(b) To keep this Agreement provisionally in force among the current members in

whole or in part for an additional year; or
(c) To renegotiate this Agreement.
If no decision is reached by the Council, this Agreement shall terminate at the expiry
of the 18-month period.

5. For any Government that deposits its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession after the entry into force of this Agreement, it shall enter
into force for that Government on the date of such deposit.

6. The Secretary-General of the United Nations shall convene the first session
of the Council as soon as possible after the entry into force of this Agreement.

Article 62. AcCESSION
1. This Agreement shall be open for accession by the Governments of all

States upon conditions established by the Council, which shall include a time limit
for the deposit of instruments of accession. The Council may, however, grant exten-
sions of time to Governments which are unable to deposit their instruments of acces-
sion by the time limit set in the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the depositary.

Article 63. AMENDMENTS

1. The Council may, by special vote, recommend amendments of this Agree-
ment to the members.

2. The Council shall fix a date by which members shall notify the depositary of
their acceptance of the amendment.

3. An amendment shall enter into force 90 days after the depositary has received
notifications of acceptance from members constituting at least two thirds of the
exporting members and accounting for at least 85 per cent of the votes of the export-
ing members, and from members constituting at least two thirds of the importing
members and accounting for at least 85 per cent of the votes of the importing mem-
bers.

4. After the depositary informs the Council that the requirements for entry
into force of the amendment have been met, and notwithstanding the provisions of
paragraph 2 of this article relating to the date fixed by the Council, a member may
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still notify the depositary of its acceptance of the amendment, provided that such
notification is made before the entry into force of the amendment.

5. Any member which has not notified its acceptance of an amendment by the
date on which such amendment enters into force shall cease to be a contracting party
as from that date, unless such member has satisfied the Council that its acceptance
could not be obtained in time owing to difficulties in completing its constitutional or
institutional procedures, and the Council decides to extend for that member the
period for acceptance of the amendment. Such member shall not be bound by the
amendment before it has notified its acceptance thereof.

6. If the requirements for the entry into force of the amendment have not been
met by the date fixed by the Council in accordance with paragraph 2 of this article,
the amendment shall be considered withdrawn.

Article 64. WITHDRAWAL

1. A member may withdraw from this Agreement at any time after the entry
into force of this Agreement by giving notice of withdrawal to the depositary. That
member shall simultaneously inform the Council of the action it has taken.

2. One year after its notice is received by the depositary, that member shall
cease to be a contracting party to this Agreement.

Article 65. EXCLUSION

If the Council decides that any member is in breach of its obligations under this
Agreement and decides further that such breach significantly impairs the operation
of this Agreement, it may, by special vote, exclude that member from this Agree-
ment. The Council shall immediately so notify the depositary. One year after the date
of the Council's decision, that member shall cease to be a contracting party to this
Agreement.

Article 66. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING OR EXCLUDED MEMBERS
OR MEMBERS UNABLE TO ACCEPT AN AMENDMENT

1. In accordance with this article, the Council shall determine any settlement
of accounts with a member which ceases to be a contracting party to this Agreement
owing to:
(a) Non-acceptance of an amendment to this Agreement pursuant to article 63;
(b) Withdrawal from this Agreement pursuant to article 64; or
(c) Exclusion from this Agreement pursuant to article 65.

2. The Council shall retain any contribution paid to the Administrative Ac-
count by a member which ceases to be a contracting party to this Agreement.

3. The Council shall refund the share in the Buffer Stock Account in accord-
ance with article 41 to a member which ceases to be a contracting party owing to non-
acceptance of an amendment to this Agreement, withdrawal or exclusion, less its
share in any surpluses:
(a) Such refund to a member which ceases to be a contracting party owing to non-

acceptance of an amendment to this Agreement shall be made one year after the
amendment concerned enters into force;

(b) Such refund to a member which withdraws shall be made within 60 days after
that member ceases to be a contracting party to this Agreement, unless as a result
of this withdrawal the Council decides to terminate this Agreement under
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paragraph 6 of article 67 prior to such a refund, in which case the provisions of
article 41 and paragraph 7 of article 67 shall apply;

(c) Such refund to a member which is excluded shall be made within 60 days after a
member ceases to be a contracting party to this Agreement.
4. In the event that the Buffer Stock Account is unable to settle the payment in

cash due under subparagraph (a), (b) or (c) of paragraph 3 of this article without
either undermining the viability of the Buffer Stock Account or leading to a call-up of
additional contributions from members to cover such refunds, payment shall be
deferred until the requisite amount of natural rubber in the Buffer Stock can be sold
at or above the upper intervention price. In the event that, before the end of the one-
year period specified in article 64, the Council informs a withdrawing member that
payment will have to be deferred in accordance with this paragraph, the period of
one year between notification of intention to withdraw and the actual withdrawal
may, if the withdrawing member so wishes, be extended until such time as the Coun-
cil informs that member that payment of its share can be effected within 60 days.

5. A member which has received an appropriate refund under this article shall
not be entitled to any share of the proceeds of liquidation of the Organization. Nor
shall such a member be liable for any deficit incurred by the Organization after such
refund has been made.

Article 67. DURATION, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years after its entry
into force, unless extended under paragraph 2, 3 or 4 of this article or terminated
under paragraph 5 or 6 thereof.

2. Before the expiry of the five-year period referred to in paragraph I of this
article, the Council may, by special vote, decide to extend this Agreement for a
period not exceeding two years and/or to renegotiate it. The Council shall notify the
depositary of any such decisions.

3. If, before the expiry of the five-year period referred to in paragraph 1 of this
article, negotiations for a new agreement to replace this Agreement have not yet been
concluded, the Council may, by special vote, extend this Agreement for a period not
exceeding two years. The Council shall notify the depositary of any such extension.

4. If, before the expiry of the five-year period referred to in paragraph 1 of this
article, a new agreement to replace this Agreement has been negotiated but has not
yet entered into force either definitively or provisionally, the Council may, by special
vote, extend this Agreement until the provisional or definitive entry into force of the
new agreement, provided that this extension shall not exceed two years. The Council
shall notify the depositary of any such extension.

5. If a new international natural rubber agreement is negotiated and enters
into force during any period of extension of this Agreement pursuant to paragraph 2,
3 or 4 of this article, this Agreement, as extended, shall terminate upon the entry into
force of the new agreement.

6. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this
Agreement with effect from such date as it may determine. The Council shall notify
the depositary of any such decision.

7. Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall con-
tinue in being for a period not exceeding three years to carry out the liquidation of
the Organization, including the settlement of accounts, and the disposal of assets in
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accordance with the provisions of article 41 and subject to relevant decisions to be
taken by special vote, and shall have during that period such powers and functions as
may be necessary for these purposes.

Article 68. RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this
Agreement.

Article 69. AUTHENTIC TEXTS OF THIS AGREEMENT

The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages shall be equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect
by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.

DONE at Geneva, this sixth day of October, one thousand nine hundred and
seventy-nine.

ANNEX A

SHARES OF INDIVIDUAL EXPORTING COUNTRIES IN TOTAL NET EXPORTS OF COUNTRIES PARTICIPATING

IN THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON NATURAL RUBBER AS ESTABLISHED FOR THE PUR-

POSES OF ARTICLE 61

Per centa

Bolivia ............................ 0.081 Papua-New-Guinea .................
Cam eroon ......................... 0.514 Philippines ........................
India ............................. 0.199 Singapore .........................
Indonesia ......................... 25.387 Sri Lanka .........................
Liberia ............................ 2.551 Thailand ..........................
M alaysia .......................... 48.218 Zaire .............................
Nigeria ............................ 1.313 TOTAL

a Shares are percentages of total net exports of natural rubber in the five-year period 1974 to 1978.

Per centa

0.150
0.018
4.406
4.367

12.004
0.792

100.000

ANNEX B

SHARES OF INDIVIDUAL IMPORTING COUNTRIES AND GROUPS OF COUNTRIES IN TOTAL NET IMPORTS OF

COUNTRIES PARTICIPATING IN THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON NATURAL RUBBER AS

ESTABLISHED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 61

Algeria ...........................
A ustralia ..........................
A ustria ...........................
Brazil ..........................
Bulgaria ..........................
Canada ...........................
C hina ............................
Czechoslovakia .....................
Ecuador ..........................
E gypt .............................

Per centa

0.081
1.467
0.683
1.836
0.394
2.934
7.707
1.810
0.050
0.097

E E C ..............................
Belgium/Luxembourg .............
Denmark .......................
France ..........................
Germany, Federal Republic of ......
Ireland ..........................
Italy ............................
Netherlands .....................
United Kingdom ..................

Iraq ..............................

Per centa

23.283
0.772
0.171
5.428
6.435
0.273
4.150
0.733
5.321
0.051
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Finland ...........................
German Democratic Republic .........
G hana ............................
Guatem ala ........................
H ungary ..........................
Japan ............................
M adagascar .......................
M alta .............................
M exico ...........................
M orocco ..........................
New Zealand .......................
N orway ...........................
Panam a ...........................
P eru ..............................
Poland ............................

Per cenla

0.226
1.258
0.141
0.070
0.534

10.780
0.000
0.000
1.325
0.150
0.291
0.094
0.000
0.225
1.980

Republic of Korea ..................
Rom ania ..........................
Som alia ...........................
Spain .............................
Sweden ...........................
Switzerland ........................
Syrian Arab Republic ................
Tunisia ...........................
T urkey ............................
Union of Soviet Socialist Republics ....
United States ......................
U ruguay ..........................
Venezuela .........................
Yugoslavia ........................

TOTAL

Per cenja

3.189
1.529
0.000
3.178
0.439
0.122
0.014
0.008
0.758
7.148

24.756
0.117
0.306
0.969

100.000
a Shares are percentages of total net imports of natural rubber in the three-year period 1976, 1977 and 1978.

ANNEX C

COST OF THE BUFFER STOCK AS ESTIMATED BY THE CHAIRMAN

OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON NATURAL RUBBER, 1978

In normal circumstances the cost of acquiring and operating a Buffer Stock of
550,000 tonnes might be calculated by multiplying this figure by the lower trigger action price
of 168 Malaysian/Singapore cents per kilogramme and adding a further 10 per cent thereof.
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1979 SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL

PREAMBULE

Les parties contractantes,
Rappelant la D~claration et le Programme d'action concernant l'instauration

d'un nouvel ordre 6conomique international2 ,
Reconnaissant en particulier l'importance des r~solutions 93 (IV) 3 et 124 (V),

relatives au programme int~grd pour les produits de base que la Conference des
Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement a adopt~es A ses quatri~me et cin-
quinme sessions,

Reconnaissant l'importance que le caoutchouc naturel pr~sente pour l'6conomie
des membres, plus sp~cialement pour les exportations dans le cas des membres expor-
tateurs et pour l'approvisionnement dans celui des membres importateurs,

Reconnaissant en outre que la stabilisation des cours du caoutchouc naturel ser-
vira les intr ts des producteurs, des consommateurs et des marches du caoutchouc

I Entre en vigueur A titre provisoire a l'egard des Etats suivants le 23 octobre 1980, date A laquelle les gouvernements
totalisant au moins 65 p. 100 des exportations nettes indiqu&es A 'annexe A, et des gouvernements totalisant au moins
65 p. 100 des importations nettes indiqu~es a l'annexe B, avaient depose aupr~s du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies leur instrument de ratification, acceptation, approbation, ou une notification en vertu de l'article 60 qu'ils
appliqueraient l'Accord a titre provisoire, conform6ment a 'article 61, paragraphe 2 :

Date du dp&t
de I'instrument

de ratification, d'acceptation (A),
d'approbation (AA),

ou date de ta tception
de /a notification

Etat importateur ou exportateur * d'application provisoire (n)
Allemagne, R~publique fdddrale d' . .................... 30 septembre 1980 nt
Australie ........................................... 9 septem bre 1980 n
Belgique ........................................... 3 octobre 1980 n't
Br~sil .............................................. 1 er octobre 1980 n't
Chine ............................................. 15 septem bre 1980
Communaut 6 conomique europenne .................. 29 septembre 1980 n
Danemark .......................................... 30 septembre 1980
Etats-Unis d'Am~rique ............................... 23 octobre 1980 n't
France ............................................. 30 septem bre 1980 n't
* lndonsie ........................................ 28 aogt 1980
Irlande ............................................ 29 septem bre 1980
Japon ............................................. 13 juin 1980 A
Luxembourg ........................................ 3 octobre 1980 nt
•M alaisie ........................................... 29 janvier 1980
Norv ge ........................................... 30 septembre 1980 nt
Pays-Bas ........................................... 30 septem bre 1980 nt

(Pour le Royaume en Europe.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .... 26 septembre 1980 nt
Suede ....... ..................................... 30 septem bre 1980
Tch~coslovaquie .................................... 17 septembre 1980 AA

" Ces Etats ont stipul6 qu'en vertu du paragraphe 2 de l'article 60 de l'Accord, ils ap-
pliqueront l'Accord seulement dans les limites de leurs proc6dures constitutionnelles
et/ou lgislatives.

2 Voir resolution 3201 (S-VI) dans Nations Unies, Documents officiels de I'Assembde gendrale, sixikme session
spdciale, Supplement no I (A/9559), p. 3, et resolution 3202 (S-VI), ibid., p. 5.

3 Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, quatribme session, 1976, vol. 1, Rapport et
annexes, p. 6.

4 Ibid., cinquieme session, 1979, vol. 1, Rapport et annexes, p. 9.
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naturel, et qu'un accord international sur le caoutchouc naturel peut contribuer
beaucoup A la croissance et au d6veloppement de l'industrie du caoutchouc naturel
dans l'intdr&t tant des producteurs que des consommateurs,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. OBJECTIFS
Les objectifs de l'Accord international de 1979 sur le caoutchouc naturel (ci-

aprs ddnomm6 <le present Accord)), en vue d'atteindre les objectifs pertinents
adopt~s par la Conference des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement
dans ses resolutions 93 (IV) et 124 (V) relatives au programme intdgr6 pour les pro-
duits de base, sont, entre autres, les suivants :
a) Assurer une croissance 6quilibr~e de l'offre et de la demande de caoutchouc

naturel, contribuant ainsi A att6nuer les graves difficultds que des excddents ou des
p~nuries de caoutchouc naturel pourraient crier;

b) Assurer ]a stabilit6 du commerce du caoutchouc naturel en 6vitant les fluctuations
excessives des prix du caoutchouc naturel, qui nuisent aux int~r&s A long terme A
la fois des producteurs et des consommateurs, et en stabilisant ces prix sans
fausser les tendances A long terme du march6, dans l'int~ret des producteurs et des
consommateurs;

c) Aider A stabiliser les recettes que les membres exportateurs tirent de l'exportation
du caoutchouc naturel, et accroitre leurs recettes par une augmentation des quan-
tit~s de caoutchouc naturel exportdes A des prix 6quitables et r~mun~rateurs,
contribuant ainsi A donner les encouragements n6cessaires A un accroissement
dynamique de la production et les ressources permettant une croissance 6cono-
mique et un progr~s social accdl r~s;

d) Chercher A assurer des approvisionnements en caoutchouc naturel qui soient
suffisants pour rdpondre, Ah des prix 6quitables et raisonnables, aux besoins des
membres importateurs, et renforcer la sdcurit6 et la r~gularit6 de ces approvision-
nements;

e) Prendre les mesures possibles, en cas d'excddent ou de pdnurie de caoutchouc
naturel, pour attdnuer les difficultds 6conomiques que les membres pourraient
rencontrer;

]) Chercher A accroitre le commerce international du caoutchouc naturel et des pro-
duits transform~s qui en sont d~riv~s, et A amdliorer leur acc~s au marchd;

g) Amdliorer la comp6titivit6 du caoutchouc naturel en encourageant la recherche-
ddveloppement sur les probI~mes de ce produit;

h) Encourager le dveloppement effectif de l'6conomie du caoutchouc naturel en
cherchant A faciliter et A promouvoir des ameliorations dans le traitement, la
commercialisation et la distribution du caoutchouc naturel A l'6tat brut;

i) Favoriser la cooperation internationale et des consultations dans le domaine du
caoutchouc naturel, au sujet des questions influant sur l'offre et la demande, et
faciliter la promotion et la coordination des programmes de recherche, des pro-
grammes d'assistance et autres programmes concernant ce produit.
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CHAPITRE II. D8FINITIONS

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
1) Par <<caoutchouc naturel , il faut entendre I'lastom~re non vulcanis6, sous

forme solide ou liquide, provenant de l'Hevea brasiliensis et de toute autre plante que
le Conseil peut designer aux fins du present Accord.

2) Par «partie contractante,, il faut entendre un gouvernement, ou un orga-
nisme intergouvernemental vis6 A l'article 5, qui a accept6 d'Etre li par le present Ac-
cord A titre provisoire ou d~finitif.

3) Par «membre , il faut entendre une partie contractante d~finie A la rubrique 2
du present article.

4) Par «membre exportateur , il faut entendre un membre qui exporte du
caoutchouc naturel et qui s'est d~clar6 lui-meme membre exportateur, sous reserve de
l'assentiment du Conseil.

5) Par <(membre importateur , il faut entendre un membre qui importe du
caoutchouc naturel et qui s'est d~clar6 lui-m~me membre importateur, sous reserve
de l'assentiment du Conseil.

6) Par <<Organisation>, il faut entendre I'Organisation internationale du
caoutchouc naturel vis~e A l'article 3.

7) Par «Conseil , il faut entendre le Conseil international du caoutchouc
naturel vise d l'article 6.

8) Par «vote special , il faut entendre un vote requ~rant les deux tiers au moins
des suffrages exprim~s par les membres exportateurs presents et votants et les deux
tiers au moins des suffrages exprimes par les membres importateurs presents et
votants, compt~s s~par~ment, A condition que ces suffrages soient exprimds par la
moiti6 au moins des membres de chaque cat~gorie presents et votants.

9) Par oexportations de caoutchouc naturel , il faut entendre le caoutchouc
naturel qui quitte le territoire douanier d'un membre, et par <importations de caout-
chouc naturel , le caoutchouc naturel qui entre sur le territoire douanier d'un mem-
bre, 6tant entendu que, aux fins des pr~sentes definitions, le territoire douanier d'un
membre qui se compose de deux ou plusieurs territoires douaniers est r~put6 etre
constitu6 par ses territoires douaniers combines.

10) Par «vote A la majorit6 simple r~partie>, il faut entendre un vote requ~rant
plus de la moiti6 du total des suffrages exprim6s par les membres exportateurs
presents et votants et plus de la moiti6 du total des suffrages exprim6s par les mem-
bres importateurs pr6sents et votants, compt6s s6par6ment.

11) Par omonnaies librement utilisables , il faut entendre le deutsche mark, le
dollar des Etats-Unis, le franc frangais, la livre sterling et le yen japonais.

12) Par <<exercice>, il faut entendre la p6riode allant du ler janvier au 31 d6-
cembre inclusivement.

13) Par <entr6e en vigueur>, il faut entendre la date A laquelle le pr6sent Ac-
cord entre en vigueur A titre provisoire ou d~finitif, conform~ment A l'article 61.

14) Par otonne>., il faut entendre une tonne m6trique, c'est-A-dire 1 000 kilo-
grammes.

15) Par «promesse de garantie gouvernementale , il faut entendre les obliga-
tions financi~res A l'6gard du Conseil que les membres ont souscrites A titre de sOret6
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pour le financement du stock r~gulateur d'urgence et dont le Conseil peut demander
l'ex6cution pour faire face A ses obligations financires conform~ment A I'article 28;
les membres sont responsables uniquement A l'6gard du Conseil, et ce A concurrence
du montant de leur promesse de garantie.

16) Par <cent de Malaisie/Singapour>>, il faut entendre ]a moyenne du sen
malaisien et du cent de Singapour aux taux de change du moment.

17) Par «contribution nette d'un membre pond~rde par un coefficient temps>>,
il faut entendre le montant net de ses contributions ponderd par le nombre d'ann~es
oi il a 6 membre de l'Organisation.

CHAPITRE II. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 3. CREATION, SIEGE ET STRUCTURE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU CAOUTCHOUC NATUREL

1. I1 est crY6 une Organisation internationale du caoutchouc naturel chargde
d'assurer la mise en oeuvre des dispositions du present Accord et d'en superviser le
fonctionnement.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm~diaire du Conseil interna-
tional du caoutchouc naturel, de son Directeur ex6cutif et de son personnel, ainsi que
des autres organes pr6vus dans le present Accord.

3. A sa premiere session, le Conseil, par un vote sp6cial, d~cidera que
l'Organisation a son siege A Kuala Lumpur ou A Londres.

4. Le sifge de l'Organisation doit toujours tre situ6 sur le territoire d'un mem-
bre.

Article 4. MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. II est institu6 deux categories de membres, A savoir
a) Les exportateurs; et
b) Les importateurs.

2. Le Conseil fixe les conditions r~gissant le passage d'un membre d'une cat&
gorie k l'autre telles que celles-ci sont d~finies au paragraphe I du present article,
compte dfiment tenu des dispositions des articles 25 et 28. Un membre qui satisfait A
ces conditions peut changer de cat~gorie, sous reserve que le Conseil donne son ac-
cord par un vote spdcial.

3. Chaque partie contractante constitue un seul membre de l'Organisation.

Article 5. PARTICIPATION D'OR GANISMES INTERGOUVERNEMENTAUX

1. Toute mention d'un ,Gouvernement>>ou de, Gouvernements>>dans le pr6-
sent Accord est r~put~e valoir aussi pour la Communaut6 dconomique europdenne et
pour tout organisme intergouvernemental ayant des responsabilit~s dans la n~gocia-
tion, la conclusion et l'application d'accords internationaux, en particulier d'accords
sur des produits de base. En consequence, toute mention, dans le present Accord, de
la signature, de la ratification, de l'acceptation ou de I'approbation, ou de la notifica-
tion de l'application de l'Accord i titre provisoire, ou de l'adh~sion est, dans le cas de
ces organismes intergouvernementaux, rdputde valoir aussi pour la signature, la
ratification, racceptation ou 'approbation, ou pour la notification de l'application de
l'Accord ;k titre provisoire, ou pour l'adhdsion, par ces organismes intergouverne-
mentaux.

Vol.1201,1-19184



United Nations - Treaty Series o Nations Unes - Recuell des Traitis

2. En cas de vote sur des questions relevant de leur comp6tence, lesdits
organismes intergouvernementaux exercent leurs droits de vote avec un nombre de
voix 6gal au nombre total de voix attribu6es, conform6ment A l'article 15, A leurs
Etats membres.

CHAPITRE iv. LE CONSEIL INTERNATIONAL
DU CAOUTCHOUC NATUREL

Article 6. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CAOUTCHOUC NATUREL

1. L'autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du caout-
chouc naturel, qui se compose de tous les membres de l'Organisation.

2. Chaque membre est repr6sent6 au Conseil par un seul repr~sentant et peut
designer des suppldants et des conseillers pour assister aux sessions du Conseil.

3. Un suppl6ant est habilit h agir et A voter au nom du repr6sentant en
l'absence de celui-ci ou en des circonstances exceptionnelles.

Article 7. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille t l'accomplisse-
ment, de toutes les fonctions qui sont n6cessaires A l'application des dispositions du
prdsent Accord.

2. Le Conseil, par un vote sp6cial, adopte les r~glements qui sont n~cessaires A
'application des dispositions du present Accord et qui sont compatibles avec celles-

ci. Ces r~glements comprennent son rbglement int6rieur et celui des comit6s institu~s
en application de rarticle 19, les r~gles de gestion et de fonctionnement du stock r6gu-
lateur, le rbglement financier de l'Organisation et le statut du personnel. Le Conseil
peut pr6voir, dans son r~glement int6rieur, une proc6dure lui permettant de prendre,
sans se r6unir, des decisions sur des questions sp&cifiques.

3. Le Conseil tient les archives dont il a besoin pour s'acquitter des fonctions
que le pr6sent Accord lui conf~re.

4. Le Conseil publie un rapport annuel sur les activit~s de l'Organisation et
tous autres renseignements qu'il juge appropri6s.

Article 8. EMPRUNT DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, emprunter aupr~s de sources commer-
ciales pour le Compte du stock r6gulateur et/ou le Compte administratif afin de
couvrir les deficits de l'un ou 'autre de ces comptes provoqu6s par des d6calages entre
des d6penses autoris~es et le versement des contributions requises. Si 'emprunt est
effectu6 A la suite d'un retard dans la perception d'une contribution d'un membre, les
cooits financiers assum6s par le Conseil au titre dudit emprunt sont mis ai la charge du
membre qui est en retard dans ses versements, ind6pendamment du versement in-
tegral de sa contribution.

2. Tout membre peut, A son gr6, choisir de verser directement une contribution
en esp~ces au Compte appropri6, en lieu et place d'un emprunt commercial contract6
par le Conseil pour couvrir la part dudit membre dans les fonds requis.

Article 9. DtLGATION DE POUVOIRS

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d616guer A tout comit6 institu6 en ap-
plication de l'article 19 tout ou partie de ses pouvoirs dont l'exercice n'exige pas, en
vertu des dispositions du pr6sent Accord, un vote sp6cial du Conseil. Nonobstant
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cette ddlIgation, le Conseil peut A tout moment examiner une question renvoyde A
l'un de ses comit6s et prendre une d6cision A son sujet.

2. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, r~voquer toute d6l gation de pouvoirs
A un comit6.

Article 10. COOPtRATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions appropri~es aux fins de consul-
tation ou de cooperation avec l'Organisation des Nations Unies, ses organes et ses
institutions spdcialis~es, ainsi qu'avec d'autres organismes intergouvernementaux
selon qu'il conviendra.

2. Le Conseil peut aussi prendre des dispositions en vue d'entretenir des
contacts avec des organismes internationaux non gouvernementaux appropri~s.

Article 11. ADMISSION D'OBSERVATEURS
Le Conseil peut inviter tout gouvernement non membre, ou tout organisme visd

A Particle 10, A assister en qualit6 d'observateur A l'une quelconque des seances du
Conseil ou de l'un quelconque des comit~s instituds en application de Particle 19.

Article 12. PRESIDENT ET VICE-PRESIDENT

1. Le Conseil 6lit, pour chaque annie, un president et un vice-president.
2. Le President et le Vice-President sont Nlus, l'un parmi les repr~sentants des

membres exportateurs, l'autre parmi ceux des membres importateurs. La prdsidence
et la vice-pr~sidence sont attributes A tour de r~le A chacune des deux categories de
membres pour une annee, dtant entendu toutefois que cette alternance n'empache pas
la r6lection, dans des circonstances exceptionnelles, du President ou du Vice-
President, ou de Fun et de l'autre, si le Conseil en decide ainsi par un vote special.

3. En cas d'absence temporaire, le President est remplac6 par le Vice-President.
En cas d'absence temporaire simultan~e du President et du Vice-President, ou en cas
d'absence permanente de l'un ou de rautre ou des deux, le Conseil peut 6lire de
nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires ou permanents, selon le cas, parmi
les repr~sentants des membres exportateurs et/ou parmi les repr~sentants des membres
importateurs, ainsi qu'il convient.

4. Ni le Pr6sident, ni aucun autre membre du Bureau qui pr6side une r6union,
n'a le droit de voter A ladite rdunion. I1 peut toutefois donner pouvoir au repr6sentant
d'un autre membre appartenant A la meme catdgorie pour exercer les droits de vote
du membre qu'il reprdsente.

Article 13. LE DIRECTEUR EXECUTIF, LE DIRECTEUR DU STOCK REtGULATEUR
ET LES AUTRES MEMBRES DU PERSONNEL

1. Le Conseil, par un vote special, nomme un directeur ex~cutif et un directeur
du stock r~gulateur.

2. Les conditions de nomination du Directeur ex~cutif et du Directeur du stock
r~gulateur sont fix6es par le Conseil.

3. Le Directeur ex~cutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il est
responsable devant le Conseil de la gestion et du fonctionnement du present Accord
en conformit6 des decisions du Conseil.

4. Le Directeur du stock r~gulateur est responsable devant le Directeur
ex~cutif et le Conseil de l'exdcution des tfdches qui lui incombent en vertu du present
Accord ainsi que de l'ex~cution de toute autre tflche que le Conseil peut lui confier. Le
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Directeur du stock r6gulateur est responsable de la gestion quotidienne du stock
r6gulateur et tient le Directeur ex6cutif au courant des op6rations g~n6rales du stock
r~gulateur de sorte que le Directeur ex~cutif puisse s'assurer qu'il repond efficacement
aux objectifs du pr6sent Accord.

5. Le personnel est nomm6 par le Directeur ex~cutif conform~ment aux r~gles
fix6es par le Conseil. I1 est responsable devant le Directeur exdcutif.

6. Ni le Directeur ex~cutif, ni les autres membres du personnel, y compris le
Directeur du stock r6gulateur, ne doivent avoir d'int~r& financier dans l'industrie ou
le commerce du caoutchouc ni d'activit6s commerciales connexes.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur ex6cutif, le Directeur du
stock r6gulateur et les autres membres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent
d'instructions d'aucun membre ni d'aucune autorit6 ext6rieure au Conseil ou A l'un
quelconque des comit6s institu~s en application de l'article 19. Ils s'abstiennent de
tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux et ne sont
responsables que devant le Conseil. Chaque membre de l'Organisation doit respecter
le caract~re exclusivement international des fonctions du Directeur ex~cutif, du
Directeur du stock r6gulateur et des autres membres du personnel et ne pas chercher A
les influencer dans l'ex6cution de leur tqche.

Article 14. SESSIONS
1. En r~gle g~n~rale, le Conseil se r~unit en session ordinaire une fois par

semestre.
2. Outre les sessions qu'il tient dans les circonstances express~ment pr~vues

dans le present Accord, le Conseil se rdunit 6galement en session extraordinaire s'il en
decide ainsi ou s'il en est prig :
a) Par le President du Conseil;
b) Par le Directeur ex~cutif;
c) Par la majorit6 des membres exportateurs;
d) Par la majorit6 des membres importateurs;
e) Par un membre exportateur ou des membres exportateurs d~tenant au moins

200 voix; ou
f) Par un membre importateur ou des membres importateurs d~tenant au moins

200 voix.
3. Les sessions se tiennent au sifge de l'Organisation, h moins que le Conseil,

par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement. Si, sur l'invitation d'un membre, le
Conseil se r6unit ailleurs qu'au siege de l'Organisation, ce membre prend A sa charge
les frais suppl6mentaires qui en r6sultent pour le Conseil.

4. Le Directeur ex6cutif annonce les sessions aux membres et leur en commu-
nique l'ordre du jour au moins 30 jours A l'avance, sauf en cas d'urgence oii le pr6avis
sera d'au moins sept jours.

Article 15. REPARTITION DES VOIX

1. Les membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les membres
importateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix.

2. Chaque membre exportateur regoit une voix initiale sur les 1 000 voix A
r6partir, 6tant entendu toutefois qu'un membre exportateur dont les exportations
nettes sont inf~rieures A 10 000 tonnes par an ne reioit pas de voix initiale. Le reste
desdites voix est rdparti entre les membres exportateurs suivant une proportion aussi
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voisine que possible du volume de leurs exportations nettes respectives de caoutchouc
naturel pendant la pdriode de cinq anndes civiles commenqant six anndes civiles avant
la repartition des voix, dtant entendu toutefois que les exportations nettes de caout-
chouc naturel de Singapour pendant cette priode sont r~put~es representer 13 % de
ses exportations totales pour ladite p~riode.

3. Les voix des membres importateurs sont r~parties entre eux proportion-
nellement A la moyenne de leurs importations nettes respectives de caoutchouc
naturel pendant la p~riode de trois ann~es civiles commenlant quatre ann~es civiles
avant la repartition des voix, dtant entendu toutefois que chaque membre impor-
tateur reqoit une voix meme si sa part proportionnelle d'importations nettes n'est pas
par ailleurs assez forte pour le justifier.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 du present article, des paragraphes 2 et 3 de
l'article 28 relatifs aux contributions des membres importateurs, et de l'article 39, le
Conseil dresse, A sa premiere session, un tableau des exportations nettes des membres
exportateurs et un tableau des importations nettes des membres importateurs, qui
sont r~vis~s chaque annde conform~ment au present article.

5. I1 n'y a pas de fractionnement de voix. Sous reserve des dispositions du
paragraphe 3 du present article, toute fraction inf~rieure A 0,5 est arrondie au nom-
bre entier inf~rieur et toute fraction 6gale ou sup~rieure A 0,5 est arrondie au nombre
entier sup~rieur.

6. Le Conseil r~partit les voix pour chaque exercice au debut de la premiere
session de 'exercice conform~ment aux dispositions du present article. Cette rdparti-
tion demeure en vigueur pour le reste de l'exercice, sous reserve des dispositions du
paragraphe 7 du present article.

7. Quand la composition de l'Organisation change ou quand le droit de vote
d'un membre est suspendu ou r~tabli en application d'une disposition du present Ac-
cord, le Conseil proc~de A une nouvelle repartition des voix A l'int~rieur de la ou des
categories de membres en cause, conform~ment aux dispositions du present article.

8. Si, du fait de 'exclusion d'un membre en application de rarticle 65, ou du
retrait d'un membre en application de l'article 64 ou de l'article 63, la part du com-
merce total d~tenue par les membres restant dans l'une ou l'autre categorie se trouve
remen~e A moins de 80 %, le Conseil se r6unit et se prononce sur les conditions, les
modalit~s et l'avenir du present Accord, y compris en particulier sur la n~cessit6 de
maintenir les operations effectives du stock r~gulateur sans imposer une charge finan-
ci~re excessive aux membres restants.

Article 16. PROCEDURE DE VOTE

1. Chaque membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il d~tient au
Conseil et il n'a pas la facult6 de diviser ses voix.

2. Par notification 6crite adress~e au President du Conseil, tout membre
exportateur peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout membre impor-
tateur peut autoriser tout autre membre importateur, A representer ses int~rets et A
exercer son droit de vote A toute session ou seance du Conseil.

3. Un membre autoris6 par un autre membre h utiliser les voix que celui-ci d6-
tient utilise ces voix comme il y est autoris6.

4. En cas d'abstention, un membre est r~put6 ne pas avoir utilis6 ses voix.
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Article 17. QUORUM

1. Le quorum exigd pour toute stance du Conseil est constitu6 par la presence
de la majorit6 des membres exportateurs et de la majorit6 des membres importateurs,
sous reserve que les membres ainsi presents dttiennent les deux tiers au moins du
total des voix dans chacune des catdgories.

2. Si le quorum dtfini au paragraphe I du present article n'est pas atteint le
jour fix6 pour la seance et le jour suivant, le quorum est constitud le troisi~me jour et
les jours suivants par la presence de la majorit6 des membres exportateurs et de la
majoritd des membres importateurs, A condition que ces membres dttiennent la ma-
jorit6 du total des voix dans chacune des categories.

3. Tout membre reprtsent6 conformtment au paragraphe 2 de l'article 16 est
considtr6 comme present.

Article 18. DcISIONS

1. Le Conseil prend toutes ses decisions et fait toutes ses recommandations par
un vote A la majorit6 simple rtpartie, sauf disposition contraire du present Accord.

2. Quand un membre invoque les dispositions de 'article 16 et que ses voix
sont utilistes A une stance du Conseil, ce membre est considtr6, aux fins du
paragraphe 1 du present article, comme present et votant.

Article 19. INSTITUTION DE COMITES

1. Les comitts suivants sont instituts
a) Comit6 de 'administration;
b) Comit6 des op6rations du stock rtgulateur;
c) Comit6 des statistiques; et
d) Comit"des autres mesures.
Le Conseil peut aussi instituer d'autres comitts par un vote spdcial.

2. Chaque comit6 est responsable devant le Conseil. Le Conseil, par un vote
sp6cial, fixe la composition et le mandat de chaque comit6.

Article 20. GROUPE D'EXPERTS

1. Le Conseil constitue un groupe d'experts choisis dans l'industrie et le com-
merce du caoutchouc des membres exportateurs et des membres importateurs.

2. Le Groupe d'experts se met A la disposition du Conseil et de ses comit~s pour
leur donner des avis et une assistance, en particulier en ce qui concerne les operations
du stock rtgulateur et les autres mesures vis~es t l'article 44.

3. La composition, les fonctions et les dispositions administratives du Groupe
d'experts sont fixtes par le Conseil.

CHAPITRE V. PRIVILILGES ET IMMUNITIS

Article 21. PRIVILE ES ET IMMUNITES

1. L'Organisation a la personnalitd juridique. Elle a, en particulier, la capacitd
de contracter, d'acqutrir et de ceder des biens meubles et immeubles et d'ester en
justice.

2. L'Organisation entreprend, aussit6t que possible apr~s l'entrte en vigueur
du present Accord, de conclure avec le gouvernement du pays oi son sifge doit tre
situ (ci-apr~s dtnomm6 le Gouvernement h6te) un accord (ci-apr s d~nomm6 Ac-
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cord de sifge) touchant le statut, les privileges et les immunit~s de l'Organisation, de
son Directeur exdcutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des d~lgations
des membres, qui sont normalement n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions.

3. En attendant la conclusion de 'Accord de sifge, l'Organisation demande au
Gouvernement h6te d'exon6rer d'imp6ts, dans la mesure compatible avec sa lgisla-
tion, les 6moluments vers6s par l'Organisation A son personnel, et les avoirs, revenus
et autres biens de l'Organisation.

4. L'Organisation peut aussi conclure, avec un ou plusieurs autres gouverne-
ments, des accords, qui doivent etre approuvds par le Conseil, touchant les privileges
et immunit~s qui peuvent etre n~cessaires A la bonne application du present Accord.

5. Si le sifge de l'Organisation est transf~r6 dans un autre pays, le gouverne-
ment de ce pays conclut aussit6t que possible avec l'Organisation un Accord de siege
qui doit etre approuv6 par le Conseil.

6. L'Accord de siege est ind~pendant du pr6sent Accord. Toutefois, il prend
fin :
a) Par consentement mutuel du Gouvernement hfte et de l'Organisation;
b) Si le sifge de l'Organisation est transf~r6 hors du territoire du Gouvernement

h6te; ou
c) Si l'Organisation cesse d'exister.

CHAPITRE VI. COMPTES ET V8RIFICATION DES COMPTES

Article 22. COMPTES FINANCIERS

1. Aux fins du fonctionnement et de la gestion du present Accord, deux comptes
sont crd6s :
a) Le Compte du stock r~gulateur; et
b) Le Compte administratif.

2. Toutes les recettes et d~penses suivantes d6coulant de la constitution, du
fonctionnement et de l'entretien du stock r~gulateiur sont port~es au Compte du stock
rdgulateur : contributions vers~es par les membres en vertu de l'article 28, emprunts
effectu6s pour le Compte du stock r6gulateur en vertu de l'article 8, amortissement du
principal de ces emprunts et intdrts correspondants, produit des ventes des stocks
composant le stock r6gulateur, int6rets sur les d6p6ts du Compte du stock r~gulateur,
coots d'acquisition du stock, commissions, frais d'entreposage, de transport et de
manutention, assurances et coots de la rotation du stock. Le Conseil peut, toutefois,
par un vote sp6cial, porter d'autres recettes ou d~penses imputables A des transac-
tions ou operations du stock r~gulateur au Compte du stock r6gulateur.

3. Toutes les autres recettes et d6penses relatives au fonctionnement du pr6sent
Accord sont port6es au Compte administratif. Ces autres d~penses sont normale-
ment couvertes par les contributions des membres calcul~es conform~ment l'ar-
ticle 25.

4. L'Organisation ne r6pond pas des d~penses des ddlgations ou des obser-
vateurs envoy~s au Conseil ou A l'un quelconque des comitds institu6s en application
de l'article 19.

Article 23. MODE DE PAIEMENT

Les versements en espces au Compte administratif et au Compte du stock
r~gulateur sont faits en monnaies librement utilisables ou en monnaies qui sont
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convertibles sur les principaux marchds de change 6trangers en monnaies librement
utilisables, et ils ne sont pas assujettis A des restrictions de change.

Article 24. VRIFICATION DES COMPTES

1. Le Conseil nomme des v6rificateurs aux comptes qui sont charges de verifier
ses livres.

2. Le Compte administratif et le Compte du stock r6gulateur v6rifi6s par des
vdrificateurs ind~pendants sont mis A la disposition des membres aussit6t que pos-
sible, mais pas moins de trois mois apr~s la cl6ture de chaque exercice, et sont exa-
mines pour approbation par le Conseil A sa session suivante de la mani~re ap-
propri6e. Un r~sum6 des comptes et du bilan v~rifi~s est ensuite publi6.

CHAPITRE VII. LE COMPTE ADMINISTRATIF

Article 25. CONTRIBUTIONS AU BUDGET

1. A la premiere session qu'il tiendra apr~s l'entr~e en vigueur du present
Accord, le Conseil approuvera le budget du Compte administratif pour la p~riode
comprise entre la date d'entr6e en vigueur et la fin du premier exercice. Par la suite,
pendant la deuxi~me moiti6 de chaque exercice, le Conseil approuve le budget
du Compte administratif pour l'exercice suivant. Le Conseil fixe la contribution de
chaque membre A ce budget conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque membre est proportion-
nelle au rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget administratif de cet
exercice, entre le nombre de voix de ce membre et le nombre total des voix de l'ensem-
ble des membres. Pour fixer les contributions, les voix de chaque membre sont
compt6es sans prendre en consideration la suspension des droits de vote d'un membre
ni la nouvelle rdpartition des voix qui en r6sulte.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale au budget administratif de tout
gouvernement qui devient membre apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en
fonction du nombre des voix qui lui sont attribu6es et de la fraction non 6coulee de
'exercice en cours; toutefois, les contributions assignees aux autres membres restent
inchang6es.

Article 26. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS AU BUDGET ADMINISTRATIF

1. Les contributions au premier budget administratif sont exigibles A une date
fixee par le Conseil A sa premiere session. Les contributions aux budgets administra-
tifs ult6rieurs sont exigibles le premier jour de chaque exercice. La contribution d'un
gouvernement qui devient membre apris l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, cal-
cul6e conform6ment au paragraphe 3 de l'article 25, est exigible, pour l'exercice en
cause, a une date qui est fixde par le Conseil.

2. Si un membre n'a pas vers6 int6gralement sa contribution au budget admini-
stratif dans les deux mois qui suivent la date A laquelle elle est exigible en vertu du
paragraphe 1 du pr6sent article, le Directeur ex~cutif lui demande d'en effectuer le
paiement le plus t6t possible. Si un membre n'a pas vers6 sa contribution dans les
deux mois qui suivent une telle demande du Directeur ex6cutif, ses droits de vote A
l'Organisation sont suspendus A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide
autrement. Si un membre n'a toujours pas vers6 sa contribution dans les quatre mois
qui suivent une telle demande du Directeur ex6cutif, tous les droits que ledit membre
a en vertu du pr6sent Accord sont suspendus par le Conseil, A moins que celui-ci, par
un vote sp6cial, n'en decide autrement.
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3. Pour les contributions revues en retard, le Conseil pr~l~ve un int~ret au taux
pr~fdrentiel du pays h6te A compter de la date A laquelle elles 6taient exigibles, ou au
taux commercial dans le cas d'un emprunt effectu6 en vertu de l'article 8, selon ce qui
conviendra.

4. Un membre dont les droits ont 6 suspendus en application du paragraphe 2
du pr6sent article reste tenu, en particulier, de verser sa contribution et de s'acquitter
de toutes les autres obligations financi~res qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

CHAPITRE ViII. LE STOCK RtGULATEUR

Article 27. VOLUME DU STOCK REGULATEUR

Aux fins du present Accord, il est institu6 un stock r~gulateur international de
550 000 tonnes au total. Ce stock r~gulateur est le seul instrument d'intervention sur
le march6 pour la stabilisation des prix pr~vu dans le present Accord. I1 comprend:
a) Le stock r~gulateur normal de 400 000 tonnes; et
b) Le stock r~gulateur d'urgence de 150 000 tonnes.

Article 28. FINANCEMENT DU STOCK REGULATEUR

1. Les membres s'engagent A financer le coot total du stock r~gulateur interna-
tional de 550 000 tonnes cr6 en application de l'article 27.

2. Le financement du stock r~gulateur normal et du stock r~gulateur d'urgence
est partag6 dgalement entre la cat6gorie des membres exportateurs et la cat~gorie des
membres importateurs. Les contributions des membres au Compte du stock r~gu-
lateur sont calcul~es d'apr~s la part des voix qu'ils d6tiennent au Conseil, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

3. S'agissant d'un membre importateur dont la part dans les importations nettes
totales indiqu~e au tableau dress6 par le Conseil conform~ment au paragraphe 4 de
l'article 15 repr~sente 0,1 % ou moins des importations nettes totales, la contribution
au Compte du stock r~gulateur est calcul~e comme suit :
a) Si sa part des importations nettes totales est inf~rieure ou 6gale A 0,1 7o mais

sup~rieure A 0,05 %, sa contribution est calcul~e d'apr~s sa part effective dans les
importations nettes totales;

b) Si sa part des importations nettes totales est 6gale ou inf~rieure A 0,05 %o, sa
contribution est calcul~e sur la base d'une part des importations nettes totales 6gale
A0,05 01.

4. Pendant toute p~riode durant laquelle le pr6sent Accord sera en vigueur A titre
provisoire en application du paragraphe 2 ou de l'alin6a b du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 61, l'engagement financier de chaque membre exportateur ou de chaque membre
importateur A l'6gard du Compte du stock r~gulateur ne devra pas d~passer au total la
contribution dudit membre, calcul~e d'apr~s le nombre de voix correspondant aux
parts en pourcentage indiqu6es dans les tableaux dress6s par le Conseil conform6ment
au paragraphe 4 de l'article 15, dans le total de 275 000 tonnes attribu6 A la cat6gorie
des exportateurs et A la catdgorie des importateurs, respectivement. Les obligations
financires incombant aux membres lorsque le pr6sent Accord sera en vigueur A titre
provisoire seront r6parties 6galement entre la cat~gorie des membres exportateurs et la
cat6gorie des membres importateurs. Quand l'engagement global d'une cat6gorie
d~passera celui de l'autre cat6gorie, le plus 6levd des deux engagements globaux sera
r6duit de faqon A correspondre A l'autre, les voix de chaque membre dans cet engage-
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ment global 6tant diminu~es proportionnellement aux parts dans le total des voix telles
qu'elles ressortent des tableaux dresses par le Conseil conform~ment au paragraphe 4
de l'article 15.

5. Les coots totaux du stock r~gulateur normal de 400 000 tonnes sont finances
par les contributions en espces verses par les membres au Compte du stock rdgu-
lateur. Ces contributions peuvent, le cas 6ch~ant, tre vers~es par les organismes appro-
pri~s des membres int~ressds.

6. Les coots totaux du stock r~gulateur d'urgence de 150 000 tonnes sont
finances par des contributions vers~es par les membres sous la forme :
a) De montants en esp~ces r~unis grace des emprunts effectu~s aupr~s de sources

commerciales par le Conseil et garanties a la fois par des warrants de stock et par
des garanties gouvernementales, des promesses de garantie gouvernementales;
et/ou

b) De montants en espces.
Ces contributions peuvent, le cas 6chdant, Etre fournies par les organismes appropri~s
des membres int~ress~s.

7. Chaque membre est libre d'opter pour la formule de l'alin~a a ou celle de
l'alin~a b du paragraphe 6 du present article, ou pour l'une et l'autre de ces formules;
dans tous les cas, le montant en esp~ces est d~pos6 au Compte du stock r~gulateur.
Dans le cas d'emprunts effectu~s conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 6, la valeur
des warrants de stock rapport~e A la valeur totale du stock r~gulateur au moment consi-
d~r6 ne doit pas d~passer la part des voix que les membres emprunteurs d~tiennent au
Conseil. Les membres au nom desquels le Conseil a effectu6 des emprunts A des condi-
tions commerciales en application de l'alinda a du paragraphe 6 doivent assumer toutes
les obligations qui leur incombent respectivement du fait de ces emprunts.

8. Les cofits totaux du stock r~gulateur international de 550 000 tonnes sont
pay~s par prdlvement sur le Compte du stock r~gulateur. Ces coots comprennent
notamment toutes les d~penses correspondant A l'acquisition et au fonctionnement du
stock r~gulateur international de 550 000 tonnes. Si le coot estimatif indiqud A l'an-
nexe C du present Accord ne correspond pas exactement au coot total de 'acquisition
et du fonctionnement du stock r~gulateur, le Conseil se r~unit et prend les dispositions
n~cessaires pour appeler les contributions requises afin de couvrir ce coat total confor-
m~ment aux parts exprim~es en pourcentage du total des voix.

Article 29. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS AU COMPTE DU STOCK RtGULATEUR

1. I1 est verso au Compte du stock r~gulateur une contribution initiale en espces
6quivalant A 70 millions de ringgit malaisiens. Cette contribution est r~partie entre tous
les membres d'apr~s la part en pourcentage des voix qu'ils d~tiennent, compte tenu du
paragraphe 3 de l'article 28. La contribution est demand~e ds que le Directeur ex~cutif
est inform6 par tous les membres qu'ils sont en mesure de faire face aux exigences
financi~res, dans les 18 mois suivant la date d'entr~e en vigueur provisoire du present
Accord. Ces contributions initiales sont exigibles 45 jours apr~s que le Directeur
ex~cutif les a demanddes.

2. Le Directeur ex~cutif peut a tout moment demander le paiement de contri-
butions & condition que le Directeur du stock r~gulateur ait certifi6 que les sommes en
question seront n~cessaires au fonctionnement du Compte du stock r~gulateur au cours
des quatre mois A venir.

3. En cas d'appel de contributions, le montant demand6 doit etre vers6 par les
membres dans les 30 jours de la date de notification. S'il en est pri6 par un membre ou
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des membres totalisant 200 voix au Conseil, le Conseil se r~unit en session extraor-
dinaire et peut modifier ou refuser l'appel de contributions fondd sur une dvaluation du
besoin de fonds pour appuyer les op6rations du stock r~gulateur au cours des trois mois
A venir. Si le Conseil ne peut arriver A une d6cision, les contributions doivent Etre
vers6es par les membres conform6ment k la decision du Directeur ex6cutif.

4. Les contributions demanddes pour le stock r6gulateur normal et pour le stock
r~gulateur d'urgence sont dvalu~es au prix de d6clenchement inf~rieur en vigueur au
moment of ces contributions sont demand~es.

5. L'appel de contributions destindes au stock r6gulateur d'urgence est effectu6
comme suit :
a) Quand il r6examine le stock r6gulateur A 300 000 tonnes comme il est pr6vu A l'ar-

ticle 32, le Conseil :
i) Regoit de chaque membre une d6claration pr6cisant la m6thode qu'il utilisera

pour financer sa part du stock r~gulateur d'urgence en application de l'ar-
ticle 28; et

ii) Prend toutes les dispositions financires et autres qui peuvent &re n~cessaires
pour la prompte mise en place du stock r6gulateur d'urgence, y compris un ap-
pel de fonds si besoin est;

b) Quand il r6examine le stock r6gulateur A 400 000 tonnes comme il est pr6vu A l'ar-
ticle 32, le Conseil s'assure :
i) Que tous les membres ont fait le n6cessaire pour le financement de leur part du

stock r~gulateur d'urgence;
ii) Que l'intervention du stock r6gulateur d'urgence a 6 demand~e et que celui-ci

est enti~rement pr~t A intervenir conform6ment aux dispositions de 'article 31.

Article 30. FOURCHETTE DE PRIX

1. Pour les op6rations du stock r6gulateur, il est institu6
a) Un prix de r6f6rence;
b) Un prix d'intervention infdrieur;
c) Un prix d'intervention sup~rieur;
d) Un prix de d6clenchement inf~rieur;
e) Un prix de d6clenchement sup~rieur;
f) Un prix indicatif inf6rieur; et
g) Un prix indicatif sup6rieur.

2. A l'entr~e en vigueur du present Accord, le prix de rdf~rence sera fix6 initiale-
ment A 210 cents de Malaisie/Singapour le kilogramme. I1 sera revu et r6vis6 confor-
m6ment aux dispositions de la section A de l'article 32.

3. I1 est institud un prix d'intervention suprieur et un prix d'intervention inf6-
rieur se situant respectivement A ± 15 % du prix de r~f~rence, A moins que le Conseil,
par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement.

4. Il est institud un prix de d6clenchement sup~rieur et un prix de d~clenchement
inf~rieur se situant respectivement A ± 20 % du prix de r~f~rence, ;h moins que le
Conseil n'en d6cide autrement par un vote sp6cial.

5. Les prix vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article sont arrondis au cent le
plus proche.

6. Sauf dispositions contraires du present Accord, le prix indicatif infdrieur sera
de 150 cents de Malaisie/Singapour le kilogramme, et le prix indicatif sup~rieur de
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270 cents de Malaisie/Singapour le kilogramme, pendant les 30 mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 31. FONCTIONNEMENT DU STOCK REGULATEUR

1. Si, eu 6gard A la fourchette de prix d~finie A l'article 30, ou ultdrieurement
r~vis~e conform~ment aux dispositions des articles 32 et 40, le prix indicateur du
march6 pr6vu A l'article 33 :
a) Est dgal ou sup~rieur au prix de d6clenchement sup~rieur, le Directeur du stock

r~gulateur defend le prix de d6clenchement sup~rieur en mettant en vente du caout-
chouc naturel jusqu'A ce que le prix indicateur du march6 descende au-dessous du
prix de d6clenchement sup6rieur;

b) Est sup~rieur au prix d'intervention sup~rieur, le Directeur du stock r6gulateur peut
vendre du caoutchouc naturel pour d~fendre le prix de d6clenchement sup6rieur;

c) Se situe entre les prix d'intervention sup6rieur et inf~rieur ou est 6gal A l'un ou l'autre
de ces deux prix, le Directeur du stock r6gulateur ne doit ni acheter ni vendre de
caoutchouc naturel, sauf dans le cadre des responsabilit6s qui lui incombent en ver-
tu de l'article 36 concernant la rotation du stock;

d) Est inf6rieur au prix d'intervention infdrieur, le Directeur du stock r6gulateur peut
acheter du caoutchouc naturel pour d6fendre le prix de d6clenchement inf~rieur;

e) Est 6gal ou inf6rieur au prix de d6clenchement inf6rieur, le Directeur du stock
r~gulateur dWfend le prix de d6clenchement inf6rieur en proc6dant L des offres
d'achat de caoutchouc naturel jusqu'A ce que le prix indicateur du march6 d6passe le
prix de d6clenchement inf~rieur.

2. Quand les ventes ou les achats du stock r6gulateur atteignent le niveau de
400 000 tonnes, le Conseil, par un vote sp6cial, d6cide s'il faut faire intervenir le stock
r6gulateur d'urgence :
a) Au prix de d6clenchement inf~rieur ou sup6rieur; ou
b) A un prix se situant entre le prix de d6clenchement infdrieur et le prix indicatif inf&

rieur, ou entre le prix de d6clenchement supdrieur et le prix indicatif sup6rieur.
3. A moins que le Conseil, par un vote spdcial, n'en d6cide autrement en applica-

tion du paragraphe 2 du pr6sent article, le Directeur du stock r6gulateur utilise le stock
r6gulateur d'urgence pour d6fendre le prix indicatif inf6rieur en faisant intervenir le
stock r~gulateur d'urgence, lorsque le prix indicateur du march6 se situe A un niveau A
mi-chemin entre le prix indicatif inf6rieur et le prix de d6clenchement inf6rieur, et pour
d6fendre le prix indicatif sup6rieur en faisant intervenir le stock r6gulateur d'urgence
lorsque le prix indicateur du march6 se situe iL un niveau A mi-chemin entre le prix in-
dicatif sup6rieur et le prix de d6clenchement sup6rieur.

4. La totalit6 du caoutchouc naturel d6tenu par le stock rdgulateur, y compris le
stock r6gulateur normal et le stock r6gulateur d'urgence, est utilis6e pour empecher que
le prix indicateur du march6 ne tombe au-dessous du prix indicatif inf6rieur ou ne
s'&1 ve au-dessus du prix indicatif sup6rieur.

5. Le Directeur du stock r6gulateur effectue ses achats et ventes sur les march6s
commerciaux 6tablis aux prix en vigueur, et toutes ses transactions doivent porter sur
du caoutchouc effectif pour livraison dont le terme ne doit pas d6passer trois mois
civils.

6. Pour faciliter le fonctionnement du stock r6gulateur, le Conseil met en place,
dans les cas oil cela est n6cessaire, des bureaux locaux et des services du Bureau du
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Directeur du stock r~gulateur sur les marchds 6tablis du caoutchouc et sur les
emplacements d'entrep6ts agr6s.

7. Le Directeur du stock r6gulateur prepare un rapport mensuel sur les transac-
tions du stock r~gulateur et la position financi~re du Compte du stock rdgulateur. Le
rapport de chaque mois est mis A la disposition des membres 60 jours apr~s la fin de ce
mois.

8. Les renseignements sur les transactions du stock r6gulateur concernent
notamment les quantit6s, les prix, les types, les qualit~s et les march6s pour toutes les
operations du stock r6gulateur, y compris les rotations effectu~es. Les renseignements
sur la position financi~re du Compte du stock r~gulateur concernent aussi les taux
d'int6rat, conditions et modalit6s des ddp6ts et des prts, les monnaies utilis6es dans les
operations et les autres informations pertinentes sur les questions vis6es au para-
graphe 2 de 'article 22.

Article 32. EXAMEN ET RtVISION DE LA FOURCHETTE DE PRIX

A. Prix de reftrence
1. Le prix de r6frence est revu et r6vis6 en fonction des tendances du march6

et/ou des variations nettes du stock rdgulateur, sous reserve des dispositions de la
pr~sente section du pr6sent article. Le prix de r6f~rence est revu par le Conseil tous les
18 mois A compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord :
a) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du marchd pour le semestre pr~cd-

dant un examen est 6gale au prix d'intervention sup~rieur ou au prix d'interven-
tion inf6rieur, ou si elle se situe entre ces deux prix, le prix de rdf6rence n'est pas
r~visd;

b) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du march6 pour le semestre pr6c6dant
un examen est inf6rieure au prix d'intervention inf~rieur, le prix de r6f6rence est
automatiquement r6vis6 et r6duit de 5 % par rapport A son niveau au moment de
'examen, A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, ne ddcide d'appliquer au prix

de r6f6rence un pourcentage de r6duction diff6rent;
c) Si la moyenne des prix indicateurs quotidiens du march6 pour le semestre pr6c6dant

un examen est supdrieure au prix d'intervention supdrieur, le prix de r~fdrence est
automatiquement r6vis6 et relevd de 5 %o par rapport A son niveau au moment de
rexamen, A moins que le Conseil ne d6cide, par un vote A la majorit6 spdciale, d'ap-
pliquer au prix de r6f6rence un pourcentage de relvement diffdrent.

2. S'il s'est produit, depuis la derni~re 6valuation pr6vue par le prdsent para-
graphe ou depuis l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, une variation nette du stock
r~gulateur 6gale A 100 000 tonnes, le Directeur ex6cutif convoque une session extraor-
dinaire du Conseil pour 6valuer la situation. Le Conseil peut, par un vote sp6cial,
d6cider de prendre des mesures approprides qui peuvent comprendre:
a) La suspension des op6rations du stock r6gulateur;
b) Un changement dans le rythme des achats ou des ventes du stock r6gulateur; et
c) La rdvision du prix de r~f6rence.

3. Si des achats ou des ventes du stock r~gulateur d'un montant net de
300 000 tonnes ont eu lieu depuis a) l'entr6e en vigueur du present Accord, b) la der-
nitre rdvision aux termes du present paragraphe, ou c) la dernire rdvision aux termes
du paragraphe 2 du pr6sent article, la plus r~cente des trois dates correspondantes
6tant retenue, le prix de r6fdrence est diminu6 ou augmentd, selon le cas, de 3 % par
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rapport A son niveau du moment, A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, ne
d6cide de le diminuer ou de l'augmenter, selon le cas, d'un pourcentage diffdrent.

4. Aucun ajustement du prix de r6f~rence, quelle qu'en soit la raison, ne doit
8tre tel que les prix de d~clenchement d6bordent le prix indicatif inf6rieur ou
sup6rieur.

B. Prix indicatifs
5. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, r6viser les prix indicatifs inf~rieur ou

sup~rieur lors des examens pr6vus dans cette section du pr6sent article.
6. Le Conseil veille A ce que toute r6vision des prix indicatifs soit compatible

avec l'6volution des tendances et de la situation du march6. A cet dgard, le Conseil
prend en consideration les tendances des prix, de la consommation, de l'offre, des
cofits de production et des stocks de caoutchouc naturel, ainsi que la quantit6 de
caoutchouc naturel d~tenue par le stock r6gulateur et la position financi~re du
Compte du stock r~gulateur.

7. Les prix indicatifs inf6rieur et sup~rieur sont revus
a) Tous les 30 mois apr s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;
b) Dans des circonstances exceptionnelles, A la demande d'un membre ou de mem-

bres totalisant 200 voix ou davantage au Conseil; et
c) Lorsque le prix de rdf6rence a W r~vis6 i) en baisse depuis la derni~re r6vision du

prix indicatif inf6rieur ou depuis 'entr6e en vigueur du prdsent Accord ou ii) en
hausse depuis la derni~re r6vision du prix indicatif sup6rieur ou depuis l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, cette baisse ou cette hausse 6tant d'au moins 3 W7o
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article et d'au moins 5 % conformd-
ment au paragraphe 1 du prdsent article, ou d'un montant au moins 6gal A ce
pourcentage conform6ment aux paragraphes 1, 2 et/ou 3 du pr6sent article,
condition que la moyenne des prix indicateurs quotidiens du march6 pour les
60 jours suivant la derni~re r6vision du prix de r6f6rence soit, selon le cas, inf6-
rieure au prix d'intervention inf~rieur ou supdrieure au prix d'intervention
sup~rieur.

8. Nonobstant les paragraphes 5, 6 et 7 du pr6sent article, le prix indicatif inf6-
rieur ou supdrieur n'est pas rdvis6 en hausse si la moyenne des prix indicateurs quo-
tidiens du march6 pour le semestre pr6c6dant un examen de la fourchette de prix pr6vu
par le present article est inf6rieure au prix de rdf6rence. De m~me, le prix indicatif in-
f~rieur ou sup6rieur n'est pas r6vis6 en baisse si la moyenne des prix indicateurs quoti-
diens du marchd pour le semestre pr6c~dant un examen de la fourchette de prix pr6vu
par le pr6sent article est sup6rieure au prix de r6f6rence.

Article 33. PRIX INDICATEUR DU MARCHE

1. Il est institu6 un prix indicateur quotidien du march6, qui est une moyenne
composite, pond6r~e - representative du march6 du caoutchouc naturel - des prix
officiels quotidiens pour le mois courant sur les places de Kuala Lumpur, Londres,
New York et Singapour. Initialement, le prix indicateur quotidien du march6 est 6tabli
d'apr~s les prix du RSS 1, du RSS 3 et du TSR 20, dont les coefficients de pond6ration
doivent re 6gaux. Toutes les cotations sont converties en prix f.o.b. aux ports malai-
siens/port de Singapour, exprim6 en monnaie malaisienne/singapourienne.

2. La composition par type/qualit6, les coefficients de pond6ration et la
m6thode de calcul du prix indicateur quotidien du march6 sont pass6s en revue et peu-
vent tre r6vis6s par le Conseil par un vote sp6cial, afin d'assurer que ce prix soit
repr6sentatif du march6 du caoutchouc naturel.
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3. Le prix indicateur du march6 est rdput6 supdrieur, 6gal ou infdrieur aux
niveaux de prix spdcifi~s dans le present Accord si la moyenne des prix indicateurs
quotidiens du march6 pour les cinq derniers jours de place est sup6rieure, 6gale ou inf6-
rieure A ces niveaux de prix.

Article 34. COMPOSITION DES STOCKS CONSTITUANT LE STOCK REGULATEUR

1. A sa premiere session apr~s l'entrde en vigueur du present Accord, le Conseil
d~signe les qualit~s et types internationalement reconnus de feuilles de caoutchouc
fum6 et les caoutchoucs faisant l'objet de specifications techniques qui peuvent entrer
dans le stock r~gulateur, sous r6serve que les critres suivants soient respectds :
a) Les qualit~s et types inf~rieurs de caoutchouc naturel agr6s pour inclusion dans le

stock r~gulateur sont le RSS 3 et le TSR 20; et
b) Toutes les qualit~s et tous les types agr66s en application de l'alin~a a du present

paragraphe qui reprdsentent au moins 3 % du commerce international de caout-
chouc naturel pendant l'ann~e civile pr~cddente sont d~sign~s.

2. Le Conseil peut, par un vote special, modifier ces crit~res et/ou les types/
qualit~s retenus si c'est n~cessaire pour assurer que la composition du stock r~gulateur
reflbte rNvolution de la situation du marchd, que les objectifs du present Accord en
matire de stabilisation sont atteints et qu'il est tenu compte de la n~cessit6 de maintenir
A un niveau 6levd la qualit6 commerciale des stocks composant le stock rdgulateur.

3. Le Directeur du stock r~gulateur devrait veiller At ce que la composition du
stock r~gulateur reflte la structure des exportations/importations de caoutchouc
naturel, tout en r~pondant aux objectifs du present Accord en matire de stabilisation.

4. Le Conseil peut, par un vote special, charger le Directeur du stock r~gulateur
de modifier la composition du stock r~gulateur si r'objectif de stabilisation des prix
'exige.

Article 35. EMPLACEMENT DES STOCKS COMPOSANT LE STOCK REGULATEUR

1. L'emplacement des stocks composant le stock r~gulateur doit permettre des
operations commerciales dconomiques et efficaces. En vertu de ce principe, ces stocks
doivent etre situ~s sur le territoire des membres exportateurs et des membres impor-
tateurs. Leur repartition entre les membres doit etre effectude de mani~re A assurer la
r~alisation des objectifs de stabilisation vis~s par le present Accord tout en gardant
les cofits au niveau minimum.

2. Pour maintenir des normes de qualit6 commerciale 6lev~es, le stockage doit
se faire uniquement dans des entrepbts agrds en fonction de crit~res arr&es par le
Conseil.

3. Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil 6tablit et approuve
une liste d'entrep6ts ainsi que les dispositions n~cessaires pour leur utilisation. Le
Conseil revoit cette liste p~riodiquement.

4. Le Conseil revoit aussi p~riodiquement l'emplacement des stocks compo-
sant le stock r~gulateur et peut, par un vote special, charger le Directeur du stock
r6gulateur de modifier l'emplacement de ces stocks pour assurer des operations com-
merciales dconomiques et efficaces.

Article 36. ROTATION DES STOCKS COMPOSANT LE STOCK REGULATEUR

Le Directeur du stock r6gulateur veille A ce que tous les stocks composant le
stock r6gulateur soient achet~s et maintenus selon des normes de qualitd commer-
ciales 6levdes. Il renouvelle le caoutchouc naturel entrepos6 dans le stock r~gulateur
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de la manire n~cessaire pour assurer le respect de ces normes, en prenant dfiment en
consid6ration le cofit de la rotation et ses repercussions sur la stabilit6 du march6. Le
cofit de la rotation est imput6 sur le Compte du stock r~gulateur.

Article 37. LIMITATION OU SUSPENSION DES OPERATIONS DU STOCK REGULATEUR

1. Nonobstant les dispositions de l'article 31, le Conseil, s'il est en session,
peut, par un vote sp6cial, limiter ou suspendre les opdrations du stock r~gulateur s'il
estime que le respect des obligations impos6es au Directeur du stock r6gulateur par
ledit article ne permettra pas d'atteindre les objectifs du present Accord.

2. Si le Conseil n'est pas en session, le Directeur ex6cutif peut, apr~s consulta-
tion avec le Pr6sident, limiter ou suspendre les op6rations du stock r6gulateur s'il
estime que le respect des obligations impos6es au Directeur du stock r6gulateur par
l'article 31 ne permettra pas d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord.

3. Imm6diatement apr~s une d6cision de limiter ou de suspendre les operations
du stock r6gulateur en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, le Directeur ex6cutif
convoque une session du Conseil A l'effet d'examiner cette d6cision. Nonobstant les
dispositions du paragraphe 4 de l'article 14, le Conseil se r6unit dans les sept jours qui
suivent la date de la limitation ou de la suspension et, par un vote sp6cial, confirme
ou annule ladite limitation ou suspension. Si au cours de cette session le Conseil ne
peut arriver bt une d6cision, les op6rations du stock r6gulateur reprennent sans etre
limit6es par aucune restriction impos6e au titre du pr6sent article.

Article 38. PENALISATION POUR NON-ACQUITTEMENT DES CONTRIBUTIONS
AU COMPTE DU STOCK REGULATEUR

1. Si un membre ne s'est pas acquitt6 de son obligation de contribuer au
Compte du stock r6gulateur A la date oii sa contribution est exigible, il est r6put6 etre
en retard dans ses versements. Un membre en retard de 60 jours ou plus ne compte
pas comme membre dans un vote sur les questions visdes au paragraphe 2 du present
article.

2. Les droits de vote et autres droits au Conseil d'un membre en retard de
60 jours ou plus dans ses versements aux termes du paragraphe 1 du present article
sont suspendus, A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement.

3. Un membre en retard dans ses versements paie des int~rets calcul6s au taux
pr6f6rentiel en vigueur dans le pays h6te A compter du jour oft ces versements sont
exigibles, 4 moins que cet arridr6 ne soit couvert par un emprunt contract6 par le
Conseil en application de l'article 8, auquel cas le membre en cause doit payer les in-
t6rets de l'emprunt. L'arrir6 couvert par les autres membres importateurs et expor-
tateurs l'est A titre volontaire.

4. Lorsqu'il a W mis fin au d~faut de paiement A la satisfaction du Conseil, le
membre en retard de 60 jours ou plus dans ses versements est r~tabli dans ses droits
de vote et autres droits. Si les sommes non vers6es ont W avanc6es par d'autres mem-
bres, ceux-ci sont remboursds int6gralement.

Article 39. AJUSTEMENTS DES CONTRIBUTIONS AU COMPTE DU STOCK RtGULATEUR

1. Quand il est proc~d6 A la nouvelle r6partition des voix & la premiere session
de chaque exercice, le Conseil opre l'ajustement n6cessaire de la contribution de
chaque membre au Compte du stock r~gulateur en conformit6 des dispositions du
pr6sent article. A cette fin, le Directeur ex6cutif calcule :
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a) La contribution nette de chaque membre, en retranchant les contributions rem-
boursdes A ce membre conform~ment au paragraphe 2 du present article de la
somme de toutes les contributions versdes par ce membre depuis l'entr~e en
vigueur du present Accord;

b) Le montant total des contributions nettes, en additionnant les contributions
nettes de tous les membres;

c) La contribution nette rdvis~e de chaque membre, en r~partissant le montant total
des contributions nettes entre les membres en fonction de la part rdvis~e de chaque
membre dans le total des voix au Conseil en application de l'article 15, sous
reserve du paragraphe 3 de l'article 28 et 6tant entendu que la part de chaque
membre dans le total des voix doit, aux fins du present article, 8tre calcul~e sans
tenir compte de la suspension des droits de vote d'un membre ni de la nouvelle
repartition des voix qui en r~sulte.

Quand la contribution nette d'un membre d~passe sa contribution nette r~vis6e, la
diffdrence lui est rembours~e par pr~l~vement sur le Compte du stock r~gulateur.
Quand la contribution nette r~vis~e d'un membre d~passe sa contribution nette, il
verse la difference au Compte du stock r~gulateur.

2. Si le Conseil, eu 6gard aux paragraphes 2 et 3 de l'article 29, conclut qu'il y a
des contributions nettes en sus des fonds requis pour appuyer les operations du stock
r~gulateur dans les quatre mois A venir, le Conseil rembourse ces contributions nettes
exc~dentaires deduction faite des contributions initiales, A moins qu'il ne decide, par
un vote special, de ne pas procdder A ce remboursement ou de rembourser un mon-
tant moindre. La part des membres dans le montant A rembourser est proportion-
nelle A leurs contributions nettes en espces.

3. A la demande d'un membre, le montant au remboursement duquel il a droit
peut Etre gard6 au Compte du stock rdgulateur. Si un membre demande que le mon-
tant qui doit lui &re rembours6 soit gard6 au Compte du stock r~gulateur, ce mon-
tant vient en deduction de toute contribution suppl~mentaire demand~e en applica-
tion de l'article 29.

4. Le Directeur ex~cutif notifie imm~diatement aux membres les versements,
ou les remboursements, qu'il faut effectuer par suite d'ajustements op6r~s conform6-
ment aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article. Ces versements demand~s aux mem-
bres, ou les remboursements en leur faveur, sont effectu~s dans les 60 jours de la date
A laquelle le Directeur ex~cutif a envoyd la notification.

5. Si 'encaisse disponible au Compte du stock r~gulateur, apris rembourse-
ment des emprunts dventuels, d~passe la valeur des contributions nettes totales
vers~es par les membres, les fonds exc6dentaires sont distribu~s A la fin du present
Accord.

Article 40. LE STOCK RtGULATEUR ET LES MODIFICATIONS DES TAUX DE CHANGE
1. Si le taux de change entre le ringgit malaisien/dollar singapourien et les

monnaies des principaux membres exportateurs et importateurs de caoutchouc
naturel subit une modification d'une ampleur telle qu'elle a des incidences impor-
tantes sur les operations du stock r~gulateur, le Directeur ex~cutif doit, conformd-
ment A l'article 37, ou des membres peuvent, conform~ment A l'article 14, convoquer
une session extraordinaire du Conseil. Le Conseil se r~unit dans les 10 jours pour
confirmer ou annuler les mesures d~jA prises par le Directeur ex~cutif en application
de l'article 37, et peut, par un vote special, decider de prendre des mesures ap-
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proprides, y compris la possibilit6 de reviser la fourchette de prix, en applicati6n des
principes dnonc~s A la premiere phrase des paragraphes 1 et 6 de I'article 32.

2. Le Conseil, par un vote special, 6tablit une procedure pour d6terminer ce
qu'est une modification importante de la parit6 de ces monnaies A la seule fin
d'assurer la convocation en temps voulu du Conseil.

3. S'il existe entre le ringgit malaisien et le dollar singapourien une divergence
d'une ampleur telle qu'elle a des incidences importantes sur les operations du stock
r6gulateur, le Conseil se r~unit pour examiner la situation et peut envisager I'adoption
d'une seule monnaie.

Article 41. PROCEDURES DE LIQUIDATION DU COMPTE DU STOCK REGULATEUR

1. A la fin du present Accord, le Directeur du stock r~gulateur dtablit un 6tat
estimatif de toutes les d~penses d6coulant de la liquidation, ou du transfert A un
nouvel accord international sur le caoutchouc naturel, des avoirs du Compte du
stock r6gulateur conform~ment aux dispositions du present article, et r6serve le mon-
tant correspondant dans un compte distinct. Si ces soldes sont insuffisants, le
Directeur du stock r6gulateur vend une quantitd suffisante de caoutchouc naturel du
stock r6gulateur pour se procurer le montant additionnel n~cessaire.

2. La part de chaque membre dans le Compte du stock r~gulateur est calcul6e
comme suit :
a) La valeur du stock r6gulateur est la valeur de la quantit6 totale de caoutchouc

naturel de chaque type/qualit6 qu'il d6tient, calculde d'apr~s le plus faible des prix
courants des types/qualit6s respectifs sur les places vis6es A l'article 33 pendant les
30 jours de place pr~c~dant la date 2 laquelle le present Accord prend fin;

b) La valeur du Compte du stock r6gulateur est la valeur du stock r6gulateur major6e
des avoirs en esp~ces du Compte du stock rdgulateur a la date A laquelle le present
Accord prend fin et d6duction faite du montant r6serv6 en application du
paragraphe 1 du pr6sent article;

c) La contribution nette de chaque membre est la somme des contributions qu'il a
vers6es pendant toute la durde du pr6sent Accord, deduction faite de tous les rem-
boursements qu'il a requs en application de 'article 39;

d) Si la valeur du Compte du stock r~gulateur est sup6rieure ou inf6rieure au mon-
tant total des contributions nettes, l'excddent ou le d6ficit, selon le cas, est r~parti
entre les membres proportionnellement a leur part des contributions nettes
pond6r6e par un coefficient temps, en application du pr6sent Accord;

e) La part de chaque membre dans le Compte du stock regulateur correspond A sa
contribution nette, diminu6e ou major~e de sa part dans les deficits ou les exc6-
dents du Compte du stock r~gulateur, d6duction faite de ses 6ventuelles obliga-
tions au titre d'emprunts non remboursds effectu6s par le Conseil en son nom.

3. Si le pr6sent Accord doit etre imm6diatement remplac6 par un nouvel ac-
cord international sur le caoutchouc naturel, le Conseil, par un vote sp6cial, adopte
les proc6dures propres A assurer le transfert effectif au nouvel accord, selon ce qu'exi-
gera ledit accord, des parts dans le Compte du stock r~gulateur des membres qui ont
l'intention de participer au nouvel accord. Tout membre qui ne veut pas participer au
nouvel accord a droit au remboursement de sa part :
a) Par un pr6lvement sur l'encaisse disponible proportionnel A sa part en pourcen-

tage dans le montant total des contributions nettes au Compte du stock
r6gulateur, dans un ddlai de deux mois; et

Vol. 1201,1-19184



244 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s 1980

b) Par pr~l~vement sur le produit net de l' coulement des stocks constituant le stock
r6gulateur, au moyen de ventes mdthodiques ou au moyen d'un transfert au
nouyel accord international sur le caoutchouc naturel aux prix courants du mar-
ch6, l'op~ration devant Etre terminde dans un dMai de 12 mois;

& moins que le Conseil, par un vote special, ne d6cide d'augmenter les paiements vis6s
A l'alinda a du present paragraphe.

4. Si le pr6sent Accord prend fin sans 8tre remplacd par un nouvel accord inter-
national sur le caoutchouc naturel pr~voyant un stock rdgulateur, le Conseil, par un
vote sp6cial, adopte des procedures devant r6gir l'coulement m6thodique du stock
r~gulateur dans le d~lai maximum spcifi au paragraphe 7 de I'article 67, sous
rdserve des prescriptions suivantes :
a) II n'est proc~d6 A aucun autre achat de caoutchouc naturel;
b) L'Organisation n'engage pas de nouvelles d~penses A l'exception de celles qui sont

n~cessaires pour 6couler le stock r~gulateur.
5. Sous r6serve du droit qu'ont les membres de choisir de se faire rembourser

leur part sous forme de caoutchouc naturel conform~ment au paragraphe 6 du prdsent
article, tout montant en espces restant 6ventuellement au Compte du stock r6gulateur
est imm6diatement distribu6 aux membres en proportion de leur part telle qu'elle est
d~finie au paragraphe 2 du pr6sent article.

6. Au lieu de se faire rembourser en esp~ces la totalit6 ou une fraction de sa part,
chaque membre peut choisir de prendre sa part dans les avoirs du Compte du stock
r6gulateur sous forme de caoutchouc naturel, sous r6serve des proc6dures adopt6es par
le Conseil.

7. Le Conseil adopte des proc6dures appropriees pour l'ajustement et le rem-
boursement des parts des membres dans le Compte du stock rdgulateur. Cet ajuste-
ment tient compte :
a) De tout 6cart pouvant exister entre le prix du caoutchouc naturel sp6cifi6 A 'alinda a

du paragraphe 2 du prdsent article et les prix auxquels une partie ou la totalitd du
stock r~gulateur est vendue en application des procedures d'6coulement du stock
r6gulateur; et

b) De la difference entre le montant estimatif et le montant effectif des d6penses de li-
quidation.

8. Le Conseil se rdunit dans les 30 jours de la fin des transactions du Compte
du stock r~gulateur pour proc6der A la liquidation d6finitive des comptes des mem-
bres dans les 30 jours suivants.

CHAPITRE ix. RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN

Article 42. RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN

Quand le Fonds commun commencera A fonctionner, le Conseil tirera pleine-
ment parti des facilit6s offertes par cet organisme, en conformit6 des principes
dnoncds dans le pr6sent texte. Le Conseil n6gociera A cette fin avec le Fonds commun
des conditions et modalit~s mutuellement acceptables pour un accord d'association A
signer avec le Fonds commun.
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CHAPITRE X. MESURES RELATIVES AUX APPROVISIONNEMENTS

Article 43. REGULARITE DES APPROVISIONNEMENTS

1. Les membres exportateurs dans toute la mesure du possible s'engagent A
mettre en oeuvre des politiques et des programmes qui assurent aux consommateurs
des approvisionnements r6guliers de caoutchouc naturel.

2. Les membres exportateurs continuent de s'efforcer d'am6liorer le caout-
chouc naturel et d'uniformiser les sp6cifications des qualit6s et la pr6sentation du
caoutchouc naturel, suivant l'volution de la technologie et du march6.

3. Au cas o/i apparaltrait un risque de p6nurie de caoutchouc naturel, le
Conseil peut faire des recommandations aux membres en cause concernant les
mesures appropri6es qui pourraient etre prises pour assurer une augmentation aussi
rapide que possible des approvisionnements de caoutchouc naturel.

Article 44. AUTRES MESURES

1. En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, le Conseil d6finit et pro-
pose des mesures et techniques appropri~es tendant A promouvoir le d6veloppement
de l'6conomie du caoutchouc naturel par les membres producteurs grace A l'accroisse-
ment et A l'am6lioration de la production, de la productivit6 et de la commercialisa-
tion, augmentant ainsi les recettes d'exportation des membres producteurs tout en
am6liorant la s6curit6 des approvisionnements.

2. A cette fin, le Comit6 des autres mesures proc~de A des analyses 6cono-
miques et techniques afin de d6finir :
a) Des programmes et projets de recherche-d6veloppement sur le caoutchouc naturel

pr~sentant un int~ret pour les membres exportateurs et importateurs, y compris
des activit6s de recherche scientifique dans des domaines sp6cifiques;

b) Des programmes et projets de nature A am6liorer la productivitd de l'industrie du
caoutchouc naturel;

c) Les moyens d'am6liorer la qualit6 des approvisionnements de caoutchouc naturel
et d'uniformiser la specification des qualit~s et la presentation du caoutchouc
naturel;

d) Des m~thodes permettant d'am6liorer le traitement, la commercialisation et la
distribution du caoutchouc naturel A l'6tat brut.

3. Le Conseil examine les incidences financires de ces mesures et techniques et
s'emploie A promouvoir et A faciliter L'apport de ressources financires ad6quates,
selon qu'il convient, par des sources telles que les institutions financires interna-
tionales et le deuxi~me Compte du Fonds commun quand il sera cr66.

4. Le Conseil peut faire des recommandations, selon qu'il convient, aux mem-
bres, aux institutions internationales et autres organisations en vue de promouvoir la
mise en euvre de mesures sp~cifiques en application du pr6sent article.

5. Le Comit6 des autres mesures revoit p~riodiquement l'application des
mesures que le Conseil d6cide de promouvoir et de recommander, et fait rapport A ce
sujet au Conseil.
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CHAPITRE XI. CONSULTATIONS AU SUJET DES POLITIQUES
INTtRIEURES

Article 45. CONSULTATIONS

Le Conseil proc~de A des consultations, quand un membre le demande, au sujet
des politiques gouvernementales concernant le caoutchouc naturel qui ont des inci-
dences directes sur l'offre ou sur la demande. Le Conseil peut soumettre ses recom-
mandations aux membres pour examen.

CHAPITRE XII. STATISTIQUES, 8TUDES ET INFORMATION

Article 46. STATISTIQUES ET INFORMATION

1. Le Conseil rassemble, classe et, au besoin, publie les statistiques sur le
caoutchouc naturel et les domaines connexes qui sont n6cessaires au bon fonctionne-
ment du present Accord.

2. Les membres doivent communiquer rapidement et de fagon aussi complete
que possible au Conseil les donn~es disponibles concernant la production, la
consommation et le commerce international du caoutchouc naturel, en les ventilant
par qualitds sp~cifiques.

3. Le Conseil peut aussi demander aux membres de fournir d'autres informa-
tions, y compris des renseignements sur des domaines connexes, qui peuvent etre
n~cessaires au bon fonctionnement du pr6sent Accord.

4. Les membres doivent, autant que possible, fournir, dans un d~lai raison-
nable, toutes les statistiques et informations susmentionn6es d'une manire qui ne
soit pas incompatible avec leur 16gislation nationale.

5. Le Conseil 6tablit des relations dtroites avec les organismes internationaux
approprids, dont le Groupe international d'6tude du caoutchouc, et avec les bourses
de commerce pour veiller A ce que des donndes r~centes et fiables soient disponibles
sur la production, la consommation, les stocks, le commerce international et les prix
du caoutchouc naturel et sur d'autres facteurs qui influencent la demande et l'offre de
caoutchouc naturel.

6. Le Conseil veille A ce qu'aucune des informations publi6es ne porte atteinte
au secret des operations des particuliers ou des socidt~s qui produisent, traitent ou
commercialisent le caoutchouc naturel ou des produits apparent6s.

Article 47. EVALUATION ANNUELLE, ESTIMATIONS ET ETUDES

1. Le Conseil 6tablit et publie une 6valuation annuelle de la situation mondiale
du caoutchouc naturel et des domaines connexes, compte tenu des renseignements
communiques par les membres et par tous les organismes intergouvernementaux et
internationaux comp~tents.

2. Au moins une fois par semestre, le Conseil proc de A une estimation de la
production, de la consommation, des exportations et des importations de caout-
chouc naturel de tous types et qualit~s pour le semestre suivant. I1 communique aux
membres ces estimations.

3. Le Conseil 6tablit, ou prend les dispositions voulues pour 6tablir, des 6tudes
sur les tendances de la production, de la consommation, du commerce, de la com-
mercialisation et des prix du caoutchouc naturel, ainsi que sur les problmes A court
et i long terme de l'6conomie mondiale du caoutchouc naturel.
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Article 48. EXAMEN ANNUEL

1. Le Conseil examine chaque annie le fonctionnement du present Accord eu
6gard aux objectifs 6nonc~s A l'article premier. II informe les membres des rdsultats
de l'examen.

2. Le Conseil peut ensuite formuler des recommandations A l'intention des
membres, et ult~rieurement prendre des mesures dans les limites de sa competence
pour am~liorer l'efficacit6 du fonctionnement du present Accord.

CHAPITRE xiii. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 49. OBLIGATIONS GtNERALES DES MEMBRES

1. Pendant la dur~e du present Accord, les membres mettront tout en oeuvre et
coopdreront pour favoriser la r~alisation des objectifs du pr6sent Accord et ne pren-
dront aucune mesure allant A 'encontre desdits objectifs.

2. Les membres chercheront en particulier A am~liorer la situation de
l'6conomie du caoutchouc naturel et A encourager la production et l'emploi de ce pro-
duit de mani&e A promouvoir la croissance et la modernisation de l'6conomie du
caoutchouc naturel dans l'int~rt mutuel des producteurs et des consommateurs.

3. Les membres acceptent de se consid~rer lis par toutes les decisions que le
Conseil prendra en application du present Accord et ne prendront pas de mesures qui
auraient pour effet de limiter ou de contrecarrer ces decisions.

Article 50. OBSTACLES AU COMMERCE

1. Le Conseil d~termine, d'aprs l'6valuation annuelle de la situation mondiale
du caoutchouc vis~e A l'article 47, les obstacles A l'expansion du commerce du caout-
chouc naturel sous forme brute, semi-transform~e ou modifi~e.

2. Le Conseil peut, aux fins du present article, recommander aux membres de
rechercher dans des organismes internationaux appropri~s des mesures concretes
mutuellement acceptables destinies A supprimer progressivement ces obstacles et si
possible A les dliminer compltement. II examine p~riodiquement les r~sultats de ces
recommandations.

Article 51. TRANSPORT ET STRUCTURE DU MARCHt DU CAOUTCHOUC NATUREL

Le Conseil devrait encourager et faciliter la promotion de taux de fret raison-
nables et 6quitables et l'amdlioration du syst~me de transport, de faqon A assurer des
approvisionnemente r6guliers aux march6s et A permettre des 6conomies sur le coat
des produits commercialis~s.

Article 52. MESURES DIFFERENCItES ET CORRECTIVES

Les membres en d6veloppement importateurs, et ceux des pays les moins
avanc6s qui sont membres, dont les int6rets sont ls6s par des mesures prises en appli-
cation du pr6sent Accord, peuvent s'adresser au Conseil pour des mesures diff~ren-
cides et correctives appropri6es. Le Conseil envisage de prendre de telles mesures
appropri6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de la section III de la r6solu-
tion 93 (IV) de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppe-
ment.

Article 53. DISPENSES

1. Quand des circonstances exceptionnelles ou des raisons de force majeure
qui ne sont pas express6ment envisag6es dans le pr6sent Accord 'exigent, le Conseil
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peut, par un vote special, dispenser un membre d'une obligation prescrite par le pr6-
sent Accord si les explications donndes par ce membre le convainquent quant aux
raisons qui l'empechent de respecter cette obligation.

2. Quand il accorde une dispense A un membre en vertu du paragraphe 1 du
prdsent article, le Conseil precise les modalit~s, les conditions, la durde et les motifs
de cette dispense.

Article 54. NORMES DE TRAVAIL tQUITABLES

Les membres d~clarent qu'ils s'efforceront d'appliquer des normes de travail pro-
pres A amliorer le niveau de vie de la main-d'oeuvre dans leur secteur du caoutchouc
naturel.

CHAPITRE XIV. PLAINTES ET DIFFItRENDS

Article 55. PLAINTES

1. Toute plainte contre un membre pour manquement aux obligations que le
present Accord lui impose est, A la demande du membre auteur de la plainte, d~ffrde
au Conseil, qui statue apr~s consultation des membres int6ress6s.

2. La d6cision par laquelle le Conseil conclut qu'un membre a manqu6 aux
obligations que le prdsent Accord lui impose spdcifie la nature du manquement.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non h la suite d'une plainte, qu'un
membre a enfreint le present Accord, le Conseil peut, par un vote special et sans prd-
judice des autres mesures express6ment pr6vues dans d'autres articles du pr6sent ac-
cord :
a) Suspendre les droits de vote de ce membre au Conseil et, s'il le juge n6cessaire,

suspendre tous autres droits du membre en question, y compris le droit d'exercer
une fonction au Conseil ou A l'un quelconque des comit6s institu~s en application
de l'article 19 ainsi que le droit d'etre admis comme membre de ces comit6s,
jusqu'A ce qu'il se soit acquitt6 de ses obligations; ou

b) Prendre la decision pr6vue h l'article 65, si le manquement entrave s6rieusement le
fonctionnement du pr6sent Accord.

Article 56. DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord
qui n'est pas r~glM entre les membres en cause est, A la demande de tout membre partie
au diff~rend, ddf~r6 au Conseil pour decision.

2. Quand un diff6rend est d6f6r6 au Conseil en vertu du paragraphe I du present
article, une majoritd des membres d~tenant au moins le tiers du total des voix peut
demander au Conseil de prendre, apr~s examen de l'affaire et avant de rendre sa d6ci-
sion, l'opinion, sur la question en litige, d'une commission consultative, constitude ain-
si qu'il est indiqud au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. a) A moins que le Conseil, par un vote spdcial, n'en d6cide autrement, la
commission consultative est compos~e de cinq personnes se rdpartissant comme suit:
i) Deux personnes, d6sign6es par les membres exportateurs, dont l'une poss~de une

grande exp6rience des questions du genre de celle qui est en litige et l'autre est un
juriste qualifi6 et exp6riment6;

ii) Deux personnes de qualifications analogues, d6sign6es par les membres impor-
tateurs;
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iii) Un president choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes d~sign~es conform6-
ment aux alindas i et ii du present sous-paragraphe, ou, en cas de disaccord entre
elles, par le Pr6sident du Conseil.
b) Des ressortissants de membres et de non-membres peuvent si6ger A la com-

mission consultative.
c) Les membres de la commission consultative sifgent A titre personnel et sans

recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.
d) Les d~penses de la commission consultative sont & la charge de 'Organisa-

tion.
4. L'opinion motiv6e de la commission consultative est soumise au Conseil qui,

apr~s avoir pris en considdration toutes les donn6es pertinentes, statue par un vote
spdcial.

CHAPITRE XV. CLAUSES FINALES

Article 57. SIGNATURE

Le present Accord sera ouvert A la signature des Gouvernements invites A la
Conference des Nations Unies sur le caoutchouc naturel, 1978, au Sifge de l'Orga-
nisation des Nations Unies, du 2 janvier au 30 juin 1980 inclus.

Article 58. DEPOSITAIRE

Le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies est d6signd comme
d6positaire du pr6sent Accord.

Article 59. RATIFICATION, ACCEPTATION ET APPROBATION

1. Le present Accord est sujet A ratification, acceptation ou approbation par
les gouvernements signataires conform6ment A leur proc6dure constitutionnelle ou
institutionnelle.

2. Les instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation seront d6-
pos6s aupr~s du d6positaire le 30 septembre 1980 au plus tard. Le Conseil pourra,
toutefois, accorder des d~lais aux gouvernements signataires qui n'auront pu d6poser
leur instrument A cette date.

3. Chaque gouvernement qui d6pose un instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation se d6clare, au moment du d6p6t, membre exportateur ou
membre importateur.

Article 60. NOTIFICATION D'APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

1. Un gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, d'accepter ou d'ap-
prouver le pr6sent Accord, ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fix6 des
conditions d'adh6sion mais qui n'a pas encore pu d6poser son instrument, peut, A
tout moment, notifier au d~positaire qu'il appliquera int6gralement le pr6sent Accord
A titre provisoire, soit quand celui-ci entrera en vigueur conform6ment A rarticle 61,
soit, s'il est d~jA en vigueur, A une date sp~cifi~e.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, un gouver-
nement peut stipuler, dans sa notification d'application A titre provisoire, qu'il appli-
quera le prdsent Accord seulement dans les limites de ses proc6dures constitution-
nelles et/ou 16gislatives. Le gouvernement qui fait une telle stipulation doit toutefois
honorer toutes ses obligations financiires relatives au Compte administratif. La
qualit6 de membre provisoire reconnue au gouvernement qui fait une telle notifica-
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tion ne l'est que pour les 18 mois suivant l'entr~e en vigueur provisoire du present Ac-
cord. S'il s'avre n6cessaire de procdder un appel de fonds destin6s au Compte du
stock r~gulateur pendant les 18 mois en question, le Conseil prend une d6cision quant
au statut d'un gouvernement ayant la qualit6 de membre provisoire en vertu du pr6-
sent paragraphe.

Article 61. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur A titre d6finitif le 1 er octobre 1980, ou
A toute date ultdrieure, si, A cette date, des gouvernements totalisant au moins 80 7o
des exportations nettes indiqu~es A l'annexe A du pr6sent Accord, et des gouverne-
ments totalisant au moins 80 % des importations nettes indiqu6es A l'annexe B du
pr6sent Accord, ont d~pos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adh6sion, ou ont assum6 dans son int~gralit6 leur engagement finan-
cier A l'gard du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire le 1er octobre 1980,
ou A une date quelconque dans les deux ann6es qui suivront, si, A cette date, des gou-
vernements totalisant au moins 65 % des exportations nettes indiqu6es A l'annexe A
du present Accord, et des gouvernements totalisant au moins 65 % des importations
nettes indiqu~es A l'annexe B du pr6sent Accord, ont d6pos6 leurs instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou ont notifi6 au d~positaire en vertu de
Particle 60 qu'ils appliqueront le pr6sent Accord A titre provisoire. Le pr6sent Accord
restera en vigueur A titre provisoire pendant 18 mois au maximum, A moins qu'il n'en-
tre en vigueur A titre d~finitif en vertu du paragraphe 1 du present article ou que le
Conseil n'en ddcide autrement en application du paragraphe 4 du pr6sent article.

3. Si le present Accord n'entre pas en vigueur A titre provisoire en application du
paragraphe 2 du pr6sent article dans un ddlai de deux ans A compter du ler octobre
1980, le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies invitera, aussit6t qu'il le
jugera possible apr~s cette date, les gouvernements qui auront d6pos6 leurs instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, ou qui lui auront notifi6
qu'ils appliqueront le pr6sent Accord A titre provisoire, et tous les autres gouverne-
ments qui ont particip6 A la Conf6rence des Nations Unies sur le caoutchouc naturel,
1978, k se r~unir en vue de recommander si les gouvernements qui sont en mesure de le
faire devraient ou non prendre les mesures n6cessaires pour mettre le pr6sent Accord en
vigueur entre eux, A titre provisoire ou d6finitif, en totalit6 ou en partie. Si aucune
conclusion n'est arrte A cette rdunion, le Secrdtaire g~n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies pourra convoquer ultdrieurement d'autres reunions semblables s'il le j uge
appropri6.

4. Si les conditions pr6vues au paragraphe 1 du present article pour l'entr6e en
vigueur definitive du present Accord ne sont pas remplies pendant la p~riode de
18 mois civils durant laquelle l'Accord dtait en vigueur A titre provisoire en vertu du
paragraphe 2 du pr6sent article, le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies convoquera, aussit6t qu'il le jugera possible mais en tout 6tat de cause avant
l'expiration de la pdriode de 18 mois susmentionnde, les gouvernements qui auront
d6pos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion,
ou qui lui auront notifid qu'ils appliqueront le pr6sent Accord A titre provisoire, et
tous les autres gouvernements qui ont particip6 A la Conf6rence des Nations Unies
sur le caoutchouc naturel, 1978, afin d'examiner 'avenir du present Accord. Compte
tenu des recommandations de la rdunion convoqu6e par le Secr6taire gdn6ral de
l'Organisation des Nations Unies, le Conseil se r~unira pour d6cider de 'avenir du
pr6sent Accord. Le Conseil, par un vote spdcial, d6cidera alors :
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a) De mettre le present Accord en vigueur & titre d~finitif entre les membres du mo-
ment, en totalit6 ou en partie;

b) De maintenir le pr6sent Accord en vigueur A titre provisoire entre les membres du
moment, en totalitd ou en partie, pour une annde de plus; ou

c) De ren6gocier le present Accord.
Si le Conseil n'arrive bt aucune decision, le prdsent Accord prendra fin A l'expiration
de la p~riode de 18 mois.

5. Si un gouvernement d6pose son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci en-
trera en vigueur pour ledit gouvernement A la date de ce d6p6t.

6. Le Secr6taire g~nfral de l'Organisation des Nations Unies convoquera la
premiere session du Conseil aussit6t que possible apr~s l'entrde en vigueur du present
Accord.

Article 62. ADHtSION

1. Les gouvernements de tous les Etats peuvent adh6rer au pr6sent Accord aux
conditions que le Conseil d6termine et qui comprennent un d6lai pour le ddp6t des
instruments d'adh6sion. Le Conseil peut toutefois accorder une prorogation aux gou-
vernements qui ne peuvent pas d6poser leur instrument d'adh6sion dans le dMlai fix6.

2. L'adh6sion se fait par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du d6posi-
taire.

Article 63. AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut, par un vote special, recommander aux membres des
amendements au present Accord.

2. Le Conseil fixe la date a laquelle les membres doivent notifier au d~positaire
qu'ils acceptent 'amendement.

3. Tout amendement entre en vigueur 90 jours apr~s que le d~positaire a relu
des notifications d'acceptation de membres constituant au moins les deux tiers des
membres exportateurs et totalisant au moins 85 % des voix des membres expor-
tateurs, et de membres constituant au moins les deux tiers des membres importateurs
et totalisant au moins 85 o des voix des membres importateurs.

4. Apr~s que le d~positaire a inform6 le Conseil que les conditions requises
pour rentr~e en vigueur de 'amendement ont 6t6 satisfaites, et nonobstant les
dispositions du paragraphe 2 du present article relatives la date fix~e par le Conseil,
tout membre peut encore notifier au d~positaire qu'il accepte 'ramendement, A condi-
tion que cette notification soit faite avant l'entr~e en vigueur de 'amendement.

5. Tout membre qui n'a pas notifi6 son acceptation d'un amendement A la date
A laquelle ledit amendement entre en vigueur cesse d'etre partie contractante au pr6-
sent Accord A compter de cette date, A moins qu'il n'ait prouv6 au Conseil qu'il n'a
pas pu accepter 'amendement en temps voulu par suite de difficult~s rencontr~es
pour mener A terme sa procedure constitutionnelle ou institutionnelle et que le
Conseil ne ddcide de prolonger pour ledit membre le d~lai d'acceptation. Ce membre
n'est pas li par l'amendement tant qu'il n'a pas notifi qu'il l'accepte.

6. Si les conditions requises pour l'entr~e en vigueur de l'amendement ne sont
pas satisfaites A la date fix~e par le Conseil conform~ment au paragraphe 2 du present
article, 'amendement est r~put6 retire.
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Article 64. RETRAIT

1. Tout membre peut se retirer du pr6sent Accord A tout moment apr~s l'entr6e
en vigueur de celui-ci en notifiant son retrait au d6positaire. Ledit membre informe
simultan6ment le Conseil de la d6cision qu'il a prise.

2. Un an aprbs que sa notification a W revue par le d6positaire, ledit membre
cesse d'8tre partie contractante au present Accord.

Article 6S. EXCLUSION
Si le Conseil conclut qu'un membre a manqu6 aux obligations que le pr6sent Ac-

cord lui impose et s'il decide en outre que ce manquement entrave s~rieusement le
fonctionnement du pr6sent Accord, il peut, par un vote special, exclure ce membre
du present Accord. Le Conseil en donne imm~diatement notification au d6positaire.
Ledit membre cesse d'etre partie contractante au present Accord un an apr~s la date
de la d6cision du Conseil.

Article 66. LIQUIDATION DES COMPTES DE MEMBRES QUI SE RETIRENT OU SONT EXCLUS
OU DE MEMBRES QUI NE SONT PAS EN MESURE D'ACCEPTER UN AMENDEMENT

1. Conform~ment au present article, le Conseil proc~de 4 la liquidation des
comptes d'un membre qui cesse d'8tre partie contractante au present Accord en
raison :
a) De la non-acceptation d'un amendement au pr6sent Accord en application de l'arti-

cle 63;
b) Du retrait du pr6sent Accord en application de l'article 64; ou
c) De l'exclusion du prdsent Accord en application de l'article 65.

2. Le Conseil garde toute contribution vers6e au Compte administratif par un
membre qui cesse d'atre partie contractante au present Accord.

3. Le Conseil rembourse, conform~ment A l'article 41, la part que d6tient dans
le Compte du stock r6gulateur un membre qui cesse d'Etre partie contractante par
suite de non-acceptation d'un amendement au pr6sent Accord, de retrait ou d'exclu-
sion, deduction faite de la part dudit membre dans d'6ventuels exc6dents :
a) Le remboursement A un membre qui cesse d'8tre partie contractante en raison de

la non-acceptation d'un amendement au pr6sent Accord est effectud un an apr~s
que l'amendement en cause est entr6 en vigueur;

b) Le remboursement A un membre qui se retire est effectu6 dans un d6lai de 60 jours
aprs que ledit membre cesse d'Etre partie contractante au pr6sent Accord, A
moins que par suite de ce retrait, le Conseil decide de mettre fin au present Ac-
cord, en application du paragraphe 6 de l'article 67, avant le remboursement, au-
quel cas les dispositions de l'article 41 et du paragraphe 7 de l'article 67 sont ap-
plicables;

c) Le remboursement h un membre qui est exclu est effectud dans un ddlai de 60 jours
apris que ledit membre cesse d'etre partie contractante au present Accord.

4. Si le Compte du stock r6gulateur ne peut effectuer le remboursement en
esp&es exigible en application de l'alin6a a, b ou c du paragraphe 3 du prdsent article
sans que la viabilit6 du Compte du stock r6gulateur en soit compromise ou sans qu'il
soit n6cessaire de proc~der A un appel de contributions suppl~mentaires aupr~s des
membres pour couvrir le montant A rembourser, le remboursement est differd jusqu'A
ce que la quantit6 n~cessaire de caoutchouc naturel du stock r6gulateur puisse atre
vendue A un prix dgal ou sup6rieur au prix d'intervention sup~rieur. Si, avant la fin de

Vol. 1201,1-19184



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 253

la p~riode d'une annie stipule t l'article 64, le Conseil informe un membre qui se
retire que ler emboursement devra 8tre diffr6 conformment au present paragraphe,
la p6riode d'une ann6e entre la notification de rintention de retrait et le retrait effectif
peut, si le membre qui se retire le d6sire, etre prolong6e jusqu'A ce que le Conseil
informe ce membre que le remboursement de sa part peut etre effectu6 dans les
60 jours.

5. Un membre qui a requ en remboursement un montant appropri6 en applica-
tion du present article n'aura droit i aucune part du produit de la liquidation de
l'Organisation. I1 ne pourra lui &re imput6 non plus aucun d6ficit 6ventuel de l'Orga-
nisation apr~s que le remboursement aura W effectud.

Article 67. DUREE, PROROGATION ET FIN DU PRESENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans A
compter de la date d'entr6e en vigueur, A moins qu'il ne soit prorogd en application
des paragraphes 2, 3 ou 4 du pr6sent article ou qu'il n'y soit mis fin en application des
paragraphes 5 ou 6 du pr6sent article.

2. Avant l'expiration de la p6riode de cinq ans vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article, le Conseil peut, par un vote spdcial, d6cider de proroger le prdsent Accord
pour une p6riode ne d6passant pas deux ans et/ou de le ren6gocier. Le Conseil notifie
cette ou ces d6cisions au d6positaire.

3. Si, avant l'expiration de la p~riode de cinq ans vis6e au paragraphe 1 du pr6-
sent article, les n6gociations en vue d'un nouvel accord destin6 A remplacer le prdsent
Accord n'ont pas encore abouti, le Conseil peut, par un vote spdcial, proroger le pr6-
sent Accord pour une p~riode ne d6passant pas deux ans. Le Conseil notifie cette pro-
rogation au d6positaire.

4. Si, avant rexpiration de la p6riode de cinq ans vis6e au paragraphe 1 du pr6-
sent article, un nouvel accord destin ;h remplacer le pr6sent Accord a W ndgoci6
mais n'est pas encore entr6 en vigueur i titre provisoire ou d6finitif, le Conseil peut,
par un vote sp6cial, proroger le prdsent Accord jusqu'A l'entr6e en vigueur A titre pro-
visoire ou d6finitif du nouvel accord, sous r6serve que cette prorogation ne d6passe
pas deux ans. Le Conseil notifie la prorogation au d6positaire.

5. Si un nouvel accord international sur le caoutchouc naturel est n6gocid et
entre en vigueur alors que le pr6sent Accord est en cours de prorogation conform6-
ment aux paragraphes 2, 3 ou 4 du present article, le present Accord, tel qu'il a &6
prorogd, prend fin au moment de l'entrde en vigueur du nouvel accord.

6. Le Conseil peut it tout moment, par un vote sp6cial, d6cider de mettre fin au
pr6sent Accord avec effet A la date de son choix. Le Conseil notifie sa d6cision au
d6positaire.

7. Nonobstant la fin du pr6sent Accord, le Conseil continue d'exister pendant
une pdriode ne d6passant pas trois ans pour proc6der A la liquidation de l'Organisa-
tion, y compris la liquidation des comptes, et A la cession des avoirs en conformit6
des dispositions de l'article 41 et sous rdserve des decisions pertinentes A prendre par
un vote special, et il a, pendant ladite p~riode, les pouvoirs et fonctions qui peuvent
lui Etre n~cessaires A ces fins.

Article 68. RtSERVES
Aucune r6serve ne peut etre faite en ce qui concerne l'une quelconque des dispo-

sitions du pr6sent Accord.
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Article 69. TEXTES DU PRESENT ACCORD FAISANT FOI

Les textes du pr6sent Accord en anglais, chinois, espagnol, frangais et russe font
tous 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leur gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard de leur signature.

FAIT A Gen~ve, le six octobre mille neuf cent soixante-dix-neuf.

ANNEXE A

PAYS EXPORTATEURS ET LEURS PARTS, CALCULEES AUX FINS DE L'ARTICLE 61, DANS LE TOTAL DES
EXPORTATIONS NETTES DES PAYS AYANT PARTICIPE A LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL

Bolivie ........................
Cam eroun ......................
Inde ...........................
Indondsie .......................
Liberia .........................
M alaisie ........................
N igeria .........................

Pourcentages
a

0,081
0,514
0,199

25,387
2,551

48,218
1,313

Papouasie-Nouvelle-Guin~e .......
Philippines .....................
Singapour ......................
Sri Lanka ......................
Thallande ......................
Z a'fre ..........................

TOTAL

a I1 s'agit des parts exprimes en pourcentage du total des exportations nettes de caoutchouc naturel pendant la
priode quinquennale allant de 1974 A 1978.

ANNEXE B

PAYS ET GROUPES DE PAYS IMPORTATEURS ET LEURS PARTS, CALCULEES AUX FINS DE L'ARTICLE 61,
DANS LE TOTAL DES IMPORTATIONS NETTES DES PAYS AYANT PARTICIPE A LA CONFERENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL

A lgdrie ..........................
A ustralie ........................
A utriche ........................
B rdsil ...........................
Bulgarie .........................
C anada .........................
C hine ...........................
Communaut6 dconomique europ~enne.

Allemagne, Rdpublique f~drale d'.
Belgique/Luxembourg ..........
Danem ark .....................
France ........................
Irlande ........................
Italie .........................
Pays-Bas ......................
Royaume-Uni ..................

Egypte ..........................
Equateur ........................
Espagne .........................
Etats-U nis .......................
Iraq ............................

Pourcenagesa

0,081
1,467
0,683
1,836
0,394
2,934
7,707

23,283
6,435
0,772
0,171
5,428
0,273
4,150
0,733
5,321
0,097
0,050
3,178

24,756
0,051

Finlande ........................
G hana ..........................
Guatem ala ......................
H ongrie .........................
Japon ...........................
M adagascar .....................
M alte ...........................
M aroc ..........................
M exique ........................
N orv~ge .........................
Nouvelle-Ziande .................
Panam a .........................
P 6rou ...........................
Pologne .........................
R~publique arabe syrienne .........
Rdpublique de Cor~e ..............
R~publique d6mocratique allemande
Roum anie .......................
Som alie .........................
Suede ...........................
Suisse ...........................
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Pourcentages
a

0,150
0,018
4,406
4,367

12,004
0,792

100,000

Pourcentages
a

0,226
0,141
0,070
0,534

10,780
0,000
0,000
0,150
1,325
0,094
0,291
0,000
0,225
1,980
0,014
3,189
1,258
1,529
0,000
0,439
0,122
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Pourcentagesa

Tchkcoslovaquie .................. 1,810
Tunisie .......................... 0,008
Turquie ......................... 0,758
Union des R~publiques socialistes so-

vidtiques ...................... 7,148

U ruguay ............ ............
Venezuela .......................
Yougoslavie .....................

TOTAL

a 11 s'agit des parts exprimdes en pourcentage du total des importations nettes de caoutchouc naturel pendant [a
pdriode triennale 1976, 1977 et 1978.

ANNEXE C

COOT ESTIMATIF DU STOCK RtGULATEUR, CALCULE PAR LE PRESIDENT
DE LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL, 1978

Le coflt de l'acquisition et du fonctionnement d'un stock r~gulateur de 550 000 tonnes
pourrait, en temps normal, se calculer en multipliant ce chiffre par le prix de d~clenchement
inf~rieur (168 cents de Malaisie/Singapour le kilogramme) et en ajoutant au rdsultat un mon-
tant 6quivalant A 10 076 de ce prix.
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KLYHAPOLaHOE COFJ'IAIIEHHE HO HATYPAJIbHOMY KAY-
tLYKY 1979 FO,4A

lI PEAMBYJIA

AorOBapHBamOuHecJi CTOpOHbI,

HaIOMHHa o 4exjiapauHH H lporpaMMeIeI1CTBHA no yCTaHOBIeHHIO HOBOO
Me)]KAyHapOxtHoro 3KOHOMHqeCKOrO nopAAxKa ,

npH3HaBaA, B qaCTHOCTH, 6onbmuoe 3HaqeHHe pe3OJ1IO[IHH 93(IV) KOH4)epeHIHH
OpraHH3aiHH O61eIHHeHHb1x HaIIHfl no ToproBiIe H pa3BHTHIO, HpHHSITOA Ha ee
qeTBepTotl ceCCHH, H pe3oJTOUHH 124 (V), npHHATOA Ha ee WITOA ceccHHH, o6 I4HTe-
rpHpOBaHHOf1 nporpaMMe gnJA CbipbeBbIX ToBaPoB,

IHPH3HaBaH Ba)KHOe 3HaqeHHe HaTyPaJlbHorO KayqyKa AIJI 3KOHOMHKH yqaCT-
HHKOB, oco6eHHO AIb3 3KCHOpTa 3KCIOPTHPYIOIIIHX y'laCTHHKOB H y/UOBJIeTBOpeHHA
noTpe6HOCTer1 cnpoca HMHOPTHpY10oUHX yqaCTHHKOB,

nPH3HaBal najiee, 'ITO cTaHJIH3auIHI IeH Ha HaTypaibHbIff Kay'qyK OTBexiaeT
HHTepecaM npOH3BOaHTenefl, nIoTpe6HTenefl H PbIHKa HaTypaJibHOrO KayqYKa H qTO
Me) AIyHapOflHOe cornaiueHHe rio HaTYPaJIbHOMY Kayqyxy MoKeT 3HaqHTeI1HO crIO-
CO6CTBOBaTb POCTY H pa3BHTHIO npOMbItulfleHHOCTH HaTypaibHOlO xayqYKa B HHTe-
pecax KaK npOH3BOAHTeneri, TaK H noTpe6HTenefl,

JIOFOBOPHJIHCb 0 HHKeciieapomyoeM:

rfIABA I. UEJIT4

Cmamwi 1. Ijniu'
UejIH HaCTo~inero Me)KayHapoaIHoro coriameHH no HaTypanbHOMy KayqyKy

1979 rona (B najbHeilmneM HMeHyeMoro ((HaCToAm~fee CornamerHne>>) B nnaHe AOCTH-
KeHHA COOTBeTCTByIOIUHX uenefl, yCTaHOBjieHHbIX KoHdbepeHuHeft OpraHH3aUHH

O6-eaHHeHHbIx HaiHfl no ToproBie H pa3BHTHIO B ee pe3o0IOIAHiX 93 (IV) H 124 (V)
o6 I/HTerpHpOBaHHoti nporpaMMe fiLJ Cb IpbeBbIX ToBapOB, RBJ]IAOTCA, B qaCTHO-
CTH, CJIeAyIoUIHMH:

a) ao6HBaTbCA c6anaHCHpOBaHHoro pocTa npeztIo)KeHHA HaTypanBlHOrO KayqyKa
H cnpoca Ha Hero, TeM CaMbIM cioco6CTByAl CM IrqeHHIO cepbe3HbIX TpyI-
HOCTeII, B03HHKaIOI1JHX B CBR3H C H3JIHIIIKaMH HJIH HeXBaTKOrl HaTypaibHOrO
KayqyKa;

b) )go6HBaTbCH yCTOIPIItBbIX yCJIOBHI1 TOprOBJIH HaTyparhHbIM KayqYKOM nocpea-
CTBOM YCTpaHeHHA 4pe3MepHbIX Kone6aHHA ueH Ha HaTypanbHb~I Kayqyk,
He6naronpHsTHO Bo3 teCTByIO1HX Ha !tojlrocpoIHbIe HHTepec16 KaX npOH3-
BOAHTeflei, TaK H noTpe6HTenefl, H CTa6HAIH3HpoBaTb 3TH LieHbI, He HapyuiaA
JIojrOCPo1HbIX TeHaIeHUHfl pbIHKa, B HHTepecax HpoH3BOIHTejieA H noTpe6H-
Tenefl;

c) CoaeIICTBOBaTb CTa6HIH3aILHH IIOCTyjIeHHIA 3KCnIOPTHpyIo.HX y'IaCTHHKOB OT
3KClIOpTa HaTypanbHorO KayxiyKa H yBeJIHqHTb HX IOCTyHJIeHHI Ha OCHOBe pac-

Pe3ontmom 3201(S-VI) H 3202(S-VI) FeHepajmHoft AccaM6neH OT I Mail 1974 rona.
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IUHpeHHA o6beMa 3KCnopTa HaTypajibHoro Kayqyga no 611aronpHATHbIM H
BbirO,!HbIM IUeHaM, TeM CaMbIM cnioco6CTByR o6ecneqeHHIO Heo6XOHMbIX CTH-
MYJOB auR HeyK21OHHOFO pocTa TeMHOB npOH3BOaICTBa H pecypCOB al51 YCKO-
peHHoro 3KOHoMHqeCKoro POCTa H COIalBJbHOrO pa3BHTHA;

d) CTpeMHTbCI o6ecneqHaTba ,OCTaTOqHbie HOCTaBKH HaTypa'bHOO KayqyKa aji5
yXOBJIeTBOpeHHA nOTpe6HOCTeA HMHOPTHPYIOIIHX yqaCTHHKOB no cnpaBelqnH-
BbIM H pa3yMHbIM ueHaM H AO6HBaTbEC, qTo6bI 3TH HOCTaBKH 6blIH 6onlee
Haae)KHbIMH H 6ecnepe6ofkHbIMH;

e) npHHHMaTh Bce BO3MO)KHbIe MepbI B cjiyqae nOIBJeHH.R H3JIHU1Ka HJIH HeXBaTKH
HaTYPanbHOrO KayqyKa, HanpaBneHHbie Ha CMxrqeHHe 3KOHOMHqeCKHX TPYA-
HOCTeft, C KOTOPbIMH MOrYT CTOJIKHyTbCI yqaCTHHKH;

) io6HBaTbCR paCuIHpeHHH MeKjyHapOAHOI ToprOBJIH HaTypanbHbIM KayqyKOM
H FOTOBbIMH H3,eJIIHMH H3 Hero H yny-iumeHH3I HX aOCTyna Ha pbIHOK;

g) nOBbIIuaTb KOHKypeHToCnoco6HOCTb-HaTyparbHoro Kayqyra nyTeM nooIupe-
HHA HccJieOBaHHfk H pa3pa6oTOK no CBS3aHHbIM C HHM npo6neMaM;

h) 1lOOLUpATb 3IXeKTHBHoe pa3BHTHe 3KOHOMHKH HaTypaJlbHoro KayqyKa nyTeM
npHjio)KeHHI yCHHfl, cnoco6CTByIoIxHX H coaefkCTByIOIHX ynyqiueHHIO o6pa-
6OTKH, MaPKeTHHry H pacnpeoaenieHHIo HaTypaibHoro KayqyKa; H

i) paCIuHpATb Me)KayHapOoaHOe CoTpyAHHqeCTBO H KOHCyXIbTaIIHH no BonpocaM,
CBA3aHHbIM C HaTypaYnbHbIM KayqyKOM H BHAIOIItUHM Ha npeaIno)KeHHe H
CipoC, H cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO H KOOPAIHHaUIHH nporpaMM no npoae-
,IeHHIO HCcjIeaIOBaHH f H OKa3aHHIO fOMOIIIH, a TaK)Ke apyrHX porpaMM B OT-
HOuieHHH HaTypanbHoro KayqyKa.

rnABA I1. OIPEJEJIEHHA

Cmamba 2. O1PEnEJ1EHHM

Jna uenefl HaCTo.iuero CornameHH:

1) <<HaTypanbHbIlt KayqyK>> 03HaqaeT HeBynKaHH3HpOBaHHbIfl 3J1aCToMep B
TBepIgIol HJIH )KHoaKOR dbopMe, nonyqaeMbIft H3 Hevea brasiliensis H ino6oro apyroro
paCTeHHAI, B OTHOIueHHH KOTOpOFO COBeT MO)KeT flpHHJ1Tb pemeHHe B UeJ1AX Ha-
CToiauero CorlameHHsi.

2) <((JoroBapHBaouaC1 CTOpOHa>) o3HaqaeT npaBHTenbCTBO HIH Me)Koay-
HapOAHYIO opraHH3aumHo, KaK 3TO npeoIyCMOTpeHO B CTaTbe 5, KOTOpbIe corlaCH-
JIHCb Ha o6A3aTeilbHOCTb jlAR HHX yCJIOBHfk CoriameHHq Ha BpeMeHHOrI OCHOBe HIH
OKoHqaTe~JbHO.

3) <<YqaCTHHK>) o3HaqaeT jForOBaPHlatouypocs CTOPOHy, KaK OHa onpeue-
JIeTCA BbIlue B onpetenernHH 2.

4) <03KcnopTHpylOjXlfl yqaCTHHK>> o3aqaeT yqaCTHHKa, KOTOpblfl 3Kcnop-
THpyeT HaTypabHbIrf KayqyK H O6bqBHJI ce6.i 3KcnOPTHPY1OUIHM yqaCTHHKOM, npH
YCJIOBHH cornacHsi CO CTOpOHbl COBeTa.

5) (<IMnOpTHpyIOIIHft yqaCTHHK > o3HaqaeT yqaCTHHxa, KTOpbIk HMnOpTH-
pyeT HaTypajrbHbIfk KayqYK H o61AsBHJI ce6A HMfOpTHPYIOIUHM yqaCTHHKOM, npH
yCjIOBHH coriacHAi CO CTOpOHbI COBeTa.

6) <<OpraHH3awnH>> o3HaqaeT Me)KoyHapOIHyIO opraHH3aHtO no HaTy-
PaJlhHOMY KayqyKy, ynOMAHYTYIO B CTaTbe 3.

7) <<COBeT)> o3HaqaeT Me KAyHapOIHblfk COBeT no HaTypajIbHOMY KayqyKy,
ynOM1HyTbIfk B CTaTbe 6.
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8) <(CneiHa.bHoe 6ojbIIIHHCTBO ronIOCOB) o3HaqaeT 60JIbWUHHCTBO ro!io-
coB, Tpe6ytomlee no KpatHiefl Mepe XByX TpeTeAl ronocoB, noaaHHbIX 3KCflOpTHpyO-
uHMH ytaCTHHKaMH, nPHCYTCTBYIOtUHMH H yqaCTBYIOLUHMH B roJIocoBaHHH, H no
KpaflHefl Mepe flBYX TpeTefl ronOCOB, noLaHHbIX HMnOPTHpyIOUHMH yqaCTHHKaMH,
npHCyTCTBYIOLWHMH H yqaCTByIOLItHMH B rojiocoBaHHH, H nlOCqHTaHHbIX OTfle JbHO
rlpH YCJIOBHH, qTO 3TH rojioca no~aHbi no KpaHefl Mepe rIOJIOBHHOI yqaCTHHKOB
Ka)K}Oft KaTeropHH, rlpHCyTCTByOU4HX H yqaCTByIOUHX B roJIoCoBaHHH.

9) 3 iKCIOpT HaTypanbHoro KayqyKa>) 03HaqaeT mo6oR HaTypanbHblfl
KayqyK, nOKHuaIOUIHIl TaMO)KeHHY[O TeppHTOpHIO mo6oro yqaCTHHKa, a <«HMrIOPT
HaTYPaJbHOrO KayqyKa>) O3HaqaeT no60i HaTypaibHbIrl KayqyK, KOTOpb1I nOCTy-
naeT Ha TaMOHCeHHyIO TepPHTOPHIO no6oro yqaCTHHKa, npH yCJIOBHH, qTO AJ~ns

uenefl HaCTOUXHX onpeeieHHrl TaMo)KeHHOIA TeppHTOpHefl B cjiy'ae yqaCTHHKa,
o6naaajiero 6onee qeM OtHOtl TaMO)KeHHOrl TeppHTOpHefi, CqHTaIOTCA Bce TaMo-
>KeHHbIe TeppHTOpHH 3TOrO yqaCTHHKa, B3HTbie BMeCTe.

10) <<Pa3xEeamHoe npOCToe 6OJI.bWHHCTBO ronOCOB o3HaqaeT 6oIbuIHHCTBO
rOnOCOB, Tpe6yioiuee 6onee folr[OBHHbI COBOIyINHoro qmcfia roiIOCOB 3KCHOpTH-
pyiouiLx yqaCTHHKOB, HPHCYTCTBYIOUHX H yqaCTBYIUIHX B ronfOCOBaHHH, H 6onee
IIOrIOBHHbl COBOKyHHOrO qHcJIa rOfiOCOB HMIlOPTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB, fIpHCyT-
CTBYIOIUHX H yqaCTByIOIIHX B rorIOCOBaHHH, rO=C4HTaHHbIX pa3EefIbHO.

11) (<CBo60AHO HCnOJlb3yeMaA BauIOTa>> o3HaqaeT MaPKH (IDeaepaTHBHOlf
Pecny6nHKH FepMaHHH, dbpaHuy3cKHe djpaHKH, AInOHCKHe HeHbI, aHrIHftCKHe d)YHTMl

CTepJIHHrOB H zloiniapbi CoeaHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH.

12) <<'DHHaHCOBbIU trOx> on3HaqaeT nepHoA c 1 HHBapA no 31 aeKa6p BKJ]FIqH-
TeIbHO.

13) <<BcTynneHHe B CHny>)> 03HaqaeT aaTy npeaBapHTenbHoro HH OKOHqa-
TeJIbHOrO BCTyIUIeHHA B CHJIy gaHHoro CoriaieHHAf B COOTBeTCTBHH CO CTaTberf 61.

14) <<TOHHa> oHaqaeT MeTpHqeCKyIO TOHHY, T.e. 1 000 Kr.
15) (<Q6H3aTejibCTBa rpaBHTeibCTB>> O3HaqaIOT dIHHaHCOBbie o6I3aTenbCTBa

nepeg COBeTOM, KOTOpbIe IIpHHHMaIOTCR yqaCTHHKaMH B o6ecneqeHHe d)HHaHCHPO-
BaHHSI qpe3bIqarfHoro CTa6HJIH3aIiHOHHorO 3anaca H KOTOpbie MOrYT 6bITb 3anpo-
iueHb1 COBCTOM JnJI HOKpbITHq CBOHX (bHHaHCOBbIX o633aTeIbCTB B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbefl 28; yqaCTHHKH HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb TOfIbKO nepe x COBeTOM H JIHIU1b B
pa3Mepax CBOHX o6A3aTefbCTB.

16) <cMania3HrlCKHrI/CHHranypKniA UeHT ) 03HaqaeT cpeAH1o 1o CTOHMOCT16
MaJIa3HACKOFO ceHa H CHHranypCKoro uLeHTa no npeo6IalaoUHM O6MeHHbIM
KypcaM.

17) <<B3BeIueHHbte nO BpeMeHH qHCTbIe B3HOCbI yqaCTHHKa>) o3HaoiOT ero
qHCTbIe B3HOCbI, B3BeiueHHbie 11o qncy neT ero yqaCTH B OpraHH3auH.

rJIABA Ill. OPFAHH3AL4A 14 AMHHHCTPAH1W

CmambAq 3. YqPE)KftEHHE, MECTOHAXO)KtEH14E 14 CTPYKTYPA MEYHAPOIHOI
OPFAHM3AUi4H no HATYPAJlbHOMY KAYT*YKY

1. HaCTOHLUIHM CorfialeHHeM yqpe)KLaeTCA MewKXyHapQUHaA opraHH3aixHq
no HaTypaJIbHOMy KayqyKy JIA1 BbIlnOfIHeHHx IOfIOHKeHHrl H KOHTPOJIS3 3a UCIeCTBHeM
HaCTosnlIero Cornamemqa.

2. OpraHH3aumH ocyl.eCTBJIeT CBOH d)YHKL1HH qepe3 Me>K4yHapOtHbI COBeT
no HaTyparlbHOMY Kay'qyKy, ero I4cnOJIHHTeibHoro AHpeKTOpa H epcOHaI,
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a TaKwe qepe3 TaKHIe gpyrHe opraHbI, KOTOpbie npeLIyCMOTpeHbI B HaCTOHtleM
CoraueHHH.

3. Ha CBoerk nepBoiA ceccHH COBeT cfleuHanJbHbiM 6OJIblUHHCTBOM ronocoB
npHMeT petueHHe 0 BbI6ope Kyana-JlyMnypa 1HJ1' JIOHIaOHa B KaqeCTBe MeCTOHa-
XO)KaeHHS1 LUTa6-KBapTHpbl OpraHH3awUH.

4. LITa6-KBapTHpa OpraHH3aItHrH Bceraa HaxonHTCA Ha TepPHTOPHH oAHoro
iH3 tirleHOB.

Cmamm 4. YqACTHE B OPFAH43AUII4

1. YCTaHaBJiHBaOTC! EIBe KaTerOpHH yqaCTHHKOB:

a) 3KCnOpTHPYtOIUHe yqaCTHHKH; H

b) HMnoPTHPYfOt1He yqaCTHHKH.

2. COBeT onpeaengeT KPHTepHH OTHOCHTeTrbHo nepexona TOrO H1IH HHOrO
yjaCTHHRxa H3 oHOfl KaTeropHH, npeayCMOTpeHHOrl B rlYHKTe I HaCTosImuef CTaTbH,

B alpyryo, HOnIHOCTbIO yqHTbIBa noJIo)KeHHRS CTaTerk 25 H 28. Jho6orl yqaCTHHK,
yxAoBneTBOPRHO.UHfA TaKHM KPHTepHIM, MoKeT rnepeiTH BaIpyryro KaTeropHIO yqaCT-
HHKOB npH yCfOBHH, qTO COBeT CfleUHarflbHblM 6OJIIBUIHHCTBOM rOJIOCOB Ouo6pHT
3TOT nepexoa.

3. Ka)Kaa )oroBapHBatoiuamlc CTOPOHa SBJI1eTCH OTaeJibHbIM yqaCTHH-
KOM OpraHH3auHH.

Cmamb.. 5. Y4qACTME ME)KrPAB14TEJ'bCTBEHHbIX oPrAHF43AU14LI

1. Jbo6aA ccbijiKa B HaCTOHUeM CornatueHHn Ha <<npaBHTeJIbCTBO>> HrIH

<<npaBHTelbCTBa>> nIOHHMaeTCS1 KaK B3]nioqatotuaA CCbIJHIY Ha EBponeriCKoe 3KOHO-
MHqeCKoe coo61ueCTBO H Ha mo6ypo Me)KIIpaBHTejibCTBeHHY1O opraHH3anHIO, Hecy-
UyIO OTBeTCTBeHHOCTb B OTHOuIeHHH neperOBOpOB, 3aKJ1IOqeHHR H IIHMeHeHH
Me)KyHaPOIaHbIX corn1ameHHA, B qaCTHOCTH cornameHH9l no cbIpbeBbIM TOBapaM.
COOTBeTCTBeHHO, rno6a1 CCbijIKa B HaCTOS1iueM CornattieHHH Ha notnIHCaHHe, paTH-
(bHKauHIO, npHHS1THe HJ1rH yTBep>K11eHHe, 11H60 Ha yBeaiomneHHe O BpeMeHHOM fipH-
MeHeHHH H1JI I1pHCOeaHHeHHH IOHHMaeTC.9 B OTHOweHHH TaKHX Me)KIIpaBHTenib-
CTBeHHbIX opraHH3aUHA KaK BKRIOqaioLuaA CCbIflKy Ha no11nHCaHHe, paT4 HKaumHo,

rlpHHRTHe HJIH yTBep>KaeHHe, 11H60 Ha yBeXOMJIeHHe 0 BpeMeHHOM nPHMeHeHHH HlH
nPHCOe114HeHHH CO CTOPOHbI TaKHX Me)KIIpaBHTeIJbCTBeHHbIX opraHH3aIHL.

2. B cnyqae rojiOCOBaHA no BonpocaM, BXOAIHIIUHM B cdepy HX KoMnIeTeH-

IHH, TaKle Me)KnpaBHTenbCTBeHHbie opraHH3auHH ocyULeCTBYIAEOT cBoe npaBo
ronoca nyTeM noaIaqH tHcna ronocoB, paBHoro o61ueMy qHCjIy rOjIOCOB, BbIae-
1ieHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 15 HX rocyaapCTBaM-qjieHaM.

rJABA IV. ME)KCAYHAPOHbIIf COBET rO HATYPAJbHOMY KAYMqYKY

CmambA 6. COCTAB ME)KYHAPOjiHOrO COBETA no HATYPAJRlbHOMY KAYqYKY

1. BbiCuIHM opraHOM OpraHH3aurHH 3[BjISeTcS Me)KayHapOI1Hbfl1 COBeT no Ha-
TYpaJIbHOMY KayqyKy, KOTOPbIA COCTOHT H3 Bcex yqaCTHHKOB OpraHi43atllH.

2. KaA1bmir yqaCTHHK npegCTaBjeH B COBeTe OAiHHM npeCTaBHTeneM, KOTO-
pbill MoKeT Ha3HaqaTb 3aMecTHTeneA H COBeTHHKOB XiIsI yqacTH B CeCCHX
COBeTa.

3. 3aMeCTHTernb npeaCTaBHTejiR HaensieTci npaBOM aer1CTBOaTb H royroco-
BaTb OT HMeHH npeICTaBHTenlA B c1iy4ae ero OTCYTCTBHI HIH B oco6bIx o6CTOHq-
TeJibCTBaX.
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CmambA 7. FIoJ1HOMOLHl H BYHKHH COBETA

1. COBeT HMeeT ece TaKHe rOJIHOMOqHI H BblrIOJIHSleT HJIH o6ecneqHaaeT
BbInOJIHeHHe BceX TaKHX (DYHKUHIl, KOTOpbIe Heo6xoIHMbl X[ISI ocyIeCTBIeHHA nO-
JIO)KeHHII HaCTOsiuero CoriaieHHA.

2. COBeT rIpHHHMaeT cnIeUHaJIbHbIM 6ojIbIIHHCTBOM rOJIOCOB TaKHe flpaBHjIa
H rOIOHeHHSI, KOTOpble Heo6xOaHMbI aJIA OcyIueCTBjieHHA nojIO)KeHHfi HaCTOA-
wero CornalueHH H COOTBeTCTBYIOT eMy. K HHM OTHOCS[TCA ero npaBna npoue-
2IypbI H npaBHnia npoxeaypbi KOMHTeTOB, yqpe)KeHHbIX B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbef 19, npaBHjia B OTHOIueHHH ynpaBjIeHHnI CTa6HJIH3aiUHOHHbIM 3aniacoM H
onepauHA c HHM, a TaKwe (bHHaHCOBbIe npaBHna H npaBHna nepcoHana OpraHH3a-
UIHH, COBeT MoHKeT B CBOHX npaBHJIaX npotCUeypbl flpeayCMOTpeTb ripouegypy, no-
cpeCTBOM KOTOpOIl OH Mo)KeT peiwaT, KOHKpeTHbie BOripOCbi, He co6Hpaslcb aJI
3TOfl lIm.

3. COBeT BeeT TaKYIO QOKyMeHTaUHIO, KOTOpaA Tpe6yeTC3 AnIS BbilnOnHe-
HH1 B03JIo)KeHHbIX Ha Hero B COOTBeTCTBHH C HaCTOHUIHM CornaIleHHeM (bYHKI.HR.

4. COBeT H3UaeT ewKerOAHbie AOKaaI 0 AeLTeCRIbHOCTH OpraHH3aLxHH H
TaKYfO itpyryfo HHcIOpMautlo, KaKYfO OH COqTeT Heo6XOaIHMOl.

CmambA 8. 3AAMbI B HCKJIIOqHTEJIbHblIX OrCTOATEJfbCTBAX

1. COBeT Mo)KCeT cneLHanbHbIM 6OIIbUHHCTBOM rOJIOCOB 3aHMCTBOBaTb
cpeIaCTBa H3 KOMMepqeCKHx HCTOqHHKOB XIrflt BHeCeHHS HX Ha CqeT cTa6HJIH3aaHoH-
HOrO 3anaca H/HJIH AAMHHHCTpaTHBHbIIf cqeT C Le Tho riOKpbITHA no JIO6oMy cqeTy
Ied4HIUHTa, KOTOpbIil BO3HHK B pe3yJnbTaTe pa3pbiBa Me)Kray pa3peueHHb1IMH pacxo-
,aMH H Tpe6yeMOl CyMMOri B3HOCOB. ECJIH HpHqHHOrI 3arkMa ABJISeTCA 3aaep)KKa B
rOCTyrileHHH B3HOCa KaKOrO-HH6y4b yqaCTHHKa, TO dbHHaHCOBbIe pacxowbI, noHe-
CeHHbIe COBeTOM HIPH TaKOM 3arlMe, 6yxIeT HeCTH, B fIOiOJIHeHHe K riOJIHOA CyMMe
cBoero B3HOca, ytaCTHHK, HMelOWH 3aaoIxKeHHOCTb.

2. fIIo6ol yqaCTHHK MoHKeT, nO CO6CTBeHHOMY YCMOTpeHHIO, fipeioqeCTb
BHeCTH HfJIHMHbIe cpeAXCTBa HenocpeaCTBeHHO Ha COOTBeTCTBylOIUHI cqeT BMeCTO
KoMMepqecKoro 3a Ma COBeTOM B cqeT npHxoAIsIjeftcA Ha 3TOFO yqaCTHHKa IOJIH
Tpe6yeMbIx peCypCOB.

CmambA 9. rIEPEIAqA HOJIHOMO4IqI
1. COBeT MO)KeT clCeuHaYIbHbIM 60J.bhIHHCTBOM rOrIiOCOB nepeaiaT nllO6oMy

KOMHTeTY, yqpe)K~eHHOMY B COOTBeTCTBHH CO CTaTbCel 19, ocyiueCTBJeHHe BCX
HiH qaCTH CBOHX rlOJlHOMOqHrI, KOTOpbIe B COOTBeTCTBHH C noiO)KeHHAlMH HaCTOA-
ttero CornameHH He Tpe6ylOT cneuIHaJrlHOrO rOJIOCOBaHHA B COBeTe. He3aBH-
CHMO OT 3TOIA nepeaaqH riOIrHOMOqHj COBeT MOxceT B Ylio6ofl MOMeHT paccMaTpH-
BaTb H nipHHHMaTb peiueHHa no rito6OMy Boripocy, paHee nepextaHHoMy JuO6OMy H3
ero KOMHTeTOB.

2. COBeT MO)KeT cie.IHaJbHbiM 6OJIbUIHHCTBOM roJIOCOB OTMeHHTI, ro6bie
IOJIHOMOqHJI, nepegaHHbie TOMy HuIH HHOMY KOMHTeTy.

CmambA 10. COTPYJaHIECTBO C,/IPYFHMH OPrAHH3AU14MH

1. COBeT MoHKeT ripHHHMaTb .Ito6bie Heo6xoIHMbIe MepbI B OTHOIUeHHH KOH-
CYJIbTaHHfi HJIH COTpyXIHHqeCTBa C OpraHf~atIHell 061eAHHeHHbix HaImHil, ee opra-
HaMH cieLLHarIH3HpOBaHHblIMH yqpe)KeHHAMH, a TaK~xe C 4pyHMH Me)KipaBHTejb-
CTBeHHbIMH opraHH3aHSMH, Korea 3TO 6yxeT COqTeHO uejnecoo6pa3HbIM.
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2. COBeT MOKeT TaK)Ke rIpHHHMaTb MepbI nO nozLaep)KaHmio KOHTaKTOB C
£pYrHMH COOTBeTCTBYIOLUHMH Me)KLyHapoUtHbIMH HenpaBHTelbCTBeHHbMH opra-
HH3auHRMH.

CmambR 11. 4OnYCK HAEJ1IQIATEriEI1

CoBeT MoKeT npe~znOWHTb npaBHTenbCTBy nto6ofl cTpaHbl, He qBnnoueflcsi
yqaCTHHKOM, HnH no6ofl opraHH3aUHH, yInOMHHyTOfR B CTaTbe 10, npHHASTb yta-
CTHe B KaqeCTBe Ha6jiioaaTens B ntIO6OM 3aceztaHHH CoBeTa H/HflH jrio6oro KOMH-
TeTa, yqpe)KgeHHOrO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 19.

Cmamb.a 12. flPEICE0ATEnb 14 3AMECTHTEJIb f'PEACEaATEJII

1. COBeT H36HpaeT Ha KawxI<bIfl roat f-pegceztaTeIn H 3aMeCTHTensi -pece-
aaTenA.

2. IpeaceraTenrb H 3aMeCTHTeJIb I-pelceaaTena H36HpaOTCI no cneayto-
UeMy riPHHuHHy: OAHH-H3 qHCJa npeacTaBHTeniefl 3KCiOPTHPyoI1fHX yqaCTHHKOB,
a ApyrOft-H3 qHCfia npeCTaBHTeJeif HMnOpTHpy1OIUHX yqaCTHHKOB. 3TH UOJI)tK-

HOCTH e)KerOZIHO qepeRyEOTC Me)Kzty AaHHBIMH XBYMA KaTeropHRMH yqaCTHHKOB
HpH YCJIOBHH, OAHaKO, EITO 3TO He ipeHRTCTByeT B HCKJIIOqHTeJIbHbIX o6CTOlTemh-
CTBaX nepeH36paHHiO Ka)KAOFO H3 HHX HJIH TOrO H apyroro CleuHaJIbHbIM 6onb-
IUJHHCTBOM rojioCoB COBeTa.

3. B cnyqae BpeMeHHoro OTCyTCTBHRq FIpeceAaTeiA ero 3aMeiuaeT 3aMeCTH-
Teflb flpetcezaTenI. B cny'ae BpeMeHHoro OTCYTCTBHI I-peacegaTejJIS H 3aMeCTH-
TenA I-peceztaTenA HJIH rOCTOSIHHOrO OTCYTCTBHA OAHorO HJIH o6OHX H3 HHX
COBeT MO)KeT H36paTb HOBbIX ztoJ)KHOCTHbIX JIHI H3 qHcna npeaCTaBHTelefl 3Kcnop-
THPYIOIIWX yqaCTHHKOB H/HJIH H3 qHcjia npe[CTaBHTeJIeAI HMIOPTHPYIoIIOHX yqaCT-
HHKOB, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOqTenbCTB, Ha BpeMeHHOA HiH HOCTOqHHOfk OCHOBe,
B 3aBHCHMOCTH OT noTpe6HOCTeA1.

4. HH I-pezjcegaTenb, HH rno6oe upyroe IOJDKHOCTHOe JIHUO, npeaceaaTenb-
CTByIOJluee Ha 3acezlaHHH COBeTa, He y-qaCTByeT B FOjIOCOBaHHH Ha 3TOM
3aceglaHHH. OH, O41HaKO, MO)KeT ynOJHOMOqHTb xpyroro HpeaICTaBHTeJIA H3 TOl we
KaTeropHH y4aCTHHKOB Ha ocyIIeCTBneHHe npaBa ronioca yqaCTHHKa, KOTOpOrO OH
npe CTaBinAeT.

Cmambq 13. HcnOJIHHTEnbHbIA Z1HPEKTOP, YnPAB qOtUf4 CTAB4JIH3ALHOHHbIM
3Af-ACOM H pyroIf nEPCOHA1

1. COBeT cnenHaJIbHblM 6OnbnIHHCTBoM rOJIOCOB Ha3HaqaeT eI4nonHH-

Ten1bHoro AHpeKTOpa H YnpaBJIqiIoiero CTa6HJIH3auHOHHbIM 3anacoM.

2. YCJIOBHR Ha3HaqeHHI1 cnOJIHHTejIbHorO IHpeKTOpa H YnpaBnnolulero
CTa6HJnH3aIuHOHHbIM 3anacoM onpeaenqnOTC COBeTOM.

3. MCHOJIHHTeJInHbIll IHpeKTOP uBie'TCm FJaBHbIM aaIMHHHCTpaTHBHbIM
,ROJI)IHOCTHbIM J'IHIOM OpraHH3aUHH H HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb nepera COBeTOM 3a
ynpaBjieHHe MexaHH3MOM H 3a XeflCTBHe HacTosiwLero CoruaeHH B COOTBeTCTBHH
C peCUeHHHMH COBeTa.

4. YHpaBIAIOIIIAH CTa6HJIH3auHOHHbIM 3anaCoM HeceT OTBeTCTBeHHOCTb
nepeA HCIIOJIHHTejIbHbIM aHpeKTOPOM H COBeTOM 3a BbIHOJIHeHHe dIYHKUHI1, BO3JIO-
)KeHHbIX Ha Hero HaCTOIULIHM CorniaweHHeM, a TaKKe IOnOJIHHTeJIbHbIX bYHKIIHfl,
KOTOpbie MoryT 6bITb onpeteneHbI COBeTOM. YHpaBIIOLWIHfk CTa6HIH3auHOHHbIM
3anacoM HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a IOBCegHeBHbIe onepaUHH CTa6HjiH3auHOHHOrO
3anaca H nOCTOAHHO HH4)OpMHpyeT 4HcnOJIHHTenibHoro uHpeKTopa o6 o611HX one-
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paUHRX Co CTa6HJIH3aUHOHHbIM 3anacoM, C TeM qTo6bi /cflO/1HHTe/1bHbI l aHpeK-
TOP Mor o6ecneqHBaTb ero 3IteKTHBHOCTh B aIOCTH)KeHHH uenel HaCTOrlIero
CornalueHHa.

5. I4cnIOHHTelbHbl tIHpeKTOp Ha3HaqaeT nepcOHaJI B COOTBeTCTBHH C npa-
BH/1aMH, YCTaHaBIHBaeMbIMH COBeTOM. FIepcoHaI HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepei
14cnIHHTejibHbIM HpeKTOpOM.

6. Ha I4ClOJIHHTejibHbIA aHpeKTOp, HH KaKofl-nH6o COTPYJAHHK nepCoHaJIa,
BK1oqa YnpaBe1 ouero CTa6H1IH3aUHOHHbIM 3afacoM, He 4JIKHbl HMeTb KaKOfl-
n16o dIHHaHCOBOI 3aHHTepecoBaHHOCTH B IIPOH3BOACTBe HJIH TOprOBjie KayqyKOM
1lu1 B CMe)KHbIX KOMMepqeCKHX BH1aX flesTe/1bHOCTH.

7. IpH HcnOJIHeHHH CBOHX o6JI3aHHOCTeAI I4CIOJIHHTejIbHblil aHpeKTop,
YHpaBJIMI}III1 CTa6HuIH3aHOHHbIM 3arlacoM H apyre COTPYIHHKH nepCoHajia He
UO/1J4bI 3anpamlHBaTb HJIH IIOJIytiaTb YKa3aHH1R OT KaKoro-JIH6o yqaCTHrlKa HflH OT
KaKoro-JIH6o apyroro opraHa, 3BBIMRi}0terocA rOCTOPOHHHM aJISl COBeTa 1JI1 uinsi
rno6orO KOMBTeTa, yqpe)KaeHHoO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 19. OH HaO/1)lHbI
B03Aep)KaTbCl OT rno6blx aeICTBHI, KOTOpbie MOrYT OTpa3HTbCR Ha BX nolo-
)KeHHH KaK Me)KxIyHapOJIHbIX aOJI KHOCTHbIX JIIJ, OTBeTCTBeHHbIX JiB1ub nepeg
COBeTOM. KaKlcxbItl yqaCTHHK O6AI3yeTC3 YBa)KaTb CTporo MeKayHapOIaHbIl xapaK-
Tep o6sl3aHHOCTeft I4CIOJIHHTejibHoro I1peKTopa, YnpaBuItis0lero CTa6HulB3a-
JHOHHbIM 3anacoM H 4pyrHX COTPYAIHHKOB nepcoHaJia H He nbITaTbCI oKa3bIBaTb Ha
HHX BJIHIHHe npH HCIIOJIHeHHH HMH CBOHX o6A3aHHOCTefA.

CmambRt 14. CECCH14
1. COBeT, KaK npaBHJIO, HpOBOIFHT O iHy oqepeIHyO ceccIO B nouIyroI1e.
2. IOMHMO ceccHiA, CO3bIBaeMbIX B o6CTOIqTeJnbCTBaX, KOHKpeTHo HpeycMo-

TpeHHblX HaCTO3UIHM CornaIueHeM, COBeT co6BpaeTcA TRK)Ke Ha cneutanbHylO
ceCCHIO BC$1KH1R pa3, Korga OH npBHHMaeT pemeHne o6 3TOM, HJIB no Tpe6oBaHHi10:

a) rlpegceaaTeui CoBeTa;

b) Io4nounHTenbHoro aI1peKTopa;

c) 6onbIuHHCTBa 3KCnIOPTHPYIOWHX yqaCTHFKOB;

d) 60JIu1IHHCTBa HMIIOPTHpyIOIUHX yqaCTHHKOB;

e) OaHOrO H3 3KC1OPTHPYIO=HX yqaCTHBKOB HJIH HeCKOJbKHX 3KcnOpTHpyIOaHX
yqaCTHHKOB, pacr}noaratou4x, no KpaftHeft Mepe, 200 rolocaMH; HuB

]) OAHOrO H3 HMnOpTHpyIUHX yqaCTHBKOB Him HeCKOJIbKHX BMHOpTPY1IOIUHX
yqaCTHHKOB, pacnoJnarao0ittx, no KpalHeft Mepe, 200 roiocaMil.
3. CecCBH HPOBOUIATCA B 1UTa6-KBapTHpe OpraHH3aIuHH, ecJIH COBeT

crleIu1aHIbJHbIM 6OnbInBFHCTBoM rOjiOCOB He npHMeT IHOFO pelleH51I. ECnHI no npH-
riiauieHHIO KaKoro-ulB6o H3 yqaCTH1KOB COBeT co6HpaeTCR B HHOM MeCTe, qeM
IUTa6-KBapTHpa OpraHH3arIXH, 3TOT yqaCTHHIK HeceT COOTBeTCTBY0IUHe IOOuIHH-
TejibHble pacxo tbl COBeTa.

4. YBeauoMeHBH 0 CO3bIBe rno6bEx ceccHtA H HOBeCTKa aHA TaKHX cecCrIl Ha-
npaBIsieTCH yqaCTHHKaM 14C110IHHTeuibHbIM aHpeKTOpOM He MeHee qeM 3a 30 JIHefl
JIO HX OTKPMITBSI, 3a BCKJ1ioeHHeM 3KCTpeHHbIX cJIyqaeB, Korjga TaKHe yBeoMJie-
HBA HaIIpaBISIIOTCI He Meffee qeM 3a CeMb ulHefI QIO OTKPbITH cecC1H.

CmambA 15. PACnPEIEJIEHUE rOjiOCOB

1. 3KCnopTipyo0uHe yqaCTHBKH HMeI0T BMeCTe I 000 rOJIOCOB, H BMrOpTH-
pyioile yqaCTHHKH HMe}OT BMeCTe I 000 rouoOCOB.
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2. KawxibJl 3KcnOPTHpyfOllHA yqaCTHHK noJIyqaeT OAHH nepBoHaqanbHblrj ro-
JIOC H3 1 000 rojiOCOB, 3a TeM HCKJ]HOqeHHeM, tITO B cnyqae 3KcnOpTHpyioLuero
yqaCTHHKa, 'HCTbIfl 3KCIOPT KOTOpOrO COCTaBflseT MeHee 10 000 TOHH B roxa, nep-
BOHaqamrbHblA rorIOC He npHMeH.ReTCsI. OCTaBnHec ronoca 3TORI KaTeropHH pac-
ripeaeneJHOTCR Me)Kxy 3KCHOPTHPYtOWIHMH yqaCTHHKaMH B MaKCHMaJlbHO BO3MO)K-
HOtR CTenfeHH npOnOpLIHOHarIbHO o6-heMy HX COOTBeTCTBYIOUlero qHCTOrO 3KCIOpTa
HaTYPaIlbHOrO xayqyKa 3a rflITb KajieHtzapHbIX neT, HaqHHaI C TOrO roaa, KOTOpbIl
3a UeCTb KaJieHaapHbIX neT npeztwecTByeT pacnpeanejieHlo rojiOCOB, C TeM
HCKnoiqeHIHeM, tITO OueHeHHbIli qHCTblfl 3KCHOpT CHHranypa 3a TaKotl nepHoA HC-
qHCn1leTCI KaK 13% ero COBOKYIHOrO 3KCnIOpTa 3a 3TOT nepHoai.

3. ronioca HMInOPTHPYIOIHX yqaCTHHKOB pacnpeaejiqnOTC.9 Me)KaY HHMH
IIPOH1OPUHOHaJrbHO cpeRIHeMy o6feMy HX COOTBeTCTBytoiuero qHCTOFO HM]OPTa Ha-
TypanJbHOrO KayqyKa B TeqeHHe TpeX KaiieHiapHbIX neT, HaqHHai C TOrO roaa, KO-
TOpbfl Ha qeTblpe KaneHapHblx roaa npeaw1eCTByeT pacnpeaenerHno rojioCOB, C
TeM CKrInO'eHHeM, 4TO Ka)KXbil yqaCTHHK nojiyqaeT OJiHH ronioc, IaKe ecJIH ero
npOnOpUHOHaJlbHaA 4HCTai E(OJIb HeOCTaTOqHa HpH OTCYTCTBHH 3TOFO yCrIOBH3H
aIsI TaKoro pacnpeleneHH.

4. a[nA ixenefl IyHKTOB 2 n 3 HaCToslueig CTaTbH, IIyHKTOB 2 H 3 CTaTbH 28, Ka-
CaIOUI.HXCR B3HOCOB HMIOPTHPyIOIHX yqaCTHHKOB, H CTaTbH 39 COBeT Ha CBOefl nep-
BOA CeCCHH COCTaBnliJeT Ta6JIHiyW.aHHbIX HO qHCTOMY 3KCIIOpTY 3KCHOPTHPYEOU.X
y'qaCTHHKOB H Ta6J]HIy AaHHbIX n8O tHCTOMY HMIIOPTY HMIIOPTHpytOIIIIX yqaCTHH-
KOB, KOTOpbie e)KerOAHO HepecMaTpHBalOTCA B COOTBeTCTBHH C HaCTOmIlerl CTaTbefk.

5. apo6neHne rOJIOCOB He aIOnYCKaeTCA. C HCKJIIOqeHHeM, yCTaHOBJIeHHbIM B
ryHKTe 3 HaCTOailleiR CTaTbH, npH OKpyrJIeHHH ao 6rntHKaflwero nOJIHOro ronIoca
mo6as npo6b Menee 0,5 OKpyrnqeTCR z1o 6nIHKalmero MeHbiuero uejioro q'cjia, a
mo6aA apo6b 6onee HInH paBnaA 0,5 oKpyrneTcR ao 6rntxarkwero 6onbulero
uienoro qHcna.

6. COBeT pacnpenen.ReT ronoca Ha KawKXabil (HHaHCOBbIfl roa B Hatane nep-
BOI CeCCHH 3TOrO rona B COOTBeTCTBHH C noIOOKeHHAMH HaCTOHlIefl CTaTbH. 3TO
pacnpeiieeHHe OCTaeTCA B CHne Ha OCTaBIJuyIOCR tiaCTb AaHHoro rona 3a HcKJioqe-
HHeM cjiyxiaeB, npeyCMOTpeHHbIX B IIyHKTe 7 HaCTOmIulel CTaTbH.

7. lpH mnO6OM H3MeHeHHH COCTaBa y4aCTHHKOB OpraHH3auHH HJIH B cnIytiae
IpHOCTaHOBeIeHHI H1rIH BOCCTaHOBnIeHHAI npaBa ronoca KaKorO-rnH6o y'aCTHHKa B
COOTBeTCTBHH c mo6bIM flOIIO)KeHHeM HaCToqiuero CorlaueHHI COBeT nepepac-
npenens'eT ronoca B paMKax COOTBeTCTByIOIwIerl KaTerOPHH H'H KaTeropHnI yqaCT-
HHKOB coruiaCHO IIOjIOCKeHHRM HaCTOsIuJIerl CTaTbH.

8. B cnyqae HCKJI1OqeHHI yqaCTHHKa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 65 HfIH
BbIXOJa ytiaCTHHKa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbSIMH 64 HitI 63, qTO CHH)KaeT o61uyio
XOIE B ToprOBnIe, nPHXOISUIWYIOCA Ha OCTaBU1HXCR yqaCTHHKOB aaHHOIR KaTeropHH,
HH)Ke 8001o, COBeT co6HpaeTcR Ha ceCCHIO H IPHHHMaeT peueHHe OTHOCHTeJIbHO
YCJIOBHIl H a abHeflwero 4)YHKUHOHHPOBaHHqI HaCToiulero CornaweHH3, BKJnoqasi,
B qaCTHOCTH, Heo6XOJIHMOCTb B flOtIwep)KaHHH 343IeKTHBHbIX onepatuHfl co CTa6H-
JIH3aluHOHHbIM 3anacoM 6e3 BO3jOiKeHH$ H3.JIHllHero (bHHaHCOBOro 6peMeHH Ha
OCTa)OIU.HXC5I yqaCTHHKOB.

CmambA 16. 1-IPOIUEaYPA FojiOCOBAH4i
1. Kaxcnbil yqaCTHHK HMeeT npaBo nOaBaTb TO HcJIO rojiocoB, KOTOpblM

OH pacnonaraeT B COBeTe, H He HMeeT npaBa AeJIHTb CBOH ronoca.
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2. -IYTeM nImCbMeHHOro YBeafoMneHH.I npenceaaTens COBeTa jiio6orl 3KCnOp-
THpyIOIUHI yMaCTHHK MO)KeT yIOJIHOMOqIHTb Ino6oro apyroro 3KCnOpTHpyloiUero
yqaCTHHKa, a rno6ofl HMnlOpTHpytOIHri y4aCTHHK MO)KeT yfIOJIHOMOqHTb mo6oro
npyroro HMflOpTHpyoIueFO y4aCTHHKa npeoaCTaBJIATb ero HHTepecbI H rioaBaTb
ero ronoca Ha no6of cecCHH HJIH rito6OM 3aceaLaHHH COBeTa.

3. YqaCTHHK, ynOnIHOMOqeHHbIf o pyrHM yqaCTHHKOM nooaaBaTb rofioca no-
cneuHero, no xaer TaKHe rorIoca coriiaCHO oaHHbIM IOfHOMOqHIM.

4. Bo3oep)KaBWHACA BO BpeMq rojiOcOBaHHA yqaCTHHK pacCMaTpHBaeTcH KaK
He nooaaBmHf CBOHX ronocoB.

CmambA 17. KBOPYM

1. KBOPYM Ha no60M 3aceXaHHH COBeTa COCTaBJIneT HPHCYTCTBHe 6 Onb-
UHHCTBa 3KCflOPTHPylOUHX yqaCTHHKOB H 6 ojIbUIHHCTBa HMflOPTHPYIOWHX yqacT-

HHKOB IIPH yCJIOBHH, qTO TaKHe yqaCTHHKH pacnojiaraloT, no KparfHerk Mepe, oaBYMM
TpeTRMH o6muero qHcJIa rOJIOCOB B CBOHX COOTBeTCTByIOIU.HX KaTerOpHAX.

2. ECiH B aeHb, Ha3HaqeHHbIfl AM 3aceoaaHHA, HnH Ha ciCeytoufft nei KBo-
pyM B COOTBeTCTBHH C InyHKTOM I HaCTOmI.eIl CTaTbH OTCyTCTByeT, TO Ha TpeTHAl
oaeHb H B nocneayomlHe DHH KBOpyM 6yeT COCTaBJIATb IIpHCyTCTBHe 6OjIbHUHHCTBa
3KCIIOPTHPyI IHX yqaCTHHKOB H 60nbUIHHCTBa HMIOpTHpyIO.RIX y4aCTHHKOB HpH
YCJIOBHH, qTO TaKHe yqaCTHHKH pacnonaraloT 6OJIhU1HHCTBOM o6muero qHcjIa
rojiOCOB B CBOHX COOTBeTCTBYIOIIHX KaTeropHRx.

3. -IpeaCTaBHTeibCTBO B COOTBeTCTBHH C I]yHKTOM 2 CTaTbH 16 pac-
CMaTpHBaeTCA KaK IIpHCyTCTBHe.

CmambA 18. PEIEH14A
1. Bce peiueHHA H peKoMeHoija~iI COBeTa flpHMeHAIOTCA pa3aiejibHbIM npO-

CTbIM 6Oi]brUHHCTBOM ronOCOB, ecJIH HaCTORIHM CornameHHeM He flpeIjyCMO-
TpeHO HHOe.

2. B TOM cnyqae, Korija OAHH H3 yqaCTHHKOB HCnOIb3yeT nOIOnKeHHA CTa-
TbH 16 H ero ronoca noxiaH1I Ha 3aceoaaHHH COBeTa, TaKoft yqaCTHHK pac-
CMaTPHBaeTCR AIJI i ueiief HyHKTa I HaCTOHUIeri CTaThH KaK r1pHCYTCTBY1OIUHri H
yqaCTByIOI.UHfl B rOJIOCOBaHHH.

Cmamb.q 19. Y4PEXCQEHHE KOM14TETOB

1. HaCTOAIHM yqpeKIgaloTCA cneyioilae KOMHTeTbI:

a) KOMHTeT no aaMHHHCTpaTHBHbIM BonpoCaM;

b) KOMHTeT no onepaUHAM CO CTa6HIH3aLIHOHHbIM 3anacoM;

c) KOMHTeT no C-aTHCTHKe; H

d) KOMHTeT 11o ripoqHM MepO-pHITHAM.
KpoMe Toro, COBeT cneuHanbHblM 60JIIIIHHCTBOM rOJIOCOB Mo)KeT rpHHHMaTb
pemueHne o6 ype)KoLeHHH JIOnOIHHTenJbHbIX KOMHTeTOB.

2. KaKmnrfi KOMHTeT OTBeTCTBeHeH nepen COBeTOM. COBeT cIIeiHaJIbHbIM
60JIbUIHHCTBOM rOJIOCOB yCTaHaBJIHBaeT H Kpyr Beoaens Ia)KIoro KOMHTeTa.

Cmamb. 20. FPYrlriA 3KCrIEPTOB

1. COBeT Co3xaaeT rpynny 3KcnepTOB B COCTaBe npOMbIuineHHbtx H ToprOBbIX
3KCnepTOB B o61aCTH KayqyKa 3KcfOpTHpyIOIUHX H HMHOPTHpYIOI.HX yqaCTHHKOB.
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2. [pynna co6HpaeTc3 I1nI IIpeRoCTaBJIeHHq KOHCyJIbTaIHiA H nOMOIIlH
CoBeTY H ero KOMHTeTaM, B qaCTHOCTH, OTHOCHTeIbHO (yHKuHoHHpOBaHHI CTa6H-
JH3aiUHOHHOrO 3anaca H OTHOCHTeJIbHO ApyrHx Mep, yKa3aHHbIXX B CTaTbe 44.

3. IeHCKHrI COCTaB, 4IYHKLXHH H aaMHHHCTpaTHBHbr1 MexaHH3M rpynnbl on-
peaeniiqsoTc3i COBeTOM.

MJABA V. -IP4BkJUIEFHI H 14MMYHI4TETbI

CmambA 21. I'IP14BIJIErHI41 1 MMYHI4TETbI

1. OpraHt3asiUHA ABJteTC IOPH.IHqeCKHM JIHuOM. B qaCTHOCTH, OHa o6na-
xaeT nipaBocnoco6HOCTEbO 3aKJIlOqaTb UIOrOBOpbI, npHo6peTaTb ABH)KHMOe H Heri-
BH)KHMOe HMymueCTBO H pacnopsiKaTbCR HM, a TaKKe BO36yi)KaTb cyzxe6Hble xena.

2. B KpaTqafluIHe 110 BO3MO)KHOCTH CPOKH nocnle BCTyniieHHI B CHJIY HaCTOt-
iuero CornaIeHHA OpraH3auHH ao6HBaeTcq 3aKrnoqeHHsI C paBHTeJnbCTBOM
cTpaHbI, B KOTOpOI pacnonowKeHa 1uTa6-KBapTHpa OpraHH3axHH (HMeHyeMbIM HH-
we rIpaBHTeflbCTBOM IpHHHMaouel CTpaHbI), cornameHM (HMeHyeMoro HHmKe
CornalneHHeM 0 luTa6-KBapTHpe) OTHOCHTenJbHO TaKoro CTaTyca, npHBHfierHA H
HMMYHHTeTOB OpraHH3aUHm, ee 14cnOJIHHTenbHoro aHpeKTopa, nepcoHana, 3KC-
nepTOB H jenerauHil OT ytiaCTHHKOB B Tex pa3YMHbIX npenenax, B KaKHX 3TO Heo6-
XOAIHMO AJIS BbIflOflHeHH HMH CBOHX d)YHKI.Hf.

3. 9O 3aKJnoqeHHH cornIaueHHq 0 LUTa6-KBapTHpe OpraHH3auH HpOCHT npa-
BHTejIbCTBO fIpHHHMaIoueAI CTpaHbI OCBO6ORIHTb, B npenenax, COBMeCTHMbIX C ee
3aKOHo.aaTeJIbCTBOM, OT Hajioroo6nIOKeHHAI CYMMbI BO3Harpa)KaeHHI, BbInhIaqH-
BaeMbe OpraH3aLtel CBOHM CoTpyaiHHKaM, a TaKKe aKTHBbI, OXOAlI H npoqee
HMyIeCTBO OpraHH3aUHH.

4. OpraHw3auHA MoICeT TaKwKe 3aKIOl0qHTb C OAHHM HlH HeCKOIIbKHMH npa-
BHTeJIbCTBaMH cornauieHHA, nonneKamnue YTBep)KaIeHHIO OpraHH3aUHerk H Kacalo-
IIAHeCR TaKHX npHBHJIerHir H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe MOrYT 6bITb Heo6x0oIHMbI

Xn13 Hagnewafuero 4IyHKILHOHHpOBaHHA HaCTonuero CornameHni.

5. EciH WUTa6-KBapTHpa OpraHH3aUHH nepeBOaIHTCA Ha TepPHTOPHIO apyrorl
cTpaHbI, TO npaBHTejIbCTBO TaKOrk CTpaHbI B KpaTqarmUHiA CPOK 3aKJIloqaeT c Opra-
HH3aIHel cornaueHne 0 WITa6-KBapTHpe, nonnewawee yTBepwKeHIO COBeTOM.

6. CornaiueHHe o LUTa6-KBapTHpe He SIBJIAeTCI COCTaBHOrj qaCTbO HaCTOq-
mero CornameHHH. Ero uerICTBHe, OaHaKO, npeKpaiIaeTcs:

a) no cornameH14O Me)Kay rIpaBHTejibCTBOM I1pHHHMaIOwefl CTpaHbI H OpraHH3a-
uineflt;

b) B cinyqae nepeMemeHHnA WTa6-KBapTHpbl OpraHaauH C TeppHTOPHH npHHH-
Maioiuer CTpaHbI; HJIn

c) B cnyqae npexpalueHn cyIueCTBOBaHH.9 OpraHH3auHH.

FrRABA VI. C14ETA 14 PEB14314A

CmambA 22. (IHHAHCOBblE CX-ETA

1. anJI (bYHKUHOHHPOBaHHA H BbInoJIHeHH3 nacToqiuero CornaineIlsl yqpeK-
EIaIOTCI uBa ctieTa:

i) CqeT cTa6Hnl3auiOHHorO 3anaca; H

ii) AJIMHHCTpaTHBHbIfI CqeT.
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2. Bce HHmKecreaylOLUHe IIOCTylIieHHA H pacxombi, CB3aHHbie C CO3flaHHeM,
4,YHKIIHOHHPOBaHHeM H nojIlep)aHHeM CTa6HJIH3aI.HOHHOFO 3anaca, OTHOC31TCA Ha
CqeT CTa6HlH3aJ.HOHHorO 3anaca: B3HOCbI y'IaCTHHKOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTberk
28, 3aflMbI £UIA CqeTa CTa6HnIH3alXHOHHorO 3anaca B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeil 8,
BbInIaTa 3afIMOB H IpoueHTOB nO HHM, LIOXOabI OT npoiaa CTa6HYIH3alIHOHHbIX 3a-
nacOB, flpOuCHTbl Ha BKmiaabI CqeTa CTa6HJlH3aUIHOHHorO 3anaca, 3aTpaTbI Ha fipH-
o6peTeHHe 3anaCoB, KOMHCCHOHHbie, CTOHMOCTb xpaHeHHA, onjiaTa nepeBo3KH H
rpy3oBOR o6pa6OTKH, CTOHMOCTb CTpaXOBaHHA H o6opOTHwle pacxom. COBeT, O2-
HaKo, MO)KeT cleuHaJbHbIM 6OJIEhUIHHCTBOM rOJIOCOB OTHeCTH lO6ble xapyrHe no-
CTyIIJieHHA HJlH pacxoabI, CBA13aHHbie CO cxIeJIKaMH HJIH oflepaluHtMH CO CTa6HnIH3a-
IIHOHHbIM 3anacoM, Ha CqeT CTa6HAH3auHOHHOro 3anaca.

3. Bce upyrHe nIOCTyIIeHHH H pacxombI, CBA3aHHbie C (byHKUHOHHpOBaHHeM

HaCTOstiwero CornameHHH, OTHOCATCI Ha AUMHHHCTpaTHBHbIA CqeT. TaKHe pacxo-
,abI, KaK npaBHJIO, nOKPbIBaIOTCA HOCPeaCTBOM B3HOCOB yqaCTHHKOB, pa3Mepbi KO-
TOPbIX YCTaHaBJHHBalOTCA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeI 25.

4. OpraHH3aIHi He HeCeT OTBeTCTBeHHOCTH 3a pacxoabi aeneraiHll HIH Ha-
6nouaaTenefl B COBeTe H juo6OM KOMHTeTe, yqpe)iKaeHHOM B COOTBeTCTBHH CO
CTaTb~e 19.

CmambA 23. (IOPMA FJ1ATE)KEICI

rIaTe)KH Ha.JHqHbIMH Ha ALIMHHHCTpaTHBHbIfl CqeT H CqeT CTa6HJH3aaHOH-
HorO 3anaca ocyUweCTBJI IOTCH B CBO60aHO HcnOJbh3yeMblX BaJnIOTaX HJIH B
BaJIuOTaX, KOTOpbIe SIBJIAIOTCI KOHBePTHpyeMbIMH Ha OCHOBHbIX BaJIIOTHbIX
PbJHKaX B CBO60IHO HCrOJnb3yeMbi BaJH1OTbI, H Ha HHX He pacflpOCTpaHRIOTCA orpa-
HHqeHHA, OTHOCIUHeCI K HHOCTpaHHbIM BaJIIOTaM.

Cmamw 24. PEB43HA

1. COBeT HaHaqaeT peBH3OPOBa JIA ripOBePKH ero cqeTOB.

2. FIpOBepeHHbie HeaBHCHMbIMH peBH3opaMH OTqeTbI 0 COCTOIHHH AAIMH-
HHCTpaTHBHoro cqeTa H CqeTa CTa6HnH3aalHOHHOrO 3anaca npegCTaBJ3IOTCA

yqaCTHHKaMH B KpaTqarfLHe, nO BO3MO)KHOCTH, CPOKH, HO He paHLuie qeM qepe3
TpH MeCsnIa nocnie OKOHqaHHA KawnorO (IHHaHCOBOro roga, H InOanrle)KaT, COOTBeT-
CTBeHHO, YTBep)KgeHHIO COBeTOM Ha ero cneaytoiel cecCHH. Flocue 3TOrO ny6rH-
KYIOTCA CBO60Hbie OTqeTbI 0 COCTOAHHH npOBepeHHEIX cqeTOB H 6anaHca.

rJIABA vii. AJMHHHCTPATI4BHbIIh CHET

CmambA 25. B3HOCb B BIOZXKET

1. Ha InepBOl cecCHH nocule BCTyriiJeHHA B CHAY HaCTonuero CornatueHHA
COBeT YTBep)KaaeT 6ton)eT AAMHHHCTpaTHBHOrO cqeTa Ha nepHOa co CH BCTY-
rLfeHHA B CHJIY H 290 KOHLIa nepaoro (bHHaHCOBoro roaa. B nocJIeylonieM, BO BTO-
pOl IIOJIOBHHe Kawunoro (bHHaHCOBorO roaa, COBeT YTBep)KgaeT 6ioxwKeT AAIMHHH-
CTpaTHBHOrO cqeTa Ha Hoc eayounH (bHHaHCOBbifl roa. COBeT onpenejiseT
B3HOCbI B aaHHbIfl 61oa)KeT Kawaoro yqaCTHHKa B COOTBeTCTBHH C HYHTKOM 2 Ha-
CTOweflle CTaTbH.

2. B3HOC KaKfloro yqaCTHHKa B aaMHHHCTpaTHBHbflk 61nogeT Ha KawKabirl
(bHHaHCOBbI ro aojmDKcH 6bITb HponopIfHOHaneH qHcJIy ero rOnlOCOB B O6IneM
qHcjie rOJIOCOB BCeX 31aCTHHKOB B MOMCHT YTBep)KaeHHA anMHHHCTpaTHBHOrO 6O-
)KeTa Ha aaHHbII dlHHaHCOBbIIg og. -lpH YCTaHOBJIeHHH pa3MepOB B3HOCOB rouioca
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KawKaoro yqaCTHHKa IIOQCqHTblBalOTC R 6e3 yqeTa BpeMeHHOFO wIHueHHI KaKoro-
xIH60 H3 yqaCTHHKOB npaBa ronoca H 6e3 yqeTa npOH3BeaeHHorO B pe3ynTbTaTe
3TOrO nepepacnpeaeneHHA ronocoB.

3. Pa3Mep nepBOHaqajibHOrO B3HOCa B aaMHHHCTpaTHBHbI i 6toxviceT nro6oro
npaBHTejIbCTBa, KOTOpOe CTaHOBHTC31 yqaCTHHKOM nocnie BCTynIieHH3I B CHJIY Ha-
CTomaIero CoriiauIeHH.R, YCTaHaBJIHBaeTC.9 COBeTOM Ha OCHOBe qHcna rOJIOCOB, KO-
TOPbIMH OH 6yaeT pacnoniaraTb, H cpoKa, ocTaBweroca nO KOHua TeKyiuero 4)HHaH-
coBoro roaa, OQHaKO pa3Mepbl B3HOCOB, yCTaHOBJIeHHbIX hAu LpyrHX yqaCTHHKOB,
npH 3TOM He MeHSIOTCI.

CnambR 26. YIJIATA B3HOCOB B AAMHHH4CTPATHBHbII BIOU)KET

1. B3HOCbI B lepBbIrl ahMHHHCTpaTHBHbIti 60toKeT none)KaT yriaTe B CpOK,
onpeleJleHHbIl COBeTOM Ha ero nepBoR ceCCHH. B3HO3bIl B nocIeaylomHe aaMHHH-
cTpaTHBHbIe 6lo )KeTbI noIoe)KaT yrnaTe B rIepBblrI IeHb Ka)KLaoro dIHHaHCOBoro
ronaa. B3Hoc rlpaBHTeJIbCTBa, KOTOpOe CTaHOBHTCR yqaCTHHKOM nocrie BCTynIJneHHXI
B CHJIY HaCToliero CornaIeHH, YCTaHOBjieHHbliI B COOTBeTCTBHH C flYHKTOM 3
CTaTbH 25, 3a COOTBeTCTByIo1jHfI d)HHaHCOBbIll rog IIOanJe)KHT ynnaTe B CPOK, onpe-
xeneMvifl COBeTOM.

2. ECJiH KaKo-flH60 yqaCTHHK He ynJIaTHjIfl nOJIHOCTbIO CBoero B3HOCa B an-
MHHHCTpaTHBHbIri 61oa) eT B TeqeHHe JByX MeCSuIeB nocne HaCTynieHH31 CpOKa
ynnaTbI TaKOrO B3HOCa B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I HaCTOgttlei CTaTbH, I4ClnOIHH-
TejIbHbIl hHpeKTOP npealiaraeT 3TOMY yqaCTHHKy IIpoH3BeCTH nnIaTe)K B KpaTqal-
UIHI BO3MO)KHbIl CpOK. ECJlH yqaCTHHK He ynIaTHJI CBOfl B3HOC B TeqeHHe ABYX
MeCSiueB nocne TaKoro o6paieHH ICnOJIHHTeJnbHOrO HpeKTopa, ero npaBo rono-
ca B OpraHiH3atUHH HpHoCTaHaBJIHBaeTCA, ecnH TOJRbKO COBeT cneUtahbHbIM 6 OJb-
IIIHHCTBOM rOjIOCOB He npHHHMaeT HHOFO peiueHHsi. EcrnH yqaCTHHK Bce emue He
ynJiaTHJI CBOIA B3HOC B TeteHHe qeTblpex MecxueB nocne TaKoro o6paueHHA I4cnon-
HHTeIJbHOrO AIlpeKTopa, COBeT BpeMeHHO JIHIlaeT 3TOrO yqaCTHHKa Bcex npaB,
11peaOCTaBjIeHHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTO5IUIHM CornameHHeM, ecjnH COBeT cne-
IJHai.JbHbIM 60rbaUiHHCTBoM rOJ1OCOB He IIpHHHMaeT HHOrO pemueHHq.

3. 3a 3aaep>KKy y riaTb1l B3HOCOB COBeT B3HMaeT HpoixeHTbi no 6a3HCHOVI
CTaBKe B InpHHHMaiOIiefI CTpaHe C aaTbl, Ha KOTOPYIO B3HOCbl tOJI)KHbi 6bITb ynna-
qeHbl, HiH no KoMMepqeCKorl CTaBKe B cjiyqae 3aHMCTBOBaHH5I cpeaCTB B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbeil 8, B 3aBHCHMOCTH OT cJIyqaq.

4. YqaCTHHK, BpeMeHHO JIHmeHHbIft fpaB B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCTOR-
wegl CTaTbH OCTaeTC31, B qaCTHOCTH, o6I3aHHbIM yIlJnaqHBaTb CBOH B3HOCbl H
BbIIlOJIHSlTb BCe CBOH apyrHe (bHHaHCoBbie o63I3aTenbCTBa nO HaCTOSIueMy Cora-
IueHHIO.

rJIABA Vill. CTABI4JII43AIT4OHHbII4 3AIAC

Cmamb.q 27. PA3MEPbl CTABHIJII43AUIHOHHOFO 3AI'ACA

rI q AflOCTH)KeHHI uenei HaCTORiuero CorniaueHHH Co3,aaeTcA Me)KayHa-
pOAHbIll CTa6HJIH3auHOHHbIrl 3anac. COBOKynHbIft o6eM CTa6HJIH3anHOHHOrO
3anaca COCTaBjineT 550 TbIC. TOHH. 3TOT 3anac RBnIeTcR eXIHHCTBeHHbIM HHCTpY-
MeHTOM HaCToRIuxero CoriauieHHs UJIS BMeUiaTeibCTBa Ha Pb1IHKe C leIbIO CTa6H-
JIH3alIHH uIeH. CTa6HlH3aIJOHHbll 3anac COCTOHT H3:
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a) o6bilHoro CTa6HflH3auHOHHOrO 3anaca B pa3Mepe 400 TbIC. TOHH; H

b) qpE3BbilarHOrO CTa6HjIH3aUlHOHHorO 3anaca B pa3Mepe 150 TbIC. TOHH.

CmambA 28. (4IHHAHCHPOBAHH4E CTAEHJH43AUMOHHOrO 3Af-ACA

1. YtaCTHHKH o6st3yIOTCt CIHHaHCHpOBaTb Bce pacxoabl Ha MetKcAyHapORHbIft
CTa6H]IH3axHOHHb6IR 3anac B pa3Mepe 550 000 TOHH, yqpe)KaLeHHbli B COOTBeTCTBHH
Co CTaTbeflt 27.

2. DHHaHCHPOBaHHe KaK o6bilHoro CTa6HJI7H3aUHOHHOrO 3anaca, TaK H qpe3-

Bb aflHoro CTa6HJH3aUHOHHOrO 3anaca pacnpeensieTct IOPOBHY Me)KtAy KaTero-

PHAMH 3KClIOPTHPYIOIUHX H HMflOPTHPYIOILUHX yqaCTHHKOB. Pa3MepbI B3HOCOB
yqaCTHHKOB Ha CqeT CTa6HJIH3auHoHHOrO 3anaca flpOnIop-OHaJ]bHbI 2onie HX ro-
JIOCOB B COBeTe, 3a HCKJIOiqeHHeM cjiyqaeB, npeayCMOTpeHHbIX B HYHKTaX 3 H 4 Ha-
CTOstnIefl CTaTbH.

3. B3HOC, ynllaqHBaeMbltl Ha CqeT CTa6HjiH3alHOHHOrO 3anaca rno6biM
HMHOPTHPYIOIHM yqaCTHHKOM, AOJlAl KOTOpOrO B o6lIueM qHCTOM HMnOpTe,

yKa3aHHaA B Ta6mTiHe, COCTaBJIAeMOA COBeTOM B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 4
CTaTbH 15, paBHa 0,1% HJIH MeHee OT o6.luero qHCTOFO HMnOpTa, onpeaenstercA
cJiegytOtUHM o6pa3oM:

a) eCIH IOJI TaKoro yqaCTHHKa B O6tueM qHCTOM HMnOpTe MeHbe HJIH paBHa
0,1%, Ho 6onimie 0,5%, TO OH BHOCHT CYMMY, onpeaenAeMy[o Ha OCHOBe ero
daKTHqeCKOA LIOJIH B o6uleM qHCTOM HMnOpTe;

b) eCJIH aIOfl TaKOrO yqaCTHHKa B o61ueM qHCTOM HMfIOpTe paBaa 0,5% HuH
MeHee, TO OH BHOCHT CYMMY, onpeaejIfeMyio Ha OCHOBe XIOJIH, paBHOfl 0,5% OT
o6tlero qHCTOFO HMnOpTa.

4. B TeqeHne no6oro nepHoaa, B KOTOplPl6 HaCTOAijee CorlaieHHe BpeMeH-

HO HaXOXHTCA B CHJIe B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 HiH HOaInYHKTOM (<b> nYHKTa 4
CTaTbH 61, (bHHaHCOBbie O63aTejibCTBa Ka)Kaoro 3KcnOPTHpyiouero HAH HM-
nopTHpyioluero yqaCTHHKa no CqeTy CTa6HIH3atlHOHHOrO 3anaca B tIeTIOM He
npeBbiuaEoT B3HOC 3TOFO yqaCTHHKa, pacCqHTaHHbIli Ha OCHOBe qHcna rojIOCOB, CO-
OTBeTCTBylOIeFO IpoueHTHbIM AOJISIM, YKa3aHHbIM B Ta6JIHUax, COCTaBJIReMbiX
COBeTOM B COOTBlTCTBHH C flyHTKOM 4 CTaTbH 15, OT o6IjerO KOJIHqeCTBa B 275 000
TOHH, npHxozAtuerocA COOTBeTCTBeHHO Ha KaTerOpHH 3KCIOPTHPYIOIUIHX H HMflOp-
THPYOIUHX yqaCTHHKOB. (DHHaHCOBbie O6A3aTenbCTBa yqaCTHHKOB B neploj4 Bpe-
MeHHOrO ZtefiCTBHAI HaCTosnUero CornameHHa pacnpeaensiiOTCA Ha paBHOl OCHOBe
Me)KLIy KaTerOPHAMH 3KcHOPTHPYotUHX H HMHOPTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB. B nio6oft
MOMeHT, Koraa COBOKyrIHbie O63aTeibCTBa OXaHOf1 KaTerOPHH npeBbimaiOT COBO-
KynHbie o6sI3aTeibCTBa jApyrot KaTerOpHH, 6oum as 43 3THX IBYX COBOKyIHbIX

* BeTjHqHH IIpHBOAHTCI B COOTBeTCTBHe C MeHbLleil H3 HnX, npH 3TOM qHCjIO rOJIOCOB
Ka)Ktcoro yqaCTHHKa B 3TOlA COBOKYnHOIR BeXHqHHe yMeHbiuaeTcA [pOnOpU1HO-
HaJlbHO flOJISIM rOJIOCOB, pacCqHTaHHbIM no Ta6HlIaM, COCTaBIIReMbiM COBeTOM B
COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 4 CTaTbH 15.

5. Bce pacxoA16I Ha O6bqH6Il CTa6HuIH3auHOHHbIIA 3anac B pa3Mepe
400 000 TOHH d)HHaHCHPYIOTCA 3a CqeT B3HOCOB yqaCTHHKOB HaJiHqHblMH Ha CqeT
CTa6HulH3aUHOHHOrO 3anaca. B COOTBeTCTBYIOWIHX cjiyqaAx TaKHe B3HOCbI MO-
ryT BbinJiaqHBaTbCA COOTBeTCTBYIOIHMH yqpewKeIeHHAMH 3aHHTepecOBaHHbIX yqa-
CTHHKOB.

6. Bce pacxoUbI Ha qpe3BbIqarlHb1lf CTa6HJIH3aUHOHHbIR 3anac B pa3Mepe
150 000 TOHH (1HHaHCHPYIOTCAI 3a CqeT B3HOCOB yqaCTHHKOB B BHaIe:
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a) HaIRHqHbIX cpeaCTB, 3aHMCTByeMbix COBeTOM H3 KOMMepqeCKHX HCTO4HHKOB
noA o6ecneqeHHe KaK CKY1aaCKHMH CBHaIeTelbCTBaMH, TaK H rapaHTHr-
MH/o6A3aTeIbCTBaMH npaBHTeJibCTB; H/HJIH

b) HaJrHqHbIX cpecTB.

B COOTBeTCTBytOWUHX Cryqa$1X TaKHe B3HOCbI MOyT BHOCHTbC3[ COOTBeTCTByIOWLH-
MH yMpe)KJaeHHAMH 3aHHTepecoBaHHbIX yqaCTHHKOB.

7. PemieHHe o BbI6ope OXHOrO H3 BapHaHTOB, npezayCMOTpeHHbX B fIOzt-
nyHKTax <(a>> H obo nyHKTa 6 HaCTOuutef CTaTbH, HJIH we o6oHX BapHaHTOB npHHH-
MaeTCI HHXAHBHgyaJlbHO KawaXbiM yqaCTHHKOM; BO Bcex cny'taAx HaJrHLHbie cpea-
CTBa noMetuaroTcA Ha CqeT CTa6HJIH3auiHOHHorO 3anaca. B cJIyqaAx 3aHMCTBOBa-
HHIA B COOTBeTCTBHH C IlOanlIyHKTOM «<a > IyHKTa 6 CTOHMOCTb CKJnaLCKHX CBHXIe-
TejibCTB KaK AOJIr COBOKynHOA CTOHMOCTH CTa6HJIH3aiLHOHHorO 3anaca Ha 3Ty/ aTy
He tOIJDKHa fnpeBbiluaTb nponOpUHOHaJIbHOfl OJIH rOjiOCOB 3THX yqaCTHHKOB B
COBeTe. YqaCTHHKH, OT HMeHH KOTOpbIX COBeT npH6erHyJI K KOMMepqeCKOMY 3a-
HMCTBOBaHHIO B COOTBeTCTBHH C noIIyHKTOM <<a>> nyHKTa 6, HecyT OTBeTCTBeH-
HOCTb no BceM HX COOTBeTCTBytIOIIHM o6st3aTenibCTBaM B CBA3H C TaKHM 3aHMCTBO-
BaHHeM.

8. Bce pacxoaIb6 Ha Me) yHapOAHbIA 3anac B pa3Mepe 550 000 TOHH onaqH-
BaIOTCA Co CqeTa CTa6HJIH3allHOHHorO 3anaca. TaKHe pacxoaibi no CO3JIaHHIO H
d)YHKUHOHHPOBaHHIO Me)KayHapoUHoro CTa6HAtH3aiLHOHHorO 3anaca B pa3Mepe
550 000 TOHH. B TOM cnyqae, eciH CMeTHbie pacxorxbI, rIPHBeojeHHbIe B npHjio)te-
HHH C K HaCTOlIeMy CorJIauIeHHIO, He MOryT fIOJIHOCTbIO nIOKPbITb o6UIHX pacxo-
oaOB no CO3,IaHHIO H dc)YHKLXHOHHpOBaHHtO CTa6HJIH3aUHOHHorO 3anaca, COBeT Co6H-
paeTCA Ha ceCCH1O H rlpHHHMaeT Heo6xoIHMbie Mepbi oIfI BOCTpe6oBaHHA B3HOCOB,
KOTOpbie Tpe6ylOTCAU XIJIA IOKPbITHA TaKHX pacxoaoB, B COOTBeTCTBHH C fpoueHT-
HbIMH oaOJIrMH rOiIOCOB.

Cmamb.l 29. YnJIATA B3HOCOB HA C4ET CTAEI4JI13AUHOHHOFO 3AHACA

1. nlepBOHatlanbHblfl B3HOC HarHqtHbIMH Ha CqeT CTa6H1H3altHOHHorO 3anaca
yCTaHaBjiHBaeTCH B pa3Mepe, 3KBHBahIiHTHOM 70 MJIH. Ma.Iafl3HflCKHX pHHFHTOB.
3Ta CyMMa npoIopUiOHaJTbHO pacnpeoienmeTCA Me)KAIY BCeMH yqaCTHHKaMH B COOT-
BeTCTBHH C HX lnpoUeHTHOR aonetl roIOCOB C y'leTOM flyHKTa 3 CTaTbH 28. B3HOCbl
HCTpe6yIOTCI no noxlyqeHHH Ii4cHoJIHHTejlbHLIM JIHpeKTOpOM H3BeIueHHA OT BCeX
yqaCTHHKOB 0 BO3MO)KHOCTH BbmlOJIHeHHM HMH dHHaHCOB,1X o6I3aTenlbCTB B Teqe-
HHe 18 MecLIueB nocne l aTbI BpeMeHHOrO BCTyiiJreHH31 HaCToAwuero CoriialueHH31 B
CHIy. 3TH nepBOHaqalbHbie B3HOCbI npOH3BO ATCR B TeieHHe 45 aIHeft nociie
3anpoca IIcOJIHHTejIbHoro jAHpeKTopa o6 IX BHeCeHHH.

2. 4CnonJIHHTembHbIAl oHpeKTOP MO)KeT B rIto6oe BpeMml o6paTHTbCA C 3anpo-
COM O B3HOCaX B cxlyqae, eCJIH YnpaBJIO UHIl CTa6HnIH3aUHOHHbIM 3anacoM CBHaie-
TeJIbCTByeT, qTO XUIAI CqeTa CTa6HJIH3aLHOHHorO 3anaca MOrYT nOTpe6oBaTbCa
TaKHe cpeoaCTBa B TetieHHe 6IHKailumHX qeTbpex MeCilleB.

3. IIocIe 3aTpe6OBaHHA B3HOCOB yqaCTHHKH BHOCRT HX B TeqeHHe 30 aHefl no-
cue IaTbI yBeJ OMJIeHHl. 1Io npocb6e .Io6oro yqaCTHHKa HJIH yqaCTHHKOB, Ha IOJtO
KOTOP1lX fpHXOHTCAt 200 rOJIOCOB B CoBeTe, COBeT nIpOBOoaHT CIeiUHaJIbHYIO cec-
CHIO H Mo)KeT H3MeHHTb HlH OTMeHHTb 3anpoc Ha OCHOBe oueHKH noTpe6HOCTeft B
cpeoaCTBaX AInA noIaep)KaHHA onepatHfk Co CTa6HJIH3arIHOHHbIM 3anacoM B nocile-
AylotuHe TPH MecRLIa. EcuH COBeT He Mo>KeT HPHATH K peIeHHIO, B3HOCbi nogne-
)KaT ynaTe y4aCTHHKaMH B COOTBeTCTBHH C petueHHeM I4CIOJIHHTeJ.HOrO
uaHpeKTopa.
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4. B3HOCbI, HCTpe6yeMbie xinsi o6biqHorO H qpe3BbIqaflHOrO CTa6HJIH3auHOH-
HOrO 3anaca, OUeHHBaIOTCA 11O HH)KHefI TpHrrepHOIt ueHe, xtefCTByOtwef B MOMeHT
HCTpe6OBaHHfl TaKHX B3HOCOB.

5. ICTpe6OBaHHe B3HOCOB B qpe3BbIqarIHbI CTa6HJIH3alIHOHHbIrl 3anac
IpOH3BOAHTCA cneuXYIOHnM o6pa3oM:

a) npH fiepecMOTpe 3anaca B pa3Mepe 300 000 TOHH, npeayCMOTpeHHOM B CTa-
The 32, COBeT:

i) nonyqaeT OT Kawgoro yqaCTHHKa 3aABjieHie OTHOCHTCJIbHO MeTOXIa, C no-
MOI11blO KOTOpOro OH 6ygeT dHHaHCHPOBaTb CBOIO aOJIIO qpe3BblqalHOrO
CTa6HJIH3aLIHOHHOFO 3anaca B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 28; H

ii) npHHHMaeT Bce (bHHaHCOBbIe H HHbIe MepbI, KOTOpbIe MOryT nOTpe6o-
BaTbCI aJIR onepaTHBHoro HCI1OJlb3OBaHHI qpe3BbiqaflHOrO CTa6HJIH3a-
UIHOHHOrO 3anaca, BKJIIOqax, B cnyqae HeO6XOaIHMOCTH, HCTpe6OBaHHe
cpe aCTB;

b) npH nepecMoTpe 3anaca B pa3Mepe 400 000 TOHH, HnpeayCMOTpeHHOM B CTa-
Tbe 32, COBeT o6ecneqHmaeT:

i) ipeocTaBieHe BCeMH yqaCTHHKaMH 4)HHaHCHpOBaHHI CBOHX COOTBeT-
CTBYIOUIWHX nonieri qpe3BblqalHOrO CTa6HRIH3aUHOHHOrO 3anaca;

ii) HCHIOJlb3OBaHHe qpe3BbIqaftHOrO CTa6HJIH3aUHOHOrO 3anaca H ero non-
HypO rOTOBHOCTb xUISI pHHHTHA Mep B COOTBeTCTBHH C riOrio)KeHH[MH
CTaTbH 31.

Cmamba 30. 1-PEaEnIblI KOIEBAHHIA UEH

1. JLnis HpOBeaeHHI oriepamHfl CO CTa6HIH3auHOHHbIM 3anacOM yCTaHaBJIH-
BaIOTCI:

a) cnpaBoqHaA ijeHa;

b) HH)KHAA ((ueHa BMeujaTejnbCTBa>>;

C) BePXHAA <(ueHa BMetuaTejibCTB>>;

d) HH)KHSA TpnrrepHaA ueHa;
e) BepxHstA TprrepHaa iueHa;

.) HH)KHISI HHLaHKaTHBHaA LeHa; H

g) BepXH[A HHaHKaTHBHaI ueHa.
2. B MOMeHT BCTyrJIeHHq B CHrly HaCTOriUero CornameHH cInpaBoqHaAH ueHa

nepBOHaqanbHO yCTaHaBJIHBaeTC B pa3Mepe 210 Majnal3HlCKi(X/CHHranypCKHX
IeHTOB 3a KHIOrpaMM. OHa nepecMaTpHBaeTCH H H3MeHReTCA B COOTBeTCTBHH C
pa3,aenoM A CTaTbH 32.

3. BePXHAA <<ueHa BMemuaTeJbCTBa>> H HHTKHSIH ouIeHa BMeiuaTejibCTBa)> pac-
CIHTbIBaIOTCA COOBe'rCTBeHHO, B pa3Mepe rIHjiOC H MHHYC 15% OT cnpaBOHOA1 IeHbI,
ecrnH COBeT cIeimHanJbHbIM 60J.hLUHHCTBOM rojiOCOB He IIpHMeT HHOrO pelueHHA.

4. BePXHAA TpHrrepHax ueHa H HHtKHR TpHrrepHa ueHa paCCqHTbIBaIOTCI,
COOTBeTCTBeHHO, B pa3Mepe rIJIoC H MHHyC 20% OT cnpaBOqHOA UeHbI, eci COBeT
CneuHaJIbHbIM 6OjbIIHHCTBOM rOnOCOB He ripHMeT HHOrO peuieHHq.

5. LeHEI paCCqHTaHHbIe B IyHKTaX 3 H 4 HaCTOqwuerI CTaTbH, OKpyrJIAIOTCA AO
6nH aruero ixeHTa.

6. 3a HCKJIIOqeHHAIMH, npeayCMOTpeHHbIMH B HaCTORUilM CornaineHHH, HH)K-
HKM HHHKaTHBHa ixeHa YCTaHaBJIHBaeTCA Ha YPOBHe 150 MajiaIt3HACKHX/CHHra-
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flYpCKHX LeHTOB 3a KHhIorpaMM, a BepxHI HHjHKaTHBHaR Leia yCTaHaBIHBaeTCI
Ha YPOBHe 270 MaJIaIf3HiCKHx/cHHranypCKHX UeHTOB 3a KHJIOrpaMM Ha nepBbie
30 MecRueB nocne BCTynieHHA B cHny HaCTo~luero CornlameHHA.

Cmamb. 31. OEPAUHI CO CTAEBI4JI143AUIHOHHbIM 3AnACOM

1. ECJIH B OTHoIeHHH npeaejioB KOYie6aHHfk ueH, HpeJyCMOTpeHHbIX B CTaTbe
30 HJIH nepeCMOTpeHHbIX BnOCJIeCTBHH cornacHo IOjIO)KeHHRM CTaTek 32 m 40,
pbIHOqHaA HHaIHKaTOpHa ueHa, npeayCMOTpeHHaA B CTaTbe 33:
a) OKa)KeTCA Ha YPOBHe HJIH BbIIfle BepXHerl TpHrrepHOfk ueHbI, TO YnpaBnjTtRxfuI

CTa6HJIH3aI.HOHHbIM 3anacoM IIpHHHMaeT Mepbi Ifl noX1ep)KaHHR BepxHerI
TpHrrepHOIA UeHbI, npenxara HaTypanbHbIl KayqyK aj1i npona Kt o Tex hop,
nola pbIHOqHaA HHAHKaTOpHa nLeHa He ynaaeT HH)Ke BepXHerI TpHrrepHOr
ueHbI;

b) oK )KeTC3[ BbIUe BepXHel <<IeHbl BMewuaTejibCTBa , TO YnpaB1OHoWHiA CTa6H-
JIH3aUHOHHbIM 3anacoM MO)KeT npoXlaBaTb HaTyparlHbIA KayqyK fljI noAAep-
)KaHHI BepXHefI TparrepHofl teHbI;

C) HaXOaHTCI Ha YpOBHe BepXHefl HfIH HH)KHefI <((eHbI BMeuHIaTejbCTBa>> HJIH
Me)KAIy HHMH, TO YnpaBnstlOnUHA CTa6HJIH3aIHOHHbIM 3anacOM He 3aKynaeT H
He nporaeT HaTypaJIbHbIf KayqyK, 3a HCKnHOqeHHeM Tex cnyqaeB, Korga 3TO He-
O6XOUHMO aJ1St OCYIueCTBJIeHHA HM CBOHX o6A3aHHOCTer no o6HOBJIeHHIO

3anaca cormacHo CTaTbe 36;

d) OKa)KeTCA HH)Ke HH)KHel (<JueHbl BMeUJaTeJIbCTBa>), TO YnpaBJISHOWHfi CTa6HJIH-
3aHHOHHbIM 3anacoM MO2KeT 3aKyflaTb HaTypaJrbHbilf KayqYK B uefj1X noiAep-
)KaHH1 HHXKHel TpHrrepHoA ueHbl;

e) oKa)KeTCA Ha yPOBHe HJI HH)Ke HH)KHeIr TpHrrepHoA fleHbI, TO YnpaBnofltomfl
CTa6HRnH3aUHOHHbIM 3anacoM rpHHHMaeT Mepbi no noaaep)KaHH1O HH)KHeft
TpHrrepHOR1 ueHbI, BCTyna i C npeajioxceHHqIMH 0 3aKynIKe HaTypahIbHOrO Kay-

qyKa AO Tex nop, noKa PbIHOqHaA HHXHKaTOPHaA ueHa He npeBbICHT HH)KHIOKO
TpHrrepHylO uteHy.

2. B TOM cniyqae, ecnH nponaKH HJIH 3aKyIKH RIA CTa6HJIH3auHOHHOrO 3a-

naca AOCTHraIoT YPOBHI 400 000 TOHH, COBeT npHHHMaeT cfleIIHaJ.hHbIM 6onbnuHH-
CTBOM rojiOCOB pemeHne 0 npOBelieHHH onepauHl C qpe3BblqafHbM CTa6HJIH-

3aUHOHHbIM 3anacoM no:

a) HH)KHefl HIIH BepxHerl TpHrrepHOfR neHe; HiH

b) mo6oft i.eHe MeTxay HHKHefi TpHrrepHoIf uteHOf1 H HH)KHefA HHAHKaTHBHOfl
ileHOfI HJIH aepxHerl TpHrrepHOfA uLeHOiR H BepXHeik HHaHKaTHBHO1R UteHoil.

3. ECJIH COBeT c1eImajilbHbIM 6OJIbIUHHCTBoM rOJIOCOB He nIPHMeT HHOrO pe-
uIeHHA B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCTosIuJeri CTaTbH, YnpaimIOIJft CTa6HIIH-
3aUHOHHb1M 3anacoM HCnOJlb3yeT qpe3Bb1qalHblgl CTa6H1IH3auIHOHHbll 3anac J:rIR
noaLep)KaHHH HH)KHefl HHAHKaTHBHOIr IueHbI rlOCpeACTBOM npoBeeHHt onepauHfR c

qpe3BbIqarlHbIM CTa6HIH3auiHOHHbIM 3anacOM B cjiyqae, Koroa pbIHOqHa HH-

AHKaTOPHaM ueHa HaXOAHTCAt Ha cpeHeM ypOBHe Me)KxLy HH)KHelf HHaHKaTHBHOr

ueHOR H HH)KHell TpHrrepHOrI ueHOfk, H =AB noJaep)KaHHA BepXHefI HHAHKaTHBHOrI
ueHbl nOCpeOCTBOM npOBe/0eHHtA onepaugH c tipe3BblqaAHbIM CTa6HIH3auHOHHbIM
3anacOM B cnyqae, Korga PbIHOqHa$[ HHaHKaTOpHaR IteHa HaXOAHTCA Ha CpeUHeM
ypOBHe Me)Kay BepXHeA HHaHKaTHBHOR ueHOA H BepxHerf TpHrrepHoiA LxeHOfk.

4. Bce BO3MO)KHOCTH CTa6HnIH3auHOHHorO 3anaca, BKJloqaAl O6blqHbIf CTa-
6HrIH3alxHOHHbli 3anac H qpe3BblqaIHbIl1 CTa6HJIH3aUHOHHb1i 3anac, nIOJIHOCTbfO
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HCrIOJIb3ylOTCI JIA1 o6ecneqeHHs Toro, qTo6bI pblHOqHa$1 HHaHKaTOPHaA ueHa He
naxana HH)Ke HH)KHeft HHJaHKaTHBHOAl UeHbI H He nOiIHHMajiaCb BbIUIe BepXHefl HHflH-
KaTHBHOA IeHbl.

5. -lpoaa)KH H 3aKynKH ocyt1eCTBnfOTC1 YnpaBnSOUHM CTa6HnH3a-
UHOHHbM 3anacoM qepe3 lnPH3HaHHbie KoMMepqecKHe PbIHKH no npeo6na2iaoULHM
ueHaM, H Bce ero cgeJIKH ocyueCTBJISIOTC1 B peajlbHOM KayqyKe C nOCTaBKOA1 He
ro3,aHee 'LeM qepe3 TPH KaneHzxapHbIX Mec51a.

6. B ueniAx ynponmeHHA onepalulIf CO CTa6HJIH3aIlHOHHbIM 3anacoM COBeT co-
3UaaeT bHnHajbI H TaKHe MeXaHH3MbI BeaoMCTBa YnpaBJlsnotuero cTa6HntH3a-
UHOHHbIM 3anacoM, KaKHe MOrYT nOTpe6OBaTbCI Ha HpH3HaHHbIX pblHKaX HaTy-
paJIbHorO KaytiYKa H B MeCTax pacnoio)KeHHA YTBep)KaeHHbIX TOBapHblX cKiaaIOB.

7. YnpaBnsnOulIfl CTa6HjiH3aUHOHHbIM 3anacoM noarOTaBJHBaeT ewKe-
MeClqHbe zOKIanbl o6 oniepamHqx Co CTa6HIIH3aUHOHHbIM 3anacoM H 43HHaHCOBOM
IOjiO)KeHHH CqeTa CTa6HJIH3auHOHHOrO 3anaca. LIepe3 iueCTbaIeCT nHefj Iocnie
OKOHtaHHA Ka)KJoro MecuaaJOKflaa 3a 3TOT MecHU HanpaBJIeTCA yqaCTHHKaM.

8. HHd4opMaIxHq o6 onepauHsx Co CTa6HJIH3aUHOHHbIM 3anacoM BKnoqaeT
CBeIeHHA 0 KoJIHqeCTBaX, ueHax, BHax, COPTaX H PbIHKaX B OTHOUIeHHH Bcex
onepaUHl co CTa6HnH3aIIHOHHbIM 3anacoM, BKJlOtaAR O6HOBjIeHHe 3anacoB. I4HdOp-
MaIuHS o (bHHaHCOBOM noJIo>KeHHH CqeTa CTa6HJIH3aUIHOHHorO 3anaca BKIJloqaeT
TaK)Ke CBeEIeHHI o npoIxeHTHbIX CTaBKaX, YCJIOBH51X =enO3HTOB H 3aflMOB, HCflOJIb-
3yeMol BaJHOTe H Apyry o COOTBeTCTBYFOIUYIO HHd~opMaIIHIo no BonpocaM, yKa3aH-
HbIM B IyHKTe 2 CTaTbH 22.

Cmamb., 32. H-EPECMOTP 14 H3MEHEHHE nPEJaEJIOB KOlEBAH1i4 UEH

A. CnpaeoUHaq yena
1. C ytieTOM nOjlOxceHHfl AaHHOrO paxanenia HaCToiJuer CTaTbH nepecMoTp H

H3MeHeHHe CInpaBoqHOIl UeHbI OCylileCTBJIAIOTC Ha OCHOBe XaerICTByIOIIIHX Ha pbIHKe
TeHIIeHIHrl H/HnH qHCTbIX H3MeHeHHrt CTa6HJIH3aUHOHHorO 3anaca. CnpaBoqHai
ueHa nepecMaTpHBaeTci COBeTOM Kawabie 18 MecqUeB nocne BCTyIieHH1 B CHJIY
HaCTOlnuero CornaueHHI :

a) EcJiH B TeqeHHe uieCTHMeCSqHoro nepHoua Ao MOMeHTa nepecMoTpa cpeaHRR
BeJIHqHHa pbIHOqHOA HHJAHKaTOpHOI1 ueHbi AHA HaxOAHTC1 Ha YPOBHe BepXHefI
«<ixeHbl BMeIlaTenibCTBa>>, HH)KHefI <(ileHbI BMeuIaTeIbCTBa>> HJIH Me)Ky 3THMH
,aBYMI ueHaMH, TO cnpaBoqHaA teHa He nepecMaTpHBaeTCA;

b) EcnH B TeqeHHe leCTHMeCAqHOrO nepHoaaO MOMeHT nepecMoTpa cpeatHAH Be-
JIHqHHa pbIHOqHOI HHXaHKaTOPHOt IJeHbI aHI onycKaeTcA HH Ke HHWKHefI ((IleHbI
BMeluaTeJlbCTBa>>, TO cnpaBOqHaR ueHa aBTOMaTHqeCKH nepecMaTPHBaeTCA B
CTOPOHy IOHHKeHH3I B pa3Mepe 5 % OT ee YPOBHl B MOMeHT nepeCMoTpa, ecjIH
COBeT cnlei ainbHbiM 6OjibUIHHCTBOM rOjIOCOB He npHMeT pelIeHHA o6 HHOM
npOUeHTHOM 3HaqeHHH KoppeKTHPOBKH B CTOPOHy I'OHHKeHHI cnpaBOqHOIA
UeHbI;

c) ECnH B TeqeHHe meCTHMeCSqHoro nepHona no MOMeHTa nepecMoTpa cpeAHAA
BeJIHqHHa pblHO4LHOA HHAHKaTOPHOr leHMb IHI npeBbtInaeT BepXHIOIO (IueHy
BMetuaTenbCTBa>>, TO cnpaBoqHaA ueHa aBTOMaTHqeCKH nepecMaTpHBaeTCH B
CTOPOHY flOBbUlueHHA B pa3epMe 5 % OT ee YPOBHA B MOMeHT nepecMoTpa, eCJIH
COBeT crlHeBlhabHbiM 6OjIblIUHHCTBOM FOJiOCOB He npHMeT peuIeHffA o6 HHOM
HpoueHTHOM 3HaqeHHH KoppeKTHPOBKH B CTOPOHY nOBbIUeHH cnpaBOqHOR
lieHbl.
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2. ECJIH nocne nocneAHel OueHKH B COOTBeTCTBHH C HaCTOII.UHM nIYHKTOM

HJIH BCTynIieHHI B CHJIy HaCTOtutero CorxamueHHR qHCTOe H3MeHeHHe CTa6HJIH3a-
LHOHHOrO 3anaca COCTaBHT 100 000 TOHH, 14cnOIHHTejibHbIfk AHpeKTOP CO3bIBaeT
cIneuHmabHYIO ceCCHIO COBeTa B LCI.IHx oueHKH CHTyaUIHH. COBeT cneLHaJnbHbIM
6oJIbWuHHCTBoM rOJIOCOB Mo)KeT InOCTaHOBHTb flpHHfiTb COOTBeTCTBYlOILHe Mepbi,
K KOTOpbIM MOYT OTHOCHTbC3[:

a) rpHOCTaHoBJIeHHe onepauHfk Co CTa6HTIH3aUHOHHbIM 3anacoM;

b) H3MeHeHHe o6leMa 3aKynOK HIH npoxaK B paMKaX CTa6HnH3aUHOHHoro
3anaca; H

c) nepecMorp cnpaBoqHol ueHbI.

3. EciH onepaUHH no 3aKynKaM B CTa6HJ1H3aIHOHHbll 3anac HJIH npoala)KaM
H3 CTa6HnIH3auHOHHorO 3anaca B pa3Mepe 300 000 TOHH HMeIOT MeCTO a) nocne
BCTynIeHH l B CHRY HacToqtuero CornameHH; b) nocne nocnenHero nepecMoTpa B
COOTBeTCTBHH C flaHHbIM HYHKTOM HIIH C) nocne nepecMOTpa B COOTBeTCTBHH C
flYHKTOM 2 HaCTOmtueft CTaTbH, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, KKmR H3 3THX AaT
HqBJIReTCR 6onee no3AIHefl, TO cnpaBOqHaH txeHa nOHH)KaeTCA HfIH nOBbIwaeTCTC COOT-
BeTCTBeHHO Ha 3% OT ee TeKyiuero ypOBHA, ecnH COBeT ClneUHaIbHbIM 60jIlbuIHH-
CTBOM rOJnOCOB He npHMeT peUeHHA rIOHH3HTb HflH IOBbiCHTb ee COOTBeTCTBeHHO
Ha HHOe KOJIHqeCTBO npoUeHTOB.

4. Yho61bie KoppeKTHPOBKH cnpaBOqHOl ueHbi no KaKHM 6bi TO HH 6bIno npH-
qHHaM He ROJDKHbI AIonyCKaTb, 4TO6bI TpHrrepHbie UeHbI BbIXOIHJIH 3a paMKH HH)K-
Herl HJIH BepXHerl HHLaHKaTHBHbIX LueH.

B. KinOuKamu5Hbte telibt

5. COBeT cnetHajbHbiM 6oJmIHHcTBoM rOJIOCOB Mo)KeT nepecMaTpHaaTb
HH)KIIIoo H BepxHioio HHRHKaTHBHbie LeHI B noPRAUe, npeAyCMoTpeHHoM B aaHHOM
pa3aeaie HaCTORtueft CTaTbH.

6. COBeT o6ecneqHBaeT, qTO6bl rno6ofl nepecMoTp HH[HKaTHBHbIX ueH COOT-
BeTCTBOBaJi rlCueCTBytOIUHM Ha PbIHKe TeHJeHU3eHM H ycJIOBmRM. B 3TOR CBR3H COBeT
pacCMaTPHBaeT TeHaIeHUHH B o61aCTH UeH Ha HaTypanbHbIl KayqyK, nOTpe6ieHH,
npeInao)KeHHA, npOH3BOxACTBeHHbIX H3laep)Kex H 3anacOB, paBHO KaK H KOIIHqeCTBO
HaTypaJIbHOrO KayqyKa B CTa6HJIH3auHOHHOM 3anace H (bHHaHCOBOe COCTOHHe
CqeTa CTa6HJ1H3auIHOHHOrO 3anaca.

7. HHKHAR H BePXHAA HHiHKaTHBHbie UeHbi nepecMaTpHBaOTCR:

a) KaAKAbIe 30 MeCfIxeB nocne BCTyrLeHHq B CHJY HaCToqiuero CornameHHA;
b) B HCKjIIOqHTeJlbHbIX O6CTOITeJI~bCTBaX-o npoCb6e OAHOrO H3 yqaCTHHMOB HIH

rpynnbI yqaCTHHKOB, HMeiOliHX 200 HJH 6oiee roJIOCOB B COBeTe; H

c) B cjiyqae nepecMOTpa cnpaBOqHOA LeHbI i) B CTOpOHy noHHiKeRHA nocne
nocnIeHero ripeCMOTpa HHWKHeft H-IHKaTHBHOA ueHbI HIn BCTyIUIeHH1 B CHJIY
HaCTorqiuero CoruameHHI, HIH ii) B CTOpOHy nOBblIeHHA nocne nocileLHero
nepeCMOTpa BepxHefl HHAHKaTHBHOAi UeHbI HJ1H BCTyIneHHA B CHRY HaCTowUero
CornaneHHR, no KpaAlHeAl Mepe Ha 3% B COOTBeTCTBHH C IIyHxTOM 3 HaCTOR-
iuefl CTaTbH H, no KpaflHeft Mepe, 5% B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM I HaCTO4UIeft
CTaTbH, HiH, no MeHbuefk Mepe, Ha 3Ty BejIHqHHY B COOTBeTCTBHH C [1yHKTaMH
1, 2 H/HrH 3 HaCTORwmef CTaTbH, npH YCJIOBHH, qTO B TeqeHHe 60 AHef nocne no-
cnexiHero nepecMoTpa cnpaBOqHOtk ueHbI cpeHRi BeJIHqHHa pbiHoqHOfk HH-

IHKaTOPHO1 UeHbI am-I1 6bxna JnH60 HH)Ke HH)KHeft <IClHbl BMeuiaTeJIbCTBa>,
1H60 BbIuIe BePXHefl <<UeHbI BMeiuaTeJIbCTBa>>, COOTBeTCTBeHHO.
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8. He3aBHCHMO OT nojio)KeHHri, couepwaUHxcst B nyHKTax 5, 6 H 7 HaCTOA-
luetl CTaTbH, He flpeayCMaTpHBaeTC31 KaKOrO-JIH6o nepecMOTpa B CTOPOHY flOBbi-
.eHHR HH)KHeft HJIH BepXHeA HHUHKaTHBHOI .eHbI, eCJIH B TeteHHe IIIeCTH MeCI~ueB

,o MoMeHTa nepecMoTpa nIpelenoB Konie6aHHI IeH B COOTBeTCTBHH C HaCTOI.Lerl
CTaTb~e cpeIH51t BeirHLHHa pbIHOqHOfi HHAIHKaTOpHOi LeHbI i[HA HaXoAtHTC3I HH)Ke
cnpaBOqHOf ueHbI. AHajIOrHqHb1M o6pa3OM He npeaycMaTpHBaeTcRq nepecMOTP B
CTOPOHy 'OHHAKeHHSI HH)KHeIl HilH BepxHefI HHAHKaTHBHOIA UeHbI B cjIyqae, eCjIH
CpeAHA31 BeJIHqHHa pbIHOqHOA HHAHKaTOpHOrI ueHbl aHR B TeqeHHe U1eCTH MecsIgeB
Aio MOMeHTa nepecMoTpa npeejiloB KoAe6aHHA ueH B COOTBeTCTBHH B HaCTOtIICell
CTaThelk Ha=xoHTCA BbHIIe cnpaBOqHOfl lleHbI.

CmambR 33. PbIHOqHAR HHl1HKATOPHAl UEHA

1. YCTaHaBJIHBaeTCA PbIHOHaRl HHUHKaTOpHaI uIeHa IHq, onpeaeiisteMaR KaK
CJIO)KHaA B3BeIeHHaI cpeAHHA, oTpaKajoIla COCTORHHe pbIHKa HaTypaJhbHOrO
Kay-qYKa, Ha OCHOBe OcIHIAHaJIbHbIX ueH LIHA 3a TeKYI.Hl MecCIm Ha pbIHKaX Kyajna-
JIyMnypa, .TIoHuOHa, Hbio-I4opKa H CHHranypa. IepBOHaqaJIbHO pbHOqHat HHaIH-
KaTOPHaA ueHa ZHq BKlIloqaeT RSS 1, RSS 3 H TSR 20, H HX Bec ao])KeH 6bITb
paBHbIM. Bce KOTOPHBKH nIepeCqHTbIBafOTCA B ueHbI (bo6 IOPTOB Manart-
3HH/CHHranypa B BaiilOTe Manxarl3KH/CHranypa.

2. BHAOBOfI/COpTOBOA COCTaB, Bec H MeTOA pacqeTa PbIHOqHOfl HHAHKaTop-
HOiR UeHbI llH iepecMaTPHBaOTCI COBeTOM H MOryT H3MeHATbCA ero peiueHHeM,

llpHHHMaeMbIM cIleuHajIbHbIM 6OJIbUIHHCTBoM rOJIOCOB, 1JIAl o6ecneqeHH S Toro,
qTO6bI 3Ta ueHa oTpa)tana nojio)KeHHe Ha PbIHKe HaTypajibHoro KayqyKa.

3. CqHTaeTCA, 4TO pbIHOqHaA HHAIHKaTOPHa$ ueHa Bbime, Ha ypOBHe HJrIH HH)Ke

ueH, npe,4yCMOTpeHHbIX B HaCTO1uteM CornaIueHHH, eCCIH cpeAHRA BeIHqHHa pblHOIt-
HbIX HH,4HKaTOpHbIJX ueH AHAI B TeqeHHe nocn.IealHHX ISTH pbIHOqHbIX JIHerI BbIIne, Ha

YPOBHe HJIH HH)Ke TaKHX fleH.

Cmamb 34. CTPYKTYPA CTABW1H3ALIHOHHbIX 3ArIACOB

1. Ha CBoeiftl nepBOVl ceCCHH nocne BCTylIneHHA HacTonnuero CornaneHHnA B
CHIY COBeT YCTaHaBJIHBaeT fpH3HaHHbie B Me)KaIyHapOaHOM nnaHe CTaHAapTHbie
COPTa H BHIIal RSS H TSR AJln1 BKAOlqeHH31 B CTa6HJIH3auHOHHbIf 3anac npH YCJIOBHH

y1oBjieTBopeHHI ceIiIYIO1IHM KpHTepHAM:

a) CaMbIM HH3KHM COPTOM H BHAOM HaTypanbHOro KayqyKa, pa3peIueHHbIMH RA
BKJIIOqeHHA B CTa6HJIH3auHOHHb6fa 3anac, IBJISIOTCq RSS 3 H TSR 20; H

b) yKa3bIBaIOTCl Bce pa3peIUeHHbIe B COOTBeTCTBHH C IIO1InyHKTOM (<a)> HaCTOst-
iuero HyHKTa COPTa H BH)T1I, Ha KOTOpble npHXOAHTC1 He MeHee 3 % MeX)AyHa-

PO11HOR TOprOBJIH HaTypaJIbHb1M KayqyKOM B IpeblXlyIeM KajieHaapHOM
rouay.

2. COBeT MO)KeT ceUHaJIbHbM 6OIbUIHHCTBOM roJioCOB H3MeHHTb 3TH
KPHTePHH H/HRl OTflejnbHbIe BHII/COpTa, eCJIH 3TO Heo6xoIHMO a11l8 o6ecneqeHHA

COOTBeTCTBH1 CTPYKTYPbI CTa6HJIH3aUHOHHorO 3anaca H3MeHeHHAM COCTO1HH1
pbIHKa, 3a11aqe IOCTH)KeHHA ixteiefl HaCTOsAiuero CornaiieHHA B o6nIaCTH CTa6H-
JIH3auHH, a TaK)Ke Heo6xoAHMOCTH nioUep)KaHH8 BbiCOKOFO KOMMepqecKorO ypoB-
HA KaqeCTBa CTa6HRH3auHOHHbIX 3anaCoB.

3. YnpaBuIAoufil CTa6HJAH3auHOHHbIM 3anacoM AO1iIKeH CTpeMHTbCA K o6ec-
neqeHHIO Toro, qTO6bm CTPYKTypa CTa6HJIH3alIHOHHorO 3anaca oTpa)Kaia CTpyKTy-
py 3KCnOpTa/HMIOpTa HaTypanbHOrO KayqyKa, CO1eIACTBYA IIPH 3TOM AOCTHWCHH1O

uenefI HaCTOslnuero CornaIueHHA B o6naCTH CTa6HJIH3aIxHH.
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4. COBeT mo)KeT cneLHa'IbHbIM 60JIbLUHHCTBOM rOJIOCOB npeJ1O)KHTb Yrpa-
BJImlouleMy CTa6HJIH3aU-HOHHbIM 3anacoM H3MeHHTb CTpYKTYpY CTa6HJIH3aIHOH-
HorO 3araca, eCJlH 3TO aHKTyeTC.I 3axaaqefl CTa6HJIH3aIHH ueH.

Cmambfl 35. PA3MEWLEHLIE CTABHJI143AUIIOHHbIX 3AnACOB

1. Pa3MeiueHHe CTa6HJIH3auHOHHbIX 3anacoB o6ecneqnBaeT 3KOHOMHqHOCTb H
3c0xj eKTHBHOCTb KOMMepqeCKHX onepaxHfl. B COOTBeTCTBHH C 3THM HpHHlIHnOM CTa-
6HjiH3aHHOHHbIe 3anacbl pa3Meila]OTCH Ha TeppHTOpHH KaK 3KCnOPTHPYIOuHX, TaK H
HMnOpTHPYIOUWHX yqaCTHHKOB. PacnpelieneHHe CTa6HIH3alHOHHb[X 3anacoB Me)KJy
yqaCTHHKaMH OCyLueCTBJIfeTCq TaKHM o6pa3oM, qTO6bi 6blJIH XOCTHFHYTbI ueJIH Ha-
CToslLuero CornaweHHsI B o611aCTH CTa6HIH3aIIHH npH OZXHOBpeMeHHOM CBeJIeHHH
3aTpaT K MHHHMYMY.

2. J JIA nOLIAep)KaHHR3 BbICOKOFO KOMMepqecKoro YPOBH51 KaqeCTBa CTa6HjIH-
3aIJHOHHbIX 3anaCOB OHH aOJI)KHbI XpaHHTbCH JIHUIb Ha CKJIaAaX, yTBep)K[geHHbIX Ha

OCHOBaHHH KpHTepHeB, KOTopbie YCTaHaBJIHBaIOTCR CoBeTOM.

3. Hlocne BCTynJneHH.9 B CHJIY HaCToslutero CornaweHH31 COBeT COCTaBJIfeT H
yTBep)KaaeT nepeqeHb cKJIaAOB H Mepbi, Heo6xOIHMbie AUIR HX HCHOJlb3OBaHH3H.
COBeT iepHOIHqeCKH npOBOJIHT O6 30p 3TOFO nepeHH.

4. COBeT IpOBOJIHT TaKKe epHoIHqeCKHIR O6 30p pa3MeIueHHR CTa6HJIH3a-
UHOHHbIX 3arfaCOB H Mo KeT cneUH aJtbHbIM 6OJIUIHHCTBOM roJIOCOBaUaTb yKa3aHne
YnpaBinomueMy CTa6HRIH3aUHOHHbIM 3anacoM o6 H3MeHeHHH pacnonoT)KeHHn CTa6H-

JIH3alUHOHHbIX 3aIIacOB B nemiAx o6ecneqeHLm 3KOHOMHqHOCTH H 34bxeKTHBHOCTH KOM-

Mep4eCKHX onepauLHil.

CmambA 36. OBHOBJIEHHE CTABH4JIH3AL140HHbIX 3AIACOB

1. YnpaBJnIoALHAl CTa6HJIH3aLIHOHHbIM 3anacoM o6ecneqHBaeT, qTO6bI Bce
CTa6HJIH3auHOHHbie 3anacbl 3aKynanIcb H noafep)KHBaJIHCb Ha BbICOKOM KOM-
MepiqeCKOM ypOBHe KaqeCTBa. OH, nO Mepe Heo6xOLIHMOCTH, O6HOBjISfeT 3anacbl

HaTypanbHOrO KayqyKa, xpaHAIUHeCfl B CTa6HJIH3aHOHHOM 3anace, C eJIbIO o6ec-
neqeHHR TaKoro YPOBHR, rIpHHHMa1 aOJDKHbIM o6pa3oM BO BHHMaHHe 3aTpaTbI,

CBA3aHHbie C TaKHM O6HOBjieHHeM, H ero BJ]HAHHe Ha CTa6HJIbHOCTb pbIHKa. 3aTpa-

TbI, CBI3aHHbie c O6HOBjieHHeM, OTHOC31TCA Ha CqeT CTa6HIH3atiHOHHOrO 3anaca.

CmambR 37. OrPAHH4EHME HJIH PHOCTAHOBJIEHHE OnEPAI4tIR

CO CTABHJU43ALHOHHbIM 3AflACOM

1. He3aBHCHMO OT HOJiO)KeHHR CTaTbH 31 COBeT, eCJiH OH 3aceaIaeT, MowKeT

cfleuHaJIbHbIM 6OJ~bUHHCTBOM FOJIOCOB orpaHHtIHTb HnH IIpHOCTaHOBHTb onepa-

UHH CO CTa6HJIH3aUHOHHbIM 3anacoM, eciH, no ero MHeHHIO, BbmlIOJIHeHHe
O6s3aTenibCTB, BO3JIO)KeHHblX Ha YnpaBnsnoulero CTa6HrH3alIHOHHbIM 3anaCOM co-
rnacHo 3TOR CTaTbe, He [PHBeJeT K ocyIueCTBJIeHHIO .eeft HaCTOqiuero Corla-

uIeHHlA.

2. ECJIH COBeT He 3aceaaeT, TO I4CnOJHHTeJbHbIVI aHpeKTOp MoMKeT nocne
KOHCyJbTaIHfl C lpeaIceaIaTeJieM orpaHHqHTb HJIH npHOCTaHOBHTb oInepa1lHH CO
CTa6HJIH3aIHOHHbIM 3anacoM, ecni, no ero MHeHHIO, BblnOJIHeHHe o65l3aTejlbCTB,
BO3JIOIceHHbIX Ha YnpaBnInouiero CTa6HJnH3aHOHHbIM 3anacoM corinaCHO CTa-

The 31, He HpHBeeT K OCyIueCTBJIeHHIO uenrefl HaCTo Ruero CornaieHHR.

3. HeMeaieHHo no flpHH3HTHH peneHHA o6 orpaHHqeHHH HJIH npHOCTaHO-
BJIeHHH onepaImHf co CTa6HJIH3aUHOHHbIM 3anacom corniacHo HYHKTy 2 HaCTOstLueri

CTaTbH I4ClORIHHTeJibHblfk aHpeKTOp CO3bIBaeT ceCCHIO COBeTa ajilq o6cyeHHI
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3TOrO peuIeHHA. He3aBHCHMO OT IlOnlO)KCHHfl IyHKTa 4 CTaTbH 14 COBeT co6H-
paeTcsi B TeqeHHe CeMH £tHef CO AHI orpaHHqeHHA HJIH IIpHOCTaHOBnleHH31 oriepauHi
H cfeIlmIabHbIM 6ojibImJHHCTBOM rOJIOCOB flOaTBepxcgaeT HJIH OTMeHReT TaKOe
orpaHHqeHHe HJIH IpHOCTaHOBjieHHe onepaLIHR. ECJTH COBeT He HPHXOaHT Ha 3TOR
CeCCHH K KaKOMy-JIH60 pelueHHJO, TO onepaIUHH CO CTa6HjIH3aUtHOHHbIM 3ailacOM
BO3o6HOBJ1311OTCHi 6e3 KaKHX-JIH6o orpaHHqeHHfl, Hajio)KeHHbIX B CHny HaCTOArnjefl
CTaTbH.

Cmamb,q 38. IUTPADbl B CBA3H C YfJIATOIl B3HOCOB HA CLIET
CTABHLTH3AU4OHHOFO 3AnACA

1. ECnH yqaCTHHK He BbIHOJIHieT o6si3aTeflbCTBa no BHeCeHHtO B3HOCOB Ha
cqeT CTa6HJIH3aIUHOHHOrO 3anaca B CpOK, yCTaHOBjieHHbIAU JIA yrlJIaTbI TaKHX B3HO-
COB, TO 3a HHM qHCJIHTCH 3aaoJIDKeHHOCTb. YqaCTHHK, HMeIOuIHfl 3axOJDKeHHOCTb B
TeqeHHe 60 HnH 6onee iaHer, He CqHTaeTc yqaCTHHKOM aJ J1 [tereft rOjIOCOBaHHI nO
BonpocaM, OXBaTblBaeMbiM IOJIOtKeHHAMH HyHKTa 2 HaCTOARuefl CTaTbH.

2. fipaBo Ha yqaCTHe B rOJIOCOBaHHH H pyrHe npaBa B COBeTe ytaCTHHKa,
HMeiOiuerO 3aL/OJtKeHHOCTb B TeqeHHe 60 HIH 6o'ee AHefl, corJaCHo rIOjIOKeHHAM

HYHKTa 1 HaCTOiueft CTaTbH rlpHOCTaHaBJIHBaIOTCA B cnyqae, eCnH COBeT cIe-
UHabHbIM 6OJnEIHHCTBOM rOnOCOB He IIpHMeT HHOrO peIIJeHHA.

3. YqaCTHHK, HMeIOIHfI 3aOJDKeHHOCTh, onnIaqHBaeT HpOLeHTbI no 6a3HC-
HOtA CTaBKe npHHHMaIOueft CTpaHbI HaqHHaH C X[aTbl, YCTaHOBJieHHOl aIJIA TaKHX
nhiaTeKefl, eCIH TOJIbKO 3Ta 3aaOJflKeHHOCTb He rIOKpbIBaeTCA 3a cqeT oJIoyqeHHi
COBeTOM 3aiRMOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 8, B cniyqae qero 3TOT yqaCTHHK,
HMeIOIH 3agolIXceHHOCTb, HeceT H3J1ep)KKH, CBR13aHHbIe c BblIJIaTOA npouIeHTOB
no 3ariMaM. IOKpbITHe 3aUOu1)KeHHOCTH OCTaJIbHbIMH HMIOPTHPYIOIUHMH HrH 3KC-
IIOPTHPYIOUIHMH yqaCTHHKaMH ocymueCTBJIsIeTCA Ha xto6pOBOJiEHOIR OCHOBe.

4. B TOM cnyqae, ecjH 3aIoJIKeHHOCTb BbIflflaqHBaeTCH cormaCHO Tpe6oBa-
HHAM CoBeTa, npaBo Ha yqaCTHe B rOJIOCOBaHHH H ipyrHe npaBa yqaCTHHKa,
HMeioulerO 3aJoJIxKeHHOCTb B TeqeHHe 60 HJIH 6onee oaHetl, BOCCTaHaBJIHBaIOTC31.
ECJIH 3aaHOnDKeHHOCTb IIOKpbITa oapyrHMH ytIaCTHHKaMH, TO 3TH yqaCTHHKH
nojiyqatoT nOJIHyIO KOMneHcaJtHmo.

Cmzam.i 39. KOPPEKTHPOBKH B3HOCOB HA CMET CTAE;HJIH3AUHOHHOrO 3AI-ACA

i. nIpH nepepacnpeoaeneHHH ronOCOB Ha nepBol CeCCHH B KaxKctOM cIHHaH-
COBOM rosy COBeT npOBOJIHT HeO6XOgIHMbie KoppeKTHPOBKH B3HOCOB KaxKcioro
yqaCTHHKa Ha CqeT CTa6HJIH3aLIHOHHOrO 3anaca B COOTBeTCTBHH C nOJnOxceHHMH
HaCTOslIwett CTaTbH. B 3THX iueIiAx I4cnOJTHHTeJIbHbII1 oaHpeKTOP onpeoaeClseT:

a) qHCTbIrt B3HOC KaxKtooro yqaCTHHKa HyTeM BblqeTa BO3MeLueHKA B3HOCOB 3TOMY
yqaCTHHKy B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 HaCTOSUueAI CTaTbH H3 CYMMbI BCex
B3HOCOB, coIejIaHHbIX 3THM yqaCTHHKOM C MOMeHTa BCTyIJIeHHA B CHlIY HaCTOX-
muero CornaueHHAs;

b) o6Iyio CYMMY qHCTbIX B3HOCOB HyTeM CyMMHpOBaHHI qHCTEIX B3HOCOB BCeX

yqaCTHHKOB; H

c) nepeCMOTpeHHbIpj qHCTbIrI B3HOC oJI Ka)Kforo yqaCTHHKa IriYTeM pacnpeae-
JIeHHA o6lefl CyMMbiLi qHCTbIX B3HOCOB MewKy yqaCTHHKaMH Ha OCHOBe nepe-
CMOTpeHHOfI oaOJIH FOJiOCOB KaxKcoro ymaCTHHKa B CoBeTe B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbefl 15 H C yqTOM IIOJIO)KeHHfi HYHKTa 3 CTaTbH 28 npH YCJIOBHH, qTO AOJIH
FOJIOCOB Ka)KJIOFO yqaCTHHKa Aim[ Iejiel HaCTOflulefl CTaTbH paCCqHTbIBaeTC31
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6e3 ymeTa BpeMOHHOFO nHUIeHHI mno6oro yqaCTHHKa npaBa ronoca BblITeKalo-
luero H3 3TOFO nepepacnpe~aeneHHs roJIoCoB.

B cnyqae, Koraa qHCTblI B3HOC yqaCTHHKa npeBbiuiaeT ero nepeCMOTpeHHbI61
'HCTblf B3HOC, 3TOMY yqaCTHHKY BO3MeiuaeTcA pa3HHlIa Co CqeTa CTa6HnH3aIuHoH-
Horo 3anaca. B cjiyqae, Korria [IepeCMOTpeHHbtk qHCTbIl1 B3HOC yaCTHHKa npeBbI-
iuaeT ero 4HCTbIl B3HOC, 3TOT yqaCTHHK BbInrIaqHBaeT pa3HH11Y Ha CqeT CTa6H.tnH-
3auHOHHOrO 3anaca.

2. EcnH COBeT, C yqeTOm nYHTKOB 2 H 3 CTaTbH 29, npHHHMaeT pelueHHe, qTO
4HCTbie B3HOCbI npeBbiulaloT cpeXICTBa, Heo6xoXtHMbie UIA notep)KaHHR onepa-
IMfl CO CTa6HnH3aUHOHHIIM 3anaCOM B TeqeHae cJneayoiumx MeTbxpex MecaueB,
COBeT BO3MeiLuaeT TaKHe H3JIHUIKH qHCTbIX B3HOCOB 3a BbI6eTOM lepBOHaqanrbHbiX
B3HOCOB, eCIlH TOJIbKO OH He peXuHT cIIeIXHalbHbIM 6JI16IIHHCTBOM rOnrOCOB He

rlpOH3BOAHTb TaKOrO BO3MeuxeHHAI JIH60 BO3MeCTHTb MeHbllYIO CYMMY. JOJIH
yqaCTHHKOB B CyMMe, noAle)Kaiuefl BO3MelueHHIO, lponropIHOHarl]bHbI HX qHCTbIM
B3HOCaM Ha~rHqHbIMH.

3. n-o npocb6e yqaCTHHKa npHqHTaioIIeecs eMy BO3MeufeHHe MO)KeT 6blTb
OCTaBnIeHO Ha CqeTe CTa6HjIH3aI!HOHHorO 3anaca. ECJ1H yqaCTHHK IIPOCHT OCTaBHTb
npHqHTaioiueecA eMy BO3MeIWeHHe Ha CleTe CTa6HJIH3auHOHHorO 3anaca, 3Ta

CyMMa 3acqHTbIBaeTCA B yLJiaTY mno6oro AOIOfIHHTeJIbHOFO B3HoCa, 3anpanH-
BaeMorO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 29.

4. 14cnOJIHHTeibHbIl RHpeKTOp He3aMexJIHTenEbHO yBeaOMIeT yqaCTHHKOB
0 KaKHX-iH60 Tpe6yIoIlxHXC rLiaTe)Kax HJIH BO3MeweHHH, ABJIAIO1UHXCA pe-
3yJnbTaTOM KoppeKTHpOBOK, flPOH3BeJeHHbIX B COOTBeTCTBHH C IYHKTaMH 1 H 2
HaCTOiuIefk CTaTbH. TaKHe rfnaTe)KH yqaCTHHKOB HJIH BO3MeIjeHHe yqaCTHHKaM
ocywIeCTBJIAIOTCA B TeqeHHe 60 AHeR nocnIe AaTbI HanpaBJieHHI I4cfOJIHHTeJIbHbIM
)IHpeKTOPOM TaKOrO yBeXOMJIeHHs.

5. B cjiyqae, eciH CyMMa HaJIHqHbIX cpeCTB Ha CqeTe CTa6HrIH3allHOHHOrO
3anaca nocne norauLeHHA 3aflMa, ecJnH TaKOBOIl HMen MeCTO, npeBbinaeT o6tuyo
CyMMy qHCTbIX B3HOCOB, BblflaqeHHbIX yqaCTHHKaMH, TaKHe H36bITOqHbie cpeai-
CTBa pacnpeeiAIOTCA nocne npeKpaiueHHI ueiRCTBHI HaCTOijero CornialeHHI.

Cmamws 40. CTASHICh3ALU4OHHbIft 3AfAC H 13MEHEHH14 BAJIIOTHbIX KYPCOB

1. B cnyqae, ecxn o6MeHHbIl KYPC Mex /y MaJIaIl3HIRCKHM pHHrHTOM/CHHra-
nypCKHM JIOJUILapOM H BaJIUOTaMH OCHOBHbIX yqaCTHHKOB, 3KCnOpTHPYIOWHX H HM-
IIOPTHPYIOIUHX HaTypaulbHblft Kay'lyK, H3MeHeTCSI HaCTOJlbKO, qTO WO CyIIxeCTBeH-
HO oTpa)KaeTcA Ha onepamx Co CTa6HrIH3aUHOHHbIM 3anacoM, 4IICOniHHTebHbIIf

lUpeKTOP B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 37 CO3biBaeT cneuIHauIbHyo CeCCHIO CoBeTa;
TaKa1 ceCCHR MOHKeT 6bITb TaOKe CO3BaHa nO Tpe6OBaHHIO yqaCTHHKOB B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbefl 14. COBeT co6HpaeTca B 10-xaHeBHb]fl cpoK ARa IOAITBep)KeJHR
HJIH aHHyJIHpOBaHHA Mep, flpHHRTbIX I4CIIOJIHHTenIbHbIM AIHpeKTOPOM B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbeif 37, H MOeT ceIIeuHaJIbHbIM 6OJIbUIHHCTBOM rOJIOCOB nPHHSITb pe-
tueHHe 0 COOTBeTCTBYIOUWHX Mepax, BKJIIOqa BO3MO)KHOCTb nepeCMoTpa npeaejiOB
KoJIe6aHHfl ueH B COOTBeTCTBHH C npHHIuHnaMH, H3nOKeHHbIMH B lepBlbIX npeano-
)KeHHSIX IIYHKTOB 1 H 6 CTaTbH 32.

2. COBeT crleuHaJIbHbIM 60JIhIUHHCTBOM rOjIOCOB yCTaHaBJIHBaeT npoleaiypy
onpeeieHH i cyiueCTBeHHOro H3MeHeHH! HapHTeTOB 3THX BaJOT C eAIHHCTBeHHOk
ueJbmo o6ecfleqeHHA CBOeBpeMeHHOrO CO3bIBa CoBeTa.
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3. B cjiyqae, ecnH pacxowaeHHe Mew.4y Ma.IrI3HiCKHM pHHrHTOM H CHHrarlyp-
CKHM oJijiapoM TaKOBO, qTO 3TO CyLueCTBeHHO OTpa)KaeTCR Ha onepaIrHAx CO CTa-
6HnIH3auHOHHbIM 3anacoM, COBeT Co6HpaeTcA ARAS paCCMOTpeHHA fIOnO)eHH H
MO)KeT paCCMOTpeTb BO11pOC o IpHH$THH eaHHOrl BaJ'IIOTbI.

Cmamw 41. IIPOI.EtYPA J1HKBH4IAUI_[H CqETA crAEI4lnH3AUHOHHorO 3ArIACA

i. no npeKpaiieHHH IeA1CTBHH HaCTOsinero CoriameHHA YIpaBnAioIUIHfl
CTa6HJIH3auHOHHbIM 3anacoM OUeHHBaeT o6uxHe pacxoai]l Ha JIHKBHJaHIHIO HIH ile-
pextaqy HOBOMY Me)YlyHaPORHOMy corlaIeHHIO no HaTypaBJbHOMY KayqyKy aKTH-
BOB CqeTa CTa6HnIH3auHOHHorO 3anaca B COOTBeTCTBHH C nOOjioweHHAMH HaCTO-
ulel CTaTbH H pe3epBHpyeT 3Ty CYMMY Ha OTX[ejIbHOM c4eTe. ECnH 3TH OCTaTKH Ha
cqeTe HeAOCTaToqHbl, YnpaBIIsnOLUIHit CTa6HJIH3auHOHHbIM 3anacoM npoaIaeT 1TO-
CTaTOqHOe KojiHqeCTBO HaTypaJIbHOrO KayqyKa H3 CTa6HJnH3aLIHOHHOrO 3anaca anA
o6ecneqeHHsI Tpe6yeMorI aOOJIHHTejIbHOfI CyMMbl.

2. aOnIA Kawicoro yqaCTHHKa no CleTy CTa6HJIH3aUlHOHHOrO 3anaca pacCqH-
TbIBaeTCSI cnIey1OUIHM o6pa3oM:

a) CTOHMOCTb CTa6HnH3auHOHHOrO 3anaca npeiCTaBnAeT co6oA CTOHMOCTb
o6fero KoIHqeCTBa HaTypajibHOFO KayqyKa Ka)KaorO THna/COpTa B CTa6H-
J1H3aIjHOHHOM 3anace, paccqHTaHHyIO no caMOR HH3KOrI H3 TeKyluHX IueH
COOTBTCTBY1OUHX THrOB/COPTOB Ha pbIHKax, yrIOMAHyTbIX B CTaTbe 33, B
TeqeHae 30 PbIHOqHbIX aHefl, npeuhIeCTByIOI.IHx aaTe ripeKpaIIeHHH XaeACTBHI
HaCTosnnero CoriameHHA;

b) CyMMa cpeaCTB, HMeIOUJXCA Ha CqeTe CTa6H1IH3aiiHOHHorO 3anaca, npezcTa-
BJIICeT co6oft CTOHMOCTb CTa6H1H3auHOHHorO 3anaca nhnoc qHCTbie aKTHBbI
HaiiHqHOCTbIO no CqeTy CTa6HJIH3aUHOHHOrO 3anaca Ha AaTy npeKpaueHH
oaeriCTBHA HaCTol~u.ero CornameHHA 3a BbiqeTOM ino6of CyMMbi, 3ape3epBHpo-
BaHHOI1 B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM I HaCTOUIiCer CTaTbH;

C) qHCTbIrI B3HOC Ka)1caoro yqaCTHHKa npeICTaBj1SeT co6ofi CyMMy ero B3HOCOB B
TeqeHHe Bcero cpoKa oaeIlCTBHA HaCTom1LILero CornameHH 3a BbMqeTOM Bcex B03-
MeIueHHri, ocyweCTB1eHHMIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 39;

d) ecnH CyMMa cpeLTCTB, HMeiOJHXCA Ha CqeTe CTa6HJIH3aLHOHHOrO 3aiaca,
6oimue H11 MeHbiue o61uHx qHCTbIX B3HOCOB, H36bITOK Him aed()HLXHT, CO-
OTBeTCTBeHHO, pacnpeaenaeTCA Me)Koay yqaCTHHKaMH IIpOIIOPUHOHaJIbHO B3Be-
uIeHHoA nO BpeMeHH none Ka)Ktoro yMaCTHHKa B qHCTbIX B3HOCaX B COOTBeT-
CTBHH C HaCTO SI HM CoriaIeHHeM;

e) iOIIA Ka)Kaoro yqaCTHHKa no CqeTy CTa6HnH3alIHOHHOrO 3anaca BKJnioqaeT ero
qHCThIfl B3HOC, yMeHbuIeHHbIrl HJIH yBejiHqeHHbIrI Ha BenjmqHHy ero oOJIH B 11e4bH-
UHTe HJIH H36bITKe no CqeTy CTa6HJIH3ailHOHHorO 3anaca H yMeHbUieHHbIll Ha
ero ojilno OTBeTCTBeHHOCTH, eCJIH TaKOBae HMeeTC3T, no HeIIOaIaIeHHbM
3aftMaM, HojfyqeHHbIM COBeTOM OT HMeHH 3TOFo yqaCTHHKa.
3. B cnyqae, eciiH HaCToiuee CornaineHHe oaOrnKHO 6blT1 HeMeUIieHHO 3aMe-

HeHO HOBbIM MeKoayHapOUHbIM COFIiaLueHHeM 11O HaTypaIbHOMy KayqyKy, COBeT
CIeluHajIbHbIM 6OJIEILIHHCTBOM roIOCOB yTBep)KflaeT upouenypy, o6ecneqH-
BajOiuyio 34MIqeKTHBHYIO nepenaqy HOBOMY CorJIaUIeHHIO, B COOTBeTCTBHH C Tpe6o-
BaHHRMH TaKoro cornameHHA, rioneft no CqeTy CTa6H1IH3aLHOHHorO 3anaca Tex
yqaCTHHKOB, KOTOpbIe HaMepeBalOTCH yqaCTBOBaTb B HOBOM corIawUeHHH. .Tho6oft
yqaCTHHK HaCTOsiero CoriaueHHA, He wenalouIHAl yqaCTBOBaTb B HOBOM CoFima-
IueHHH, HMeeT npaBo Ha BO3MeIueHHe CBoeAl gojiH:

Vol. 1201,1-19184



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 319

a) H3 HMetOLUHXCf HajlHqHblX CpeACTB pofl0plpHOHalbHO ero rlpoeHTHO XIoJIe B
o6well CyMMe qHCTbIX B3HOCOB Ha CqeT CTa6HnH3aUHOHHorO 3anaca, B TeqeHHe
31BYX MeCslljeB; H

b) H3 qHCTbiX nOCTylhreHHIl OT pacnpoaaKH 3anacoB, rlocpeaCTBOM ynopx ao-
qeHHbiX nponaK H31H nocpeCTBOM nepegaqH HOBOMY Me)KAYHapOh1HOMY cormia-

IjeHHIO no HaTypanbHOMy KayqyKy no TeKYI31HM pbHOqHbIM LueHaM, KOTOpaR
IOJDKHa 6lTb 3aBepumeHa B TeqeHHe 12 MecqueB;

ecJ1H COBeT Cfl'etHan3bHblM 60JIbWUHHCTBOM rOJIOCOB He flpHMeT peuieHHR YBelHqHTb
BbinJIaTbI B COOTBeTCTBHH C IOLIIyHKTOM <(a)) HaCToluero nyHKTa.

4. Ecin XaeACTBHe HaCToRuero CornaieHHA npeKpawaeTca 6e3 3aMeHb1 ero
HOBbIM Me)KRyHapOA1HbIM coriiaiueHHRsM no HaTYPanJbHOMy KayqyKy, npeIyCMaTPH-
BaIoIWHM Co33aHHe CTa6Hn1H3aLHOHHOrO 3anaca, COBeT CleIHaJbHbliM 6onbJUHH-
CTBOM rOjIOCOB YTBep)KaaeT npoueaypbi, peryJipyIoIUme ynopaloqeHHylo pacnpo-
JaKy CTa6HJIH3aUHOHHorO 3anaca B TeqeHme MaKcHMaJIbHoro nepnoga, oroBo-
peHHOrO B rlYHKTe 7 CTaTbH 67, C yqeTOM CJieaylOLUHX orpaHHqeHHrI:

a) KaKHe-JIH6O jibHeflUIHe 3aKynKH HaTypajbHOrO KayqyKa He npOH3BOIRTCR:
b) OpraHH3aiuHA He HeCeT KaKHX-JIH60 HOBbIX paCXOAOB, 3a HCKJIHOqeHHeM Tex,

KOTOpbIe HCO6XOaHMbI anJ1 pacnpona)KH CTa6HjiH3aUXHOHHorO 3anaca.
5. C yqeToM npaBa nio6oro yqaCTHHKa npenoqeCTb BO3MeiueHHe B BHae HaTy-

pajIbHOrO KayqyKa B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 6 HaCTO,!UaeA CTaTbH, mIO6bie HaJnIHq-
HbIe cpe31CTBa, OCTaiOIUHecS Ha CqeTy CTa6Hn1H3aUlHOHHoro 3anaca, He3aMeZtflH-
TeJIbHO pacnpeaenRIoTCR MewKy yqaCTHHKaMH npOHOpUIHOHaJI1HO HX IOJISM, KaK 3TO
onpeueneo B IIYHKTe 2 HaCToRlefkl CTaTbH.

6. BMeCTO nOJ1HOA HIH qaCTHHqHOA BbInInaTbl HaIHqHbIMH Ka)Kaibil yqaCTHHK
MO)KeT npefloqeCTb flOJIYL1HTb CBOIO AO3IO B aKTHBax CqeTa CTa6HIH3auHOHHoro
3anaca B BH1e HaTypaJIbHOrO KayqyKa n pH YCJIOBHH co6nio31eHH npouealyp,
npHHITbIX COBeTOM.

7. COBeT yTBep)KnaeT COOTBeTCTByio0we npoueaypbt KoppeKTHpOBKH H
BbInIlaTbi aoneft yqaCTHHKOB no CqeTY CTa6HrIH3auHOHHorO 3anaca. 9Ta KoppeK-
THPOBKa yqHTbIBaeT:

a) ino6oe pacxo)KaxeHHe MeKay ueHOR1 Ha HaTypaflbHblfl KayqyK, OrOBOpeHHOrf B
IO31HYHKTe <<a>> nyHKTa 2 HaCTosnUeIf CTaTbH, H i.eHaMH, 11O KOTOPbIM CTa6H-
JIH3aIUHOHHbltk 3anac npoaaeTca OJIHOCTbIO H31H qaCTHqHO B COOTBeTCTBHH C
npouegypaMH pacnponaKH CTa6HAH3aHIOHHorO 3anaca; H

b) pa3HHLUy Me)Ky OeHOqHbIMH H cbaKTHqeCKHMH pacxogaMH no JIHKBH1aI 1H.
8. COBeT co6HpaeTcs B 30-Z(HeBHblA CpOK nocne OKOHqaTeJIbHbIX onepauHR no

CqeTy CTa6HnH3aUHOHHoro 3anaca 11R npOH3BOAICTBa OKOHqaTejIbHbIX pacqeTOB
MewKay yqaCTHHKaMH B TeqeHHe 30 noc1eapy1ouHx J4Hefl.

rfJABA IX. CBA3b C OBIU14M DOH4OM

CmambA 42. CB13b C OBEHM 4OHOM
C HaqaJiOM onepauHl O6ulero (4OHaa COBeT IIOJIHOCTbIO HCflOJIb3yeT BO3MO)K-

HOCTH O6wero tbOHzia B COOTBeTCTBHH C npHHInaMH, CbOPMYJIHpOBaHHEIMH
B HaCTOIu1M CornaueHHH. COBeT C 3TOiA JenbEo IIPOBO31HT neperoBopbI c 06U1M
(IOHuQOM 0 B3aHMHo npHeMJneMbIX YCJIOBRAX H bopMaX CorIauieHHSI o6 accouHaUHH,
KOTOpOe IOJDKHO 6bITb 3aKnjoqeHo C (DOHAOM.
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rJIABA X. MEPbI HO HOCTABKAM

Cmamb.R 43. HAJ'IWH4E nOCTABOK

1. 3KcnopTHpytouue yiaCTHHKH 063yOTC1 B MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOfl CTe-
neHH OCylUeCTBJrsITb nflOHTHKy H nporpaMMbI, o6ecneqHBalowue HenipepbIBHOCTb no-
CTaBOK HaTypaJbHOrO KayqyKa nOTpe6HTeJIAM.

2. 3KcnOpTHpytoiuHe yqaCTHHKH cTpeMRTCR H aanee K nOBblUJeHHIO KaqecTBa
HaTypaJnbHorO KaYqyKa H JAOCTH)KeHHIO eaHHoo6pa3HR B KaqeCTBeHHbIX cneUHclHKa-
uHEX H dtopMe ripeaCTaBnieHHR HaTypabHorO KayqyKa B COOTBeTCTBHH C TeXHH-
qeCKHMH H PbIHOqHbIMH H3MeHeHHHMH.

3. B cnyqae IIOTeHIIHaJIBH0O HeAOCTaTKa B IIpOH3BOatCTBe HaTypa~nbHOro
KayqyKa COBeT MO)KceT BbIHOCHTb peKoMeH]aUIHH 3aHHTepeCOBaHHbIM yqaCTHHKaM o
COOTBeTCTBYtOUIHX BO3MO)KHbIX Mepax, HanpaBjieHHbIX Ha CKopefltee yBejIHqeHHe
IOCTaBOK HaTyparIbHorO KayqyKa.

CmanbA 44. IIPOMFIE MEPBI
I. JLJn JAOCTH)KeHH ilenefl HacToAnero CornameHHA COBeT yCTaHaBjiHBaeT

H npeanaraeT COOTBeTCTBYIOIuHe Mepbi H MeTO]lbI, HaIlpaBJIeHHbie Ha CoIeflCTBHe
pa3BHTHIO 3KOHOMHKH HaTypaJIbHOrO KaylyKa HpOH3BO]IIJHX yqaCTHHKOB I1YTeM
paClUHpeHHA H yjIyqueHHn1 npOH3BOltCTBa, HpOXaYKTHBHOCTH H MapKeTHHra,
cnoco6CTBysl TeM CaMbIM yBeJIHqeHHIO 3KCIIOPTHbIX noCTyrIeHHIl nIpOH3BOAIU1HX
yqaCTHHKOB H B TO )we BpeMH-OBbUIeHHIO Ha]Je)KHOCTH nOCTaBOK.

2. lIa 3TOFO KOMHTeT no npoqHM MeponpH31THIM IpOBOAHT 3KOHOMHqeCKHe
H TeXHHqeCKHe aHaJIH3bI C uenbio onpeaeieHHH:

a) nporpaM H IpOeKTOB HcceIioBaHHft H pa3pa6oTOK B o6naCTH HaTypajlbHoro
KayxyKa, KOTOpbIe 51BJIAIOTCI BbilO~iHbIMH KaK I RA 3KCnopTHpyIOIHX, TaK H itfIAI
HMIIOPTHpYIOUHX yqaCTHHKOB, BKiotia HayqHbie HCCJIieOBaHHA B KOHKpeTHbIX
o6nacTsx;

b) nporpaMM H HpOeKTOB flOBbIU1eHHI HpoH3BOaHTejibHOCTH B ripOMbIuIJieHHOCTH
HaTypaJIbHoro KayqyKa;

C) nyTefI H cnoco6OB yiiyqiueHHA nOCTfBOK HaTypajibHoro KayqyKa H JAOCTHxceHHA
eLIHHOO6pa3H.R B BOInpOCaX KaqecTBeHHblX cneLtH4HKauHl H KOHIHUHOHH-
POBaHHR HaTypaJIbHOrO KaYqYKa; H

d) MeTOAOB yjiyqiueHHA o6pa6OTKH, MapKeTnHra H pacnpeqeJleHHA Heo6pa6oTaH-
HorO HaTypaJIbHOrO KayqyKa.

3. COBeT paccMaTpHBaeT d)HHaHCOBble IOC1IeaCTBHA TaKHX Mep H MeTOAOB H
HpHHHMaeT MepbI aIJI nooIupeHHR H yipomueHH1 nPOUeAYP rUPeaOCTaBieHHS COOT-
BeTCTBYIOIUHX (DHHaHCOBbIX pecypcoB H3 TaKHX HCTOqHHKOB, KaK Mex(,IyHapOUHie
dHHaHCOBbie ytpe)KIeHHA H BTOpOA1 CqeT O6wero d)oHaa nocne ero CO3flaHH5I.

4. COBeT Mo)KeT BbIHOCHTb COOTBeTCTBYIOIUHe peKoMeH] aUHH yqaCTHHKaM,
Me)KLIYHaPOXIHbIM yqpe)KoaeHHRM H oapyrHM opraHH3aI.HSM COIeiRCTBHA ocyIUeCT-
BjieHHIO KOHKpeTHMX Mep, npeoayCMOTpeHHbIX HaCT03nueft CTaTbefl.

5. KOMHTeT no IIpOqHM MepoIpH3THRM IepHOIHteCKH pacCMaTPHBaeT pe-
3YJIbTaTbI Tex Mep, B OTHOIIIeHHH CO]teiACTBH KOTOPbIM COBeT nPHHlJI peiueHHe HnH
KOTOpbIe peKOMeHaOBaH]l HM, H HpeoaCTaBJISeT COBeTY oiomag no 3TOMY Bonpocy.
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rjIABA xi. KOHCYJIbTAI414 B OTHOUIEH14I4
BHYTPEHHEI4 n-OH4TII4KH

Cmamb, 45. KOHCYJlbTAUMHH
COBeT no npocb6e .no6oro yqaCTHHKa flPOBOAHT KOHCYJIbTauHH OTHOCHTeJIbHO

npaBHTeJIbCTBeHHoif IIOJHTHKH B o6nacTH HaTypanbHoro KayqyKa, HenocpeACTBeHHO
3aTpamBalOIuefi npeanoKeHHe HrH cnpoc. CoBeT Mo)KeT npeaCTaBJISTb CBOH pe-
KOMeHgaUHH Ha paCCMOTpeHHe ytaCTHHKOB.

rJIABA X1i. CTATHCTHMECK4E aAHHbIE, HCCJIEAOBAH14A
H 1AHOPMAL1U4A

CmambA 46. CTATHICT14IECKF4E JAHHbIE M HHOPMAUI1HI
1. COBeT co6HpaeT, conocTaBIfeT H, B cnyqae HeO6xoaHMOCTH, ny6nIKyeT

TaKYIO CTaTHCTHqecKytO 14114OpMauH1O 0 HaTypanlbHOM KaYqyKe H CB I3aHHbIX C HHM
o6nacTAx, KOTopat Tpe6eTcR J131 yIoBjieTBOpHTenibHoro (jYHKUHOHHpoBaHHI
HaCTO IIxero CornameHHH.

2. YqaCTHHKH CBOeBpeMeHHO H B MaKCHMaJnbHO BO3MO)KHOM o6leMe npego-
CTaBJIsIOT CoBeTy laHHbIe OTHOCHTeJIbHO HpOH3BOaCTBa, noTpe6ieHHR H MewKay-
HapoRHoRI ToprOBJIH HaTypajibHbIM KaytYKOM no KOHKpeTHbIM CopTaM.

3. COBeT Mo)KeT TaKwKe npOCHTb yqaCTHHKOB npeaoCTaBuIstTb uipyryio HH-
dFopMaIJmo, BKjiOtla HH4opMauHIO o CBS3aHHbIX C HaTypanrbHbIM KayqYKOM o6na-
CTJIX, KOTOpa MoKeT nOTpe6OBaTbCAi AJnH yAOBJneTBOpHTeJIbHoro c1)yHKUHOHH-
POBaHH HacToiuero CorJIauIeHHli.

4. Yq'aCTHHRH rIpeoCTaBJIAIOT Bce BblweYKa3aHHbIe CTaTHCTHqeCKHe
aHHblie H HHcIopMaIilO B pa3yMHbie CPOKH B MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOIR CTeneHH, B

COOTBeTCTBHH C HX HaIUHOHaJIbHbIM 3aKOHouaTeJIbCTBOM.

5. COBeT YCTaHaBjIHBaeT TeCHbie KOHTaKTbI C COOTBeTCTByIOLHMH MeKCy-
HaPOAHbIMH opraHH3aHMIm, B TOM qHcJIe c Me)KAcyHapoAHIoAl HCCneAlOBaTenbCKoA
rpynnogl no KayqyKy H c 6Hp)KaMH CbipbeBbIX TOBapOB, C uenbio COgeICTBHSI
fIOjiy'leHHIO CBeIKHX H Haae)KHblIX AaHHbIX 0 HPOH3BOJICTBe, nOTpe6JIeHHH, 3anacax,
MexKuyHapOAHOrl ToproBJ]e H ixeHaX B OTHOwIeHHH HaTypanlbHorO KayqyKa, a TaKwte o
xapyrHx 4baKTOpaX, BJnIIOIHUHX Ha cIIpOC Ha HaTypamlbHbIfl KayqYK H Ha ero npeujno-
)KeHHe.

6. COBeT np~naraeT YCHJIH[ Jl o6ecneqeHH1 Toro, qTO6bI HHKaKaA ony6nH-
KOBaHHa HHcIOpMaIIH1 He HaHOcHJia yiuep6a KOH4bHaeHIxKaJbHOCTH onepaUI4 nH
HJIH KoMnaHHA, 3aHHMaiouIHxCSI IIpOH3BOACTBOM, o6pa6OTKOA HJIH MapKeTHHrOM
HaTypaJIbHOrO KayqyKa HnIH CBS3aHHbIX C HHM IlpOAyKTOB.

CmambA 47. E)KErOAIHAA OLUEHKA HOnOACEHH14, IIEPCfnEKTHBHbIlE OUEHKI4
H HCCJIEAOBAHHI

1. COBeT nourOTaBIHBaeT H IIy6JIHKyeT e)KeroanyIo oixeHKy MHPOBOFO iono-
)xeHH31 B o6nacTH HaTypainbHOrO Kay'yKa H B CBq3aHHbIX C HHM o6nacTRX B CBeTe
HH4)opMaHH, npeACTaBJIqeMOf yqaCTHHKaMH H BCeMH COOTBeTCTBY1OIUHMH Me)K-
InpaBHTenbCTBeHHbIMH H MeT)ICYHapOAHbIMH opraHH3auH1MH.

2. KpoMe Toro, CBeT He MeHee OAHoro pa3a B nonroaa oIueHHBaeT nepcneK-
THBbI npOH3BOACTBa, noTpe6ieHH1, 3KCnOpTa H HMnopTa HaTypa.JlbHoro KayqyKa
Bcex BHAOB H COPTOB Ha nocnenyiou e IuieCTb MeCueB. OH HH4)OpMHpyeT yqaCT-
HHKOB o6 3THX OI.eHKaX.

Vol. 1201, 1-19184



322 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

3. COBeT rpOBOU4HT HJIH I1PHHHMaeT COOTBeTCTBy[OUHe Mepbi aIA npOBe-
JAeHHI HCCjieaIOBaHHfl TeHfleHfI~fl B o6JlaCTH npOH3BOXICTBa HaTypajIbHOrO Kay'yKa,
ero nOTpe6ieHHA, ToprOBJIH, MapKeTHHra H IueH, a TaKwKe KpaTKOCPOqHbIX H xoIro-
CpOtlHbjX npo6JleM MHPOBOrO XO3s[AcTBa HaTypajIbHorO KayqyKa.

Cmamban 48. EKErAHbIR Or3OP

1. COBeT rlpOBOHT ceronHb]Il o 6 30p (DYHKUHOHHpOBaHHH HaCTosmtero Co-
rJIaUieHHA B CBeTe uenefl, H3J1O)KeHHbIX B CTaTbe 1. OH HHcbOpMHpyeT yqaCTHHKOB 0
pe3yalbTaTax 3TOrO o63opa.

2. COBeT Mo KeT 3aTeM pa3pa6OTaTb peKoMeHaaIHH yqaCTHHKaM H HpHHITb
iajiee MepbI B paMKax CBoeri KOMIIeTeHLHH HO UOBblIeHHIO 3d(b4eKTHBHOCTH d1yHK-

IIHOHHPOBaHHR HaCTosIllero CornauJeHII.

rJIABA X111. IIPOHHE nIOCTAHOBJIEHHIM

Cmamba 49. OsIIU1E OrA3ATEJlbCTBA Y4ACTHHKOB

1. B nepHott AteACTBHl HaCToliuero CoriaiueHHt yqaCTHHKH npHnaraiOT Bce

YCHJIHS H COTpyAiHtmtalOT B AOCTHwKeHHH LnIeln HaCTOsuLero CornalIeHH H He rlPHHH-
MalOT KaKHX-31H60 Mep, IIpOTHBOpeqallHX 3THM Lxel.iiM.

2. YiaCTHHKH cTpeMATCA, B qaCTHOCTH, YJIYqIIHTh lOJIOwKeHHe 3KOHOMHKH Ha-
TypanIbHOFO KayqyKa H fIOOUXPApTb npOH3BOAICTBO H HcrOJIb3OBaHHe HaTypajibHOrO
KayqyKa XJIA CoZaefCTBHR POCTY H MoJaepHH3aI.HH 3KOHOMHKH HaTypaibHOrO KayqyKa
B HHTepecaX B3aHMHOA BbIrOjIl nipOH3BOAHTeneft H rOTpe6HTejIel.

3. YtiaCTHHKH npt3HaOT o6A3aTeJnEHbIft xapaKTep ncex pemleHHA COBeTa,
npHHAITbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM CoriauIleHHiM, H He 6yatyT InpHHHMaTb
Mep, orpaHHaHBaOiuHX 3TH pelueHH Aa HH npOTHBOpeqaIIHX HM.

Cmamb. 0 S. IPEI IATCTBH1M IJli TOPrOBJIHI

1. COBeT B COOTBeTCTBHH C eKerOAIHOrl OIIeHKOA MHPOBOFO IOJfOlKeHHA B o6-
jiaCTH HaTypaJlbHOrO KayqyKa, nPeIyCMOTpeHHOlR B CTaTbe 47, BbIAIBJIIeT J1rO6ble
npeIiATCTBHAI, CTOIIIuHe Ha HYTH paciuHpeHH ToprOBJIH HaTypaJlbHbIM KayqyKOM B
cbIpOM, nojIyo6pa6OTaHHOM HRH nepepa6oTaHHOM BHae.

2. COBeT MOKeT JIl AOCTHHKeHH1 ixeieeJl HaCTO ieik CTaTbH BbIHOCHTb peKo-
MeHfiaUHm yqaCTHHKaM 0 TOM, qTO6bI OHH CTpeMHJlHCb Ha COOTBeTCTBYIOIUHX MeK-

JYHaPOIHbIX 4,opyMax K HPHHATHIO o6uuenpHeMjieMbix npaKTHqeCKHX Mep, Haripa-
BJIeHHBlX Ha HOCTeneHHOe yCTpaHeHHe H, HO Mepe BO3MO)KHOCTH, JIHKBHIaiHIO TaKHx
npeIIiTCTBHR. COBeT nepHOEIHqeCKH H3yqaeT pe3yJIbTaTbI TaKHX peKOMeHziaHl.

CmambA 5j. nEPEBO3KH 14 CTPYKTYPA PbIHKA HATYPAJIbHoro KAYtYKA

COBeT HOOUIpgeT H o6iierxaeT rlpHHS1THe Mep HO COg1eiCTBHIO yCTaHOBIeHHO
o6OCHOBaHHbIX H cnpaBeaIHBbiX 4bpaXTOBbIX CTaBOK H yJIyqIleHHlIO TpaHCHOPTHOf
CHCTeMbl C Ienbio o6ecneqeHHAi peryIspHbiX flOCTaBOK Ha PbIHKH H CHHKeHH CTOH-
MOCTH c6blBaeMblx HpOayKTOB.

CmambR 52. aH(P(DEPEHIHPOBAHHblE 14 KOPPEKTHPOBOMHblE MEPbl

Pa3BHBaIOwIHeC[ HMHOPTHpyioIuHe yqaCTHHKH H HaHMeHee pa3BHTbIe
CTpaHbi-yqaCTHHLtbI, Ha HHTepecbi KOTOpbIX OKa3bIBaiOT He6IaFonpHITHOe BJIHA-
HHe Mepbl, npHHHMaeMbie B paMKaX HaCTOuIero CorniaIueHHA, MOrYT o6pawaTbCA
K COBeTy c npocb6oft rlPHHATb COOTBeTCTByiOuHe aIHddbepeHUHPOBaHHbIe H Kop-
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peKTHPOBOXHbie MepbI. COBeT pacCMaTPHBaeT BOnpOC 0 IIPHHSITHH TaKHX HaaiIe-
HKatHx Mep B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 3 H 4 pa3aena III pe3onJtOUHH 93 (IV)
KOH(epeHUH OpraHHlaaIHH 061ezjHHeHHbix HautHil no ToproBfie H pa3BHTHIO.

Cmamb. 53. OCBOBO)KaEHIIE OT OEBA3ATEJlbCTB

1. B Tex cjiyqaqx, Korxia 3TO Heo6xOIHMo no IIpHqHHe HCKfIOqHTejibHbIX o6-
CTOSITefbCTB, qpe3BbIqalHoro HOjiO)KeHHl, a TaKwKe ciopc-Ma)KOpHbIX O6CTOSI-
TejibCTB, 0 KOTOPbIX KOHKpeTHO He FOBOPHTCI B HaCTOIIleM CorfauieHlH, COBeT
MO)KeT CHeUHaJIbHbIM 6OJIbInIHHCTBOM rOJIOCOB flpHHAITb peuieHiae o6 ocBo6o-
)KaeHHH KaKoro-1I460 yqaCTHHKa OT TOrO HJrH HHOrO o6A3aTejibCTBa, npelyCMo-
TpeHHorO HaCTORWHM CornameHHeM, eCJ1H OH YQtOBjeTBOpeH o61iCHeHHeM 3TOFO
y'IaCTHHKa B OTHOIIeHHH HpHqHH, B CHJY KOTOPbIX 3TO o6SI3aTejIbCTBO He MO)]KeT
6bITb BbInOnIHeHO.

2. OcBo6oKiai KaKorO-1H60 yxaCTHHKa OT O6a3aTeibCTBa B COOTBeTCTBHH
C rIOjOKeHH5IMH IlYHKTa I HaCToIuIert CTaTbH, COBeT qeTKO onpeejieT COOTBeT-
CTBy1OULHe yCJOBHSR H HnepHo, Ha KOTOPbI 3TOT yqaCTHHK OCBO60)KaeTCR OT
TaKoro o6si3aTenbCTBa, a TaxwKe npHqHHbl, no KOTOPbIM npeaoCTaBnSeTC51 OCBO6o-
)KfeHHe OT o6s3aTefmCTBa.

CmambA 54. CnIPABEaIIHBbIE TPYflOBbIE HOPMbI

YqaCTHHKH 3aJBf1lHOT, lTO OHH 6yAyT CTpeMHTbC31 nOXUep)KHBaTb TPYJIOBbie
HOpMbI, HanpaBieHHbie Ha fIOBbIIueHHe YPOBHR )KH3HH fHU, 3aHAITbIX B HX CeKTOPax
flpOMbIIlifeHHOCTH HaTypaJfbHorO KayqyKa.

rABA XIV. KAJOBbI 14 C-OPbI

CmambA 55. )WAsiObi

1. Yho6ai Kano6a Ha HeBbinOJIHeHHe TeM Hih HHbIM yqaCTHHKOM CBOHX
o6$13aTeJlbCTB no HaCTOSIIeMy CoriameHH1O nepeaaeTcR no npocb6e yqaCTHHKa,
nogatioero )Kano6y, COBeTy, KOTOPbIr nociie ripeIBapHTejBHOr1 KOHCYJIbTaI41 c
3aHHTepecOBaHHbIMH yqaCTHHKaMH BbIHOCHT peineHHe no 3TOMY Bonpocy.

2. B n1O 6 OM petIleHHH CoBeTa 0 TOM, tlTO yqaCTHHK HapywaeT CBOH o6A3a-
TeJIbCTBa no HaCTOAI1ueMy CornawIeHH1O, yKa3bIBaeTcx xapaKTep HapylneHHH.

3. Koraa COBeT Ha OCHOBaHHH )KaJIo6bl HJIH Ha HHOM OCHOBaHHH yCTaHa-
BJIHBaeT, qTO y-qaCTHHK Hapywnsu HaCTosiuxee CornameHe, OH Mo)KeT cne-
UHafbHblM 6OJbIIIHHCTBOM rojiOCOB H 6e3 yutep6a aiA apyrnx Mep, KOHKpeTHO
npe JycmaTpHBaeMbIxapyFHMH CTaTbMH HaCToqiu.ero CornameHHA:

a) BpeMeHHO fHUIHTb COOTBeTCTBytoluero ytaCTHHKa npaBa ronoca B COBeTe H,
eCJ1H OH CqHTaeT 3TO HeofxotIHMbIM, BpeMeHHO J1HIUHTb TaKOrO yqaCTHHKa
rno6blx aipyrHx npaB, B TOM qHcne npaBa 3aHHMaTb nIOCT B COBeTe HJ1H B m11O-
6OM H3 KOMHTeTOB, y-qpe)KCeHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 19, H npaBa
6bITb qJIeHOM TaKHX KOMHTeTOB, 0 BbInOJ1HeHHq HM CBOHX o6R3aTebCTB; HIH

b) nIpHH3[Tb pewueHne B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAI 65 B TOM cnyqae, iorga TaKoe
HapymneHHe cepbe3HO npeniTCTByeT BbinOJIHeHHEO HaCTogiuero CoriatmeHHf.

Cmamb.n 56. CnoPbi

1. JIto6ork cnop OTHOCHTejibHO TOJIKOBaHH.9 HJ1I4 npHMeHeHHR HaCTOstujero
CornameHna, He yperyinpOBaHHbrl COOTBeTCTByIOIUIHMH yqaCTHHKaMH, nepe-
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UaeTcA no npocb6e nmo6oro yqaCTHHKa, BbICTynamotttero CTOPOHOA B cnope, Ha
peuieHHe CoBeTa.

2. B JItO6OM cnytiae nepeaaqH cnopa B COBeT B COOTBeTCTBHH c InyHKTOM 1
HaCToRIIIeft CTaTbH 60.InUIHHCTBO yqaCTHHKOB, KOTOpbIe pacnoiaraloT, no Kpagl-
Heft Mepe, OQHOAl TpeTblo o6wero qHcjna roJIocoB, MOrYT noTpe6oBaTb, qTO6bi Co-
BeT nocne o6cy)KaeHH cnopa H nO BbIHeceHH cBoero peIneHHH1 3anpocHjl no npeQ-
MeTy cnopa MHeHHe KOHCyIIbTaTHBHOlA rpynnbi, yqpewKaeHHOft B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 3 HaCTOsIutell CTaTbH.

3. a) EcIIH COBeT cneinHanbHbIM 6O-IbIHHCTBOM rOjIOCOB He npHHHMaeT
HHOrO pemeHHA, KOHCYIbTaTHBHaA rpynna COCTOHT H3 frITH CJIeAyIOiiHX .rIHu:

i) aBYX JIHU, Ha3HaqaeMblx 3KCYlOPTHPYIO.UIHMH yqaCTHHKaMH, OAIHO H3 KOTOPbIX

o6lazaeT 6onbmHM OIIbITOM B BOIIpocax, aHaJIorHqHbIX aaHHOMY cUOPHOMY
Bonpocy, a xapyroe-60oJIMHM 1opHAHqeCKHM aBTOpHTeTOM H onbiTOM;

ii) ABYX JIHUI, Ha3HaiaeMbiX HMHOPTHPYIOIUHMH yqaCTHHKaMH H OTBeqaIoUUHX aHa-
JIOrHqHbIM Tpe6OBaHHAM;

iii) npeUcenaTenA, elIHHOrnJaCHO H36HpaeMoro qeTbIPbMI JIHIaMH, Ha3HaqeHHbIMH
corIaCHO no tnyHKTaM ((1)) H <ii>) HaCTOsnuero HyHKTa, HJIH, eCjIH OHM He CMOryT
nPHAITn K corJIaiueHHJ,-fpeacelaTeleM COBeTa.

b) B COCTaB KOHCyJIbTaTHBHori rpynnbi MOrYT BXOAHTb rpawaaHe cTpaH, KaK
yqaCTByIOIUHX, TaK H He yqaCTByIOIItHX B HaCTO RIUIeM CornamueHHH.

) JIHIa, Ha3HaqeHHbIe B COCTaB KOHCyJIbTaTHBHOrl rpynnbi, eAlCTBYIOT B
CBOeM JIHqHOM KaqecTBe, He nojiyqaa yKa3aHMl OT KaKoro-jIm6o npaBHTenbCTBa.

d) Pacxobl.I KOHCyJIbTaTHBHOfl rpynni i onnaqHBaIOTCS OpraHH3atMefl.

4. 3axrnoqeHHe KOHCyJIbTaTHBHoiA rpynnflbi H MOTHBHPOBKa 3TOFO 3aKino-
qeHHA npe=CTaBnIAIOTCH COBe'ry, KOTOpbIll no paCCMOTpeHHH BCefl OTHOcIUIeAC1 K

tejiy HHclOpMaIUHH cflIfIJIbHbIM 60lIHHCTBOM roLIOCOB BbIHOCHT peueHHe no
/aHHOMY cOpY.

rJABA xv. 3AKJIO4ITEJIbHbIE IOJIO)KEHH1I

Cmamb. 57. loInHCAHHE
HacTostee CornamueHHe OTKPbITO lIn3I nognMcaH{R B UeHTpai]lHbIX yqpewne-

HHfX OpraHaawii O61eAwHeHHbIx HauHAl c 2 AHBapA no 30 HiOHA 1980 roga BKJIO-
qHTerI6HO npaBHTeJIbCTBaMH, rpHrJIaIueHHbIMH Ha KOH4epeHIUHIO OOH no HaTy-

parlHOMY Kayqyry 1978 roga.

CnambA 58. 4 EHO3HTAPHIf

,aeIIO3HTapHeM aHHOrO CornauieHn HaCTOAIIIHM Ha3HaqaeTcH reHepajbHbrln
ceKpeTapb OpraH3auHH 06,CeHHeHHbix Hatmft.

Cmamwt 59. PATHIOHKALII, FIPHHAT4E 14 YTBEP)KitEHHE

1. HacToJuee CornaineHe noWIeWKHT paTHbHKaLHH, rIpHHITHIO HIH
yTBepKeHiMO nOEIIIHCaBIUHMH ero IIpaBHTe$JbCTBaMH corJIaCHo MX COOTBeTC-
TBYIOIUHM KOHCTHTYIIHOHHbIM HIH HHCTHTYILHOHHbIM npoLeanypaM.

2. PaTHdHKauHOHHbIe rpaMOTbI HJIH LOKYMeHTI 0 IIpHH1THH HJ1H yTBep)Ke-
HHH cnaIOTCA Ha XpaHeHHe ueno3HTapMlO He nO3AHee 30 CeHTl6pA 1980 roxa.
COBeT, OiHaKo, MoKeT nponUIHTb 3TOT CpOK AR nonnHcaBanHX CornameHHe npa-
BHTeJnhCTB, KOTOpbIe He CMOrJIH CnaTb Ha xpaHeHHe CBOH aOKyMeHTbl B.3TOT CpOK.

Vol. 1201,1-19184



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 325

3. Katcxoe npaBHTeJIbCTBO, c~aonee Ha xpaHeHHe paTHdIHKa]JHOHHytO rpa-
MOTY, aOKyMeHT o FnpHHNTHH HJIH YTBep)KeHHH, AOJIDHO B MOMeHT caaqH AOKy-
MeHTa Ha xpaHeHHe 3a$IBHTb 0 CBOefk IpHHaiie)KHOCTH K 3KCIIOpTHpy)o0UHM HflH
HMnOPTHPYIOWIHM yiaCTHHKaM.

CmamwiR 60. YBEoaOMIEHHE 0 BPEMEHHOM fPHMEHEHHII

1. 1-paBHTeJIbCTBO, nozinHcaBwee HaCToAlliee CorniameHHe, KOTOpOe HaMe-
peBaeTcA paTHd)HIlHpOBaTb, nIPHHSlTb HNH YTBepaHTb ero, HIH npaBHTejlbCTBO, 1111W
KOTOporo COBeT YCTaHOBH1 YCJIOBHA IIpHCOeoIHHeHHRl, HO KOTOpOe elue He CMOFJiO
cXIaTb Ha xpaHeHHe CBOfl COOTBeTCTByIOUHAA UOKyMeHT, MO)KeT B Iio6oe BpeMR yBe-
oaOMHTb aero3HTapHi 0 TOM, qTO OHO 6yaeT IIOJIHOCTbIO flpHMeH3Tb HaCTOsiuiee
CorxiaueHHe Ha BpeMeHHOfk OCHOBe xnH60 Koraa OHO BCTYlIHT B CHIlY B COOTBeT-
CTBHH CO CTaTbefi 61, rn6o, eCJIH OHO y)Ke BCTylnHJIO B ClAY, B yKa3aHHbIl CpOK.

2. He3aBHCHMO OT IIOAiO)KeHHfk fnYHKTa 1 nIpaBHTejibCTBO MO)KeT npelyCMO-
TpeTb B CBOeM yBeJoOMjeHHH o IIpHMeHeHHH COriaIUeHHR Ha BpeMeHHOrI OCHOBe,
qTO OHO 6yxteT flpHMeHRTb HaCTosuLee CornaueHHe LiHlb B paMKaX, orpaHHqeH-
HbIX erO KOHCTHTYIUHOHHbIMH H/HrJIH IIpaBOBbIMH npOleaIypaMH. TaKoe npaBH-
TenbCTBO, OAIHaKO, BbilnOJ1HIeT BCe CBOH (bHHaHCOBbIe O6R3aTeilbCTBa, OTHOCI-
IuHeCA K AIMHHHCTpaTHBHOMY cqeTy. BpeMeHHoe yqaCTHe npaBHTeJnbCTBa,
KOTOpOe xtejaeT TaKoe yBeIOMeHHe, He npeBbIUlaeT 18 MecaUeB C MOMeHTa
BpeMeHHOFO BCTyJIIeHH31 B CHJIY HaCTomiuero CornameHHA. B cjiy'qae Heo6xoaHMo-
CTH HCTpe6oBaHH31 cpeaCTB ZUWlR CqeTa CTa6HIH3aUiHOHHOrO 3anaca B TeqeHHe yKa-
3aHHOrO 18-MeCslqHOro nepHoxta COBeT InpHHHMaeT peuieHHe o CTaTYce npaBHTenib-
CTBa, 3BjimiOlmeFOCI BpeMeHHbIM yqaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH C HaCTORI£mHM
nIyHTKOM.

Cmamba 61. BCTYn1EHIIE B Ci4JIY

1. HacToauee CornaaleHHe OKOHqaTeJIbHO BCTynaeT B CHAY C 1 OKTR6pR 1980
roaa Hni c jito6oft 6onee nO3,tHel IaTbI, ecIH K 3TO JaaTe npaBHTeJIbCTBa, Ha KOTO-
pbie npHXOUIHTCA, nO KpaifHeII Mepe, 80% qHCTOrO 3KCflOpTa B COOTBeTCTBHH C npH-
JIO)KeHHeM A K HaCTOqiueMy CornameHHmo, H npaBHTenbCTBa, Ha KOTOpbie nIpHXO-
XtHTCH, no KpalfHerk Mepe, 80°0o qHCTOFO HMIIOPTa B COOTBeTCTBHH C npHJO)KeHHeM B
K HaCTOS1tweMy CorlaweHHIo, caaH Ha xpaHeHHe CBOH paTH4I1MKaL1HOHHbIe rpa-
MOTbI HAIH ROKyMeHTbI o npHHRTHH, YTBep)K8eHHH HJIH npHcoeaHHeHHH, HJIH B 1lOjI-
HOM o6feMe B3HJIH Ha ce6R (bHHaHCOBbIe o6a3aTejnbCTBa nO HaCTOluIeMy Corma-
uIeHHIO.

2. HacToaumee CornamleHe BpeMeHHO BCTynaeT B CHy C I OKTAI6pI 1980 roa
Him c nIo6ofk 1aTbI B Teqene nocneUylouHx AByX neT, ecJ1H K 3TOfI 31aTe npaBHTeJlb-
CTBa, Ha KOTOpbie rlPHXOLAHTCH, no KpaiHetl Mepe, 65% qHCTOrO 3KCnOpTa B
COOTBeTCTBHH C npHrOHCeHHeM A K HaCTORlI.UMy CoriaIeHHIO, H npaBHTeJlbCTBa, Ha
KOTOpble npHXOAHTCA, nO KpatlHeft Mepe, 65% tHCTOrO HMriOPTa B COOTBeTCTBHH C
nponoKeHHeM B K HaCTORieMy CorniaweHHIO, cIJanH Ha xpaHeHHe CBOH paTHd)HKa-

UHOHHbie rpaMOTbI HAIHIOKyMeHTbl o IIpHH3ITHH HH YTBep)KgeHHH, HIH YBeAOMHJIH
ielO3HTapHM1 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAl 60, qTO OHH 6YIyT InpHMeHRITb HaCTOHmee

CornaueHHe Ha BpeMeHHOA OCHOBe. CoriiaIeHHe OCTaeTC51 B CHne Ha BpeMeHHOII OC-
HOBe He 6ojibIe 18 Mec RueB, eCiH OHO OKOHqaTej~bHO He BCTynaeT B CHY B COOTBeT-
CTBHH C rlyHKTOM I HaCTOsLiUefl CTaTbH HJIH eCnH COBeT He MpHMeT HHOrO peweHH B
COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 4 HaCTolIaiefl CTaTbH.
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3. EcrnI HaCTosi ee CoriiameHHe He BCTyriaeT BpeMeHHO B CHJy B COOTBeT-
CTBHH C IYHKTOM 2 HaCTOxIwetl CTaTbH B TeqeHHe IBYX neT C I OKTAI6pR 1980 roaa,
FeHepaibHblrI ceKpeTapb OpraHH3atnrn O6eHeHbix HaUiHl B KpaTqaflHe
npHeMJIeMbie, no ero MHeHHIO, CpOKH nocne 3TOI uIaTbI CO3bIBaeT npeaICTaBH-
Tenefl IIpaBHTeIbCTB, ctaBIUHX Ha xpaHeHHe paTHbHKauHOHHbme rpaMOTbI HJIH
,aOKyMeHTbl 0 IIPHHATHH, yTBep)KaeHHH HIIH npHCOeaHHeHHH HJIH )Ke yBe=tOMHBUIHX
ero, qTO OHH 6yQyT npHMeHATb HaCTOmitnee CoruialueHHe Ha BpeMeHHOrl OCHoBe, H
Bcex apyrHx yqaCTHHKOB KOH4)epeHUHH OpraHH3aixHH O61,eaHeHHbix HaunA no
HaTypaJIbHOMy KaymyKy 1978 roga Ha COBeIIaHHe C ueJibiO peKOMeH[IOBaTb TeM
npaBHTeJIbCTBaM, KOTOpbie HMeIOT TaKYIO BO3MO)KHOCTb, flpeaLnlpHH31Tb HeO6xo-
nMIMbie IarH no BBeneHHIO B aeAlCTBHe HaCTOIujero CornameHH31 BpeMeHHO HJIH
OKOHqaTeJIbHO B OTHOweHHAX Me)KALY HHMH flOJIHOCTbIO HrH qaCTHqHO. ECJIH Ha
3TOM COBeL.aHHH He 6yxeT pHHHITO KaKoro-nH60 pemueHH.R, FeHepabHbIrl
ceKpeTapb Mo0KeT CO3bIBaTb TaKHe OflOJIHHTeflbHbe COBeIlaHHH, KaKHe OH COqTeT
Heo6xoaHMbIM.

4. ECIIH Tpe6OBaHHA, Heo6xOIHMbje ,jfli OKOHqaTeJiibHrFo BCTYIUeHHH B CHRY
HaCTO qiLero COriiaweHHR B COOTBeTCTBHH C I3yHKTOM 1 HaCTOmIluefl CTaTbH, He
ylaOBJIeTBopeHbl B TeqeHHe 18 Ka~ieHnapHbIX MeCSuB C MOMeHTa BpeMeHHorO BCTy-
lJieHHH CornameHHA B CHTIy B COOTBeTCTBHH C rnyHKTOM 2 HaCTORIIerl CTaTbH, re-
HepaIbHbIrf ceKpeTapb OpraHH3atnH O6g]ePHeHHblx HautHA B KpaTqailmHe npHeM-
JleMbie, no ero MHeHHIO, CpOKH, HO aO HCTeqeHHH YrIOMIHYTOrO BbIUIe 18-
MeCRqHOrO CpoKa COsbJBaeT IpetCTaBHTejierl Tex npaBHTeIbCTB, KOTOpbIe CLaBaH Ha
xpaHeHHe paTHbHKaUxHOHHbIe rpaMOTbI HJIH IOKyMeHTbl 0 IIpHHATHH, yTBep)Kte-
HHH HJIH npHcoeaIHHeHHH HIIH wKe yBeLtoMHjI ero, qTO OHM 6ynyT npHMeH3ITb HaCTOA-
wee CorIalneHHe Ha BpeMeHHOff OCHOBe, H Bcex ApyrHx yqaCTHHKOB KOHdbepeHUIHH
OpraHH3aHH 06):e(HHeHHbix HauHfl no HaTypajibHOMy KayqyKy 1978 rouia Ha CO-
BeuaHHe LIA paCCMOTpeHHA flepcleKTHB HaCToUwero CornlaueHHA. C yqeTOM pe-
KOMeHaLIHI COBeutaHHs, CO3bIBaeMoro reHepajIbHbIM ceKpCrapeM OpraHH3aUHH
O67,enHHeHHbIx HaIXHA, COBeT co6paeTct Ans p HHHRTHI peLeHHA o nepcnex-
THBaX HaCTonuaero CornameHHA. FlpH 3TOM COBeT cneuHamjHbiM 6ojmUIHHCTBOM
FOJIOCOB flpHHHMaeT peleHHe:
a) OKOHqaTenIbHO BBeCT4 HaCTonluee CornameHie B CIRICTBHe MewKy cyIweCT-

BY1OLUHMH y-qaCTHHKaMH nOJIHOCTbIO HDiH iaCTHqHO;

b) OCTaBHTb CornaweHHe BpeMeHHO B cH.ue Me)KJy cyu.eCTByIOIIIHMH yqaCT-
HHKaMH HOYIHOCTbIO HrIH qaCTHqHO eme Ha ODHH rOAi; HJIH

c) IlpOBeCTH neperoBopbI o nepecMoTpe HaCTOmLUerO COrnalIeHHt.
EcnH COBeT He IpHMeT KaKoro-nH6o pemeHH, aeftCTBHe HaCTOsnuero CornaweHHA
npeKpauwaeTct no HCTeqeHHH 18-MecqIqHOrO nepHoaa.

5. aisq nto6oro npaBHTeJIbCTBa, caBmero Ha xpaHeHne paTHdJHKaUHOHHyIO
rpaMOTy HIH IOKyMeHT 0 HPHHITHH, YTBep)KXIzHHH HIrH npHCOeAHHeHHH nocne
BCTyIUIeHRH B cHAy HaCTosIInnero COrIaIeHHH, OHO BCTynaeT B CHiy c xAaTbI cnaq
Ha xpaHeiHe TaKOrO QOKyMeHTa.

6. reHepaIHbIrl ceKCpeTapb OpraHH3aUHH 06,beZHHeHHblX HaIAl Co3bJBaeT
nepByFO ceCCHIO CoBeTa B KpaTqaflHe, no BO3MO)KHOCTH, CpOKH nocne BCTyreHHH
B CHJIy HaCTORULero CoriiameHHA.
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Cmamb.A 62. IlPHCOEaH4HEHHE

1. HacToAwee CorJiaLUeHHe OTKPbITO aIR HpHcoeHHeHHI npaBHTelbCTB BCeX
rocygapCTB Ha yCTaHaBJlHBaeMbIx COBeToM YCJIOBHAX, KOTOpble BKIO1qaIOT CPOKH
caqH Ha xpaHeHHe oROKyMeHTa o flpHCOeAIHHeHHH. COBeT Mo)KeT, O)vHaKO, IIpOoUIHTb
3TH CpOKH ARAI npaBHTeJIbCTB, He HMetOUIHX B03MO)KHOCTH CaTb XaOKyMeHT 0 lpH-
COeAHHeHHH B CPOKH, yCTaHOBJieHHbie B YCJIOBHAX o nIpHcoeIHHeHHH.

2. rlpHcoeUIHHeHHe OCyIueCTBJIJeTC r lYTeM caaqH aenO3HTapHIO Ha xpaHe-
HHe gOKyMeHTa o HpHCOeoRHHeHHH.

CmambAq 63. nIo-PABKM

1. COBeT MO)Ke-T cIneUHaJnbHbiM 6OIbUJ.JHHCTBOM rOjOCOB peKOMeHZIOBaTb
yqaCTHHKaM nonpaBKH K HaCTo$iueMy CornameHHno.

2. COBeT YCTaHaBJIHBaeT CPOK yBeoaOMjieHHA yqaCTHHKaMH oaeHO3HTaPHAI 0
nIPHHATHH HMH flofpaBKH.

3. IlonpaBKa BCTynaeT B CHJIY qepe3 90 RHefl nocne nonyqeHH3 Aeno3HTapHeM
yBezioMj1eHHA o npHHATHH OT yqaCTHHKOB, COCTaBJIStOUHX, no KpaflHeft Mepe, AfBe
TpeTH 3KCIOPTHPYIOIIHX yqaCTHHKOB H HMeIOLWHX, no Kpaflnef Mepe, 85 7o ronOCOB
3KCnOPTHPYIOUIHX yqaCTHHKOB, a TaKiwe OT y8aCTHHKOB, COCTaBJIsOIUIHX, nO KpaIA-
Heft Mepe, ABe TpeTH HMIIOPTHPYIOIHX yqaCTHHKOB H HMeIOI]AHX, rno KparfHefl Mepe,
850 ronocoB HMIIOPTHpyIoIUHX yqaCTHHKOB.

4. Hocne TOrO, KaK aeno3HTapHIA HH4bOpMHpyeT COBeT 0 TOM, qTO Tpe6o-
BaHHI B OTHoiIeHHH BCTynieHHH[ IoIpaBKH B CHJIY BblinOJIHeHbi, jiIo6o yqaCTHHK,
He3aBHCHMO OT nOjiO)KeHHfk nyHKTa 2 HaCToAiLeft CTaTbH OTHOCHTeibHO CpOKa, ycTa-
HaBJIHBaeMoro COBeTOM, MO)KeT, TeM He MeHee, H3BeCTHTb oaero3HTapHA o npHHl-
THH HM oaHH0l nonpaBKH npH YCJIOBHH, tITO TaKOe yBeaoMjeIHHe AejiaeTcA o BCTY-
njieHHI rIonpaBKH B CHJIY.

5. Jo6oI yqaCTHHK, KOTOpbIA He YBezOMHj 0 IIPHHATHH HM fIOnIpaBKH Ha
aaTy BCTyniJieHHI zaHHol OnnIlpa1BKH B CHnry, nepecTaeT 6bITb aorOBapHBaIOtue cR
CTOpOHOfl HaCTO Luero CoriIaIueHHA C 3TOfl AaTbI, ecJiH TOJIEKO TaKoiA yqaCTHHK He
IpeACTaBHT COBeTy oKa3aTeJIbCTB, qTO OH He CMOr RPHHqTb noxlpaBKY B yCTaHO-
BfleHHbI CPOK BCj]eaCTBHe 3aTpyAHeHHfl, CBS3aHHblX C BbMIOJHeHHeM KOHCTHTYIMHOH-
HbIX HJrIH HHCTHTYUHOHHblX npouexyp, H COBeT He HpHMeT peuieHH npOAAHTb aIAS
3TOrO yqaCTHHKa CpOK, yCTaHOBjieHHbIl oa15 npIIpHHRTHi HoHpaBKH. OJI Taxoro
yqaCTHHKa nonpaBKa He ABJi.ReTCSI o63aTeIbHOA 10 Tex Hop, noKa OH He yBeAOMHT 0
CBOeM IpHHS1THH 3TOR flonpaBKH.

6. ECJIH 710 HCTeqeHHH CpOKa, YCTaHOBJleHHOFO COBeTOM B COOTBeTCTBHH C
nIYHTKOM 2 HaCTOsuIjefl CTaTbH, Tpe6OBaHHA B OTHOIIIeHHH BCTyIUIeHH1 [onpaBKH B
CHJIY He BbIflOJIHeHbl, TO nonpaBKa CqHTaeTcgI CHI[TOIR.

Cmamb. 64. BbIxoA

1. YmaCTHHK MOwCeT BbIATH H3 HaCTosILIero CornameHH.R B rno6oe BpeMs no-
cie ero BCTYIjieHHA B CHJY I1YTeM yBeaOMJieHH1 aeiO3HTapS o CBOeM BblXOge. 9TOT
y'1aCTHHK oaOJDiKeH OoUHOBpeMeHHO H3BeCTHTb 0 CBOeM peeUIHHH COBeT.

2. Ho HCTeqeHHH OAHOrO roona nocne nojlyqeHH ero yBeAOMjIeHHq oaefO3H-
TapHeM aaHHbIA y'iaCTHHK nepecTaeT 6bITb aoroBapHBaioweteftc CTOpOHOA HaCTOI-
wero CornIaLueHH51.
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CmambAq 65. I4CKA101EHHE
ECJIH COBeT CoqTeT, qTO KaKOfl-RH60 yiaCTHHK HapylaeT CBOH o6JR3aTenbCTBa

no HaCTOILieMy CornawneHHIO, H peIIHT ganee, qTO Taxoe HapyIueHHe HaHOCHT
CyIIeCTBeHHbIf yiuep6 (byHKUHOHHpOBaHHIO HaCTolnuero CornamefHs, OH MO)KeT
creUHaJIbHbIM 6OJlbIIHHCTBOM roJIOCOB HCKJIIOqHTb TaKOrO yqaCTHHKa H3 HaCTOA-
wero CornaIeHHsi. COBeT HeMealneHHO yBeXIOMjiieT o6 3TOM aleno3HTapH51. HO
HCTeqeHHH OtHoro roaa nocne BbIHeCeHHA peRneHH! COBeTOM yKa3aHHblIl yqaCTHHK
nepecTaeT 6bITb OOBapHBaiOLLIei1CA CTOpOHOfA HaCTOsuxero CorflauieHHA.

Cmamw? 66. rIOPJIOK PAC4ETOB C BbIXOAAIMIMH HIH 14CKJIIO4EHHbIMH
YMACTHHKAMH Hl YqACTHHKAMM, KOTOPbIE HE MOFYT flPHHqTb HOnPABKY

1. B COOTBeTCTBHH C nOjIO)KeHHHMH HaCTONlIIeif CTaTbH COBeT onpe/genlseT
nio6oft nopOAAoK pacqeTOB C yqaCTHHKOM, KOTOpbII1 nepecTani 6blTb aoroBa-
pHBaioiueRCA CTOpOHOfl HaCToamiero CornameHHA BcJIeaCTBHe:
a) HeIpHHATH noIIpaBKH K HaCTORIIIeMy CorinaleHHIO B COOTBeTCTBHH CO CTa-

Tbefl 63;
b) BbIXOga H3 HaCTOSIuIero CorlaIeHHI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIl 64; HlH

c) HCKJIIOqeHH! H3 HaCTOALu.Iero CornamueHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 65.
2. COBeT yaep)KHBaeT mo6orf B3HOC, yrLrIaqeHHblIfl Ha AaMHHHCTpaTHBHbI1

cqeT yqaCTHHKOM, KOTOpbIfl nepecTaeT 6bITb aorOBapHBaio1mefCA CTOpOHOIl HaCTO!-

wero CorniaweHHA.
3. COBeT Bo3MeuaeT jono no CteTy CTa6HIH3aUHOHHOrO 3anaca B COOTBeT-

CTBHH CO CTaTbeAl 41 yqaCTHHKy, KOTOPbIIl nepecTaeT 6bIT1 aoroBapHBao1IefIcx CTO-

pOHOfl BcJIegCTBHe HeIpHHTH nonpaBKH K HaCTOmIueMy CorialneHHIO, BbixOala Him
HCKJnoIqeHH$, 3a BbI'eTOM ero AOJIH B Juo6bIX H3IHMKax:

a) TaKoe BO3MelueHHe yqaCTHHKy, KOTOPbIrl nepecTaeT 6bITb AOrOBapHBatOILIfItCA
CTOpOHOI BCjieACTBHe HeHpHHSITH flnonpaBKH K HaCToSlLIeMy CoruiamueHHIO,
IIpOH3BODaHTCK qepe3 OAHH rodl nocne BCTyniieHH B CHJIY COOTBeTCTByIOLIjefl
nOrIpaBKH;

b) TaKoe BO3MeIueHHe BbIXOuxRIeMy yqaCTHHKy HpOH3BOAHTCAI B TeqeHie 60 ,Hetn
nocne TOrO, KaK 3TOT yqaCTHHK nepeCTaeT 6bITb aorOBapHBaioiueflCA CTOpO-
HOfl HaCTOluiero CornameHHA, ecnIH TOJIbKO COBeT B pe3yJIbTaTe BbIXOQa
3TOrO y'aCTHHKa He npHMeT peIueHHA o fpeKpauxeHHH JII1CTBIA HaCTorUnero
CornawueHHA B COOTBeTCTBHH C IlYHKTOM 6 CTaTbH 67 QO TaKoro BO3MeIeHHH, B
cniyae qero HpHMeHIIOTCI nOJIO)KeHHH CTaTbH 41 H IyHKTa 7 CTaTbH 67;

c) TaKoe BO3MeuIeHIe HCKJ1IOqeHHOMY yqaCTHHKY LpOH3BOXIHTCA B TeqeHHe 60 xuiefl
nociie TOrO, KaK yqaCTHHK nepecTaeT 6bITb aorOBapHBaiouer1c CTOpOHOft Ha-
CTOALuIero CoraiaiueHHA.
4. B cnyqae HeBO3MO)KHOCTH fpOH3BeCTH flaTeI, IpHqHTaOIuHICA B COOT-

BeTCTBHH C riojIO)KeHHSIMH llO}lfyHKTOB <<a>> H <<b)> HJIH <<c>> nYHKTa 3 HaCToIuetl
CTaTbH, HaJHqHbIMH CO Cqera CTa61uIH3auHOHHorO 3anaca 6e3 HapylueHH ero
(byHKUHOHHpOBaHHA HRH BO3HHKHOBeHHA1 HeO6XO[HMOCTH B HCTpe6oBaHHH aOnOi-
HHTerIbHbIX B3HOCOB yqaCTHHKOB ARI IOKpbITHAl TaKOrO BO3MeIIeHHA, nnaTe)K OT-
KIagbIBaeTCsI A0 TaKorO BpeMeHH, Korga MO)KHO 6yaeT npoaaTb HeO6XOLIHMOe
KOJIHtieCTBO HaTypalbHOrO KayqYKa H3 CTa6HJIH3aIHOHHOrO 3anaca no ueHe, paB-
HOl HnH Hpea~bIuItoLer BepxHtOIO «ijefy BMeluaTejibCTBa>>. B cuiyqae, ecin Ao
ICTeqeHHA rOAHqHorO CpoKa, npelyCMOTpeHHOrO B CTaTbe 64, COBeT HH(bOp-
MHpYeT BbixOaImuero yqaCTHHKa O TOM, WO pacqeT oJIeH 6bITb OTJIO)KeH B COOT-
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BeTCTBHH C HaCTOxiuHM nyHKTOM, rOaHqHbIf cpoK Me)Kgy YBeaOMJ1eHHeM 0
HaMepeHHH BbIATH H3 CoriaileHH H d)aKTHqeCKHM BbIXOAOM Mo)KeT, no ceiiaRHHIO
Bbixonamu.ero ytaCTHHKa, 6bITb IpojUieH no MoMeHTa, KorAa COBeT HH4opMHpyeT
3TOrO y'4aCTHHKa 0 TOM, qTO BbflnjIaTa ero AOnH MoKeT 6b1ITb npOH3BeaeHa B
TeqeHHe 60 AHefl.

5. YqaCTHHK, noJIyqHBIUIHA COOTBeTCTBY]OIuee BO3MeieHHe coaCHo nflojio-
2KeHHAM HaCTo[UeA CTaTbH, He HMeeT npaBa Ha KaKy1O-JH6Oa o11o nOCTynneHHAl OT
J1HKBHaUHH OpraHH3aumH. Ha Hero Tamoie He Bo3naraeTcR OTBeTCTBeHHOCTb no
onJaTe KaKOl-J1H6O tiaCTH ge)HIUHTa OpraHH3autHH nocne BbInnaTbI TaKoro
BO3MeUeHHR1.

Cmamb., 67. CPOK aEICTBHMq, IIPOaJIEHHE H
nlPEKPAIUEHHE flEACTB14R COrnAWEHM

1. HacTosInLee COrnaleHHe OCTaeTCR B CHnIe B TeqeHHe lITH nleT nocnie
BCTyIIJIeHHsi ero B Clfly, ecinH TOJIbKO OHO He 6yneT npouineHO cornaCHo IYHKTy 2, 3
HJIH 4 HaCTORluefl CTaTbH HIH eciH ero aeflCTBHe He 6yneT npeKpalueHo cornacHo
IIYHKTy 5 141IH 6 HaCToRiueil CTaTbH.

2. 4O HCTeqeHH1 nITHnJeTHerO nepHona, YKa3aHHOFO B nyHKTe I HaCTO RIuef
CTaTbH, COBeT Mo)KeT cneUIHajibHbIM 6 ObrHHCTBOM rOJIOCOB fIpHHSITb peienHe
IIpOUIHTb XIeACTBHe HaCToiuiero CornaameHHA Ha nepHog, He npeBbIIaloiufl 31ByX
neT, H/HJH nIepeCMOTpeTb ero. COBeT yBeaoMnIieTu nenO31TapHni o rno6bIX TaKHX
peineHHAx.

3. ECJIH nO HCTe4eHH HITHnIeTHerO nepHona, yKa3aHHOrO B nIYHKTe I HaCTOA-
weft CTaTbH, HflqaTbl, HO eiiie He 3aKOHqeHbl neperOBOpbI O HOBOM coriaweHHH AJISI
3aMeHbI HaCTosIlIero CornamneHHHl, COBeT MO)KeT CfleIlI4albHb1M 6OJIEbIUHHCTBOM
rOJIOCOB nPOniHTI> aeiRCTBHe HaCTowuiuero CornaiueHHs Ha CPOK, He npeBbi-
iiaiouHwl nIByx iIeT. COBeT yBeOMjIleT AenO3HTapHAl o mno6OM TaKoM flpOaiIeHHH.

4. ECJIH nO HCTeqeHH1 nRTHJIeTHerO nepHona, yKa3aHHOrO B nYHKTe I HaCTOR-
muer CTaTbH, 3aKjiOqeHO HOBOe cornameHHe, 3aMeHqiIouee HacToRwlee Corna-
uIeHHe, HO HOBOe corn auIeHte ewe He BCTy-IHJIO BpeMeHHO 111-4 OKOHqaTefIbHO B CHJIY,
TO COBeT Mo)KeT CfleIHarliHbIM 6O.nbuxHC'BoM ronocoa nPOJIHTb ReCTBHe HaCTOR-
inero CornaiieHHa no BpeMeHHoro HJIH OKOHqaTejIbHOrO BCTynIreHHR B CHRIY HOBOFO
cornaiueHR s pH yCJIOBHH, qTO CPOK nipo1JeHHA He nIpeBblInaeT naByx neT. COBeT
yBeAoMrIsleT AenrlO3HTapHR 0 jIIO6 OM TaKOM flpoXUIeHHH.

5. ECJIH HOBOe Me)nyHapoAnoe coriiaLeHHe no HaTypaJI.HOMy KayqyKy 3a-
KrlnoqeHo K BCTyIlaeT B CHnY B TeqenHe mo6oro riepHona nponieHHs AeIACTBHA4 Ha-
CTosIero CornaiueHHA corJiacHo IYHKTy 2, 3 HIH 4 HaCToqunefl CTaTbH, AeIRCTBHe
HaCTOittero nponeHHoro CornameHnm npeKpaiLuaeTcH no BCTyniieHHH B CHJIy HO-
BOrO CorJIalIeHHA.

6. COBeT MowKeT B nio6oe BpeMHq CneUHaYrbHbIM 6oJIb1HHCTBoM rOYIOCOB fIpH-
HRTb pelueHHe o npeKpatueHH4 nefkCTBHA HacTomIuero CornIauieHHAl, HaqHHa1 C TaKOIr
naTbI, KaKylO OH MOKeT onpeneIHTb. COBeT yBeaoMjrleT AenO3HTapHR o jnio6oM
TaKOM peIleHHH.

7. He3aBHCHMO OT flpeKpaiueHI4 AefkCTBHqI HaCToH11ero CornaneHH, COBeT
nponoji)KaeT CyuIeCTBOBaTb B TeqeHHe nepHona, He npeBbaualoluerO Tpex neT, ninn
npOBeeHHI nHKBHnauHH OpraHH3auHH, BKnl1oqaq paCqeTbI, H pacnpoa)KH aKTHBOB
B COOTBeTCTBHH C IOrIO2KeHHMH CTaTbH 41 H OH cjioBHm npHHRITHA COOTBeTCTByIO-
IuHx peueHHrI cneLHarbHbIM 6OJ~hIIIHHCTBOM ronocoB H4 B TeqeHHe 3TOrO nepHona
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o6naaaeT TaKHMH IIOJIHOMOqHMH H BblIOJIHHT TaKHe 4YHKUHH, KaKHe MOyT 6bITb
Heo6XoiHMbiMH =m yKa3aHHb1X ueJreft.

Cmamb,* 68. OroBoPKH4

OroBOpKH B OTHOImeHHH KaKOrO-jH60 H3 'OhIO)KeHHrI HaCTOAuIero CornameHrH
He IoHyCKaIOTCA.

Cmamb.A 69. AYTEHTH'qHblE TEKCTbI HACTO3I1EFO COrJ1AWEHHA

TexCTbI HaCToAiunero CorIaineHHA Ha aHrlHfiCKOM, HcnaHCKOM, KHTaIICKOM,
pYCCKOM H 4bpaHIty3CKOM st3biKax AIBJIIIOTCI paBHO ayTeHTHqHbIMH.

B YJTOCTOBEPEHHE 4ErO HH)Keno)gnHcaBiHecA, AOJDKHbIM o6pa3oM yrlOJIHOMO-
qeHHble Ha TO CBOHMH COOTBeTCTByIOIIUHMH rpaBHTeJIbCTBaMH, nOFIfHCajH HaCTOA-
wee CornameHHe, npoCTaBHB yKua3aHbIe HHHKe JaTbi HOmHcaHHS.

COBEPIIIEHO B )KeHeBe uleCToro OKTqt6psl TbICliqa geBATbCOT CeMb6AeCAT aeBToro
rozta.

-PHJIO)KEHH4E A

AOAlH OTAErlbHbIX CTPAH-3KCnOPTEPOB B COBOKYnrHOM XIHCTOM 3KCfOPTE CTPAH-
YxiACTHHI KOH9BEPEHU4H OPFAHH3AIHH OB1,EIaHHEHHbIX HAUHR nO HATYPAJib-
HOMY KAYLIYKY, PACCLIHTAHHblE flR UErEA CTATb 61

BOIHBHA ...........................

KaM epyH ..........................
HHnHR .............................
I4HQOHe3HA .........................
.TlI6epHm ...........................
M anah3H . .........................
H nrepHA ...........................

0,081
0,514
0,199

25,387
2,551

48,218
1,313

Ilanya-HoBa rBHHe ...............
(DHRHnnHHbi .......................
CnHranyp .........................
IIIpn fTaHxa .......................
TaHnaHn ..........................

3aHp .............................
BCEro

a 4oIH npencTaBnhROT co6o npoUeHTbl OT COBOKynHorO qHCToro 3KCnopTa HaTypaJimHorO Kay'yKa 3a flrTHJneT-
uxiR nepHon 1974-1978 rr.

rITPHYIO)KEHHE B

JJOJIH OTaEJIbIHblX CTPAH-I4MfOPTEPOB H rPYnn CTPAH-HMnOPTEPOB B COBOKYnHOM

HCTOM HM HOPTE CTPAH-YqACTHHLi KOH0EPEHUMHH OPrAHH3AIUHH OBIEIHHEHHbIX
HALIHmA nO HATYPAlbHOMY KAYqYKY, PACCq1HTAHHbE JR1 UEJIEIA CTATbM 61

Aji)KHp ............................

ABCTpajHA .........................
A BCTPHA ...........................
Bpa3Hn H ..........................
EonrapHu ..........................
K aHaga ............................
K HTaR .............................
qexocnoBaKHa ......................
9KBanop ...........................
ErHneT ............................

%% a

0,081
1,467
0,683
1,836
0,394
2,934
7,707
1,810
0,050
0,097

E 3 C .............................
SenbrHA/JIborceM6ypr ............

4 aHHH ..........................
clpaHlwn. ....................

4 enaepaTHBHaA Pecny6niiKa repMa-
HHH ..........................

H pnaanns ......................
IH Ta lHA. .........................

HHKuepnaHjnbi ....................
CoeZKHHeHHoe KoponeBCTBO .......
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%%a

0,150
0,018
4,406
4,367

12,004
0,792

100,000

%%a
23,283

0,772
0,171
5,428

6,435
0,273
4,150
0,733
5,321
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M, paK ..............................

4 HHlRH.aHA ........................

repMaHcKax LeMoKpaTHqeCKaq Pecny-
6 nHKa ...........................

r aHa ..............................
raaTeM ana .........................
BeHrpHsa ...........................
AnoHn .........................
MaxlaracKap ........................
M anbTa ...........................
M eKCHKa ...........................
M apo KKO ..........................
HOBaa 3ena HAS ....................
H op ertm ..........................
flaHaMa ...........................
f epy .... ........................

%%a

0,051
0,226

1,258
0,141
0,070
0,534

10,780
0,000
0,000
1,325
0,150
0,291
0,094
0,000
0,225

Flonbm a ..........................
KopeflcKaA Pecny6nHKa .............
PyMblHHa. ........................
COM ajIH ..........................
14cnaHHn ..........................
I laeu R ..........................
W aetluapHn .......................
CHpHflcaA Apa6cKaA Pecny6nHKa ....
TyHn c ............................
Typuna ...........................
CoMo3 COBeTCKHX COuHajIHCTHWeCKHX

Pecny6nK .......... ..........
CoeAHeHnbie lTaTbi AMepHKH .....
Y pyrBafl ..........................
BeHecy3ia ........................
IOrocnaaHa .......................

BCEro

a aojiH npezICTaBnIsOT co6ol npoucHTbl OT COBOKynHoro qHcforo HMnOpTa HaTypaJlbHOrO KayqyKa 3a TpexiieTHHA

nepHon 1976, 1977 H 1978 rr.

rPmJIOKEHI4E C

PACXO~ibl HA CTAEHJ]143AULOHHLIAI 3AflAC, PACClIHTAHHIbIE fIPEaCEQATEjIEM KOHa0E-
PEHUII OPrAH143AL414 O;I E jHEHHbIX HAuH nO HATYPAJIbHOMY KAY4YKY

1978 ronA

B HOpManbHbIX YCJIOBHRX pacxogbi, CBa3aHHbie C npHo6peTeHHeM H d1yHK4tOHH-
poBaHHeM cTa6HJIF3autOHOrO 3anaca B pa3Mepe 550 TbIC. TOHH, MoryT 6bITb paCcqHTaHbI
nyTeM YMHO)KeHHA 3TOl UH4bpbl Ha HH)KHIOlO TpHrrepHyio ueHy, COCTaBflaomAyto
168 MajiIait3HflCKIX/CHHraIypCKX IxeHTOB 3a KHIorpaMM, H yBeiHqeHHR noIIyqeHHOfk CYMMbI
Ha 1007o.

1,980
3,189
1,529
0,000
3,178
0,439
0,122
0,014
0,008
0,758

7,148
24,756
0,117
0,306
0,969

100,000
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL, 1979

PREAMBULO

Las partes contratantes,
Recordando la Declaraci6n y el Programa de Acci6n sobre el Establecimiento de

un Nuevo Orden Econ6mico Internacional,
Reconociendo en particular la importancia de las resoluciones 93 (IV) y 124 (V);

sobre el Programa Integrado para los Productos Bdsicos, aprobadas por la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en sus periodos de se-
siones cuarto y quinto, respectivamente,

Reconociendo la importancia del caucho natural para la economia de los miem-
bros particularmente en lo que respecta a las exportaciones de los miembros expor-
tadores y a las necesidades de abastecimiento de los miembros importadores,

Reconociendo asimismo que la estabilizaci6n de los precios del caucho natural
responde a los intereses de los productores, de los consumidores y de los mercados
del caucho natural y que un convenio internacional del caucho natural podria con-
tribuir apreciablemente al crecimiento y el desarrollo de la industria del caucho
natural, en beneficio tanto de los productores como de los consumidores,

Han convenido en lo siguiente:

CAPITULO I. OBJETIVOS

Articulo 1. OBJETIVOS
Los objetivos del Convenio Internacional del Caucho Natural, 1979 (al que en

adelante se denominard "el presente Convenio"), con miras al logro de los objetivos
pertinentes adoptados por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y
Desarrollo en sus resoluciones 93 (IV) y 124 (V) sobre el Programa Integrado para los
Productos Bdsicos, son, entre otros, los siguientes:
a) Lograr un crecimiento equilibrado de la oferta y de la demanda de caucho

natural, contribuyendo asi a aliviar las graves dificultades a que podrian dar
lugar la existencia de excedentes o la escasez de caucho natural;

b) Conseguir unas condiciones estables en el comercio del caucho natural evitando
para ello las fluctuaciones excesivas de los precios del caucho natural, que afec-
tan desfavorablemente a los intereses a largo plazo tanto de los productores
como de los consumidores, y estabilizando esos precios sin alterar las tendencias
a largo plazo del mercado, en interds de los productores y los consumidores;

c) Ayudar a estabilizar los ingresos obtenidos de la exportaci6n del caucho natural
por los miembros exportadores y aumentar esos ingresos mediante la expansi6n
del volumen de las exportaciones de caucho natural a precios equitativos y
remuneradores, contribuyendo asf a crear los incentivos necesarios para alcanzar
un ritmo de producci6n dinmico y creciente y los recursos precisos para acelerar
su crecimiento econ6mico y su desarrollo social;
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d) Tratar de lograr que los suministros de caucho natural sean suficientes para
atender las necesidades de los miembros importadores a precios equitativos y
razonables y mejorar la confiabilidad y continuidad de esos suministros;

e) Adoptar medidas factibles, en caso de excedente o escasez de caucho natural,
para atenuar las dificultades econ6micas que pudieran plantearse a los miem-
bros;

J) Tratar de incrementar el comercio internacional del caucho natural y de sus pro-
ductos elaborados y de mejorar su acceso a los mercados;

g) Mejorar la competitividad del caucho natural fomentando las actividades de in-
vestigaci6n y desarrollo relativas a los problemas del caucho natural;

h) Fomentar el desarrollo eficaz de la economia del caucho natural procurando
facilitar y promover mejoras en la elaboraci6n, la comercializaci6n y la
distribuci6n del caucho natural en bruto; e

i) Fomentar la cooperaci6n internacional y las consultas en lo referente a las cues-
tiones relativas al caucho natural que afecten a la oferta y la demanda, y facilitar
la promocifn y la coordinaci6n de los programas de investigaci6n y asistencia y
de otros programas en relaci6n con el caucho natural.

CAPITULO ii. DEFINICIONES

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:
1) Por "caucho natural" se entiende el elast6mero no vulcanizado, en forma

s6lida o liquida, obtenido de la Hevea Brasiliensis o de cualquier otra planta que el
Conseio decida a los efectos del vresente Convenio.

2) Por "parte contratante" se entiende un Gobierno, o una de las organiza-
ciones intergubernamentales a que se refiere el articulo 5, que haya consentido en
obligarse por el presente Convenio, provisional o definitivamente.

3) Por "miembro" se entiende toda parte contratante segdn se define en la
definici6n 2) de este articulo.

4) Por "miembro exportador" se entiende todo miembro que exporte caucho
natural y haya declarado ser miembro exportador, con sujeci6n al acuerdo del Con-
sejo.

5) Por "miembro importador" se entiende todo miembro que importe caucho
natural y haya declarado ser miembro importador, con sujeci6n al acuerdo del Con-
sejo.

6) Por "Organizaci6n" se entiende la Organizaci6n Internacional del Caucho
Natural a que se refiere el articulo 3.

7) Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional del Caucho Natural a
que se refiere el articulo 6.

8) Por "votaci6n especial" se entiende una votaci6n que requiera al menos dos
tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores presentes y votantes y al
menos dos tercios de los votos emitidos por los miembros importadores presentes y
votantes, contados por separado, a condici6n de que tales votos sean emitidos por al
menos la mitad de los miembros de cada categoria presentes y votantes.

9) Por "exportaciones de caucho natural" se entiende todo el caucho natural
que salga del territorio aduanero de cualquier miembro, y por "importaciones de
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caucho natural" se entiende todo el caucho natural que entre en el territorio aduanero
de cualquier miembro; a los efectos de estas definiciones, por territorio aduanero se
entiende, en el caso de un miembro que abarque mds de un territorio aduanero, el
conjunto de los territorios aduaneros de ese miembro.

10) Por "votaci6n de mayoria distribuida simple" se entiende una votaci6n que
requiera mds de la mitad del total de los votos de los miembros exportadores
presentes y votantes y mds de la mitad del total de los votos de los miembros impor-
tadores presentes y votantes, contados por separado.

11) Por "monedas de libre uso" se entiende el d6lar de los Estados Unidos, el
franco frances, la libra esterlina, el marco y el yen japonds.

12) Por "ejercicio econ6mico" se entiende el periodo comprendido entre el
19 de enero y el 31 de diciembre, inclusive.

13) Por "entrada en vigor" se entiende la fecha en que el presente Convenio en-
tre en vigor, provisional o definitivamente, conforme al articulo 61.

14) Por "tonelada" se entiende la tonelada m6trica, es decir 1.000 kilogramos.
15) Por "compromisos de los Gobiernos" se entiende las obligaciones finan-

cieras que contraen los miembros con el Consejo como garantia para la financiaci6n
de la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia y cuyo pago puede requerir el Consejo
para satisfacer sus obligaciones financieras conforme al articulo 28; los miembros
serdn responsables solamente ante el Consejo y hasta el monto de su compromiso.

16) Por "centavo de Malasia/Singapur" se entiende el promedio del valor del
sen de Malasia y el centavo de Singapur a los tipos de cambio vigentes.

17) Por "contribuci6n neta de un miembro ponderada segtdn el tiempo" se en-
tiende sus contribuciones netas ponderadas por el ntdmero de afhos durante los cuales
ha sido miembro de la Organizaci6n.

CAPiTULO 1n. ORGANIZACION Y ADMINISTRACION

Articulo 3. ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACI6N
INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL

1. Se establece la Organizaci6n Internacional del Caucho Natural para ad-
ministrar las disposiciones del presente Convenio y supervisar su aplicaci6n.

2. La Organizaci6n funcionard por intermedio del Consejo Internacional del
Caucho Natural, su Director Ejecutivo y su personal, y de los demds 6rganos
establecidos en el presente Convenio.

3. En su primera reuni6n el Consejo, por votaci6n especial, decidird si la sede
de la Organizaci6n estard ubicada en Kuala Lumpur o en Londres.

4. La sede de la Organizaci6n estard situada en todo momento en el territorio
de uno de los miembros.

ArtIculo 4. CoMPosIcI6N DE LA ORGANIZACI6N

1. Habrd dos categorias de miembros, a saber:
a) Exportadores; y
b) Importadores.

2. El Consejo establecerd criterios respecto del paso de un miembro de una a
otra de las categorias definidas en el pirrafo I de este articulo, teniendo plenamente
en cuenta las disposiciones de los articulos 25 y 28. Todo miembro que cumpla esos
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criterios podrd cambiar de categoria con sujeci6n al acuerdo del Consejo adoptado
por votaci6n especial.

3. Cada parte contratante constituird un solo miembro de la Organizaci6n.

Articulo 5. PARTICIPACI6N DE LAS ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1. Toda referencia que se haga en el presente Convenio a un "Gobierno" o
"Gobiernos" seri interpretada en el sentido de que incluye un referencia a la Comu-
nidad Econ6mica Europea y a cualquier organizaci6n intergubernamental que tenga
responsabilidades respecto de la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de convenios
internacionales, en particular de convenios sobre productos b'Asicos. En consecuen-
cia, toda referencia que se haga en el presente Convenio a la firma, ratificaci6n, acep-
taci6n o aprobaci6n, a la notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n serd
interpretada, en el caso de esas organizaciones intergubernamentales, en el sentido de
que incluye una referencia a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, a la
notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n, por esas organizaciones in-
tergubernamentales.

2. En caso de votaciones sobre cuestiones de su competencia, dichas organiza-
ciones intergubernamentales ejercerdn sus derechos de voto con un ntlmero de votos
igual al ndimero total de votos atribuidos, conforme al articulo 15, a sus Estados
Miembros.

CAPiTULO iv. EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL

Articulo 6. COMPOSICI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAUCHO NATURAL

1. La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Internacional del
Caucho Natural, que estar, integrado por todos los miembros de la Organizaci6n.

2. Cada miembro estard representado en el Consejo por un delegado, y podrd
designar suplentes y asesores para que asistan a las reuniones del Consejo.

3. Todo suplente estard facultado para actuar y votar en nombre del delegado
en ausencia de 6ste o en circunstancias especiales.

ArtIculo 7. FACULTADES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo ejercerd todas las facultades y desempefiard, o hard que se
desempefien, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las
disposiciones del presente Convenio.

2. El Consejo aprobard, por votaci6n especial, las normas y reglamentaciones
que sean necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones del presente Convenio
y que sean compatibles con 61. Entre ellas figurardn su propio reglamento y los de los
comit6s establecidos en virtud del articulo 19, las normas para la administraci6n y el
funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n, el reglamento financiero y el
reglamento del personal de la Organizaci6n. El Consejo podrd establecer en su
reglamento un procedimiento que le permita decidir determinadas cuestiones sin
reunirse.

. 3. El Consejo levari la documentaci6n necesaria para el desempefio de sus
funciones con arreglo al presente Convenio.

4. El Consejo publicard un informe anual sobre las actividades de la
Organizaci6n y cualquier otra informaci6n que considere apropiada.
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Articulo 8. OBTENCION DE PRtSTAMOS EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

1. El Consejo podrt, por votaci6n especial, obtener pr~stamos de fuentes
comerciales para la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n y/o para la Cuenta Ad-
ministrativa con el fin de cubrir un deficit en una u otra de esas cuentas causado por
un retraso en el cobro de las contribuciones requeridas en relaci6n con los gastos
autorizados. Si el pr~stamo se necesita a causa del retraso en el cobro de la con-
tribuci6n de un miembro, ese miembro, ademds de tener que pagar la totalidad de su
contribuci6n, deberd sufragar los costos financieros que entrafie para el Consejo la
obtenci6n de dicho pr~stamo.

2. Todo miembro podrd, si asi lo prefiere, elegir el pago de una contribuci6n
en efectivo directamente a la cuenta apropiada, en lugar de que el Consejo tenga que
obtener pr6stamos en condiciones comerciales para cubrir la parte de los fondos
necesarios que corresponda a ese miembro.

Articulo 9. DELEGACI6N DE FACULTADES

1. El Consejo podrd, por votaci6n especial, delegar en cualquiera de los co-
mitds establecidos en virtud del articulo 19 el ejercicio de cualquiera o de la totalidad
de sus facultades que no requieran, de conformidad con lo dispuesto en el presente
Convenio, una votaci6n especial del Consejo. No obstante, esa delegaci6n, el Conse-
jo podrd en cualquier momento discutir cualquier asunto que pueda haber delegado
en alguno de sus comit6s y tomar una decisi6n sobre dicho asunto.

2. El Consejo podrd, por votaci6n especial, revocar toda delegaci6n de
facultades hecha a un comit6.

Artfculo 10. COOPERACION CON OTRAS ORGANIZACIONES
1. El Consejo podrd adoptar todas las disposiciones que sean procedentes para

celebrar consultas o cooperar con las Naciones Unidas, sus 6rganos y sus organismos
especializados y con otras organizaciones intergubernamentales apropiadas.

2. El Consejo podrd tambi~n adoptar disposiciones para mantenerse en con-
tacto con las organizaciones internacionales no gubernamentales apropiadas.

Artculo 11. ADMIsI6N DE OBSERVADORES
El Consejo podrd invitar a cualquier Gobierno no miembro, o a cualquiera de

las organizaciones a que se refiere el articulo 10, a que asista en calidad de observador
a cualquiera de las sesiones del Consejo o de cualquiera de los comit~s establecidos en
virtud del articulo 19.

Articulo 12. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE

1. El Consejo elegird por cada ahio un Presidente y un Vicepresidente.
2. El Presidente y el Vicepresidente serdn elegidos, uno entre los represen-

tantes de los miembros exportadores y el otro entre los representantes de los miem-
bros importadores. Esos cargos se alternardn cada afto entre las dos categorias de
miembros, lo cual no impedird que, en circunstancias excepcionales, uno de ellos, o
ambos, sean reelegidos por votaci6n especial del Consejo.

3. En caso de ausencia temporal del Presidente, 6ste serd sustituido por el
Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultdnea del Presidente y del Vice-
presidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el Consejo
podrd elegir nuevos titulares de esos cargos entre los representantes de los miembros
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exportadores y/o entre los representantes de los miembros importadores, segin el
caso, con cardcter temporal o permanente, segtin sea necesario.

4. Ni el Presidente ni ningtin otro miembro de la Mesa que presida una sesi6n
del Consejo tendr, derecho de voto en esa sesi6n. Podrd, no obstante, facultar a otro
representante de la misma categoria de miembros para ejercer los derechos de voto
del miembro al que represente.

Articulo 13. DIRECTOR EJECUTIVO, GERENTE DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACI6N Y OTROS FUNCIONARIOS

1. El Consejo nombrari, por votaci6n especial, un Director Ejecutivo y un
Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n.

2. El Consejo determinar, las modalidades y condiciones del nombramiento
del Director Ejecutivo y del Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n.

3. El Director Ejecutivo serd el maIs alto funcionario administrativo de la
Organizaci6n y serd responsable ante el Consejo de la aplicaci6n y el funcionamiento
del presente Convenio de conformidad con las decisiones del Consejo.

4. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n serd responsable ante el Director
Ejecutivo y el Consejo del desempefio de las funciones que se le confieren por el
presente Convenio, asi como del desempefto de las demis funciones que determine el
Consejo. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n serd responsable del funciona-
miento cotidiano de la Reserva de Estabilizaci6n y mantendrd informado al Director
Ejecutivo del funcionamiento general de la Reserva de Estabilizaci6n para que el
Director Ejecutivo pueda garantizar su eficacia a los efectos de la consecuci6n de los
objetivos del presente Convenio.

5. El Director Ejecutivo nombrari al personal conforme al reglamento esta-
blecido por el Consejo. El personal seri responsable ante el Director Ejecutivo.

6. Ni el Director Ejecutivo ni ningtin miembro del personal, incluido el Gerente
de la Reserva de Estabilizaci6n, tendrin interds financiero alguno en la indus-
tria o el comercio del caucho ni en actividades comerciales conexas.

7. En el desempefio de sus funciones, el Director Ejecutivo, el Gerente de la
Reserva de Estabilizaci6n y los demis funcionarios no solicitardn ni recibirdn
instrucciones de ningtin miembro ni de ninguna autoridad que no sea el Consejo o
uno de los comitds establecidos en virtud del articulo 19, y se abstendrdn de adoptar
cualquier medida incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales
responsables ante el Consejo tnicamente. Todo miembro respetard el cardcter exclu-
sivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo, del Gerente de la
Reserva de Estabilizaci6n y de los demds funcionarios y no tratari de influir en ellos
en el desempefto de sus funciones.

Articulo 14. REUNIONES

1. Como norma general, el Consejo celebrard una reuni6n ordinaria cada
semestre.

2. Ademds de reunirse en las circunstancias expresamente establecidas en el
presente Convenio, el Consejo celebrard tambi6n reuniones extraordinarias siempre
que asi lo decida o a petici6n de:
a) El Presidente del Consejo;
b) El Director Ejecutivo;
c) La mayoria de los miembros exportadores;
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d) La mayorfa de los miembros importadores;
e) Un miembro exportador o varios miembros exportadores que refinan al menos

200 votos; o
f) Un miembro importador o varios miembros importadores que refinan al menos

200 votos.
3. Las reuniones se celebrardn en la sede de la Organizaci6n, a menos que el

Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. Si, por invitaci6n de cualquier
miembro, el Consejo se reine fuera de la sede de la Organizaci6n, ese miembro
pagari los gastos adicionales en que incurra el Consejo.

4. La convocaci6n de todas las reuniones, asi como los programas de esas
reuniones, sertn notificados a los miembros por el Director Ejecutivo al menos con
30 dias de antelaci6n, excepto en casos de urgencia, en los que la notificaci6n se hard
al menos con siete dias de antelaci6n.

Articulo 15. DISTRIBUCI6N DE LOS VOTOS

1. Los miembros exportadores tendrdn en conjunto 1.000 votos y los miem-
bros importadores tendrdn en conjunto 1.000 votos.

2. Cada miembro exportador recibird un voto inicial del total de 1.000 votos,
con la salvedad de que el voto inicial no se aplicari en el caso de un miembro expor-
tador cuyas exportaciones netas sean inferiores a 10.000 toneladas anuales. El resto
de esos votos se distribuird entre los miembros exportadores en una proporci6n que
corresponda, en todo lo posible, al volumen de sus respectivas exportaciones netas de
caucho natural durante el periodo de cinco afios civiles que comience seis aflos civiles
antes de que se distribuyan los votos; no obstante, las exportaciones netas de caucho
natural de Singapur durante ese periodo se calculardn en un 13076 de sus exporta-
ciones totales durante dicho periodo.

3. Los votos de los miembros importadores se distribuirdn entre ellos propor-
cionalmente a la media de sus respectivas importaciones netas de caucho natural
durante el periodo de tres afios civiles que comience cuatro afios civiles antes de que
se distribuyan los votos; no obstante, cada miembro importador recibird un voto aun
en el caso de que su participaci6n proporcional en las importaciones netas no sea sufi-
ciente para justificarlo.

4. A los efectos de los pdrrafos 2 y 3 de este articulo, de los pdrrafos 2 y 3
del articulo 28 relativo a las contribuciones de los miembros importadores y del
articulo 39, el Consejo, en su primera reuni6n, establecerd un cuadro de exporta-
ciones netas de los miembros exportadores y un cuadro de importaciones netas de los
miembros importadores que se revisarAn anualmente conforme a este articulo.

5. No habrd votos fraccionarios. Salvo lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este
articulo, las fracciones inferiores a 0,5 se redondearAn al nfimero entero inferior y las
fracciones iguales o superiores a 0,5 al ntimero entero superior.

6. El Consejo distribuird los votos para cada ejercicio econ6mico al comienzo
de la primera reuni6n de ese ejercicio, conforme a las disposiciones de este articulo.
Esa distribuci6n seguird siendo efectiva durante el resto del ejercicio, salvo lo
dispuesto en el pirrafo 7 de este artfculo.

7. Siempre que cambie la composici6n de la Organizaci6n o que se suspendan
o restablezcan los derechos de voto de cualquier miembro conforme a cualquier
disposici6n del presente Convenio, el Consejo redistribuird los votos dentro de la
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categoria o las categorias de miembros afectadas, conforme a lo dispuesto en este
articulo.

8. En caso de que por la exclusi6n de un miembro en cumplimiento del ar-
ticulo 65, o por el retiro de un miembro en cumplimiento de los articulos 64 6 63, se
reduzca la participaci6n de los miembros restantes de cada categoria a menos del
80O7o en el comercio total, el Consejo se reunird y decidird las condiciones,
modalidades y futuro del presente Convenio, incluyendo en particular la necesidad
de mantener las operaciones efectivas de la Reserva de Estabilizaci6n sin que ello en-
trafie para los miembros restantes una carga financiera excesiva.

Articulo 16. PROCEDIMIENTO DE VOTACION

1. Cada miembro tendrd derecho a emitir el ndimero de votos que posea en el
Consejo y no estari autorizado a dividir sus votos.

2. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Presidente del Consejo, todo
miembro exportador podrd autorizar a cualquier otro miembro exportador, y todo
miembro importador podrd autorizar a cualquier otro miembro importador, a que
represente sus intereses y ejerza sus derechos de voto en cualquier reuni6n o sesi6n
del Consejo.

3. Todo miembro autorizado por otro miembro a emitir los votos de este
tiltimo emitird esos votos con arreglo a la autorizaci6n.

4. Cuando un miembro se abstenga, se considerard que no ha emitido sus
votos.

Articulo 17. QU6RUM

1. Constituird qu6rum para cualquier sesi6n del Consejo la presencia de la
mayoria de los miembros exportadores y de la mayoria de los miembros impor-
tadores, siempre que tales miembros retnan al menos dos tercios del total de votos de
sus respectivas categorias.

2. Si no hay qu6rum, tal como se define en el pdrrafo I de este articulo, el dia
fijado para la sesi6n ni el dia siguiente, constituird qu6rum, el tercer dia y
posteriormente, la presencia de la mayoria de los miembros exportadores y de la
mayoria de los miembros importadores, siempre que tales miembros retinan la
mayoria del total de votos de sus respectivas categorias.

3. Se considerard como presencia toda representaci6n autorizada conforme al
pdrrafo 2 del articulo 16.

Articulo 18. DECISIONES

1. El Consejo tomard todas sus decisiones y formulard todas sus recomenda-
ciones por votaci6n de mayoria distribuida simple, a menos que en &? presente Con-
venio se disponga otra cosa al respecto.

2. Cuando un miembro se acoja a lo dispuesto en el articulo 16 y se emitan sus
votos en una sesi6n del Consejo, ese miembro seri considerado, a los efectos del
pfrrafo 1 de este articulo, como presente y votante.

Articulo 19. CONSTITUcI6N DE COMITES

1. Quedan constituidos los siguientes comit6s:
a) El Comit6 de Administraci6n;
b) El Comit6 de Operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n;
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c) El Comit6 de Estadistica; y
d) El Comit6 de Otras Medidas.
Podrin crearse otros comitds por votaci6n especial del Consejo.

2. Todos los comit6s serdn responsables ante el Consejo. El Consejo deter-
minard por votaci6n especial la composici6n de cada comit6 y sus atribuciones.

Articulo 20. GRUPO DE EXPERTOS

1. El Consejo establecerd un grupo de expertos procedentes de la industria y el
comercio del caucho de los miembros exportadores e importadores.

2. El Grupo estart a la disposici6n del Consejo y de sus comit6s para
facilitarles asesoramiento y asistencia, particularmente en lo que respecta a las opera-
ciones de la Reserva de Estabilizaci6n y a las otras medidas a que se refiere el ar-
ticulo 44.

3. La composici6n y funciones del Grupo, asi como las disposiciones adminis-
trativas pertinentes, serdn determinadas por el Consejo.

CAPiTULO V. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 21. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n tendrl personalidad juridica. En particular, tendrd capa-
cidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles, y para
litigar.

2. A la mayor brevedad posible despu6s de la entrada en vigor del presente
Convenio, la Organizaci6n se ocupari de celebrar con el Gobierno del pais en que se
haya de establecer la sede de la Organizaci6n (al que en adelante se denominard el
Gobierno hudsped) un acuerdo (al que en adelante se denominari Acuerdo de sede)
relativo a la condici6n juridica, los privilegios y las inmunidades de la Organizaci6n,
de su Director Ejecutivo, de su personal y de sus expertos, asi como de las delega-
ciones de los miembros, que sean razonablemente necesarios para el desempefto de
sus funciones.

3. En tanto se concierta el Acuerdo de sede, la Organizaci6n pedird al Gobier-
no hudsped que, en la medida en que sea compatible con su legislaci6n, exima de im-
puestos las remuneraciones pagadas por la Organizaci6n a su personal y los haberes,
ingresos y demds bienes de la Organizaci6n.

4. La Organizaci6n podrd celebrar tambi~n con uno o varios Gobiernos acuer-
dos, que habrdn de ser aprobados por el Consejo, sobre los privilegios e inmunidades
que sean necesarios para el debido funcionamiento del presente Convenio.

5. Si la sede de la Organizaci6n se traslada a otro pais, el Gobierno de ese pais
celebrard lo antes posible con la Organizaci6n un Acuerdo de sede que habrd de ser
aprobado por el Consejo.

6. El Acuerdo de sede ser, independiente del presente Convenio. No obstante,
terminard:
a) Por acuerdo entre el Gobierno hu6sped y la Organizaci6n;
b) En el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar en el territorio del

Gobierno hu~sped; o
c) En el caso de que la Organizaci6n deje de existir.
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CAPiTULO VI. CUENTAS Y AUDITORfA DE CUENTAS

Artfculo 22. CUENTAS FINANCIERAS

1. Para el funcionamiento y administraci6n del presente Convenio se llevarAn
dos cuentas:
a) La Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n; y
b) La Cuenta Administrativa.

2. Todos los ingresos y gastos siguientes, relacionados con la creaci6n, el fun-
cionamiento y el mantenimiento de la Reserva de Estabilizaci6n, se anotardn en la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n: contribuciones de los miembros conforme al
articulo 28, pr6stamos para la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n conforme al
articulo 8, reembolso del principal y los intereses de esos prdstamos, ingresos pro-
cedentes de las ventas de existencias de la Reserva, intereses de los dep6sitos de la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n, gastos de adquisici6n de existencias, comi-
siones, gastos de almacenamiento, transporte y manipulaci6n, seguros y costos de
rotaci6n. No obstante, el Consejo podrd, por votaci6n especial, asentar en la Cuenta
de la Reserva de Estabilizaci6n cualquier otro tipo de ingresos o gastos imputables a
transacciones u operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n.

3. Todos los demds ingresos y gastos relacionados con el funcionamiento del
presente Convenio se asentarn en la Cuenta Administrativa. Normalmente, esos
gastos se sufragardn con las contribuciones de los miembros determinadas conforme
al articulo 25.

4. La Organizaci6n no responderi de los gastos de las delegaciones u observa-
dores en el Consejo ni en ninguno de los comit6s establecidos en virtud del articulo 19.

Articulo 23. FORMA DE PAGO

Los pagos en efectivo a la Cuenta Administrativa y a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n se efectuardn en monedas de libre uso o en monedas que sean conver-
tibles en monedas de libre uso en los principales mercados de divisas, y estarfn exen-
tos de restricciones cambiarias.

Artculo 24. AUDITORiA DE CUENTAS

1. El Consejo nombrard auditores para que lleven a cabo la auditoria de sus
libros de contabilidad.

2. Los estados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n, comprobados por un auditor independiente, se pondrdn a
disposici6n de los miembros lo antes posible, pero no antes de tres meses, despu~s del
cierre de cada ejercicio econ6mico y serin examinados para su aprobaci6n por el
Consejo en la reuni6n siguiente segtin proceda. Despu6s se publicard un resumen de
las cuentas y del balance comprobados.

CAPiTULO vII. CUENTA ADMINISTRATIVA

Articulo 25. CONTRIBUCIONES AL PRESUPUESTO

1. El Consejo, en la primera reuni6n que celebre despu6s de la entrada en vigor
del presente Convenio, aprobard el presupuesto de la Cuenta Administrativa para el
periodo comprendido entre la fecha de entrada en vigor y el final del primer ejercicio
econ6mico. Posteriormente, durante la segunda mitad de cada ejercicio econ6mico,
el Consejo aprobard el presupuesto de la Cuenta Administrativa para el ejercicio
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econ6mico siguiente. El Consejo fijard la contribuci6n de cada miembro a ese
presupuesto conforme al plrrafo 2 de este articulo.

2. La contribuci6n de cada miembro al presupuesto administrativo para cada
ejercicio econ6mico serd proporcional a la relaci6n que exista, en el momento de
aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a ese ejercicio econ6mico,
entre el ntimero de sus votos y la totalidad de los votos de todos los miembros. Al
fijar las contribuciones, los votos de cada miembro se calculardn sin tener en cuenta
la suspensi6n de los derechos de voto de un miembro ni la redistribuci6n de votos que
resulte de ella.

3. La contribuci6n inicial al presupuesto administrativo de todo Gobierno que
pase a ser miembro del presente Convenio despu6s de su entrada en vigor serd fijada
por el Consejo sobre la base del ntmero de votos que se le asignen y del periodo que
reste del ejercicio econ6mico en curso, pero en ningtin caso se modificardn las contri-
buciones fijadas para los demis miembros.

Artlculo 26. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES AL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

1. Las contribuciones al primer presupuesto administrativo serdn exigibles en
una fecha que decidird el Consejo en su primera reuni6n. Las contribuciones a los
presupuestos administrativos siguientes sern exigibles el primer dia de cada ejercicio
econ6mico. La contribuci6n de un Gobierno que pase a ser miembro despu6s de la
entrada en vigor del presente Convenio, fijada conforme al pdrrafo 3 del articulo 25,
serd exigible, para el ejercicio econ6mico correspondiente, en una fecha que decidird
el Consejo.

2. Si un miembro no ha pagado integramente su contribuci6n al presupuesto
administrativo en un plazo de dos meses contado a partir de la fecha en que tal con-
tribuci6n sea exigible conforme al pfrrafo 1 de este articulo, el Director Ejecutivo le
requerir, a que efectile el pago lo antes posible. Si un miembro no ha pagado su con-
tribuci6n en un plazo de dos meses contado a partir de tal requerimiento del Director
Ejecutivo, se suspenderin sus derechos de voto en la Organizaci6n, a menos que el
Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. Si un miembro no ha pagado
todavia su contribuci6n en un plazo de cuatro meses contado a partir de tal requeri-
miento del Director Ejecutivo, el Consejo suspenderd todos los derechos de ese
miembro conforme al presente Convenio, a menos que el Consejo, por votaci6n
especial, decida otra cosa.

3. En el caso de las contribuciones recibidas con retraso, el Consejo cobrard
intereses al tipo preferente del pais hudsped a partir de la fecha en que las contribu-
ciones sean exigibles, o al tipo comercial en el caso de que se hayan obtenido
pr6stamos conforme al articulo 8, segiin corresponda.

4. Un miembro cuyos derechos hayan sido suspendidos en virtud del pirrafo 2
de este articulo seguiri siendo, en particular, responsable del pago de su con-
tribuci6n, asi como del cumplimiento de cualquier otra de las obligaciones finan-
cieras que le impone el presente Convenio.

CAPiTULO vin. LA RESERVA DE ESTABILIZACION

Articulo 27. VOLUMEN DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

Para la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio, se establecerd una
Reserva de Estabilizaci6n internacional. La capacidad total de la Reserva de Estabili-
zaci6n serd de 550.000 toneladas. Tal Reserva serd el tinico instrumento de interven-
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ci6n en el mercado para la estabilizaci6n de los precios establecido en el presente
Convenio. La Reserva de Estabilizaci6n comprenderd:
a) La Reserva de Estabilizaci6n normal de 400.000 toneladas, y
b) La Reserva de Estabilizaci6n de emergencia de 150.000 toneladas.

Articulo 28. FINANCIACI6N DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Los miembros se comprometen a financiar el costo total de la Reserva de
Estabilizaci6n internacional de 550.000 toneladas establecida en virtud del articulo 27.

2. La financiaci6n de la Reserva de Estabilizaci6n normal y de la Reserva de
Estabilizaci6n de emergencia se repartird por igual entre las dos categorias de miem-
bros exportadores y miembros importadores. Las contribuciones de los miembros a
la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n se distribuirdn en funci6n del porcentaje de
votos que tenga cada miembro en el Consejo, a reserva de lo dispuesto en los pd-
rrafos 3 y 4 de este articulo.

3. Todo miembro importador cuya participaci6n en las importaciones netas
totales, tal como figure en el cuadro que establecer, el Consejo en virtud del pdrrafo 4
del articulo 15, represente el 0, 1% o menos de las importaciones netas totales apor-
tard a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n la contribuci6n siguiente:
a) Si su participaci6n en las importaciones netas totales es igual al 0,10%, o inferior

a ese porcentaje pero superior al 0,05%, su contribuci6n se determinard sobre la
base de su participaci6n efectiva en las importaciones netas totales;

b) Si su participaci6n en las importaciones netas totales es del 0,05% o menos, su
contribuci6n se determinard sobre la base de una participaci6n del 0,05°1o en las
importaciones netas totales.
4. Durante cualquier periodo en que el presente Convenio estd provi-

sionalmente en vigor en virtud del pdrrafo 2 o del apartado b) del pdrrafo 4 del
articulo 61, las obligaciones financieras de cada miembro exportador o importador
en relaci6n con la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n no excederdn en total de la
contribuci6n de ese miembro, calculada sobre la base del nilmero de votos co-
rrespondiente a los porcentajes que figuren en los cuadros que estableceri el Consejo
en virtud del pdrrafo 4 del articulo 15, de las 275.000 toneladas que corresponden en
total a cada una de las dos categorias de miembros exportadores y de importadores.
Las obligaciones financieras de los miembros, cuando est6 provisionalmente en vigor
el presente Convenio, se dividirdn por igual entre las categorias de miembros expor-
tadores y miembros importadores. En cualquier momento en que el total de las
obligaciones de una categoria sea superior al de la otra, el mayor de esos dos totales
se reducir, a una suma igual al menor, reducidndose el nfimero de votos de cada
miembro de esa categoria en proporci6n a los votos que le correspondan con arreglo
a los cuadros que establecerd el Consejo en virtud del pdrrafo 4 del articulo 15.

5. Los costos totales de la Reserva de Estabilizaci6n normal de 400.000 tone-
ladas se financiarin mediante contribuciones en efectivo de los miembros a la Cuenta
de la Reserva de Estabilizaci6n. En su caso, dichas contribuciones podrin ser
pagadas por los organismos competentes de los miembros interesados.

6. Los costos totales de la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia de
150.000 toneladas se financiardn mediante contribuciones de los miembros:
a) En forma de pr~stamos en efectivo obtenidos de fuentes comerciales por el Con-

sejo con el respaldo tanto de resguardos de garantia como de garantias/compro-
misos de los gobiernos; y/o
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b) En efectivo.
En su caso, esas contribuciones podrdn ser aportadas por los organismos com-
petentes de los miembros interesados.

7. Cada miembro elegird, segfin su buen criterio, entre las opciones que se
ofrecen en los apartados a) o b) del pdrrafo 6 de este articulo, o ambas opciones; en
todos los casos, las sumas en efectivo se depositardn en la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n. En caso de obtenerse pr~stamos conforme al apartado a) del pd-
rrafo 6, el valor de los resguardos de garantia, expresado en porcentaje del valor total
de la Reserva de Estabilizaci6n en ese momento, no serd superior al porcentaje de
votos que corresponda a esos miembros en el Consejo. Los miembros por cuya cuenta
haya obtenido el Consejo pr~stamos en condiciones comerciales conforme al apar-
tado a) del pdrrafo 6 de este artfculo, asumirdn la totalidad de sus respectivas respon-
sabilidades derivadas de esos pr6stamos.

8. Los costos totales de la Reserva de Estabilizaci6n internacional de
550.000 toneladas se sufragardn con cargo a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n. Dichos costos incluirdn todos los gastos relacionados con la ad-
quisici6n y el funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n internacional de
550.000 toneladas. En el caso de que el costo estimado que se indica en el anexo C del
presente Convenio no baste para cubrir integramente el costo total de adquisici6n y
funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n, el Consejo se reunird y tomard las
disposiciones necesarias para requerir el pago de las contribuciones que se precisen
para cubrir esos costos en funci6n de los porcentajes de votos.

Articulo 29. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES A LA CUENTA DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACION

1. Se hard una contribuci6n inicial en efectivo a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n por un equivalente de 70 millones de ringgits de Malasia. Esta con-
tribuci6n se distribuird entre todos los miembros en funci6n del porcentaje de votos
que corresponda a cada uno, tomando en consideraci6n lo dispuesto en el pdrrafo 3
del articulo 28. La contribuci6n se pedird tan pronto como todos los miembros hayan
comunicado al Director Ejecutivo que estdn en condiciones de hacer frente a los re-
querimientos financieros, en el plazo de 18 meses contado a partir de la fecha de en-
trada en vigor provisional del presente Convenio. Estas contribuciones iniciales serdn
exigibles 45 dias despu6s de que el Director Ejecutivo las pida.

2. El Director Ejecutivo podrd en todo momento pedir que se hagan contribu-
ciones, siempre que el Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n haya certificado que la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n puede necesitar esos fondos en los cuatro
meses siguientes.

3. Cuando se pida que se hagan contribuciones, los miembros deberAn
pagarlas dentro de los 30 dias siguientes a la fecha en que se haya hecho la
notificaci6n. Si lo solicitan uno o mds miembros que tengan 200 votos en el Consejo,
6ste celebrard una reuni6n extraordinaria y podrd modificar o desaprobar la petici6n
de contribuciones sobre la base de una evaluaci6n de la necesidad de fondos para
apoyar las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n en los pr6ximos tres meses. Si
el Consejo no puede legar a una decisi6n, los miembros deberdn pagar las contribu-
ciones pedidas de conformidad con la decisi6n del Director Ejecutivo.

4. Las contribuciones que se pidan para la Reserva de Estabilizaci6n normal y
para la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia se valorardn al precio de activaci6n
inferior vigente en el momento en que se pidan esas contribuciones.
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5. La petici6n de contribuciones a la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia
se efectuard en la forma siguiente:
a) En la revisi6n correspondiente alas 300.000 toneladas dispuesta en el articulo 32,

el Consejo deberd:
i) Recibir de cada miembro una declaraci6n relativa a la forma en que finan-

ciard su contribuci6n a la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia en
cumplimiento del articulo 28; y

ii) Adoptar todas las disposiciones financieras y de otra indole que puedan ser
necesarias para la pronta puesta en funcionamiento de la Reserva de Estabi-
lizaci6n de emergencia, inclusive la petici6n de fondos en caso necesario;

b) En la revisi6n correspondiente a las 400.000 toneladas dispuesta en el articulo 32,
el Consejo se asegurard de que:
i) Todos los miembros han proporcionado medios para financiar la parte que

les corresponda de la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia; y
ii) Se ha decidido utilizar la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia y dsta esta

totalmente lista para entrar en funcionamiento de conformidad con las
disposiciones del articulo 31.

Art(culo 30. ESCALA DE PRECIOS

1. Para las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n, se establecerdn:
a) Un precio de referencia;
b) Un precio de intervenci6n inferior;
c) Un precio de intervenci6n superior;
d) Un precio de activaci6n inferior;
e) Un precio de activaci6n superior;
J) Un precio indicativo inferior; y
g) Un precio indicativo superior.

2. En el momento de la entrada en vigor del presente Convenio, el precio de refe-
rencia se fijard inicialmente en 210 centavos de Malasia/Singapur por kilo. Ese pre-
cio se examinard y revisard conforme a lo dispuesto en la secci6n A del articulo 32.

3. Habrd un precio de intervenci6n superior y un precio de intervenci6n in-
ferior que serdn iguales, respectivamente, al precio de referencia ± 15%, a menos
que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa.

4. Habri un precio de activaci6n superior y un precio de activaci6n inferior
que sern iguales, respectivamente, al precio de referencia ± 2007o, a menos que el
Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa.

5. Los precios calculados con arreglo a los pdrrafos 3 y 4 de este articulo se
redondeardn al centavo ms pr6ximo.

6. Excepto en los casos en que el presente Convenio disponga otra cosa, el
precio indicativo inferior serd de 150 centavos de Malasia/Singapur por kilo, y el
precio indicativo superior serd de 270 centavos de Malasia/Singapur por kilo,
durante los 30 primeros meses despuds de la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 31. FUNCIONAMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. Si, en relaci6n con la escala de precios establecida en el articulo 30, o
revisada posteriormente conforme a las disposiciones de los artfculos 32 y 40, el
precio indicador del mercado establecido en el articulo 33 es:
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a) Igual o superior al precio de activaci6n superior, el Gerente de la Reserva de
Estabilizaci6n defenderd el precio de activaci6n superior poniendo en venta
caucho natural hasta que el precio indicador del mercado descienda por debajo
del precio de activaci6n superior;

b) Superior al precio de intervenci6n superior, el Gerente de la Reserva de Estabili-
zaci6n podrd vender caucho natural para defender el precio de activaci6n
superior;

c) Igual al precio de intervenci6n superior o al precio de intervenci6n inferior, o
estA comprendido entre ambos, el Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n no
comprard ni venderd caucho natural, salvo para cumplir sus obligaciones en lo
que se refiere a la rotaci6n conforme al articulo 36;

d) Inferior al precio de intervenci6n inferior, el Gerente de la Reserva de Estabiliza-
ci6n podr, comprar caucho natural para defender el precio de activaci6n in-
ferior;

e) Igual o inferior al precio de activaci6n inferior, el Gerente de la Reserva de Esta-
bilizaci6n defenderd el precio de activaci6n inferior ofreciendo comprar caucho
natural hasta que el precio indicador del mercado suba por encima del precio de
activaci6n inferior.
2. Cuando el volumen de las ventas o las compras de la Reserva de Estabiliza-

ci6n llegue al nivel de 400.000 toneladas, el Consejo decidird, por votaci6n especial,
si pone en funcionamiento la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia:
a) Al precio de activaci6n inferior o superior; o
b) A cualquier precio comprendido entre el precio de activaci6n inferior y el precio

indicativo inferior o entre el precio de activaci6n superior y el precio indicativo
superior.
3. A menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa conforme

al prrafo 2 de este articulo, el Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n utilizard la
Reserva de Estabilizaci6n de emergencia para defender el precio indicativo inferior
poniendo en funcionamiento la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia cuando el
precio indicador del mercado est6 situado a un nivel medio entre el precio indicativo
inferior y el precio de activaci6n inferior, y para defender el precio indicativo
superior poniendo en funcionamiento la Reserva de Estabilizaci6n de emergencia
cuando el precio indicador del mercado est6 situado a un nivel rnedio entre el precio
indicativo superior y el precio de activaci6n superior.

4. Se utilizarAn plenamente todos los recursos de la Reserva de Estabilizaci6n,
con inclusi6n de la Reserva de Estabilizaci6n normal y la Reserva de Estabilizaci6n
de emergencia, para evitar que el precio indicador del mercado descienda por debajo
del precio indicativo inferior o suba por encima del precio indicativo superior.

5. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n efectuard las compras y las ven-
tas en mercados comerciales establecidos a los precios corrientes, y todas sus transac-
ciones tendrdn por objeto caucho fisico para su entrega en un plazo no superior a tres
meses civiles.

6. Para facilitar el funcionamiento de la Reserva de Estabilizaci6n, el Consejo
estableceri oficinas locales y servicios de la oficina del Gerente de la Reserva de
Estabilizaci6n, en los casos en que sean necesarios, en los mercados de caucho
establecidos y en los lugares de ubicaci6n de los almacenes aprobados.

7. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n preparard un informe mensual
sobre las transacciones de la Reserva de Estabilizaci6n y sobre la situaci6n financiera
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de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n. El informe correspondiente a un mes
determinado se pondrd a disposici6n de los miembros 60 dias despu6s del final de ese
mes.

8. La informaci6n sobre las transacciones de la Reserva de Estabilizaci6n com-
prenderd las cantidades, los precios, los tipos, las calidades y los mercados de todas
las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n, incluidas las operaciones de rotaci6n
de existencias efectuadas. La informaci6n sobre la situaci6n financiera de la Cuenta
de la Reserva de Estabilizaci6n comprenderd tambidn los tipos de interns y las condi-
ciones y modalidades de los dep6sitos y los pr6stamos, las monedas utilizadas en las
operaciones y otra informaci6n pertinente sobre las cuestiones a que se refiere el
pdrrafo 2 del articulo 22.

Articulo 32. EXAMEN Y REVISION DE LA ESCALA DE PRECIOS

A. Precio de referencia
1. El examen y la revisi6n del precio de referencia se basardn en las tendencias

del mercado y/o en los cambios netos de la Reserva de Estabilizaci6n, con sujeci6n a
las disposiciones de esta secci6n del presente articulo. El Consejo examinard el precio
de referencia cada 18 meses despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio:
a) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el periodo

de seis meses que preceda a un examen es igual al precio de intervenci6n superior
o al precio de intervenci6n inferior, o estd comprendido entre ambos, no se efec-
tuard ninguna revisi6n del precio de referencia;

b) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el periodo
de seis meses que preceda a un examen es inferior al precio de intervenci6n in-
ferior, el precio de referencia se revisari automticamente a la baja en un 5°0 de
su nivel en el momento del examen, a menos que el Consejo, por votaci6n
especial, decida aplicar un porcentaje diferente de ajuste a la baja del precio de
referencia;

c) Si el promedio de los precios indicadores diarios del mercado durante el periodo
de seis meses que preceda a un examen es superior al precio de intervenci6n
superior, el precio de referencia se revisard automticamente al alza en un 5% de
su nivel en el momento del examen, a menos que el Consejo, por votaci6n
especial, decida aplicar un porcentaje diferente de ajuste al alza del precio de
referencia.
2. Cuando se produzca un cambio neto de 100.000 toneladas en la Reserva de

Estabilizaci6n desde la tltima evaluaci6n efectuada conforme a este pdrrafo o desde
la entrada en vigor del presente Convenio, el Director Ejecutivo convocari una
reuni6n extraordinaria del Consejo para evaluar la situaci6n. El Consejo podrd
decidir, por votaci6n especial, adoptar las medidas oportunas, que podrin incluir:
a) La suspensi6n de las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n;
b) Un cambio en el ritmo de las compras o ventas de la Reserva de Estabilizaci6n; y
c) La revisi6n del precio de referencia.

3. Si las compras o ventas netas efectuadas por la Reserva de Estabilizaci6n
desde a) la entrada en vigor del presente Convenio, b) la 61tima revisi6n efectuada
conforme a este pdrrafo, o c) la iiltima revisi6n efectuada conforme al pdrrafo 2 de
este articulo, si esta tiltima es mds reciente, ascienden a 300.000 toneladas, el precio
de referencia se aumentard o reducird, respectivamente, en un 3% de su nivel co-

Vol. 1201,1-19184



348 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 1980

rriente, a menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida reducirlo o aumen-
tarlo, respectivamente, en un porcentaje distinto.

4. Ningfin ajuste del precio de referencia ser,, por motivo alguno, tal que lieve
a los precios de activaci6n ms allh del precio indicativo inferior o del precio in-
dicativo superior.

B. Precios indicativos
5. El Consejo podr,, por votaci6n especial, revisar los precios indicativos in-

ferior y superior en los exdmenes dispuestos en esta secci6n del presente articulo.
6. El Consejo se asegurar, de que toda revisi6n de los precios indicativos que

se efecttie sea compatible con la evoluci6n de las tendencias y condiciones del mer-
cado. A este respecto, el Consejo tomar, en consideraci6n la tendencia de los
precios, el consumo, la oferta, los costos de producci6n y las existencias de caucho
natural, asi como la cantidad de caucho natural en poder de la Reserva de
Estabilizaci6n y la situaci6n financiera de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n.

7. Los precios indicativos inferior y superior se examinarn:
a) Cada 30 meses despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio;
b) En circunstancias excepcionales, a petici6n de un miembro o varios miembros

que tengan 200 o mi.s votos en el Consejo; y
c) Cuando el precio de referencia haya sido revisado i) a la baja desde la tiltima

revisi6n del precio indicativo inferior o desde la entrada en vigor del presente
Convenio, o ii) al alza desde la dltima revisi6n del precio indicativo superior o
desde la entrada en vigor del presente Convenio, al menos en un 3% conforme al
pdrrafo 3 de este articulo y al menos en un 5% conforme al pdrrafo I de este
articulo, o al menos en esa proporci6n conforme a los prrafos 1, 2 y/o 3 de este
articulo, a condici6n de que el promedio del precio indicador diario del mercado
durante los 60 dias que sigan a la tiltima revisi6n del precio de referencia sea in-
ferior al precio de intervenci6n inferior o superior al precio de intervenci6n
superior, respectivamente.
8. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pdrrafos 5, 6 y 7 de este articulo, no se

efectuard ninguna revisi6n al alza del precio indicativo inferior o superior si el pro-
medio de los precios indicadores diarios del mercado durante el periodo de seis meses
que preceda a un examen de la escala de precios conforme a este articulo es inferior al
precio de referencia. Andlogamente, no se efectuard ninguna revisi6n a la baja del
precio indicativo inferior o superior si el promedio de los precios indicadores diarios
del mercado durante el periodo de seis meses que preceda a un examen de la escala de
precios conforme a este articulo es superior al precio de referencia.

Articulo 33. PRECIO INDICADOR DEL MERCADO

1. Se establecerd un precio indicador diario del mercado que ser, un promedio
compuesto ponderado - representativo del mercado del caucho natural - de los
precios diarios oficiales del mes en curso en los mercados de Kuala Lumpur, Londres,
Nueva York y Singapur. Inicialmente, el precio indicador diario del mercado com-
prenderd las calidades RSS 1, RSS 3 y TSR 20, con igual ponderaci6n. Todas las
cotizaciones se convertirdn en precios f.o.b. en puertos malasios/puerto de
Singapur, expresados en la moneda de Malasia/Singapur.

2. Los coeficientes de ponderaci6n de la composici6n por tipos/calidades y el
mdtodo de cdlculo del precio indicador diario del mercado serdn examinados y
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podrdn ser revisados por el Consejo, por votaci6n especial, a fin de asegurar que ese
precio sea representativo del mercado del caucho natural.

3. Se considerard que el precio indicador del mercado es superior, igual o in-
ferior a los niveles de precios especificados en el presente Convenio si el promedio de
los precios indicadores diarios del mercado durante los cinco iltimos dias de mer-
cado es superior, igual o inferior a dichos niveles de precios.

Articulo 34. CoMPosIcI6N DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. En la primera reuni6n que celebre despu6s de la entrada en vigor del
presente Convenio, el Consejo designard los tipos y calidades normalizados interna-
cionalmente reconocidos de planchas nervadas ahumadas y de cauchos de deter-
minadas especificaciones t6cnicas para su inclusi6n en la Reserva de Estabilizaci6n,
en el entendimiento de que habrdn de cumplirse los criterios siguientes:
a) Los tipos y calidades inferiores de caucho natural que podrdn incluirse en la

Reserva de Estabilizaci6n serin el RSS 3 y el TSR 20; y
b) Se designarin todos los tipos y calidades autorizados conforme al apartado a) de

este pdrrafo que hayan representado al menos el 3% del comercio internacional
de caucho natural durante el anterior afto civil.
2. El Consejo podrd, por votaci6n especial, modificar estos criterios y/o los

tipos/calidades seleccionados, si ello es necesario para lograr que la composici6n de
la Reserva de Estabilizaci6n refleje la evoluci6n de la situaci6n del mercado, que se
alcancen los objetivos de estabilizaci6n del presente Convenio y que se mantenga un
alto nivel de calidad comercial de las existencias de la Reserva.

3. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n deberd procurar que la com-
posici6n de 6sta refleje la estructura de las exportaciones/importaciones de caucho
natural y contribuya al mismo tiempo a la consecuci6n de los objetivos de
estabilizaci6n del presente Convenio.

4. El Consejo podrd, por votaci6n especial, encargar al Gerente de la Reserva
de Estabilizaci6n que modifique la composici6n de la Reserva de Estabilizaci6n si el
objetivo de la estabilizaci6n de los precios asi lo exige.

Articulo 35. UBICACI6N DE LAS EXISTENCIAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. La ubicaci6n de las existencias de la Reserva de Estabilizaci6n deberd
asegurar que las operaciones comerciales sean econ6micas y eficientes. Conforme a
este principio, las existencias de la Reserva estardn ubicadas en el territorio tanto de
los miembros exportadores como de los miembros importadores. La distribuci6n de
las existencias de la Reserva entre los miembros se efectuard de modo que se alcancen
los objetivos de estabilizaci6n del presente Convenio y, al propio tiempo, se reduzcan
al minimo los costos.

2. A fin de mantener altos niveles de calidad comercial, las existencias de la
Reserva deberdn conservarse dinicamente en almacenes aprobados conforme a los
criterios que establezca el Consejo.

3. Despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio, el Consejo
establecerd y aprobard una lista de almacenes, asi como las disposiciones necesarias
para su utilizaci6n. El Consejo revisard peri6dicamente esa lista.

4. El Consejo examinard tambi6n peri6dicamente la ubicaci6n de las existen-
cias de la Reserva y podrd, por votaci6n especial, encargar al Gerente de la Reserva
de Estabilizaci6n que cambie la ubicaci6n de las existencias de la Reserva con objeto
de asegurar que las operaciones comerciales sean econ6micas y eficientes.
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Articulo 36. ROTACI6N DE LAS EXISTENCIAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n cuidard de que todas las existencias de
la Reserva se compren y mantengan a un alto nivel de calidad comercial. Se ocupard
de la rotaci6n del caucho natural almacenado en la Reserva de Estabilizaci6n cuando
ello sea necesario para asegurar tal nivel, teniendo debidamente en cuenta el costo de
esa rotaci6n y sus repercusiones sobre la estabilidad del mercado. Los gastos de la
rotaci6n se cargardn a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n.

Articulo 37. RESTRICCI6N 0 SUSPENSION DE LAS OPERACIONES
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. No obstante lo dispuesto en el articulo 31, el Consejo, si se halla reunido,
podrd,.por votaci6n especial, restringir o suspender las operaciones de la Reserva de
Estabilizaci6n si, en su opini6n, el cumplimiento de las obligaciones impuestas al
Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n en virtud de ese articulo no llevard a la con-
secuci6n de los objetivos del presente Convenio.

2. Cuando el Consejo no se halle reunido, el Director Ejecutivo podrd, previa
consulta con el Presidente, restringir o suspender las operaciones de la Reserva de
Estabilizaci6n si, en su opini6n, el cumplimiento de las obligaciones impuestas al
Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n en virtud del artfculo 31 no llevard a la con-
secuci6n de los objetivos del presente Convenio.

3. Inmediatamente despu~s de adoptarse la decisi6n de restringir o suspender
las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 2
de este artfculo, el Director Ejecutivo convocard una reuni6n del Consejo a fin de
examinar tal decisi6n. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 4 del artfculo 14, el
Consejo se reunird dentro de los siete dias siguientes a la fecha de la restricci6n o
suspensi6n y confirmard o anulari, por votaci6n especial, tal restricci6n o suspen-
si6n. Si el Consejo no puede Ilegar a una decisi6n en esa reuni6n, se reanudardn las
operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n sin que se aplique ninguna de las restric-
ciones impuestas en virtud de este articulo.

Articulo 38. SANCIONES RELATIVAS A LAS CONTRIBUCIONES A LA CUENTA
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Si un miembro no ha cumplido su obligaci6n de contribuir a la Cuenta de la
Reserva de Estabilizaci6n para la fecha en que sea exigible tal contribuci6n, se le con-
siderard atrasado en el pago. El miembro que est6 atrasado en el pago durante 60 o
mis dfas no serd considerado como miembro a efectos de las votaciones sobre las
materias a que se refiere el pdrrafo 2 de este artfculo.

2. Se suspenderdn los derechos de voto y otros derechos en el Consejo del
miembro que est6 atrasado en el pago durante 60 o mds dfas conforme al pdrrafo I de
este articulo, a menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa.

3. Un miembro atrasado en el pago deberd abonar intereses, al tipo preferente
del pais hudsped, a partir del dfa en que sean exigibles los pagos atrasados a menos
que 6stos se cubran mediante pr~stamos obtenidos por el Consejo en aplicaci6n del
articulo 8 en cuyo caso ese miembro deberd abonar los intereses de esos pr6stamos.
Los demds miembros importadores y exportadores podrdn cubrir el importe de los
pagos atrasados con cardcter voluntario.

4. Cuando se haya subsanado el incumplimiento a satisfacci6n del Consejo, se
restableceran los derechos de voto y otros derechos del miembro atrasado en el pago
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durante 60 o mds dias. Si los pagos atrasados han sido satisfechos por otros miem-
bros, se reembolsarf integramente a esos miembros.

Articulo 39. AJUSTES DE LAS CONTRIBUCIONES A LA CUENTA
DE LA RESERVA DE ESTABILIZAcI6N

1. Cuando los votos se redistribuyan en la primera reuni6n de cada ejercicio
econ6mico, el Consejo efectuar, el ajuste necesario de la contribuci6n de cada miem-
bro a la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n de conformidad con las disposiciones
de este articulo. Con tal fin, el Director Ejecutivo determinard:
a) La contribuci6n neta de cada miembro, deduciendo los reembolsos de contribu-

ciones a ese miembro, efectuados conforme al pdrrafo 2 de este articulo, de la
suma de todas las contribuciones hechas por ese miembro desde la entrada en
vigor del presente Convenio;

b) Las contribuciones netas totales, sumando las contribuciones netas de todos los
miembros; y

c) La contribuci6n neta revisada de cada miembro, distribuyendo las contribu-
ciones netas totales entre los miembros sobre la base de su respectiva par-
ticipaci6n revisada en el total de los votos en el Consejo conforme al articulo 15,
con sujeci6n a lo dispuesto en el pdrrafo 3 del articulo 28; quedando entendido
que el porcentaje de votos de cada miembro se calcularA, a los efectos de este
articulo, sin tener en cuenta la suspensi6n de los derechos de voto de cualquier
miembro ni cualquier redistribuci6n de votos a que d lugar esa suspensi6n.

Cuando la contribuci6n neta de un miembro sea superior a su contribuci6n neta
revisada, se le reembolsard la diferencia con cargo a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n. Cuando la contribuci6n neta revisada de un miembro sea superior a
su contribuci6n neta, ese miembro abonard la diferencia a la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n.

2. Si el Consejo, teniendo en cuenta lo dispuesto en los pdrrafos 2 y 3 del
articulo 29, decide que las contribuciones netas son superiores a los fondos re-
queridos para apoyar las operaciones de la Reserva de Estabilizaci6n en los cuatro
meses siguientes, el Consejo reembolsard ese excedente de contribuciones netas
menos las contribuciones iniciales, salvo que decida, por votaci6n especial, no reem-
bolsar ese excedefite o reembolsar una cantidad menor. La parte que corresponda a
cada miembro de la suma reembolsada serd proporcional a su contribuci6n neta en
efectivo.

3. A petici6n de un miembro, el reembolso a que tenga derecho podri dejarse
en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n. Si un miembro pide que la suma que
deba reembolsdrsele se deje en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n, esa suma le
serd deducida de cualquier contribuci6n adicional que se le pida conforme al ar-
ticulo 29.

4. El Director Ejecutivo notificard inmediatamente a los miembros todo pago
o reembolso que resulte de ajustes efectuados de conformidad con los pdrrafos 1 y 2
de este articulo. Esos pagos de los miembros, o reembolsos a los miembros, se efec-
tuardn en un plazo de 60 dias contado a partir de la fecha en que el Director Ejecutivo
haga dicha notificaci6n.

5. En caso de que la suma en efectivo existente en la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n despu~s de reembolsados los pr~stamos, si los hubiera, fuese superior
al valor de las contribuciones netas totales pagadas por los miembros, ese excedente
se distribuir, a la terminaci6n del presente Convenio.
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Articulo 40. LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N Y LAS MODIFICACIONES
DE LOS TIPOS DE CAMBIO

1. Si el tipo de cambio entre el ringgit de Malasia/d6lar de Singapur y las
monedas de los principales miembros exportadores e importadores de caucho natural
se modifica de modo que tenga repercusiones importantes en las operaciones de la
Reserva de Estabilizaci6n, el Director Ejecutivo convocard, conforme al articulo 37,
o los miembros podrdn convocar, conforme al articulo 14, una reuni6n extraor-
dinaria del Consejo. Este se reuniri en el plazo de diez dias para confirmar o anular
las medidas que haya adoptado el Director Ejecutivo conforme al articulo 37, y
podrd adoptar, por votaci6n especial, medidas apropiadas, incluida la posibilidad de
revisar la escala de precios, con arreglo a los principios enunciados en la primera
frase de los pdrrafos 1 y 6 del articulo 32.

2. El Consejo establecerd, por votaci6n especial, un procedimiento para deter-
minar si se ha producido una modificaci6n importante de las paridades de aquellas
monedas, con el 6inico prop6sito de asegurar que el Consejo sea convocado a tiempo.

3. Cuando exista una diferencia tal entre el ringgit de Malasia y el d6lar de
Singapur que tenga repercusiones importantes en las operaciones de la Reserva de
Estabilizaci6n, el Consejo se reunird para examinar la situaci6n y podrd considerar la
posibilidad de adoptar una sola moneda.

Artilculo 41. PROCEDIMIENTOS PARA LA LIQUIDACI6N DE LA CUENTA
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. A la terminaci6n del presente Convenio, el Gerente de la Reserva de Estabi-
lizaci6n calculard los gastos totales de liquidar o transferir a un nuevo convenio inter-
nacional del caucho natural el activo de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n
conforme a las disposiciones de este articulo, y reservard esa cantidad en una cuenta
separada. Si el saldo es insuficiente, el Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n
venderd una cantidad suficiente del caucho natural que haya en la Reserva de
Estabilizaci6n para obtener la suma adicional necesaria.

2. La parte de cada miembro en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n se
calculard del modo siguiente:
a) El valor de la Reserva de Estabilizaci6n serd el valor de la cantidad total de

caucho natural de cada tipo/calidad que haya en la Reserva, calculado al mds bajo
de los precios corrientes de los respectivos tipos/calidades en los mercados a que
se hace referencia en el articulo 33 durante los 30 dias hbiles anteriores a la
fecha de terminaci6n del presente Convenio;

b) El valor de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n serd el valor de la Reserva
de Estabilizaci6n mds el efectivo que haya en la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n en la fecha de terminaci6n del presente Convenio, menos la can-
tidad reservada conforme al pdrrafo 1 de este articulo;

c) La contribuci6n neta de cada miembro serd la suma de sus contribuciones
durante la vigencia del presente Convenio menos todos los reembolsos efec-
tuados conforme al articulo 39;

d) Si el valor de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n es superior o inferior a las
contribuciones netas totales, el excedente o el d6ficit, respectivamente, se distri-
buir, entre los miembros en proporci6n a la contribuci6n neta ponderada segtin
el tiempo que corresponda a cada miembro en virtud del presente Convenio;

e) La parte que corresponda a cada miembro en la Cuenta de la Reserva de Estabili-
zaci6n comprenderd su contribuci6n neta, reducida o aumentada en la parte que
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le corresponda en los deficit o excedentes de la Cue nta de la Reserva de Estabi-
lizaci6n, y reducida, en su caso, en la parte que le corresponda en las obliga-
ciones relacionadas con los pr6stamos pendientes obtenidos por el Consejo en su
nombre.
3. Si el presente Convenio va a ser reemplazado inmediatamente por un nuevo

convenio internacional del caucho natural, el Consejo adoptard, por votaci6n
especial, procedimientos que aseguren la transmisi6n eficaz al nuevo convenio, a
tenor de lo que 6ste disponga, de las partes que correspondan en la Cuenta de la
Reserva de Estabilizaci6n a los miembros que tengan la intenci6n de participar en el
nuevo convenio. Todo miembro que no desee participar en el nuevo convenio tendrd
derecho a que se le pague su parte:
a) Con cargo al efectivo disponible, y en el plazo de dos meses, en proporci6n al

porcentaje que le corresponda de las contribuciones netas totales a la Cuenta de
la Reserva de Estabilizaci6n; y

b) Con cargo al producto neto de la liquidaci6n de las existencias de la Reserva, me-
diante su venta ordenada o mediante su transferencia al nuevo convenio interna-
cional del caucho natural a los precios corrientes del mercado, la cual deberd
quedar terminada en el plazo de 12 meses;

a menos que el Consejo decida, por votaci6n especial, aumentar los pagos prescritos
en el apartado a) de este prrafo.

4. Si el presente Convenio se da por terminado sin que haya sido sustituido por
un nuevo convenio internacional del caucho natural que disponga la creaci6n de una
reserva de estabilizaci6n, el Consejo adoptard, por votaci6n especial, los procedi-
mientos por los que se regird la liquidaci6n ordenada de la Reserva de Estabilizaci6n
en el plazo mdximo especificado en el pdrrafo 7 del articulo 67, con las siguientes
salvedades:
a) No se efectuardn mds compras de caucho natural;
b) La Organizaci6n no realizard ningtin otro gasto, excepto los que sean necesarios

para liquidar la Reserva de Estabilizaci6n.
5. Sin perjuicio de que un miembro prefiera recibir caucho natural acogi6n-

dose a lo dispuesto en el pdrrafo 6 de este articulo, todo el efectivo que haya en la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n serd distribuido inmediatamente entre los
miembros en proporci6n a la parte correspondiente a cada uno de ellos, calculada
conforme a lo dispuesto en el pdirrafo 2 de este articulo.

6. Todo miembro podrd optar por recibir en caucho natural, con sujeci6n a los
procedimientos que establezca el Consejo, la totalidad o una parte del pago en efec-
tivo a que tenga derecho por concepto de la parte que le corresponda en el activo de la
Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n.

7. ElConsejo adoptarl los procedimientos apropiados para el ajuste y pago de
las partes de los miembros en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n. Dicho ajuste
se hard a fin de tener en cuenta:
a) Toda posible diferencia entre el precio del caucho natural especificado en el apar-

tado a) del pdrrafo 2 de este articulo y los precios a los que se venda una parte o
la totalidad de la Reserva de Estabilizaci6n conforme a los procedimientos
establecidos para la liquidaci6n de la Reserva de Estabilizaci6n; y

b) La diferencia entre los gastos de liquidaci6n estimados y los gastos efectivamente
realizados.
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8. El Consejo se reuniri dentro de los 30 dias siguientes a la tiltima transacci6n
de la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n para proceder a la liquidaci6n definitiva
de las cuentas entre los miembros en los 30 dias siguientes.

CAPiTULO ix. RELACION CON EL FONDO COMIN

Articulo 42. RELACION CON EL FONDO COMPN

Cuando el Fondo Comdn sea operacional, el Consejo aprovechar, plenamente
las facilidades que ofrece dicho Fondo Comdn, conforme a los principios en 61
establecidos. Para ello, el Consejo negociard con el Fondo Comiln condiciones y
modalidades mutuamente aceptables para la firma con el Fondo Comdn de un acuer-
do de participaci6n.

CAPiTULO X. MEDIDAS RELATIVAS A LOS SUMINISTROS

Articulo 43. DISPONIBILIDAD DE LOS SUMINISTROS

1. Los miembros exportadores en toda la medida de lo posible se com-
prometen a seguir politicas y ejecutar programas que aseguren a los consumidores la
continuidad de los suministros de caucho natural.

2. Los miembros exportadores seguirdn tratando de mejorar la calidad del
caucho natural y de lograr la uniformidad en la especificaci6n de las calidades y en la
presentaci6n del caucho natural, en consonancia con el progreso tecnol6gico y la
evoluci6n del mercado.

3. En el caso de una posible escasez de caucho natural, el Consejo podrd hacer
recomendaciones a los miembros interesados sobre las medidas apropiadas que se
podrian tomar para asegurar el aumento mds rdpido posible de los suministros de
caucho natural.

Artculo 44. OTRAS MEDIDAS

1. Con miras a la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio, el Con-
sejo determinar y propondrd medidas y tdcnicas apropiadas para fomentar el desa-
rrollo de la economia del caucho natural por los miembros productores mediante la
ampliaci6n y la mejora de la producci6n, la productividad y la comercializaci6n, con
lo cual serd posible aumentar los ingresos de exportaci6n de los miembros produc-
tores y mejorar, al mismo tiempo, la fiabilidad de los suministros.

2. Con tal fin, el Comit6 de Otras Medidas realizard andlisis econ6micos y t6c-
nicos para determinar:
a) Programas y proyectos de investigaci6n y desarrollo relativos al caucho natural

que puedan beneficiar a los miembros exportadores e importadores, inclusive la
investigaci6n cientifica en sectores especificos;

b) Programas y proyectos que permitan mejorar la productividad de la industria del
caucho natural;

c) Medios de mejorar la calidad de los suministros de caucho natural y de lograr la
uniformidad en la especificaci6n de las calidades y en la presentaci6n del caucho
natural; y

d) Mtodos para mejorar la elaboraci6n, la comercializaci6n y la distribuci6n del
caucho natural en bruto.
3. El Consejo examinard las consecuencias financieras de tales medidas y t~c-

nicas y tratard de promover y facilitar la obtenci6n de recursos financieros sufi-
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cientes, cuando proceda, de fuentes tales como las instituciones financieras interna-
cionales y la Segunda Cuenta del Fondo Comiin cuando se establezca.

4. El Consejo podrd hacer recomendaciones, cuando proceda, a los miem-
bros, a las instituciones internacionales y a otras organizaciones para promover la
aplicaci6n de las medidas especificas a que se refiere este articulo.

5. El Comit6 de Otras Medidas estudiarA peri6dicamente los progresos hechos
en la aplicaci6n de las medidas que el Consejo decida promover y recomendar, e in-
formar, a ese respecto al Consejo.

CAPiTULO XI. CONSULTAS SOBRE LAS POLITICAS NACIONALES

Articulo 45. CONSULTAS

El Consejo celebrari consultas, a petici6n de cualquier miembro, sobre las
pcliticas seguidas por los Gobiernos en relaci6n con el caucho natural que afecten
directamente a la oferta o a la demanda. El Consejo podrd someter sus recomenda-
ciones a los miembros para que las examinen.

CAPiTULO xii. ESTADSTICAS, ESTUDIOS E INFORMACION

Articulo 46. ESTADiSTICAS E INFORMACI6N

1. El Consejo reunird, sistematizard y, cuando sea necesario, publicard la in-
formaci6n estadistica sobre el caucho natural y las cuestiones conexas que sea
necesaria para la aplicaci6n satisfactoria del presente Convenio.

2. Los miembros proporcionardn al Consejo, sin demora y en toda la medida
de lo posible, los datos de que dispongan sobre la producci6n, el consumo y el comer-
cio internacional de caucho natural, por calidades especificas.

3. El Consejo podrd tambi6n pedir a los miembros que proporcionen otras in-
formaciones, en particular sobre cuestiones conexas, que sean necesarias para la
aplicaci6n satisfactoria del presente Convenio.

4. Los miembros proporcionardn todas las estadisticas y la informaci6n arriba
mencionadas dentro de un plazo razonable y en la medida en que no sea incompatible
con su legislaci6n nacional.

5. EL Consejo establecerd relaciones estrechas con las organizaciones interna-
cionales apropiadas, en particular el Grupo Internacional de Estudio sobre el
Caucho, y con las bolsas de productos bdsicos para contribuir a asegurar la
disponibilidad de datos recientes y fiables sobre la producci6n, el consumo, las exis-
tencias, el comercio internacional y los precios del caucho natural y sobre otros fac-
tores que influyan en la oferta y la demanda de caucho natural.

6. El Consejo cuidard de que la informaci6n publicada no redunde en
detrimento del card.cter confidencial de las operaciones de personas o sociedades que
produzcan, elaboren o comercialicen caucho natural o productos conexos.

Articulo 47. EVALUACION ANUAL, ESTIMACIONES Y ESTUDIOS

1. El Consejo preparard y publicari una evaluaci6n anual de la situaci6n mun-
dial del caucho natural y cuestiones conexas, teniendo en cuenta la informaci6n pro-
porcionada por los miembros y por todas las organizaciones intergubernamentales e
internacionales competentes.

2. El Consejo deberd tambi6n, al menos una vez cada semestre, estimar la pro-
ducci6n, el consumo, las exportaciones y las importaciones de caucho natural de
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todos los tipos y calidades para los seis meses siguientes, e informard a los miembros
sobre esas estimaciones.

3. El Consejo efectuard estudios de las tendencias de la producci6n, el con-
sumo, el comercio, la comercializaci6n y los precios del caucho natural, asi como de
los problemas a corto y a largo plazo de la economia mundial del caucho natural, o
tomard las disposiciones pertinentes para que se efecttien tales estudios.

Articulo 48. EXAMEN ANUAL

1. El Consejo examinard anualmente la aplicaci6n del presente Convenio, te-
niendo en cuenta los objetivos enunciados en el articulo 1. Informard a los miembros
sobre los resultados de tal examen.

2. El Consejo podrd despu6s formular recomendaciones a los miembros y
luego tomar medidas dentro de su competencia para mejorar la eficacia de la
aplicaci6n del presente Convenio.

CAPiTULO xiii. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 49. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

1. Durante la vigencia del presente Convenio, los miembros cooperardn entre
si y hardn todo lo posible para favorecer el logro de los objetivos del presente Con-
venio y no adoptardn ninguna medida que sea contraria a esos objetivos.

2. Los miembros procurardn en particular mejorar la situaci6n de la economia
del caucho natural y fomentar la producci6n y utilizaci6n de caucho natural, a fin de
promover el crecimiento y la modernizaci6n de la economfa del caucho natural en
beneficio mutuo de productores y consumidores.

3. Los miembros aceptardn como obligatorias todas las decisiones que el Con-
sejo adopte en virtud del presente Convenio y no aplicardn medidas que tengan por
efecto la limitaci6n de esas decisiones o que sean contrarias a ellas.

Articulo 50. OBSTACULOS AL COMERCIO
1. El Consejo, de conformidad con la evaluaci6n anual de la situaci6n mun-

dial del caucho natural a que se refiere el articulo 47, determinard cualesquier
obstdculos que se opongan a la expansi6n del comercio de caucho natural en bruto,
semielaborado o modificado.

2. El Consejo, con objeto de promover los objetivos de este articulo, podrd
hacer recomendaciones a los miembros para que traten de determinar, en foros inter-
nacionales apropiados, medidas prdcticas y mutuamente aceptables destinadas a
suprimir progresivamente esos obstdculos y, en lo posible, a eliminarlos totalmente.
El Consejo examinard peri6dicamente los resultados de esas recomendaciones.

Articulo 51. TRANSPORTES Y ESTRUCTURA DEL MERCADO DEL CAUCHO NATURAL

El Consejo deberia fomentar y facilitar la promoci6n de fletes razonables y equi-
tativos y la introducci6n de mejoras en el sistema de transporte, con objeto de
asegurar el abastecimiento regular de los mercados y de reducir el costo de los pro-
ductos comercializados.

Art(culo 52. MEDIDAS DIFERENCIALES Y CORRECTIVAS

Los miembros importadores en desarrollo, y los paises menos adelantados que
sean miembros, cuyos intereses resulten perjudicados como consecuencia de medidas
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adoptadas en virtud del presente Convenio podrdn pedir al Consejo que aplique
medidas diferenciales y correctivas. El Consejo estudiard la posibilidad de adoptar
medidas apropiadas de esa indole, conforme a los pdrrafos 3 y 4 de la secci6n III de la
resoluci6n 93 (IV) de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desa-
rrollo.

Articulo 53. EXENCI6N DE OBLIGACIONES

1. Cuando ello sea necesario por circunstancias excepcionales, situaciones de
emergencia o casos de fuerza mayor no previstos expresamente en el presente Con-
venio, el Consejo, por votaci6n especial, podrd eximir a un miembro de una
obligaci6n impuesta por el presente Convenio si le convencen las explicaciones del
miembro interesado acerca de las razones por las que no puede cumplir la obligaci6n.

2. El Consejo, cuando conceda una exenci6n a un miembro conforme al p'A-
rrafo 1 de este articulo, indicard expresamente en qu6 condiciones y modalidades y
por cudnto tiempo se exime al miembro de esa obligaci6n, asi como las razones por
las que se otorga la exenci6n.

Articulo 54. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Los miembros declaran que se esforzardn en mantener normas de trabajo que
contribuyan a mejorar el nivel de vida de los trabajadores de sus respectivas in-
dustrias del caucho natural.

CAPiTULO xiv. RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

Articulo 55. RECLAMACIONES

1. Toda reclamaci6n formulada contra un miembro por incumplimiento de las
obligaciones que le impone el presente Convenio ser, sometida, a petici6n del miem-
bro que la formule, al Consejo, quien, previa consulta con los miembros interesados,
adoptar, una decisi6n al respecto.

2. Toda decisi6n del Consejo en el sentido de que un miembro ha incumplido
las obligaciones que le impone el presente Convenio especificard la naturaleza de ese
incumplimiento.

3. El Consejo, siempre que, como consecuencia de una reclamaci6n o de otro
modo, liegue a la conclusi6n de que un miembro ha incumplido las obligaciones que
le impone el presente Convenio, podrd, por votaci6n especial y sin perjuicio de las
demAs medidas expresamente estipuladas en otros articulos del presente Convenio:
a) Suspender los derechos de voto de ese miembro en el Consejo y, si lo considera

necesario, suspender cualesquiera otros derechos de ese miembro, inclusive el de
ocupar un cargo en el Consejo o en cualquiera de los comit6s establecidos en vir-
tud del articulo 19, y el de poder ser elegido para formar parte de esos comit6s,
hasta que haya cumplido sus obligaciones; o

b) Adoptar medidas conforme al articulo 65, si el incumplimiento menoscaba
seriamente la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 56. CONTROVERSIAS

1. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Con-
venio que no se resuelva entre los miembros que sean partes en ella serd sometida, a
petici6n de cualquiera de ellos, a la decisi6n del Consejo.
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2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo en aplicaci6n de lo
dispuesto en el pirrafo 1 de este articulo, una mayoria de los miembros, siempre que
rednan al menos un tercio del nimero total de votos, podri pedir al Consejo que,
despuds de examinar la cuesti6n y antes de tomar una decisi6n, solicite el dictamen de
un grupo consultivo, constituido conforme al pdrrafo 3 de este articulo, sobre la
cuesti6n controvertida.

3. a) A menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa al
respecto, el grupo consultivo estard compuesto de cinco personas, como sigue:
i) Dos personas designadas por los miembros exportadores, de las que una tendri

gran experiencia en cuestiones del tipo de la controvertida y la otra seri un
jurista calificado y experimentado;

ii) Dos personas de calificaciones andlogas designadas por los miembros impor-
tadores; y

iii) Un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas con-
forme a los incisos i) y ii) de este apartado o, en caso de desacuerdo entre ellas,
por el Presidente del Consejo.
b) Podrdn formar parte del grupo consultivo nacionales de miembros y de no

miembros.
c) Las personas designadas para formar parte del grupo consultivo actuardn a

titulo personal y sin recibir instrucciones de ningdn gobierno.
d) Los gastos del grupo consultivo serdn sufragados por la Organizaci6n.
4. El dictamen del grupo consultivo y las razones que lo motiven serdn

sometidos al Consejo, el cual, despu~s de examinar toda la informaci6n pertinente,
dirimird la controversia por votaci6n especial.

CAPiTULO xv. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 57. FIRMA
El presente Convenio estard abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde el

2 de enero hasta el 30 de junio de 1980 inclusive, a la firma de los Gobiernos invitados
a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Caucho Natural, 1978.

Articulo 58. DEPOSITARIO

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario del
presente Convenio.

Articulo 59. RATIFICACION, ACEPTACION Y APROBACION

1. El presente Convenio estard sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de los Gobiernos signatarios, conforme a sus respectivos procedimientos
constitucionales o institucionales.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n serdn
depositados en poder del depositario a mds tardar el 30 de septiembre de 1980. No
obstante, el Consejo podrd conceder pr6rrogas a los Gobiernos signatarios que no
hayan podido depositar sus instrumentos en esa fecha.

3. Cada Gobierno que deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n declarard, en el momento de efectuar tal dep6sito, si es un miembro
exportador o un miembro importador.
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Articulo 60. NOTIFICACIMN DE APLICACION PROVISIONAL

1. Todo Gobierno signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o
aprobar el presente Convenio, o todo Gobierno para el que el Consejo haya
establecido condiciones de adhesi6n, pero que todavia no haya podido depositar su
instrumento, podri en todo momento notificar al depositario que aplicard
plenamente el presente Convenio con cardcter provisional, bien cuando el Convenio
entre en vigor conforme al articulo 61, bien, si ya est, en vigor, en la fecha que se
especifique.

2. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo, todo Gobierno
podrA indicar en su notificaci6n de aplicaci6n provisional que s6lo aplicar.1 el
presente Convenio dentro de las limitaciones que le impongan sus procedimientos
constitucionales y/o legislativos. No obstante, ese Gobierno deberd cumplir todas las
obligaciones financieras que le incumban en relaci6n con la Cuenta Administrativa.
La participaci6n provisional de todo Gobierno que haga la mencionada notificaci6n
no durard mIs de 18 meses contados a partir de la entrada en vigor provisional del
presente Convenio. En caso de que, dentro de ese periodo de 18 meses, sea necesario
solicitar nuevos fondos para la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n, el Consejo
decidird cudl es la situaci6n de los Gobiernos que en virtud del presente pdrrafo apli-
quen provisionalmente el Convenio.

Articulo 61. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrard definitivamente en vigor el 1- de octubre de
1980 o en cualquier otra fecha ulterior si para esa fecha los Gobiernos que han
depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o
han asumido la totalidad de las obligaciones financieras que impone el presente Con-
venio representan al menos el 80% de las exportaciones netas indicadas en el anexo A
del presente Convenio y el 80% de las importaciones netas indicadas en el anexo B del
presente Convenio.

2. El presente Convenio entrarA provisionalmente en vigor el 12 de octubre de
1980, o en cualquier otra fecha ulterior, dentro de un plazo de dos afios, si para esa
fecha los Gobiernos que han depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n, o han notificado al depositario, conforme al articulo 60, que aplicardn
provisionalmente el presente Convenio, representan al menos el 65% de las exporta-
ciones netas indicadas en el anexo A del presente Convenio y el 657o de las importa-
ciones netas indicadas en el anexo B del presente Convenio. El Convenio per-
manecerd provisionalmente en vigor durante un periodo miximo de 18 meses, a
menos que entre definitivamente en vigor conforme al pdrrafo 1 de este articulo o que
el Consejo, conforme al pdrrafo 4 de este articulo, decida otra cosa.

3. Si, dentro del plazo de dos afios contados a partir del 1ode octubre de 1980,
el presente Convenio no entra provisionalmente en vigor conforme al pdrrafo 2 de
este articulo, el Secretario General de las Naciones Unidas invitard, tan pronto como
lo estime posible despu~s de esa fecha, a los Gobiernos que hayan depositado instru-
mentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o que le hayan notificado
que aplicardn provisionalmente el presente Convenio, asi como a todos los demds
Gobiernos que participaron en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Caucho Natural, 1978, a reunirse con objeto de recomendar si los Gobiernos que
est~n en situaci6n de hacerlo deben o no tomar las medidas necesarias para poner
provisional o definitivamente en vigor entre ellos el presente Convenio en todo o en
parte. Si en dicha reuni6n no se llega a ninguna conclusi6n, el Secretario General
podr, convocar las reuniones ulteriores que considere apropiadas.
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4. Si en el plazo de 18 meses civiles contado a partir de la entrada en vigor pro-
visional del presente Convenio conforme al pdrrafo 2 de este articulo no se han
cumplido los requisitos para la entrada en vigor definitiva del Convenio estipulados
en el prrafo 1 de este articulo, el Secretario General de las Naciones Unidas invitard,
tan pronto como lo estime posible, pero en todo caso antes de transcurrido el citado
plazo de 18 meses, a los Gobiernos que hayan depositado instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o que le hayan notificado que
aplicarin provisionalmente el presente Convenio, asi como a todos los demds
Gobiernos que participaron en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Caucho Natural, 1978, a reunirse para examinar la cuesti6n del futuro del presente
Convenio. Teniendo en cuenta las recomendaciones de la reuni6n convocada por el
Secretario General de las Naciones Unidas, el Consejo se reunird para Ilegar a una
decisi6n sobre esa cuesti6n. El Consejo decidird entonces, por votaci6n especial:
a) Poner definitivamente en vigor, en todo o en parte, el presente Convenio entre

los miembros del momento;
b) Mantener durante un afio mds provisionalmente en vigor, en todo o en parte, el

presente Convenio entre los miembros del momento;
c) Negociar de nuevo el presente Convenio.
Si el Consejo no adopta ninguna decisi6n, el presente Convenio se dard por ter-
minado una vez expirado el plazo de 18 meses.

5. Para cualquier Gobierno que deposite su instrumento de ratificaci6n, acep-
taci6n, aprobaci6n o adhesi6n despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio,
6ste entrard en vigor para dicho Gobierno en la fecha de ese dep6sito.

6. El Secretario General de las Naciones Unidas convocard la primera reuni6n
del Consejo tan pronto como sea posible despu6s de la entrada en vigor del presente
Convenio.

Articulo 62. ADHEsI6N
1. El presente Convenio estard abierto a la adhesi6n de los Gobiernos de todos

los Estados en las condiciones que determine el Consejo, entre las que figurard un
plazo para el dep6sito de instrumentos de adhesi6n. No obstante, el Consejo podrd
conceder pr6rrogas a los Gobiernos que no puedan depositar sus instrumentos de
adhesi6n en el plazo fijado en las condiciones de adhesi6n.

2. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del depositario.

Articulo 63. ENMIENDAS
1. El Consejo podrd, por votaci6n especial, recomendar a los miembros que se

enmiende el presente Convenio.
2. El Consejo fijard el plazo dentro del cual los miembros deberdn notificar al

depositario que aceptan la enmienda.
3. Toda enmienda entrard en vigor 90 dias despu~s de que el depositario haya

recibido las notificaciones de aceptaci6n de miembros que constituyan al menos dos
tercios de los miembros exportadores y que retinan al menos el 85% de los votos de
los miembros exportadores, y de miembros que constituyan al menos dos tercios de
los miembros importadores y que reinan al menos el 85% de los votos de los miem-
bros importadores.
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4. Despu~s de que el depositario haya informado al Consejo de que se reiinen
las condiciones requeridas para la entrada en vigor de la enmienda, y no obstante las
disposiciones del pdrrafo 2 de este articulo relativas a la fecha fijada por el Consejo,
un miembro podr, notificar al depositario que acepta la enmienda, siempre y cuando
haga esa notificaci6n antes de la entrada en vigor de la enmienda.

5. Todo miembro que no haya notificado su aceptaci6n de la enmienda en la
fecha en que la enmienda entre en vigor dejard de ser parte contratante a partir de esa
fecha, a menos que demuestre, a satisfacci6n del Consejo, que no se pudo conseguir
a tiempo su aceptaci6n por dificultades relacionadas con la terminaci6n de sus pro-
cedimientos constitucionales o institucionales y que el Consejo decida prorrogar
respecto de ese miembro el plazo fijado para la aceptaci6n de la enmienda. Ese miem-
bro no estari obligado por la enmienda hasta que haya notificado que la acepta.

6. Si en la fecha fijada por el Consejo conforme al pdrrafo 2 de este articulo no
se han reunido las condiciones requeridas para que entre en vigor la enmienda, 6sta se
considerard retirada.

Artfculo 64. RETIRO

1. Todo miembro podrd retirarse del presente Convenio en cualquier momen-
to despu~s de su entrada en vigor notificando su retiro al depositario. Ese miembro
informard simult.Aneamente al Consejo de la decisi6n que haya adoptado.

2. Un afio despu~s de que el depositario reciba tal notificaci6n, ese miembro
dejard de ser parte contratante en el presente Convenio.

Articulo 65. EXCLUsI6N
Si el Consejo estima que un miembro ha incumplido las obligaciones contraidas

en virtud del presente Convenio y decide ademds que tal incumplimiento entorpece
seriamente la aplicaci6n del presente Convenio, podrd, por votaci6n especial, excluir
del presente Convenio a ese miembro. El Consejo lo notificar, inmediatamente al
depositario. Un afio despu6s de la fecha de la decisi6n del Consejo, ese miembro de-
jar, de ser parte contratante en el presente Convenio.

Articulo 66. LIQUIDACI6N DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO 0 EXCLUSION DE UN
MIEMBRO 0 DE IMPOSIBILIDAD POR PARTE DE UN MIEMBRO DE ACEPTAR UNA

ENMIENDA

1. Con arreglo a lo dispuesto en este articulo, el Consejo procederi a la liqui-
daci6n de las cuentas con todo miembro que deje de ser parte contratante en el
presente Convenio debido a:
a) No aceptaci6n de una enmienda introducida en el presente Convenio en cumpli-

miento del articulo 63;
b) Retiro del presente Convenio en cumplimiento del articulo 64; o
c) Exclusi6n del presente Convenio en cumplimiento del articulo 65.

2. El Consejo conservard todas las contribuciones pagadas a la Cuenta Admi-
nistrativa por todo miembro que deje de ser parte contratante en el presente Con-
venio.

3. El Consejo reembolsard a todo miembro que deje de ser parte contratante
debido a la no aceptaci6n de una enmienda al presente Convenio, o a su retiro o
exclusi6n de 6ste, la parte que, conforme al articulo 41, corresponda a ese miembro
en la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n, previa deducci6n de la cantidad que le
corresponda en cualquier excedente.
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a) En el caso de un miembro que deje de ser parte contratante debido a su no acep-
taci6n de una enmienda al presente Convenio, ese reembolso se le hard un afto
despu~s de la entrada en vigor de dicha enmienda.

b) En el caso de un miembro que se retire, ese reembolso se le hard dentro de los
60 dfas siguientes a la fecha en que dicho miembro deje de ser parte contratante
en el presente Convenio, a menos que como consecuencia de su retiro el Consejo
decida terminar el presente Convenio conforme al pirrafo 6 del articulo 67 antes
de tal reembolso, en cuyo caso se aplicard lo dispuesto en el articulo 41 y en el
pdrrafo 7 del articulo 67.

c) En el caso de un miembro que sea excluido, ese reembolso se le hard dentro de los
60 dias siguientes a la fecha en que dicho miembro deje de ser parte contratante
en el presente Convenio.
4. Si la Cuenta de la Reserva de Estabilizaci6n no puede efectuar los pagos en

efectivo que debe hacer en virtud de lo dispuesto en los apartados a), b) o c) del pd-
rrafo 3 de este articulo sin comprometer la viabilidad de la Cuenta de la Reserva de
Estabilizaci6n o sin tener que solicitar contribuciones adicionales de los miembros
para cubrir esos reembolsos, se aplazarA el pago de dstos hasta que pueda venderse la
cantidad necesaria de caucho natural de la Reserva de Estabilizaci6n a un precio ig-
ual o superior al precio de intervenci6n superior. Si, antes del final del periodo de un
afto que se especifica en el articulo 64, el Consejo comunica a un miembro que se
retire que el pago tendrd que aplazarse de conformidad con este pdrrafo, el periodo
de un afto entre la notificaci6n de su intenci6n de retirarse y el momento en que se
retire podrd prorrogarse, si ese miembro lo desea, hasta que el Consejo le comunique
que el pago de su participaci6n puede efectuarse dentro de un plazo de 60 dias.

5. El miembro que haya recibido un reembolso apropiado en virtud de este
articulo no tendri derecho a recibir ninguna parte del producto de la liquidaci6n de
la Organizaci6n. Tampoco estard obligado a pagar parte alguna del d6ficit que pueda
tener la Organizaci6n despu6s de efectuado el reembolso.

Articulo 67. DURACI6N, PRORROGA Y TERMINACION

1. El presente Convenio permanecerd en vigor durante un periodo de cinco
afios a partir de su entrada en vigor, a menos que sea prorrogado conforme a los pd-
rrafos 2, 3 6 4 de este articulo o que se declare terminado conforme a los pdrrafos 5
6 6 del mismo.

2. Antes de que expire el periodo de cinco afios a que se refiere el pdrrafo I de
este artfculo, el Consejo podrd decidir, por votaci6n especial, prorrogar el presente
Convenio durante un periodo no superior a dos afios y/o renegociarlo. El Consejo
notificard al depositario cualquier decisi6n en ese sentido.

3. Si, antes de que expire el periodo de cinco afios a que se refiere el pdrrafo 1
de este articulo, no se han concluido las negociaciones para la celebraci6n de un
nuevo convenio que sustituya al presente Convenio, el Consejo podrd, por votaci6n
especial, prorrogar el presente Convenio durante un periodo no superior a dos afios.
El Consejo notificard esa pr6rroga al depositario.

4. Si, antes de que expire el periodo de cinco afios a que se refiere el pdrrafo I
de este articulo, se ha negociado un nuevo convenio que sustituya al presente Con-
venio, pero ese nuevo convenio no ha entrado en vigor provisional o definitivamente,
el Consejo podrt, por votaci6n especial, prorrogar el presente Convenio hasta que
entre en vigor provisional o definitivamente el nuevo convenio, pero tal pr6rroga no
excederd de dos afios. El Consejo notificard esa pr6rroga al depositario.
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5. Si se negocia y entra en vigor un nuevo convenio internacional del caucho
natural durante cualquier pr6rroga del presente Convenio en cumplimiento de los
pdrrafos 2, 3 6 4 de este articulo, el presente Convenio, prorrogado, terminard al en-
trar en vigor el nuevo convenio.

6. El Consejo podrA en todo momento, por votaci6n especial, declarar ter-
minado el presente Convenio con efecto a partir de la fecha que establezca el propio
Consejo. El Consejo notificar, al depositario cualquier decisi6n en ese sentido.

7. No obstante la terminaci6n del presente Convenio, el Consejo continuard
en funciones durante un periodo no superior a tres afios para proceder a la li-
quidaci6n de la Organizaci6n, inclusive la liquidaci6n de las cuentas, y la venta de los
haberes conforme a las disposiciones del articulo 41 y con sujeci6n a las decisiones
pertinentes, que se adoptardn por votaci6n especial, y durante ese periodo conser-
varA todas las facultades y funciones que sean necesarias a tal efecto.

Articulo 68. RESERVAS

No se podrdn formular reservas con respecto a ninguna de las disposiciones del
presente Convenio.

Articulo 69. TEXTOS AUTENTICOS DEL PRESENTE CONVENIO

Los textos del presente Convenio en los idiomas chino, espafiol, francds, ingl6s y
ruso serdn igualmente autdnticos.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio en las fechas que figuran
junto a sus firmas.

HECHO en Ginebra el dia seis de octubre de mil novecientos setenta y nueve.

ANEXO A

PORCENTAJES DE LAS EXPORTACIONES NETAS TOTALES DE LOS PAiSES PARTICIPANTES EN LA CONFE-
RENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAUCHO NATURAL CORRESPONDIENTE A LOS DIS-
TINTOS PAiSES EXPORTADORES, ESTABLECIDOS A LOS EFECTOS DEL ARTiCULO 61

Porcenajea Porcentajea

Bolivia .......................... 0,081 N igeria .......................... 1,313
Camern ........................ 0,514 Papua Nueva Guinea .............. 0,150
Filipinas ......................... 0,018 Singapur ......................... 4,406
India ............................ 0,199 Sri Lanka ........................ 4,367
Indonesia ........................ 25,387 Tailandia ........................ 12,004
Liberia .......................... 2,551 Zaire ............................ 0,792
Malasia .......................... 48,218 TOTAL 100,000

a Se trata de porcentajes de las exportaciones netas totales de caucho natural efectuadas en el quinquenio 1974-1978.
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ANEXO B

PORCENTAJES DE LAS IMPORTACIONES NETAS TOTALES DE LOS PAiSES PARTICIPANTES EN LA CONFE-

RENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAUCHO NATURAL CORRESPONDIENTES A LOS DIS-

TINTOS PAiSES IMPORTADORES, ESTABLECIDOS A LOS EFECTOS DEL ARTICULO 61

A rgelia ..........................
A ustralia ........................
A ustria ..........................
B rasil ...........................
Bulgaria .........................
Canadd ..........................
C E E ............................

Alemania, Reptiblica Federal de ...
Bdlgica/Luxemburgo ............
Dinam arca .....................
Francia ........................
Irlanda ........................
Italia ..........................
Paises Bajos ................
Reino Unido de Gran Bretafia e Ir-

landa del Norte ...............
Checoslovaquia ...................
C hina ...........................
Ecuador .........................
E gipto ...........................
Espafia ..........................
Estados Unidos de America .........
Iraq .............................
Finlandia ........................
G hana ...........................
Guatem ala .......................

Porcentajeg

0,081
1,467
0,683
1,836
0,394
2,934

23,283
6,435
0,772
0,171
5,428
0,273
4,150
0,733

5,321
1,810
7,707
0,050
0,097
3,178

24,756
0,05 1
0,226
0,141
0,070

H ungria .........................
Jap6n ...........................
M adagascar .....................
M alta ....... ..................
M arruecos .......................
M xico ..........................
Noruega .........................
Nueva Zelandia ...................
Panam i .........................
P erd ............................
Polonia ..........................
Repdiblica Arabe Siria ..............
Repiblica de Corea ................
Repiblica Democritica Alemana ....
Rum ania ........................
Som alia .........................
Suecia ...........................
Suiza ............................
Tdinez ...........................
Turquia .........................
Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi-

ticas ..........................
U ruguay .........................
Venezuela .......... ..........
Yugoslavia .......................

TOTAL

a Se trata de porcentajes de las importaciones netas totales de caucho natural efectuadas en los tres aftos 1976, 1977 y
1978.

ANEXO C

ESTIMACI6N DEL COSTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N EFECTUADA POR EL PRESIDENTE

DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAUCHO NATURAL, 1978

En circunstancias normales el costo de adquisici6n y funcionamiento de una Reserva de
Estabilizaci6n de 550.000 toneladas podria calcularse multiplicando esta cifra por el precio de
activaci6n inferior de 168 centavos de Malasia/Singapur por kilo mis un 10% del producto de
esa multiplicaci6n.
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Porceniajea

0,534
10,780
0,000
0,000
0,150
1,325
0,094
0,291
0,000
0,225
1,980
0,014
3,189
1,258
1,529
0,000
0,439
0,122
0,008
0,758

7,148
0,117
0,306
0,969

100,000
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan

PT Z
3a A braHHCTaH:
Por el Afganistdn:

For Albania:
Pour I'Albanie
P1 ", C- PI--k
3a An6aHHIo:
Por Albania:

For Algeria:
Pour I'Alg6rie

3a Aa)nHp:

Por Argelia:

For Angola:
Pour 'Angola:

3a Alrojry:
Por Angola:

For Argentina:
Pour I'Argentine

3a ApreHHy:
Por la Argentina:
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For Australia:
Pour l'Australie
, .A PJJ:

3a ABcTparIIo:
Por Australia:

D. ANDERSON

30 June 1980

For Austria:
Pour l'Autriche:

3a ABCTPHIO:

Por Austria:

For the Bahamas:
Pour les Bahamas

3a BaraMcKHe ocTpoBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein
C 4:
3a BaxpeflH:
Por Bahrein:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh

3a BaHrinaaem:
Por Bangladesh:
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For Barbados:
Pour la Barbade:

3a Sap6anoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique

tL- 411 .01-:
3a BenbrHIo:
Por B61gica:

Amb. ERNEMANN
27 juin 1980

For Benin:
Pour le Bnin

3a BeHHH:
Por Benin:

For Bhutan:
Pour le Bhoutan:

3a ByTaH:
Por Bhutdn:

For -Bolivia:
Pour la Bolivie

3,k 4,J * F J:
3a EOnHBHIO:

Por Bolivia:
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For Botswana:
Pour le Botswana

3a EOTCBaHy:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br~sil

3a Spa3HrnnO:

Por el Brasil:

CARLOS ANTONIO BETTENCOURT BUENO

30 June 1980

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie

3a Sonrapmo:
Por Bulgaria:

For Burma:
Pour la Birmanie

3a BHpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi

3a BypyHI-H:
Por Burundi:
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie

3a BenopyccKyo COBeTCKylo CoutarIHCTHqecKyIO Pecny6nnKy:
Por la Reptdblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHazy:
Por el Canadd:

JEREMY KINsMAN
June 30, 1980

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert

3a OCTpoBa 3e4ieHoro Mbica:
Por Cabo Verde:

For the Central African Republic:
Pour la R~publique centrafricaine
q'
3a LjeHTpajibHoa4bpcaHcKyio Pecny6nmKy:
Por la Repiblica Centroafricana:

For Chad:
Pour le Tchad

3a Ma:
Por el Chad:
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For Chile:
Pour le Chili
if lJ:
3a 'qnnH:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine

3a KHTaIt:
Por China:

CHEN CHU

17 June 1980

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a KonyM6fo:
Por Colombia:

For the Comoros:
Pour les Comores

3a KOMOpCKHe OCTpOBa:
Por las Comoras:

For the Congo:
Pour le Congo
R'J X:
3a KoHro:
Por el Congo:
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KocTa-PHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre

* 1i 4A4:
3a KHnp:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie

3a MexocnoBaKHIo:
Por Checoslovaquia:

JI]Rf SIOSTRONEK

30.6.1980

For Democratic Kampuchea:
Pour le Kampuchea d~mocratique

3a ZIeMOKpaTHqecxyIo KaMnyqHio:
Por Kampuchea Democrdtica:
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For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e

3a KopeftcKyio HapoaHo-[eMoKpaTHqecKyIo Pecny6nHKy:
Por la Reptblica Popular Democr~tica de Corea:

For Democratic Yemen:
Pour le Yemen ddmocratique:

3a ,JeMoKpaTHqeCKHRl IReMelt:
Por el Yemen Democrdtico:

For Denmark:
Pour le Danemark

3a aaHHIo:

Por Dinamarca:
WILHELM ULRICHSEN
12th of May 1980

For Djibouti:
Pour Djibouti

3a J)KH6yTH:
Por Djibouti:

For the Dominica:
Pour la Dominique:

3a AOMHHHKy:

Por Dominica:
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For the Dominican Republic:
Pour la R~publique dominicaine

3a XjOMHHHKaHCKytO Pecny6nHKy:
Por la Repfiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur

3a 3KBaaop:
Por el Ecuador:

For Egypt:
Pour l'Egypte

3a ErHneT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour El Salvador

3a CanbBaaop:
Por El Salvador:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ6enne:

OT HMeHH EBponeilcKoro 3KOHOMHqeCKOrO coo6u.eCTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

PIERRE MALVE
le 30 mai 1980
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For Equatorial Guinea:
Pour la Guin~e quatoriale

3a 3KBaTopHajrbHyio -BHHeio:

Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie

3a 3)Honrmo:
Por Etiopia:

For Fiji:
Pour Fidji

3a 4)HnK:

Por Fiji:

For Finland:
Pour la Finlande:

3a (DHHJIxHziHo:
Por Finlandia:

ILKKA PASTINEN

16 June 1980

For France:
Pour la France:

3a tIpaHuMio:
Por Francia:

JACQUES LEPRETTE

8 janvier 1980
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For Gabon:
Pour le Gabon

3a ra6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:
Pour ia Gambie

3a raM6mo:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la Republique d~mocratique allemande

3a repMaHCKyIO aJeMoKpaTHqecKyio Pecny6rnKy:
Por la Repiblica Democrdtica Alemana:

For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, R~publique f~d~rale d'

3a (DegepaTHBHYIO Pecny6nHIKy repMaHHH:

Por Alemania, Reptblica Federal de:
RODIGER FREIHERR VON WECHMAR

June 27, 1980

For Ghana:
Pour le Ghana
h-M:
3a rally:
Por Ghana:
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For Greece:
Pour la Grace

3a rpeuio:
Por Grecia:

For Grenada:
Pour la Grenade

3a rpanaay:
Por Granada:

For Guatemala:
Pour le Guatemala

3a rBaTeMa~ny:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guin~e
IL 0t) E :
3a reMHeio:
Por Guinea:

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin~e-Bissau
JtL P Ptho, 8

3a FBHHeto-Bcay:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:
Pour la Guyane

ii O:

3a rBaHy:

Por Guyana:
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For Haiti:
Pour Haiti
:• J6 :
3a FaHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege

3a CBsITetkWHfk 1lpecTon:

Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras

3a roHX ypac:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie

3a BeHrpHno:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour l'Islande

3a McnlaHimo:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde

3a MHRMo:

Por la India:
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For Indonesia:
Pour l'Indondsie
p ) Ft 6:

3a 4H-noHe3HIo:
Por Indonesia:

ABDULLAH KAMIL

March 17, 1980

For Iran:
Pour I'Iran:

3a I4paH:
Por el IrAn:

For Iraq:
Pour l'Irak

3a HpaK:
Por el Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande

3a MpnaHnHIO:
Por Irlanda:

AIDAN MULLOY

25 June 1980

For Israel:
Pour Israel
J,-,. JIj :
3a 43paHnb:
Por Israel:
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For Italy:
Pour I'Italie

3a lTaz7nimo:
Por Italia:

UMBERTO LA ROCCA
30 June 1980

For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire

3a Beper CJnOHOBo KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:
Pour la Jamaique

3a 5AMafRKy:

Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon
El *:
3a 5lnOHHnO:
Por el Jap6n:

MASAHIRo NISIBORI

March 7, 1980

For Jordan:
Pour la Jordanie:
- E :

3a 14opaaHHIo:
Por Jordania:
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For Kenya:
Pour le Kenya

3a KeHHIO:
Por Kenya:

For Kuwait:
Pour le Koweit
4+-fA :
3a KyBeiAT:

Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic:
Pour la Rdpublique ddmocratique populaire lao

t-', A -t R t A/ k:
3a .laoccKyio HapoaHo - ,eMoKpaTHLecgyI Pecny6nHKy:
Por la Republica Democratica Popular Lao:

For Lebanon:
Pour le Liban

3a YIHBaH:
Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a JIecoTo:
Por Lesotho:
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For Liberia:
Pour le Liberia
4 J k L 3L:
3a JhI6epHto:
Por Liberia:

Amb. TUBMAN
30 June 1980

For the Libyan Arab Jamahiriya:
Pour la Jamahiriya arabe libyenne

3a fIHBHfCKyto Apa6cxyio g aMaxHpHEo:
Por la Jamahiriya Arabe Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein,J JL + :
3a JIHxTeHmTeRH:

Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg
'A .41 :
3a JroKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

Amb. ERNEMANN
27 juin 1980

For Madagascar:
Pour Madagascar
- +-, h- A h a :
3a Maaaracxap:
Por Madagascar:
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For Malawi:
Pour le Malawi

3a ManaBil:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie

3a MaiafI3HIO:

Por Malasia:
PAUL LEONG KHEE SEONG

28.1.80

For the Maldives:
Pour les Maldives

3a ManbrIHBbi:
Por las Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali:

3a MaJAH:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte

-1j 4 *':
3a MaxrbTy:

Por Malta:
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For Mauritania:
Pour la Mauritanie
-L -1) 5 fJ F:
3a MaBpHTaHHiO:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

3a MaBpHKHA:

Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique

3a MeKcHKy:
Por Mexico:

PORFIRIO Mufoz LEDO

25 juin 1980

For Monaco:
Pour Monaco

3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie

3a MoHronmo:
Por Mongolia:
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For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKxo:

Por Marruecos:

MEHDI MRANI ZENTAR
Le 26 mai 1980

For Mozambique:
Pour le Mozambique
-1 A L t :
3a Mo3aM6HK:
Por Mozambique:

For Nepal:
Pour le Nepal

3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HHaepiaHabI:
Por los Paises Bajos:

H. SCHELTEMA
June 26, 1980

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWlande

3a HOByio 3enaHzunO:

Por Nueva Zelandia:
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For Nicaragua:
Pour le Nicaragua

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger

3a Hrtrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour le Nigeria
/P6 E 4,1_- :
3a Hnrepmo:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge

3a HopBermo:
Por Noruega:

OLE ALGARD

16 June 1980

For Oman:
Pour I'Oman

3a OMaH:
Por Omdn:
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For Pakistan:
Pour le Pakistan
E!, 4,A'_

3a nlaKHCTaH:
Por el PakistAn:

For Panama:
Pour le Panama

3a -laHaMy:
Por PanamA:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin~e

3a Hlanya-HoByio FrBHHeio:
Por Papua Nueva Guinea:

P. MATANE
25th June 1980

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a IlaparBan:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P~rou
,+)&4- t:
3a nlepy:
Por el Pert:

Jost URRUTIA CERUTI
30 de junio 1980
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For the Philippines:
Pour les Philippines

3a OHnHnntiHbi:
Por Filipinas:

ALEJANDRO YANGO
30th June 1980

For Poland:
Pour la Pologne

3a Ilonb y:
Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal

3a lIopTyranHmio:
Por Portugal:

For Qatar:
Pour le Qatar

3a KaTap:
Por Qatar:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde

3a KopefcKyIo Pecny6nHxy:
Por la Repyjblica de Corea:
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For Romania:
Pour la Roumanie:

3a PyMbIHHIO:
Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

3a PyaHny:
Por Rwanda:

For Samoa:
Pour le Samoa

3a CaMoa:
Por Samoa:

For San Marino:
Pour Saint-Marin

- h S;:
3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:

For Sao Tome and Principe:
Pour Sao Tom6-et-Principe

3a CaH-ToMe H PHHCHnH:

Por Santo Tomd y Principe:

For Saudi Arabia:
Pour I'Arabie Saoudite

; 16 Pti 4 6 :
3a CaynoBcKyto ApaBHIO:
Por Arabia Saudita:
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For Senegal:
Pour le S6ndgal

3a CeHeran:
Por el Senegal:

For Seychelles:
Pour les Seychelles

3a CefkiuenbcKHe OcTpoBa:
Por Seychelles:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone

3a Cbeppa-fleoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour

3a CHHranyp:
Por Singapur:

For Solomon Islands:
Pour les Iles Salomon:

3a COJIOMOHOBbI ocTpoBa:
Por las Islas Salom6n:

For Somalia:
Pour la Somalie

3a CoMann:
Por Somalia:
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For South Africa:
Pour I'Afrique du Sud

3a IO)KHyio AbpHKy:
Por Suddfrica:

For Spain:
Pour I'Espagne

3a HcnaHHno:
Por Espafia:

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka

3a [IpH JIaHKa:
Por Sri Lanka:

For the Sudan:
Pour le Soudan

3a CyaaH:
Por el Suddn:

For Suriname:
Pour le Suriname:

3a CypHHaM:

Por Suriname:

For Swaziland:
Pour le Souaziland:

3a CBa3HneL:
Por Swazilandia:
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For Sweden:
Pour la Suede

3a UleUMO:
Por Suecia:

ANDERS THUNBORG

June 16, 1980

For Switzerland:
Pour la Suisse
JA 4:
3a IWleuluapHIo:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la Rpublique arabe syrienne:

3a CHpHflkcKyio Apa6cxyio Pecny6nHmy:
Por la Repdblica Arabe Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande:

3a TaHnaHa:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo:

3a Toro:
Por el Togo:
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For Tonga:
Pour les Tonga

3a ToHra:
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinite-et-Tobago

3a TpHHHriaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

A4:
3a TYHHC:
Por Tdnez:

For Turkey:
Pour la Turquie

3a Typulio:
Por Turquia:

For Uganda:
Pour I'Ouganda

3a YraHany:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine

3a YKpaHHcKyIO COBeTCKyIO COuHaIHCTHqecKyiO Pecny6nHKy:

Por la Repdblica Socialista Sovidtica de Ucrania:
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

3a Coo3 CoBeTCKHX CouHaJImCTHqecKHX Pecny6nmK:
Por la Uni6n de R6publicas Socialistas Sovi~ticas:

0. ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY

27 June 1980

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis

3a O6"beRnHeHHbie Apa6cKHe 3MnpaTbl:
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

3a CoennHeHHoe KOpOYieBCTBO BenHKo6pHTaHHH H CeBepHofl IpnaHaHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[PARSONS]

27th June 1980

For the United Republic of Cameroon:
Pour la R~publique-Unie du Cameroun

3a 061eanHHeHHyIO Pecny6niKy KaMepyH:
Por la Reptiblica Unida del Camertin:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie

3a O61e9HHeHHylO Pecny6nHiKy TaH3aHH :

Por la Reptiblica Unida de Tanzania:

I See p. 396 of this volume for the texts of the reservations made upon signature - Voir p. 396 du present volume pour
les textes des rdserves faites lors de la signature.
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique

3a CoeIHHeHHbie lUTaTbi AMepHKH:

Por los Estados Unidos de Am6rica:

RICHARD M. OGDEN
Jan. 8. 1980

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta

3a Bepxmioto BOnbTy:

Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay

3a YpyrBaft:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela
4- 093 JA ti:
3a BeHecy3ny:
Por Venezuela:

For Viet Nam:
Pour le Viet Nam

3a BbeTHaM:
Por Viet Nam:
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For Yemen:
Pour le Yemen

1!!, fJT
3a RIeMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie

3a IOrocnaBHto:
Por Yugoslavia:

For Zaire:
Pour le Zaire

SIL IP ,-:
3a 3aHp:
Por el Zaire:

For Zambia:
Pour la Zambie

3a 3aM6HIO:
Por Zambia:
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RESERVATIONS
MADE UPON SIGNATURE

UNION OF SO VIET SOCIALIST
REPUBLICS

RISERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

UNION DES RI8PUBLIQUES
SOCIALISTES SO VI8TIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<B cnyqae, ec~iH yqaCTHHKOM HaCTosU.aero CorIIeHHR CTaHeT EBponeflcKoe

3KOHoMHqeCKoe cOo6ujeCTBO, yqacTHe B Cor)iameHHH CoI03a COBeTCKHX COIHaJIH-

CTHqeCKHX Pecny6JIHK He 6yxeT CO3,aaBaTb XIn HerO KaKHX-J1H60 o6R3aTermCTB B

OTHOmueHHH 3TOrO Coo6nIeCTBa>>;

<(B CBeTe cBoefl H3BeCTHOIR IIO3HLHH no KopetiCKOMy BOnPOCY COIO3 COBeTCKHX

COHHaAIHCTHqeCKHX Pecny6rnn He MO)KeT nlpH3HaTb npaBOMepHbIM HaHMeHOBaHHe

<<KopeflcKa Pecny6iHKa>>, cogepwauxeecA B nipHIOHKeHHH B K CornaenHo>.

[TRANSLATION]

In the event that the European Eco-
nomic Community becomes a party to
this Agreement, the participation of the
Union of Soviet Socialist Republics in
the Agreement will not give rise to any
obligations on its part in relation to the
Community.

In view of its well-known position on
the Korean question, the Union of Soviet
Socialist Republics cannot recognize as
lawful the designation "Republic of
Korea" contained in the annex to the
Agreement.

[TRADUCTION]

Au cas oi la Communaut6 6cono-
mique europdenne deviendrait partie au
present Accord, la participation de
l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques audit Accord ne lui imposera
aucune obligation A l'gard de la Com-
munaut .

Du fait de sa position bien connue sur
la question de Cor6e, l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi6tiques ne peut ac-
cepter la validit6 de l'expression << R~pu-
blique de Cor6e>> qui figure dans I'annexe
audit Accord.
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OBJECTION TO THE RESERVA-
TION MADE UPON SIGNATURE
BY THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS

Instrument deposited on:

26 September 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

. the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland does not accept the declaration
concerning the European Economic
Community made by the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
upon signing the Agreement on 27 June
1980."

OBJECTION A LA R-SERVE FAITE
LORS DE LA SIGNATURE PAR
L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIITIQUES

Instrument depose le:

26 septembre 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

. . le Gouvernement du Royaume-
Uni n'accepte pas la d6claration concer-
nant la Communaut6 6conomique euro-
p~enne faite par le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques lors de la signature de l'Accord
le 27 juin 1980.
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No. 19185

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA
and

CHAD

Treaty of friendship and alliance. Signed at Tripoli on
15 June 1980

Authentic texts: Arabic and French.

Registered by the Libyan Arab Jamahiriya on 23 October 1980.

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE
et

TCHAD

Traite' d'amitii et d'alliance. Signi it Tripoli le 15 juin 1980

Textes authentiques : arabe et franvais.

Enregistr6 par la Jamahiriya arabe libyenne le 23 oetobre 1980.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L)Lj ~L
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TRAITt D'AMITIt ET D'ALLIANCE' ENTRE LA JAMAHIRIYA
ARABE LIBYENNE POPULAIRE SOCIALISTE ET LA RP.PU-
BLIQUE DU TCHAD

[La Jamahiriya Arabe Libyenne Populaire Socialiste et la R6publique du
Tchad,]

Ayant foi en rimmanence des profonds liens spirituels, 6conomiques, humains
et de civilisation, tiss6s par la gdographie et par des sicles d'histoire commune entre
les deux peuples,

Convaincus que ces liens vitaux s'incarnent dans une communaut6 de destin,
d'objectif et d'aspiration au-delA de tous les obstacles,

Conviennent de ce qui suit :

Article 1. Les deux parties s'engagent A se d6fendre mutuellement dans le cas
ou l'une des parties ou les deux seraient menacdes par une agression extdrieure directe
ou indirecte.

Les deux parties consid~rent toute agression contre l'une comme une agression
contre l'autre A qui incombe le devoir de prendre toutes les dispositions en vue d'en-
rayer ladite agression.

Article 2. Les deux parties s'engagent a 6changer des informations sur le plan
militaire et sur celui de la s6curit6 int6rieure et ext6rieure comme elles s'engagent A ap-
porter leur soutien dans le cas oii l'une des parties ou les deux seraient expos6es A un
danger direct ou indirect.

Article 3. Dans le cadre de l'alliance entre la grande r6volution du 1 er Septem-
bre et la rdvolution Tchadienne sous la direction du FROLINAT les deux parties
ceuvreront pour les principes suivants :
a) Travailler au renforcement de la coop6ration entre les pays dans les domaines

dconomiques, politiques, culturels, militaires en vue de r6aliser les aspirations de
deux peuples frres.

b) Combattre le colonialisme, le n6ocolonialisme et l'imp6rialisme sous toutes les
formes i travers le continent africain.

c) Faire face A toute invasion 6trang~re sur le continent africain.
d) S'opposer l 'exploitation et h l'oppression exerc6e sur les peuples, soutenir les

masses africaines pour se libdrer de toutes les formes de domination et appuyer le
droit des peuples A disposer d'eux-m~mes.

Article 4. Les deux parties s'engagent A ne pas se lier par aucun trait6 et ac-
cord, aucune alliance avec un pays ou des pays qui ne soient pas conformes aux
dispositions de cet accord.

Article 5. Les deux parties veilleront h la libre circulation des personnes entre
les deux pays.

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1980 par la signature, conformiment A I'article 8.
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Article 6. La Jamahiriya Arabe Libyenne Populaire Socialiste mettra A
contribution ses moyens 6conomiques, materiels et culturels pour la reconstruction
du Tchad sur le plan 6conomique et militaire; aussi, la Jamahiriya offre les chances
d'enseignement et de culture aux Tchadiens.

Article 7. La R~publique du Tchad s'engage A rejeter l'implantation de toute
base 6trangre ou troupes militaires colonialistes et impdrialistes sur son territoire na-
tional et se r6serve le droit de faire appel A la Jamahiriya en cas oil son ind6pendance,
son intdgritd territoriale ou sa s6curit6 int~rieure seraient menac6es conform6ment A
la disposition de l'article 1.

Article 8. Les dispositions du pr6sent trait6 sont applicables ds la date de
signature; en outre il est cr66 une haute commission tchado-libyenne mixte en vue de
l'application pratique des dispositions de cet accord; les comptes rendus de cette
commission sont parties int6grantes de l'accord.

FAIT A Tripoli le 2 Shaaban 1389 W-A correspondant au 15 juin 1980 en deux
textes originaux en arabe et en frangais, et les deux textes font foi.

[Signd] [Signi]
IBRAHIM YOUSSOUF Dr. ALl TREKI

Pour la Rdpublique du Tchad Pour la Jamahiriya Arabe
Libyenne Populaire Socialiste
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND ALLIANCE BETWEEN THE
SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA AND THE
REPUBLIC OF CHAD

The Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya and the Republic of Chad,
Having faith in the deep-rooted spiritual, economic, human and cultural ties

created between the two fraternal peoples by geographic proximity and centuries of
common history;

Convinced that these vital ties are reflected in a common destiny and common
objectives and aspirations, transcending all barriers;

Have agreed as follows:

Article 1. The two Parties shall defend each other if either Party or both Par-
ties are exposed to direct or indirect foreign aggression.

The two Parties shall deem any aggression against one Party to constitute ag-
gression against the other, which shall be bound to take such action as may be
necessary to check the said aggression.

Article 2. The Parties undertake to exchange information on military matters
and on matters pertaining to internal and external security and to assist each other if
either Party or both Parties are exposed to direct or indirect danger.

Article 3. Within the framework of the alliance between the great revolution
of 1 September and the Chadian revolution under the leadership of FROLINAT
(Front de Libdration Nationale du Tchad), the Parties shall endeavour to:
(a) Strengthen economic, political, cultural and military co-operation between the

two countries with a view to the realization of the aspirations of the two fraternal
peoples;

(b) Combat all forms of colonialism, neo-colonialism and imperialism throughout
the African continent;

(c) Resist any foreign invasion of the African continent;
(d) Oppose the exploitation and oppression of the peoples, support the struggle of

the African masses for freedom from all forms of domination and uphold the
right of the peoples to self-determination.

Article 4. The two Parties undertake not to be bound by any treaty, agree-
ment or alliance with any country or countries that is inconsistent with the provisions
of this Treaty.

Article 5. The two Parties shall ensure personal freedom of movement be-
tween the two countries, without any impediments or restrictions.

Article 6. The Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya shall make its eco-
nomic, material and cultural resources available for the economic and military

I Came into force on 15 June 1980 by signature, in accordance with article 8.
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reconstruction of Chad. The Libyan Arab Jamahiriya shall also provide the people
of Chad with educational and cultural opportunities.

Article 7. The Republic of Chad undertakes not to permit the presence of any
foreign base or colonialist, imperialist troops in its national territory and reserves the
right to call upon the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya for assistance in the
event of a threat to its independence, territorial integrity or internal security, in ac-
cordance with the provisions of article 1.

Article 8. The provisions of this Treaty shall enter into force on the date of
signature. A Joint Libyan-Chadian-High Commission shall be established to ensure
the practical implementation of the provisions of this Treaty. The records of the
Commission shall constitute an integral part of the Treaty.

DONE at Tripoli on 2 Sha'ban 1389 from the death of the Prophet, correspond-
ing to 15 June 1980, in duplicate in the Arabic and French languages, both texts being
equally authentic.

For the Republic of Chad: For the Socialist People's

Libyan Arab Jamahiriya:

[Signed] [Signed]

IBRAHIM YOUSSOUF ALI TREKI
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No. 19186

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALAYSIA

Agreement concerning public officers' pensions in respect of
services in Malaysia. Signed at Kuala Lumpur on 1 No-
vember 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 October 1980.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALAISIE

Accord relatif aux pensions versies aux agents de la fonc-
tion publique pour services accomplis en Malaisie.
Sign6 i Kuala Lumpur le Ier novembre 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

24 octobre 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA CONCERNING PUB-
LIC OFFICERS' PENSIONS IN RESPECT OF SERVICES IN
MALAYSIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Malaysia have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

(1) In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland or a person suitably qualified in actuarial practice appointed by
the Government of Malaysia;

(b) "The appointed day"* means the day mutually arranged between the
Government of the United Kingdom and the Government of Malaysia;

(c) (i) "The British element" in relation to a pension means:
(aa) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty or

from contracting a disease or a pension arising from such an injury or from
such a disease, being an injury received or a disease contracted before the
operative date, the whole cost;

(bb) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty or
from contracting a disease or a pension arising from such an injury or from
such a disease, being a pension which results from an occurrence during rele-
vant service, that proportion (if any) of the pension which the rate of the
officer's inducement allowance at the date he received the injury or contracted
the disease bears to his total pensionable emoluments at that date;

(cc) In respect of a widows' and orphans' pension payable under the Widows' and
Orphans' Pension Enactment, F.M.S.Cap.26 and any amendments thereto in
force at any time prior to the appointed day and enacted prior to that date
(hereinafter referred to as "F.M.S.Cap.26"), the whole cost;

(dd) In respect of compensation and additional compensation payable under the
North Borneo (Compensation and Retiring Benefits) Order in Council, 1963,
and the Sarawak (Compensation and Retiring Benefits) Order in Council,
1963, the whole cost;

(ee) In respect of any other pension (other than a widows' and orphans' pension
payable under F.M.S.Cap.26, the Widows' and Orphans' Pensions Ordinance
of Sarawak, Sarawak Cap.90 of the Laws of Malaysia and any amendments
thereto in force at any time prior to the appointed day and enacted prior to that
date (hereinafter referred to as "Sarawak Cap.90"), or the Widows' and Or-
phans' Pensions Ordinance of Sabah, Sabah Cap. 156 of the Laws of Malaysia
and any amendments thereto in force at any time prior to the appointed day
and enacted prior to that date (hereinafter referred to as "Sabah Cap. 156"))

* The appointed day is 1 September 1979.

Came into force on 27 March 1979, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
of the completion of the preliminary arrangements necessary to carry out the Agreement, in accordance with article 8.
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that proportion of the pension payable to or in respect of an officer which ac-
crues from service before the operative date and that proportion (if any) which
accrues from relevant service and which is attributable to inducement allowance;

(ii) For the purpose of sub-paragraph l(c)(i) of this Article the pension benefits
shall be calculated according to the pensions laws in force before 1 April 1971 and
enacted prior to that date and any other pensions laws accepted by the Government
of the United Kingdom and the Government of Malaysia for the purpose of this sub-
paragraph;

(iii) For the purposes of sub-paragraph (1)(c)(i)(ee) of this Article the propor-
tion of a pension which accrues
(aa) From service before the operative date, is that proportion which the total pen-

sionable emoluments enjoyed by the officer from his public service under the
Government of Malaysia or of a State prior to the operative date bears to his
total pensionable emoluments enjoyed during all his public service under such
Government taken into account in determining the amount of such pension;

(bb) From relevant service and which is attributable to inducement allowance, is
that proportion which the total inducement allowance enjoyed by the officer
during his relevant service bears to the total pensionable emoluments enjoyed
during all his public service under the Government of Malaysia or of a State
taken into account in determining the amount of such pension;

(d) "Inducement allowance" means:
(i) In respect of an officer falling within sub-paragraph (1)(/)(ii) of this Article, any

inducement allowance which is pensionable under the pensions laws enjoyed by
the officer under the Overseas Service (North Borneo) Agreement, 1961, or any
agreement or arrangement amending or replacing the same;

(ii) In respect of an officer falling within sub-paragraph (1)(/)(iii) of this Article, any
inducement allowance which is pensionable under the pensions laws enjoyed by
the officer under the Overseas Service (Sarawak) Agreement, 1961, or any agree-
ment or arrangement amending or replacing the same;
(e) "The Malaysian element" in relation to a pension means the full cost of the

pension other than the British element;
(f) "Officer" means an officer so defined in:

(i) The United Kingdom and Federation of Malaya Public Officers Agreement,
1959, between Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Gov-
ernment of the Federation of Malaya and signed at Kuala Lumpur on 27 July
1959;' or

(ii) The Public Officers (Sabah) Agreement, 1964, between Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom and the Government of Malaysia and signed at
Kuala Lumpur on 9 July 1964;2 or

(iii) The Public Officers (Sarawak) Agreement, 1964, between Her Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom and the Government of Malaysia and signed at
Kuala Lumpur on 9 July 1964;1 and

who was not a citizen of Malaysia on 1 April 1971 or who, having retired from the
public service or having died in public service after that date, is not or was not a
citizen of Malaysia at the time of his retirement or death as the case may be;

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 21.
2 Ibid., vol. 522, p. 189.
3 Ibid., vol. 522, p. 201.

Vol. 1201, 1-19186

1980



410 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

(g) "The operative date" means:
(i) In respect of public service under the Government of Malaysia as an officer fall-

ing within sub-paragraph (l)(f)(i) of this Article, 31 August 1957;
(ii) In respect of public service under the Government of Malaysia as an officer fall-

ing within sub-paragraph (1)(f)(ii) or (1)(f)(iii) of this Article, 16 September
1963;
(h) "Other public service" means public service not under the Government of

Malaysia or of a State;
(i) "Pension" means pension, gratuity, compensation or any retiring allowance

or other like benefit, or any increase of pension, or any contributions repayable to, or
interest on contributions payable to any officer, payable under the pensions laws by
the Government of Malaysia or a State to or in respect of any officer, or to the widow
or child of any officer or to his legal personal representative;

(j) "Pensionable emoluments" means:
(i) In respect of public service under the Government of Malaysia or a State, emol-

uments which count for pension under the pensions laws;
(ii) In respect of other public service, emoluments which count for pension in ac-

cordance with the law or regulations in force in such service;
(k) "Pensions laws" means:

(i) In relation to pensions other than widows' and orphans' pensions, any law, regu-
lation or administrative direction providing for the payment of pensions to
officers in respect of public service and in force in Malaysia at any time prior to
the appointed day and enacted prior to that date, including the North Borneo
(Compensation and Retiring Benefits) Order in Council, 1963, and the Sarawak
(Compensation and Retiring Benefits) Order in Council, 1963;

(ii) In relation to widows' and orphans' pensions, F.M.S.Cap.26, Sarawak Cap.90,
Sabah Cap. 156, the British North Borneo Company Pensions Ordinance 1963,
Ordinance No. 12 of 1963 and any amendments thereto in force at any time
prior to the appointed day and enacted prior to that date (in this Agreement
referred to as "Sabah Ordinance No. 12"), and Part III (together with any defini-
tions and other provisions applicable thereto) of the Pensions Ordinance,
Cap.22 of the Revised Edition of the Laws of Sarawak 1946, and any amend-
ments thereto in force at any time prior to the appointed day and enacted prior
to that date (in this Agreement referred to as "Sarawak Cap.22");* and

(iii) Any other law, regulation or administrative direction accepted by the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Malaysia for the purpose
of this Agreement;
(1) "Public service" means:

(i) Service in a civil capacity under the Government of Malaysia or a State or any
other country or territory in the Commonwealth;

(ii) Service under the East Africa High Commission, the East African Common
Services Organisation, the East Africa Posts and Telecommunications Ad-
ministration, the East African Railways and Harbours Administration, the
East African Community, the East African Harbours Corporation, the East
African Posts and Telecommunications Corporation or the East African
Railways Corporation;

* See footnote on p. 415 of this volume.
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(iii) Service which is pensionable:
(aa) Under the Oversea Superannuation Scheme; or
(bb) Under any Act relating to the superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) Under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) Under the National Health Service of the United Kingdom; or
(ee) Under the Post Office, United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland;
(iv) Any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the

Government of Malaysia to be public service for the purposes of this Agree-
ment;

(v) Except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service as
a Governor in respect of which a pension may be granted under the Overseas
Pensions Act, 1973, or any Act amending or replacing that Act;

(vi) Service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of Ap-
peal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa
established by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961
(United Kingdom S.I. 1961 No. 2323), or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) Service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;
(m) "Relevant service" means public service under the Government of

Malaysia or of a State on or after the operative date;
(n) A "State" means a State in Malaysia;
(o) "The taxation element" means the sum accepted by the two Governments

as being equivalent to the proceeds of income tax or any similar tax received by the
Government of Malaysia or of a State on any sums which are reimbursable in accord-
ance with sub-paragraph (1)(d) of Article 3;

(p) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under F.M.S.
Cap.26, Sabah Ordinance No. 12, Sabah Cap.156, Sarawak Cap.22 and Sarawak
Cap.90.*

(2) References to the Government of Malaysia, the Government of the Federa-
tion of Malaya, or the Government of a State shall be construed as including
references to any predecessor Government or successor Government as appropriate.

Article 2. TRANSFER OF LIABILITY TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the liability of the Government of Malaysia in
respect of the pensions shall be transferred to the Government of the United
Kingdom who shall thereon be responsible for the control, administration and pay-
ment of pensions which have been awarded before the appointed day and for the
award, control, administration and payment of pensions which would fall to be
awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

(1) The Government of the United Kingdom undertake:
(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred to

in Article 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accordance

* See footnote on p. 415 of this volume.
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with the principles and rules contained in the pensions laws, with such modifications
as may be necessary in consequence of the transfer of responsibility under this Agree-
ment, or in accordance with such other principles and rules as the Government of the
United Kingdom consistent with the next paragraph may from time to time deter-
mine;

(b) That apart from any modifications arising from the pensions being payable
out of public moneys of the United Kingdom, they shall not apply to or in respect of
any officer different provisions from those contained in the pensions laws (other than
any provisions, express or implied, relating to the currency and method of payment
of a pension) so as to make such provisions less favourable to any beneficiary or
potential beneficiary than the provisions applicable to him on the appointed day:
Provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have any provision ap-
plied to him, that provision shall be taken to be more favourable to him;

(c) That if in any action, suit or other proceeding relating to a pension for
which the Government of the United Kingdom have assumed responsibility under
this Agreement the Government of Malaysia should be adjudged by the order of a
competent court of law having jurisdiction in Malaysia or outside Malaysia to be
liable to pay to or in respect of an officer or to the widow or child or legal personal
representative of a deceased officer any sum the Government of the United Kingdom
shall repay to the Government of Malaysia any sum or sums paid to such person for
the purpose of complying with the order of the court; but in such an event the
Government of the United Kingdom shall be free to reduce by corresponding sums,
or totally to withhold, any payments of the same pension to or in respect of that per-
son which would otherwise fall to be made by them under this Agreement;

(d) That they shall reimburse the Government of Malaysia, in accordance with
such procedure as may be mutually arranged between the two Governments, the ag-
gregate amount, less the taxation element, of the following payments due on or after
1 April 1973, being amounts due under the pensions laws, and made by the Govern-
ment of Malaysia or of a State to or in respect of officers:

(i) The full cost of payments representing that proportion of a pension (other than
a widows' and orphans' pension) payable to or in respect of an officer which ac-
crues from public service under the Government of Malaysia or of a State before
the operative date;

(ii) Such proportion (if any) of the cost of payments representing that part of the
pension (other than a widows' and orphans' pension) payable to or in respect of
an officer which accrues from public service under the Government of a State on
or after the operative date, as is attributable to his inducement allowance;

(iii) The full cost of payments representing compensation and additional compensa-
tion payable under the North Borneo (Compensation and Retiring Benefits)
Order in Council, 1963, and the Sarawak (Compensation and Retiring Benefits)
Order in Council, 1963.
(2) For the purposes of sub-paragraphs (1)(d)(i) and (ii) of this Article:
(a) The proportion of a pension which accrues from public service under the

Government of Malaysia or of a State before the operative date is that proportion
which the total pensionable emoluments enjoyed by an officer from his public service
under such Government before the operative date bears to his total pensionable
emoluments enjoyed during all his public service under that Government taken into
account in determining the amount of such pension;

Vol. 1201,1-19186



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) Subject to sub-paragraph (c) of this paragraph the proportion of a pension
which is attributable to inducement allowance is that proportion which the total in-
ducement allowance enjoyed by an officer during his relevant service under the Gov-
ernment of a State bears to the total pensionable emoluments enjoyed during all his
public service under such Government taken into account in determining the amount
of such pension;

(c) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty
or from contracting a disease or a pension arising from such an injury or from such a
disease, being a pension which results from an occurrence during relevant service, the
proportion which is attributable to inducement allowance is that proportion of the
pension which the rate of the officer's inducement allowance at the date he received
the injury or contracted the disease bears to the rate of his total pensionable
emoluments at that date;

(d) The pension benefits shall be calculated according to the pensions laws in
force before 1 April 1971 and enacted prior to that date, and any other pensions laws
accepted by the Government of the United Kingdom for the purpose of this
paragraph.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

(1) The Government of Malaysia undertake:
(a) That they shall remain responsible for any instalments of pension granted

to or in respect of an officer which remain unpaid on the appointed day;
(b) That they shall as from the appointed day cease to be liable for pensions

and shall relinquish responsibility for the award, control, administration and pay-
ment of any pension to or in respect of an officer otherwise than in accordance with
the terms of this Agreement;

(c) That they shall pay to the Government of the United Kingdom in accord-
ance with such arrangements as may be accepted by the two Governments:

(i) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension payable
under F.M.S. Cap.26 Sarawak Cap.90 or Sabah Cap.156, and a pension
payable under Sabah Ordinance No. 12 or Sarawak Cap.22) awarded before the
appointed day to or in respect of an officer, a sum representing the cost, if any,
of the Malaysian element of such pension;*

(ii) In respect of a pension (including a widows' and orphans' pension) payable
under Sabah Ordinance No. 12 or Sarawak Cap.22 to or in respect of an officer,
a sum representing the cost, if any, of the Malaysian element of such pension;*

(iii) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension payable
under F.M.S. Cap.26, Sabah Cap. 156, or Sarawak Cap.90 or in regard to sub-
paragraph (l)(c)(iii)(aa) of this Article, a pension or widows' or orphans' pen-
sion payable under Sabah Ordinance No. 12 or Sarawak Cap.22) awarded on or
after the appointed day to or in respect of an officer in public service on the ap-
pointed day;
(aa) That part of the sum which would represent the Malaysian element of

such pension if the public service of the officer ceased on the appointed
day, which is attributable to the officer's public service under the Govern-
ment of Malaysia or of a State up to the day immediately preceding the
appointed day; and

* See footnote on p. 415 of this volume.
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(bb) 25% of the pensionable emoluments earned by an officer during any part
of his public service under the Government of Malaysia or of a State
which occurs on or after the appointed day;

(iv) In respect of a widows' and orphans' pension payable under F.M.S. Cap.26, a
sum representing the cost of any increase awarded before the appointed day
which is not accepted by the Government of the United Kingdom;

(v) In respect of widows' and orphans' pensions (other than widows' and orphans'
pensions payable under F.M.S. Cap.26, Sabah Ordinance No. 12 or Sarawak
Cap.22) such stocks, funds, securities or moneys as represent the interest in the
Widows' and Orphans' Pensions Fund of Sabah established under Sabah
Cap. 156 and in the Sarawak Widows' and Orphans' Pensions Fund established
under Sarawak Cap.90 of contributory officers and their potential beneficiaries
alive on the appointed day and the beneficiaries alive on the appointed day of
deceased contributory officers;*

(vi) In respect of any officer who continues in relevant service on or after the ap-
pointed day, the contributions of the Government of Malaysia to the scheme for
widows' and orphans' pensions which would but for the provisions of this
Agreement have been payable during such relevant service under the provisions
of Sabah Cap. 156 or Sarawak Cap.90;
(d) That the payments in respect of compensation and gratuity paid in

Malaysia to or in respect of an officer by the Government of the United Kingdom in
accordance with the principles of the North Borneo (Compensation and Retiring
Benefits) Order in Council, 1963, and the Sarawak (Compensation and Retiring
Benefits) Order in Council, 1963, under Article 3 shall be exempt from income tax in
Malaysia;

(e) That they shall as soon as possible after the appointed day and with effect
therefrom, enact the necessary domestic legislation to give effect to this article.

(2) The sums payable under sub-paragraphs (1)(c)(i), (1)(c)(ii), (1)(c)(iii)(aa),
(1)(c)(iv) and (1)(c)(v) of this Article shall be actuarially determined jointly by two
actuaries, one nominated by the Government of the United Kingdom and one
nominated by the Government of Malaysia and shall be reduced by a sum accepted
by the two Governments as representing the tax which the Government of Malaysia
would have received in respect of the Malaysian element of the pensions.

Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall whenever requested to do so by the
other Party supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of any arrangement relating
to the reimbursement of the Government of Malaysia or of a State by the Govern-
ment of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall cease to
apply to any pension payable to or in respect of an officer to whom this Agreement
applies in respect of any period beginning on the appointed day.

* See footnote on p. 415 of this volume.
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(2) On and after the appointed day the provisions of clauses 3, 4, 5, 6, 7 and 8
of the United Kingdom and Federation of Malaya Public Officers Agreement, 1959,
shall cease to apply to or in respect of officers to whom this Agreement applies.

(3) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5 and 6, the
words "and shall take any action that may be necessary to preserve his pension rights
when he is so transferred or promoted" in Article 8(2) and Article 9 of the Public
Officers (Sabah) Agreement, 1964, and of the Public Officers (Sarawak) Agreement,
1964, shall cease to apply to or in respect of officers to whom this Agreement applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Malaysia
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary to
give effect to such mutual decision.*

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the preliminary arrangements necessary to enable it to carry
out the Agreement, and this Agreement shall come into force on the date of the later
of these two notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Malaysia-United Kingdom Pensions
(Transfer of Liability) Agreement, 1977.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at Kuala Lumpur this 1st day of November, 1977.

E. G. NORRIS ABDULLAH BIN MOHD SALLEH

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Malaysia

and Northern Ireland

By an Exchange of Letters dated 28 March 1979, the two Governments mutually decided that in respect of pensions
(including widows' and childrens' pensions) payable under Sarawak Order No. P-3 (Pensions (Senior Staff) and any
amendments thereto in force at any time prior to the appointed day and enacted prior to that date the Agreement shall,
with effect from the appointed day, be modified to the following extent:

"(a) Article l(l)(k)(ii) and Article l(l)(p) of the Agreement shall be read and construed as including a reference
to Sarawak Order No. P-3;

"(b) Article 4(l)(c)(i) of the Agreement shall not apply to or in respect of a pension payable under Sarawak
Order No. P-3;

"(c) Article 4(l)(c)(ii) of the Agreement shall apply to or in respect of a pension payable under Sarawak Order
No. P-3; and

"(d) Article 4(l)(c)(v) of the Agreement shall not apply to or in respect of a pension payable under Sarawak
Order No. P-3."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT MALAISIEN RELATIF AUX PENSIONS
VERSItES AUX AGENTS DE LA FONCTION PUBLIQUE POUR
SERVICES ACCOMPLIS EN MALAISIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement malaisien sont convenus de ce qui suit :

Article premier. INTERPRtTATION

1) Dans le present Accord, et A moins que le contexte n'en dispose autrement:
a) Le terme «<actuaire>> d~signe un Fellow de I'Institute of Actuaries ou de la

Faculty of Actuaries of Scotland ou un actuaire qualifi6 nomm6 par le Gouverne-
ment malaisien;

b) L'expression <date convenu>>* d~signe la date convenue entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien;

c) i) L'expression <¢16ment britannique>>, appliqu6 A une pension, doit
s'entendre comme suit :
aa) S'agissant d'une pension servie h la suite d'un d6c~s cons6cutif A un accident

survenu en service ou A une maladie, ou d'une pension servie A la suite de cet ac-
cident ou de cette maladie, elle s'entend de la totalit6 de la pension ds lors que
le fait gdndrateur de la pension est survenu avant la date de r6f6rence;

bb) S'agissant d'une pension servie A la suite d'un ddc~s cons~cutif A un accident
survenu en service ou A une maladie, ou d'une pension servie A la suite de cet ac-
cident ou de cette maladie, et ds lors que le fait g6n6rateur de la pension est
survenu pendant la pdriode des services pris en compte, elle s'entend de la part
6ventuelle de pension 6gale au rapport entre le taux de la prime d'incitation de
'agent A la date du fait g6n6rateur et le total de ses 6moluments validables A

cette date;
cc) S'agissant d'une pension de veuve ou d'orphelin servie en application du

Widows' and Orphans' Pension Enactment, chapitre 26 des lois de la Fdra-
tion de Malaisie, avec tous les amendements y relatifs adopt6s et appliqu6s
avant la date convenue (ces textes 6tant d6nomm6s ci-apr~s «<le chapitre 26 des
lois de la Fd6ration de Malaisie>>), elle s'entend de la totalit6 de la pension;

dd) S'agissant des prestations et prestations additionnelles servies en application du
North Borneo (Compensation and Retiring Benefits) Order in Council de 1963
et du Sarawak (Compensation and Retiring Benefits) Order in Council de 1963,
elle s'entend de la totalit6 de ces prestations;

ee) S'agissant de toute autre pension [hormis les pensions de veuve ou d'orphelin
servies en application du chapitre 26 des lois de la Fdd6ration de Malaisie et de
la Widows' and Orphans' Pensions Ordinance du Sarawak, chapitre 90

La date convenue est le I
er septembre 1979.

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1979, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont informees de
I'accomplissement des arrangements pr~liminaires n6cessaires A l'ex6cution de l'Accord, conformdment A I'article 8.
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(Sarawak) des lois de Malaisie, avec tous les amendements y relatifs adoptds et
appliqu6s avant la date convenue (ces textes 6tant d~nomm6s ci-apr~s (dle
chapitre 90 des lois du Sarawak>), ou de la Widows'and Orphans'Pensions Or-
dinance du Sabah, chapitre 156 (Sabah) des lois de Malaisie, avec tous les
amendements y relatifs adoptds et appliqu6s avant la date convenue (ces textes
6tant d6nomm6s ci-apr~s o le chapitre 156 des lois du Sabah>)], elle s'entend de
la part de pension correspondant aux services accomplis avant la date de
r6f6rence et de la part 6ventuelle de pension qui, pour la p~riode des services
pris en compte, est imputable A la prime d'incitation;

ii) Aux fins de l'alin6a 1, c, i, du pr6sent article, les pensions seront liquid6es
conform6ment A la 16gislation sur les pensions adopt6e et appliqu6e avant le 1 er avril
1971 et A toute autre 16gislation sur les pensions accept6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien aux fins du pr6sent alin6a;

iii) Aux fins de l'alin6a 1, c, i, ee, du pr6sent article :
aa) La part de pension correspondant aux services accomplis avant la date de rWf&

rence s'entend de la part de pension 6gale au rapport entre le total des 6molu-
ments validables vers6s A l'agent au titre des services pris en compte dans la
fonction publique du Gouvernement malaisien ou du gouvernement d'un Etat
avant cette date et le total des 6moluments validables relus pour 'ensemble du
service fait dans la fonction publique dudit gouvernement et utilisds pour ddter-
miner le montant de la pension consid6r6e;

bb) La part de pension correspondant aux services pris en compte qui est imputable
A la prime d'incitation s'entend de la part de pension 6gale au rapport entre le
total de la prime d'incitation reque par l'agent pendant la p6riode des services
pris en compte et le total des dmoluments validables regus pour 'ensemble du
service fait dans la fonction publique du Gouvernement malaisien ou du gou-
vernement d'un Etat et utilis6s pour determiner le montant de la pension consi-
d6r6e;

d) L'expression (prime d'incitation> d6signe
i) S'agissant d'un agent vis6 A l'alin6a 1, f, ii, du pr6sent article, toute prime d'inci-

tation validable en application de la 16gislation sur les pensions applicable A cet
agent en vertu de 'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Born6o du
Nord) [Overseas Service (North Borneo) Agreement, 19611 ou de tout accord ou
arrangement le modifiant ou le remplaqant;

ii) S'agissant d'un agent vis6 A l'alin6a 1, f, iii, du pr6sent article, toute prime d'inci-
tation validable en application de la 1dgislation sur les pensions applicable A cet
agent en vertu de l'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Sarawak)
[Overseas Service (Sarawak) Agreement, 1961] ou de tout accord ou arrange-
ment le modifiant ou le remplagant;
e) L'expression o6ldment malaisien , appliqu6e A une pension, s'entend de la

totalit6 du cooit de la pension apr~s deduction de l'616ment britannique;
f) Le terme oagent> s'entend d'un agent qui est d6fini comme tel

i) Dans l'Accord de 1959 relatif aux fonctionnaires entre le Royaume-Uni et la F-
ddration de Malaisie, sign6 A Kuala Lumpur le 27 juillet 1959, entre le Gouverne-
ment de Sa Majest dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de la Fd6ration
de Malaisie'; ou

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 374, p. 21.
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ii) Dans l'Accord de 1964 relatif aux fonctionnaires (Sabah), sign6 i Kuala Lumpur
le 9 juillet 1964, entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le
Gouvernement malaisien'; ou

iii) Dans l'Accord de 1964 relatif aux fonctionnaires (Sarawak), sign6 A Kuala Lum-
pur, le 9 juillet 1964, entre le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni
et le Gouvernement malaisien2 ; et

qui n'dtait pas citoyen malaisien au ler avril 1971 ou qui, ayant pris sa retraite ou
6tant d~c~d alors qu'il exergait une fonction publique apr~s cette date, n'est pas
citoyen malaisien ou ne l'6tait pas au moment de sa retraite ou de son d~cbs;

g) L'expression «date de r6f6rence d6signe :
i) Le 31 aofit 1957 dans le cas des services accomplis dans la fonction publique du

Gouvernement malaisien au sens de l'alinda 1, f, i, du prdsent article;
ii) Le 16 septembre 1963 dans le cas des services accomplis dans la fonction pu-

blique du Gouvernement malaisien au sens de l'alin6a 1, f, ii, ou 1, f, iii, du pr6-
sent article;
h) L'expression «autre fonction publique s'entend d'une fonction publique

autre que celle du Gouvernement malaisien ou du gouvernement d'un Etat;
i) Le terme «pension d6signe toute pension, prime ou indemnit6, prestation

de depart ou autre prestation analogue, toute majoration de pension ou toutes
contributions remboursables - avec les int6rets sur ces contributions - que le
Gouvernement malaisien ou le gouvernement d'un Etat est tenu de verser A un agent,
A sa veuve ou A son orphelin, ou A son repr6sentant 16gal personnel;

j) L'expression «6moluments validables d6signe•
i) Dans le cas d'une fonction publique exerc6e auprbs du Gouvernement malaisien

ou du gouvernement d'un Etat, les 6moluments entrant en ligne de compte pour
le calcul de la pension aux termes de la 16gislation sur les pensions;

ii) Pour les autres fonctions publiques, les 6moluments entrant en ligne de compte
pour le calcul de la pension conform~ment aux lois et r~glements applicables
auxdites fonctions publiques;
k) L'expression o16gislation sur les pensions d6signe

i) S'agissant de pensions autres que celles de veuve ou d'orphelin, toute loi, ordon-
nance ou instruction administrative pr~voyant le versement de pensions A des
agents de la fonction publique, qui 6tait adopt6e et appliqu6e en Malaisie avant
la date convenue, y compris le North Borneo (Compensation and Retiring Bene-
fits) Order in Council de 1963 et le Sarawak (Compensation and Retiring Bene-
fits) Order in Council de 1963;

ii) S'agissant des pensions de veuve et d'orphelin, le chapitre 26 des lois de la F6d&
ration de Malaisie, le chapitre 90 des lois du Sarawak, le chapitre 156 des lois du
Sabah, la British North Borneo Company Pensions Ordinance de 1963 et l'or-
donnance no 12 de 1963, avec les amendements y relatifs adopt6s et appliqu6s
avant la date convenue (ces textes dtant ddnomm6s dans le pr6sent Accord o l'or-
donnance no 12 relative au Sabah)) et la partie III (avec les d6finitions et autres
dispositions y relatives) de la Pension Ordinance, chapitre 22 de l'dition r6vis6e
(1946) des lois du Sarawak, avec les amendements y relatifs adopt6s et appliqu6s

Nations Unies, Recuel des Trait's, vol. 522, p. 189.
2 Ibid., p. 201.
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avant la date convenue (ces textes 6tant d~nomm~s dans le present Accord ole
chapitre 22 des lois du Sarawak>);* et

iii) Toute autre loi, ordonnance ou instruction administrative accepte par le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien aux fins du pr6sent
Accord;
1) L'expression <fonction publique> d6signe•

i) Une fonction exerc~e A titre civil pour le compte du Gouvernement malaisien
ou du gouvernement d'un Etat ou pour le compte de tout autre pays ou ter-
ritoire du Commonwealth;

ii) Une fonction exerc6e pour le compte du Haut Commissariat pour l'Afrique
orientale, de l'Organisation des services communs est-africains, de l'Ad-
ministration des postes et t616communications de I'Afrique orientale, de l'Ad-
ministration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la Com-
munaut6 de l'Afrique orientale, de la Socit6 des ports de l'Afrique orientale,
de la Soci6t6 des postes et t6l communications de l'Afrique orientale ou de la
Socit6 des chemins de fer de l'Afrique orientale;

iii) Des services validables aux fins de pension, au titre
aa) Du r6gime des retraites d'outre-mer;
bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au r6gime des retraites des ensei-

gnants;
cc) D'une collectivit6 locale du Royaume-Uni;
dd) Du Service national de la sant6 du Royaume-Uni; ou
ee) De radministration postale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord;
iv) Toute autre fonction considdr6e par le Gouvernement du Royaume-Uni et le

Gouvernement malaisien comme une fonction publique aux fins du pr6sent Ac-
cord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, prime ou autre prestation ou de la d6ter-
mination du montant maximal d'une pension, les services accomplis en qualit6
de gouverneur et au titre desquels une pension peut atre accord6e en vertu du
Overseas Pension Act de 1973 ou de toute loi le modifiant ou le remplai;ant;

vi) Les services accomplis en qualit6 de pr6sident, vice-pr6sident, juge, greffier,
agent ou employ6 de la Court of Appeal for Eastern Africa cr66e par le Eastern
Africa Court of Appeal Order in Council de 1961 (United Kingdom S.L 1961
No. 2323) ou de la Court of Appeal for East Africa;

vii) Une fonction exerc~e pour le compte du Commissariat par interim pour les In-
des occidentales;

m) L'expression <services pris en compte d6signe les services accomplis pour
le compte du Gouvernement malaisien ou du gouvernement d'un Etat A compter de la
date de r~f6rence;

n) Le terme <Etat s'entend d'un Etat de Malaisie;
o) L'expression <616ment fiscab> s'entend de la somme accept6e par les deux

gouvernements comme dtant l'dquivalent du produit de l'imp6t sur le revenu ou de
tout imp6t analogue per~u par le Gouvernement malaisien ou le gouvernement d'un
Etat sur toute somme remboursable en application de l'alinda 1, d, de l'article 3;

* Voir note A la page 423 du present volume.
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p) L'expression ((pensions de veuve et d'orphelin s'entend des pensions
payables en application du chapitre 26 des lois de la F6d6ration de Malaisie, de
l'ordonnance no 12 relative au Sabah, du chapitre 156 des lois du Sabah et des
chapitres 22 et 90 des lois du Sarawak*.

2) Toute mention du Gouvernement malaisien, du Gouvernement de la Fd-
ration de Malaisie ou du gouvernement d'un Etat s'entend aussi, lorsqu'il y a lieu, de
tout gouvernement pr6dgcesseur ou successeur.

Article 2. TRANSFERT DE RESPONSABILITt AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

A compter de la date convenue, la responsabilit6 des pensions sera transferee du
Gouvernement malaisien au Gouvernement du Royaume-Uni, qui sera charg6 de la
gestion, de l'ordonnancement et du service des pensions attributes avant ladite date,
ainsi que de l'attribution, de la gestion, de l'ordonnancement et du service des pen-
sions attributes A compter de cette date.

Article 3. OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) I1 attribuera, g~rera et ordonnancera les pensions vis~es A l'article 2 du pr6-

sent Accord, et les servira aux int~ress~s ou A leurs ayants droit, conform~ment aux
principes et r~gles 6nonc~s dans la legislation sur les pensions et 6ventuellement
modifies pour tenir compte de la passation de responsabilit~s pr~vue par le present
Accord, ou conform~ment A tous autres principes et r~gles qu'il pourra arreter en ap-
plication de l'alin~a qui suit;

b) En dehors des modifications resultant 6ventuellement du fait que le service
des pensions sera h la charge du Trdsor du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun
agent ni A ses ayants droit des dispositions diff~rentes de celles de la legislation sur les
pensions (A l'exception des dispositions, expresses ou implicites, relatives A la mon-
naie utilis~e et au mode de service de la pension) qui seraient moins favorables aux
bdn~ficiaires, actuels ou 6ventuels, que celles qui leur sont applicables A la date
convenue; il est entendu que si un b~ndficiaire, actuel ou 6ventuel, opte pour l'ap-
plication de telle ou telle disposition, cette disposition sera r~put~e etre la plus
favorable en ce qui le concerne;

c) Si, A l'occasion de toute action en justice, instance ou autre procedure
concernant une pension dont le Gouvernement du Royaume-Uni aura accept6 la
responsabilit6 en vertu du present Accord, le Gouvernement malaisien se trouve
devoir, par decision d'un tribunal competent en Malaisie ou en dehors de la Malaisie,
verser A un agent, A sa veuve ou son orphelin ou A son reprdsentant 1gal, une
somme quelconque, le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouverne-
ment malaisien la somme vers~e en execution de la decision du tribunal; dans ce cas
toutefois, il aura la facultd de rdduire d'autant, ou de retenir, toute tranche de la
m~me pension qu'il serait normalement tenu de verser, en vertu du present Accord, A
l'agent ou k ses ayants droit;

d) I1 remboursera au Gouvernement malaisien, selon les modalit~s dont pour-
ront convenir les deux gouvernements, la totalit6 - moins l'lment fiscal - des
versements ci-apr~s qui seront venus A 6ch~ance le 1er avril 1973 ou postrieurement
au titre de la 16gislation sur les pensions et que le Gouvernement malaisien ou le gou-
vernement d'un Etat aura effectu~s pour le compte d'agents:

* Voir note A la page 423 du present volume.
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i) La totalit6 des versements correspondant A la part de pension (autre qu'une pen-
sion de veuve ou d'orphelin) payable A un agent, ou h ses ayants droit, au titre de
services accomplis dans la fonction publique du Gouvernement malaisien ou du
gouvernement d'un Etat avant la date de rdfdrence;

ii) Dans le cas des versements correspondant A la part de la pension (autre qu'une
pension de veuve ou d'orphelin) due A un agent ou A ses ayants droit au titre de
services accomplis dans la fonction publique du gouvernement d'un Etat A
compter de la date de rdf6rence, toute fraction de ces versements 6ventuellement
imputable la prime d'incitation;

iii) La totalit6 des sommes dues, A titre de prestation ou de prestation additionnelle,
en application du North Borneo (Compensation and Retiring Benefits) Order in
Council de 1963 et du Sarawak (Compensation and Retiring Benefits) Order in
Council de 1963.
2) Aux fins des alin6as 1, d, i, et ii, du pr6sent article
a) La part de pension imputable aux services accomplis dans la fonction pu-

blique du Gouvernement malaisien ou du gouvernement d'un Etat avant la date de
r6f6rence s'entend de la part de pension 6gale au rapport entre le total des 6molu-
ments validables verses A l'agent au titre des services accomplis dans la fonction
publique de ce gouvernement avant la date de r6f6rence et la totalit6 des 6moluments
validables reius pour l'ensemble du service fait dans la fonction publique dudit gou-
vernement et utilis6s pour d6terminer le montant de la pension consid6r6e;

b) Sous r6serve de 1'alin6a c du pr6sent paragraphe, la part de pension qui est
imputable A la prime d'incitation est celle qui correspond au rapport entre la totalit6
de la prime d'incitation reque par l'agent au titre des services pris en compte dans la
fonction publique du gouvernement d'un Etat et la totalit6 des 6moluments
validables re~us pour 'ensemble du service fait dans la fonction publique de ce gou-
vernement et utilis6s pour d6terminer le montant de la pension consid6r6e;

c) S'agissant d'une pension vers6e A la suite d'un d6c~s cons6cutif A un accident
survenu en service ou A une maladie, ou d'une pension vers6e A la suite de cet accident
ou de cette maladie, et d~s lors que le fait g6n6rateur de la pension est survenu pen-
dant la p~riode des services pris en compte, la part imputable A la prime d'incitation
s'entend de la part de pension 6gale au rapport entre le taux de la prime d'incitation
de 1'agent A la date ofi est survenu le fait gdn~rateur et le taux de ses 6moluments
validables totaux a cette date;

d) Les pensions seront liquid~es conform6ment A la 16gislation sur les pensions
adopt6e et appliqu6e avant le 1er avril 1971 et A toute autre 16gislation sur les pensions
accept6e par le Gouvernement du Royaume-Uni aux fins du pr6sent paragraphe.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT MALAISIEN

1) Le Gouvernement malaisien prend les engagements suivants:
a) Il demeurera responsable du service de toute annuit6 de pension non vers6e,

A la date convenue, A l'agent ou A ses ayants droit;
b) A compter de la date convenue, il cessera d'tre responsable des pensions et

n'assumera plus la responsabilit6 de l'attribution, de la gestion, de l'ordonnancement
et du service d'aucune pension, si ce n'est en vertu des dispositions du pr6sent Ac-
cord;

c) Il versera au Gouvernement du Royaume-Uni, selon les modalit6s dont les
deux gouvernements pourront convenir :
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i) S'agissant d'une pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin relevant
du chapitre 26 des lois de la Fdd6ration de Malaisie, du chapitre 90 des lois du
Sarawak ou du chapitre 156 des lois du Sabah, ou qu'une pension servie en ap-
plication de l'ordonnance no 12 relative au Sabah ou du chapitre 22 des lois du
Sarawak) attribute A un agent ou A ses ayants droit avant la date convenue : une
somme 6quivalant A l'616ment malaisien 6ventuel de la pension*;

ii) S'agissant d'une pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) at-
tribu~e A un agent ou A ses ayants droit en application de l'ordonnance no 12
relative au Sabah ou du chapitre 22 des lois du Sarawak: une somme dquivalant
A l'616ment malaisien &ventuel de la pension;

iii) S'agissant d'une pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin servie en
application du chapitre 26 des lois de la F~dration de Malaisie, du chapitre 156
des lois du Sabah ou du chapitre 90 des lois du Sarawak ou, dans le cas de
l'alinda 1, c, iii, aa, du pr6sent article, autre qu'une pension de veuve ou d'or-
phelin servie en application de l'ordonnance no 12 relative au Sabah ou du
chapitre 22 des lois du Sarawak) attribude A compter de la date convenue A un
agent en fonctions A ladite date, ou A ses ayants droit :
aa) Une part - correspondant aux services accomplis par l'agent dans la

fonction publique du Gouvernement malaisien ou du gouvernement d'un
Etat jusqu'A la veille de la date convenue - du montant qui 6quivaudrait
A l'd1dment malaisien de ladite pension si ces services avaient pris fin A
cette date; et

bb) Vingt-cinq pour cent des 6moluments validables vers6s A ragent au titre
des services accomplis A partir de cette date dans la fonction publique du
Gouvernement malaisien ou du gouvernement d'un Etat;

iv) S'agissant d'une pension de veuve ou d'orphelin servie en application du
chapitre 26 des lois de la Fdd6ration de Malaisie : une somme repr6sentant le
montant de toute augmentation accord6e avant la date convenue et non ac-
cept6e par le Gouvernement du Royaume-Uni;

v) S'agissant de pensions de veuve ou d'orphelin (autres que les pensions de veuve
ou d'orphelin servies en application du chapitre 26 des lois de la Fdd6ration de
Malaisie, de l'ordonnance no 12 relative au Sabah ou du chapitre 22 des lois du
Sarawak) : les titres, fonds, valeurs et sommes en esp~ces reprdsentatifs des
cr6ances, sur la Caisse des pensions de veuves et d'orphelins du Sabah cr66e en
application du chapitre 156 des lois du Sabah et sur la Caisse des pensions de
veuves et d'orphelins du Sarawak cr6de en application du chapitre 90 des lois du
Sarawak, que poss~dent les agents cotisants et leurs ayants droit 6ventuels en
vie A la date convenue ainsi que les ayants droit, en vie A cette date, d'agents
cotisants d6cdd6s*;

vi) Dans le cas de tout agent qui continue, A la date convenue ou aprbs cette date,
d'assurer un service pris en compte : les cotisations du Gouvernement malaisien
au r6gime de pension des veuves et orphelins qui, n'6taient les dispositions du
prdsent Accord, auraient d6 dues au titre dudit service en application du
chapitre 156 des lois du Sabah ou du chapitre 90 des lois du Sarawak;

d) Les sommes vers~es A titre de prestations ou de primes, en Malaisie, A un
agent ou a ses ayants droit par le Gouvernement du Royaune-Uni, conform6ment
aux principes du North Borneo (Compensation and Retiring Benefits) Order in

* Voir la note A la page 423 du present volume.
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Council de 1963 et du Sara wak (Compensation and Retiring Benefits) Order in Coun-
cil de 1963, en application de l'article 3, seront exon6r6es en Malaisie de l'imp6t sur le
revenu;

e) Aussit6t que possible apr~s la date convenue et avec effet ii cette date, il
adoptera la ldgislation interne voulue pour donner effet au present article.

2) Le calcul actuariel des sommes A verser en application des alin6as 1, c, i;
1, c, ii; 1, c, iii, aa; 1, c, iv, et 1, c, v, du present article sera effectu6 conjointement
par deux actuaires, propos6s l'un par le Gouvernement du Royaume-Uni et l'autre
par le Gouvernement malaisien; les sommes A verser seront minor6es d'un montant
reconnu par les deux gouvernements comme 6quivalant h l'imp6t que le Gouverne-
ment malaisien aurait pergu sur l'616ment malaisien des pensions.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
Chacune des Parties au pr6sent Accord fournira A l'autre Partie les renseigne-

ments que celle-ci pourra lui demander sur l'application des dispositions du pr6sent
Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTERIEURS

1) A compter de la date convenue, les dispositions de tout arrangement
pr6voyant le remboursement au Gouvernement malaisien ou au gouvernement d'un
Etat, par le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part du montant d'une pension
cesseront d'8tre applicables A toute pension due A un agent auquel s'applique le pr6-
sent Accord, ou A ses ayants droit, pour toute p6riode de service commengant a ladite
date.

2) A compter de la date convenue, les dispositions des clauses 3, 4, 5, 6, 7 et 8
de 'Accord de 1959 relatif aux fonctionnaires entre le Royaume-Uni et la Fdd6ration
de Malaisie cesseront d'Etre applicables aux agents auxquels s'applique le pr6sent Ac-
cord ainsi qu'A leurs ayants droit.

3) A compter de la date convenue, les dispositions des articles 3, 4, 5 et 6 de
l'Accord de 1964 relatif aux fonctionnaires (Sabah) et de l'Accord de 1964 relatif aux
fonctionnaires (Sarawak), les mots <et feront le n6cessaire pour maintenir les droits A
pension de l'int6ressd en cas de mutation ou de promotion qui figurent A l'article 8,
paragraphe 2, desdits accords et l'article 9 de ces accords cesseront d'etre applicables
aux agents auxquels s'applique le present Accord et A leurs ayants droit.

Article 7. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement malaisien d6cident de
concert que le pr6sent Accord doit &re modifi6 dans un cas particulier ou pour une
cat6gorie de cas, les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront ce ou h ces cas
avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront etre n6cessaires pour
donner effet A cette d6cision concert6e*.

Par un 6change de lettres dat~es du 28 mars 1979, les deux gouvernements sont convenus que dans le cas des pen-
sions (y compris les pensions de veuve et d'orphelin) servies en application du Sarawak Order No. P-3 [Pensions (Senior
Staff)] et de tous les amendements y relatifs adopt6s et appliques avant la date convenue, l'Accord serait modifiM comme
suit A compter de ladite date :

va) L'article premier, alin~as 1, k, ii, et 1, p, de t'Accord sera considdr6 comme comportant une reffrence au
Sarawak Order No. P-3;

b) L'article 4, alin~a 1, c, i, de I'Accord ne sera pas applicable aux pensions servies en application du Sarawak
Order No. P-3;

c) L'article 4, 1, c,'ii, de l'Accord sera applicable aux pensions servies en application du Sarawak Order No. P-3;
d) L'article 4, alinda I, c, v, de l'Accord ne sera pas applicable aux pensions servies en application du Sarawak

Order No. P-3. a
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Article 8. ENTRtE EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord enverra une notification 6crite A l'autre
Partie d~s qu'elle aura pris les dispositions pr~liminaires n6cessaires pour lui permet-
tre de donner effet bt l'Accord, lequel entrera en vigueur A la date de r6ception de la
seconde notification.

Article 9. INTITULE

Le pr6sent Accord pourra 8tre cit6 sous le titre «Accord de 1977 entre la Malaisie
et le Royaume-Uni relatif au transfert de responsabilit6 en matire de pensions>.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire i Kuala Lumpur, le ler novembre 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne malaisien:

et d'Irlande du Nord :
E. G. NORRIS ABDULLAH BIN MOHD SALLEH
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE REPUBLIC OF KIRIBATI

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and the Republic of Kiribati (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization,

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation,

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organiza-
tion, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical ad-
visory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive
Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:
(a) Making available the services of advisers in order to render advice and cooperate

with the Government or with other parties;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organiza-
tion shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.
4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Govern-

ment or with other parties shall be selected by the Organization in consultation with
the Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be ap-

I Came into force on 3 September 1980 by signature, in accordance with article VI (1).
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propriate to the nature of their duties and the cooperation in view and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
ization shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and exist-
ing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article IL PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT
IN TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
development of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical advisory cooperation.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable
outside the country, as follows:
(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the advisers;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
(I) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory coopera-
tion by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
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(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international per-

sonnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-

side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
ization such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coor-
dinator appointed to the South Pacific area shall be afforded the treatment provided
for under Section 21 of the said Convention.

Article VI
1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly au-

thorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-

tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Or-
ganization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement in three copies.

At Tarawa, on Sept[ember] 3, 1980 At Manila, on August 19, 1980
For the Republic of Kiribati: For the World Health Organization:

[Illegible] [Signed]

Minister for Health HIROSHI NAKAJIMA, M.D., Ph.D.
and Community Affairs Regional Director

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANT8 ET LA RI PUBLIQUE DE KIRIBATI

L'Organisation mondiale de la Sant (ddnommde ci-apr~s ol'Organisation >) et la
R6publique de Kiribati (ddnomm6e ci-apr~s ((le Gouvernement ),

Ddsireuses de donner effet aux r6solutions et decisions des Nations Unies et de
l'Organisation concernant la cooperation technique de caract~re consultatif et de
parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par la Rpublique et l'Organisation,

D6clarant qu'elles s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenues de ce qui suit:

Article L ETABLISSEMENT D'UNE COOPERATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une cooperation technique
de caract~re consultatif dans les limites de ses possibilit6s budgdtaires ou sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement col-
laboreront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6ma-
nant du Gouvernement et approuvdes par l'Organisation, des plans d'op6rations
pour la mise en oeuvre de cette coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera dtablie conform6-
ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la Sant6, du
Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette cooperation technique de caract~re consultatif peut consister
a) A fournir les services de personnel charg6 de donner des avis et de coop6rer avec

le Gouvernement ou avec d'autres parties;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-

sionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6signds par le Gouvernement et agr66s par
l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

d) A preparer et A ex6cuter des projets types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement toute autre forme
de cooperation technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, le per-
sonnel charg6 de preter des services et de coop~rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1980 par la signature, conform6ment a 'article VI, paragraphe 1.
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b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison dtroite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance envisag6e, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques ap-
pliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes tech-
,niques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~dd les droits de
propri6t6 y aff6rents conform~ment aux r~gles arret6es par l'Assembl6e mondiale de
la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il mettra
hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de r6clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilitd d6coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute in-
tentionnelle des conseillers, agents ou employds.

Article IL PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d~roulement
efficace de la cooperation technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donndes, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes de cooperation technique de caract~re consul-
tatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra 4 sa charge, en totalitd ou en partie, selon les
modalit6s fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la coop6ration tech-
nique de caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les in-

demnit6s quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en pro-

venance du point d'entrde dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans le

pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Organisation.

Vol. 1201, 11-859



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de I'article IV, paragraphe 1, du pr6sent Ac-
cord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de
caractre consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s
et services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les services

locaux de secrdtariat, d'interprdtation, de traduction et autres services annexes
qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t616communications pour les besoins officiels;
f) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle des

membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-

mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de r'Organisation
dans les conditions fixdes d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n6cessaires b l'ex6cution
de sa tache.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

2. Les membres du personnel de 'Organisation, y compris les conseillers
engagds par elle en qualit6 de membres du personnel affect A la r~alisation des fins
vis6es par le present Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Organisa-
tion au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de programme OMS nomm6
au Kiribati b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI
1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les

repr6sentants dfiment autoris~s de rOrganisation et du Gouvernement.
2. Le pr6sent Accord de base pourra atre modifi6 par voie d'accord entre

l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront avec une sympathique attention
toute demande de modification pr6sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord de base pourra Etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress6e A rautre Partie, la d~nonciation prenant
effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visis des annexes publi~es ult6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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EN FOX DE QUOI les soussign6s, repr6sentants d~ment d~sign~s par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont au nom des Parties, sign6 le pr6sent Ac-
cord, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour la R6publique de Kiribati

[Illisible]

Ministre de la santd
et des affaires sociales

Sign6 A Tarawa le 3 septembre 1980

Pour l'Organisation mondiale de la
Sant6, Bureau r6gional pour le Paci-
fique occidental :

[Signf]

Dr HIROSHI NAKAJIMA
Directeur r6gional

Sign6 A Manille le 19 aofit 1980
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Texte authentique : anglais.

Classd et inscrit au ripertoire par le Secrdtariat le 20 octobre 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF KIRIBATI
CONCERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE NINTH SES-
SION OF THE COMMITTEE
FOR CO-ORDINATION OF
JOINT PROSPECTING FOR
MINERAL RESOURCES IN
SOUTH PACIFIC OFFSHORE
AREAS OF THE UNITED
NATIONS ECONOMIC AND SO-
CIAL COMMISSION FOR ASIA
AND THE PACIFIC TO BE
HELD IN TARAWA FROM
20 TO 28 OCTOBER 1980

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 October 1980 by signature, in

accordance with article XI.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
KIRIBATI RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS POUR LA NEU-
VIEME SESSION DU COMITE
DE LA COMMISSION tCONO-
MIQUE ET SOCIALE DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE POUR LA CO-
ORDINATION DE LA PROS-
PECTION COMMUNE DES
RESSOURCES MINtRALES AU
LARGE DE COTES DU PACI-
FIQUE SUD DEVANT SE
REUNIR A TARAWA DU 20 AU
28 OCTOBRE 1980

Publication effectuie conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdnirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemble gin6rale en date du 19 dg-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1980 par la signature,
conformement A P'article XI.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975 '

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 October 1980

N o 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFP-. CONCLU A
LONDRES LE 3 DCEMBRE 1975 '

ADH1SION

Instrument diposd le :

14 octobre 1980

PHILIPPINES

(With effect from 14 October 1980.)

Registered ex officio on 14 October 1980.

No. 15167. GRANT AGREEMENT-COM-
POSTING FACILITY- BETWEEN THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND AND THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF YEMEN.
SIGNED AT ADEN ON 20 DECEMBER
19762

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 16 October 1980, by Letter of
Agreement signed at Aden on 11 October
1980 and agreed to on 16 October 1980.

Registered ex officio on 16 October 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and an-
nex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035,
1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092,
1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141, 1142,
1143, 1144, 1145 and 1146.

2 Ibid., vol. 1031, p. 69.

PHILIPPINES

(Avec effet au 14 octobre 1980.)

Enregistrd d'office le 14 octobre 1980.

NO 15167. ACCORD DE DON - INSTAL-
LA TIONS POUR LA FABRICA TIONDE
COMPOST- ENTRE LE FONDS D'EQUI-
PEMENT DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE DIMOCRATIqUE POPU-
LAIRE DU YEMEN. SIGNE A ADEN LE
20 DECEMBRE 19762

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 16 octobre 1980, par Lettre d'Accord signde
A Aden le 11 octobre 1980 et approuv6e le
16 octobre 1980.

EnregistrM d'office le 16 octobre 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1024, p. 3, et

annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033,
1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055,
1092, 1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141,
1142, 1143, 1144, 1145 et 1146.

2 Ibid., vol. 1031, p. 69.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No 15961. ACCORD DE DON -
APPROVISIONNEMENT DE TROIS
VILLES EN EAU POTABLE -ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE D'HAITI ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES. SIGNt A PORT-AU-PRINCE
LE 21 OCTOBRE 1977'

ACCORD2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

SIGNE I PORT-AU-PRINCE LE 21 OCTOBRE 1980

Texte authentique : franais.

Enregistr6 d'office le 21 octobre 1980.

Publication effectude conformdment & l'ar-
ticle 12, paragraphe 2, du r~glement de
I'Assemblde gdndrale destind d mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies tel qu'amendt en dernier lieu par
la risolution 33/141A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recuedi des Trait's, vol. 1057, p. 121,
et annexe A du volume 1090.

2 Entr6 en vigueur le 21 octobre 1980 par la signature.

No. 15961. GRANT AGREEMENT -
POTABLE WATER SUPPLY FOR
THREE TOWNS - BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HAITI AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE
ON 21 OCTOBER 1977'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE ON
21 OCTOBER 1980

Authentic text: French.

Registered ex officio on 21 October 1980.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 121, and
annex A in volume 1090.

2 Came into force on 21 October 1980 by signature.

Vol. 1201, A-15961
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED
AT GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 October 1980

ZIMBABWE

(With effect from 20 October 1980.)

Registered ex officio on 20 October 1980.

No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 14 NOVEM-
BER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1980

CANADA

(With effect from 21 April 1981.)

Registered ex officio on 21 October 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and

annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103,

1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157,

1160, 1162, 1163, 1166, 1194 and 1199.
2 Ibid., vol. 1079, p. 89, and annex A in volumes 1098,

1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175 and 1199.

Vol. 1201, A- 16200,16510

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE LE 7 OCTOBRE 1977'

ADHESION

Instrument ddposi le:

20 octobre 1980

ZIMBABWE

(Avec effet au 20 octobre 1980.)

Enregistri d'office le 20 octobre 1980.

NO 16510. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19752

ADHESION

Instrument ddposi le:

21 octobre 1980

CANADA

(Avec effet au 21 avril 1981.)

Enregistri d'office le 21 octobre 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1064, p. 219,

et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,
1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155,

1157, 1160, 1162, 1163, 1166, 1194et 1199.
2 Ibid., vol. 1079, p. 89, et annexe A des volumes 1098,

1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175 et 1199.


